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FÖRORD. 


Ingenting  torde  varA  Hera  svaiigholor  undorkastaclt,  Hii 
licskrifningcn  om  vn  resa  i  de  länder  af  Europa  ,  om  Itvilka 
denna  bok  handlar.  Mångfaldiga  arbeten  af  stora  talan- 
ger i  detta  ämne  lia  lemnat  en  sa  ringa  skörd  öfrig  al 
efterträdaren,  1  afscendc  pä  leekningen  afsjclfva  ländcr7 
nas  utseende  oeh  inrättningar,  samt  invånarn»js  karakter 
oeh  plägseder,  alt  något  annat  interesse  knappt  kan  van- 
las  i  hädanefter  utkommande  bcskrifningar,  än  det.  som 
Jigg<v  i  hvarje  skriftställares  olika  sätt  att  upjifatla  och 
leekna  förut  kiinda  fnremrd.  Härtill  kommer,  att  egent- 
liga idventyr,  hvilka  ofta  gifva  sä  myeket  färg  oeh  lif 
ät  resor  i  andra  verldsdelar  ,  i  Europa  högst  sällan  in- 
träna. Man  kan  sdka  dem  ett  lielt  ar  genom  tlcss  Ko- 
nungariken i  alla  riktningar,  utan  alt  möta  ett  enda  , 
oeh  de  som  en  resande,  till  lycka  för  den  lillämnade  be- 
skrifningen,  kan  stöta  pä,  arb  vanligen  sädana,  alt  de  en- 
<last  kunna  intressera  hans  egen  person,  och  pä  sin  höjd 
kretsen   af  hans  anhöriga  eller  enskilda  vänner. 

Författaren  tillåter  sig  att  framställa  dessa  reflexioner 
säsom  ett  skäl,  h  var  före  han ,  vid  utgifvandet  af  beskrif- 
ningen  öfver  en  resa  i  ätskilliga  delar  af  Europa,  helst 
Valtät  sitt  arbete  drägten  af  on  roman,  der  en  Schweitza- 
re,  i  stället  för  en  Svensk,  spelar  luifvudrollen.  Om  det 
anstår  honom  att  häruti  åberopa  lysande  exempel,  så 
ktinde  det  nämnas,  att  Byron  gifvit  ett  sådant  i  Chilil 
Harold  oeh  I\Ia(lame  de   Stael  i   Corinne. 

Den  Henrik  Maekenzie,  som  här  framstär,  är  likväl 
hvarkcn  en  Cliild  Harold  eller  en  Oswald;  han  är  en 
verklig  person ,  hvars  historia  först  muntligen  meddela- 
df«  Förf,  i  vSeoltland,    och  sedermera  skriftligt  derjfrän. 


Henriks  ungdora,  hans  romantiska  kärlek,  hans  sorger  och 
hans  sista  ädla  beslut  gjorde  ett  djupt  intryck  pa  förfat- 
taren ,  och  från  denna  första  stund  umgicks  han  med  fö- 
resatsen att  låta  den  unga  Schweitzaren  föreställa  honom 
under  resan  och  uttrycka  samma  känslor,  som  dem  han 
erfarit  vid  åsynen  af  så  många  stora  och  märkvärdiga 
föremål.  Henriks  gemenskap  med  Scottland  och  hans  re- 
sa dit  passade  dessutom  ganska  väl,  för  att  göra  en  be- 
skrifning  af  detta  i  alla  afseenden  intressanta  land,  som 
i  synnei'het  de  sednare  åren  genom  Walter  Scott  blifvit 
kändt  i  Europa ,  och  den  oförmodade  händelse ,  som  ver- 
kade hans  hastiga  återvändande  till  Schweitz,  skänkte 
författaren  tillfälle  att  med  några  ord  omtala  de  händel- 
ser, hvartill  han  sjelf  varit  vittne,  såsom  oroligheterna  i 
London  vid  Lord  Majorens  fest,  och  Belgiens  ohyggliga 
utseende  någi^a  månader  efter  Revolutionen,  hvilka  tvän- 
ne  omständigheter  i  sjelfva  verket  ej  förekomma  i  Hen- 
riks historia.  Med  dessa  undantag  är  berättelsen  om  fem- 
ton månader  af  den  unga  Schweitzarens  lefnad,  alldeles 
oförändrad  och  lemnas  sådan  som  den  erhållits.  Må  den 
i  Sverige  finna  någon  deltagande  Läsare,  som  ej  tröttnar 
att  följa  Henrik  på  dess  vandringar! 
Stockholm,  1 832. 


CAP.  1. 


"Ricn  de  nioins  unanimc  que  Ics  jugomcnls  des 
"voyagcurs  sur  les  pays  qifils  ont  vus;  souvent  con- 
"tradictoires  entrc  eux ,  cclui-ci  déprimc  cc  quc  cclui- 
"lä  vante;  et  tel  pcint  commc  un  lien  de  déliccsce, 
"qui  pour  tel  autrc  n'est  qa'un  lien  fort  ordinaire. 
"On  Icur  reproche  cettc  contradiction;  mais  ils  la 
•'partagent  avec  leurs  ccnscurs  momes,  pui.squ'elle 
"est  dans  la  nature  des  choses.  .  Qnoi  que  nous  puis- 
"sions  faire ,  nos  jugemcnts  sont  bica  moins  fondés 
"sur  les  qualités  réclics  des  objcls,  quc  sur  Ics  af- 
"fections  quc  nous  rcccvons,  ou  quc  nous  porlons 
"dcjä  cu  les  voyant.  Unc  cxpériencc  journaliere 
"prouvc,  qu'il  s'y  mélc  toujours  des ,  idécs  ctrangé- 
"res,  et  de  la  vicnt  quc  le  mcmc  pays,  qui  nous  a 
"para  beau  dans  un  tcmps ,  nous  parait  désagreable 
"dans  un  autrc.  D'aillcurs  le  préjugé  des  hal)itudes 
"premiércs  est  tel  que  jamais  Ton  ne  peut  s'endégager. 
"L'habitant  des  montagnes  hait  les  plaincs;  Thabi- 
"tant  des  plaincs  déprisc  les  raontagncs.  L'Espagnol 
"vcut  un  cicl  ardent;  le  Danois  un  tcmps  brumcux. 
"Nous  aimons  la  verdurc  des  forcts;  le  Suédois 
"préfére  le  blanclicur  des  neigcs ;  le  Lapon,  trans- 
"porté  de  sa  chaumiérc  enfumée  dans  les  bosquets 
"de  Chaulilly ,  y  est  mört  de  chalcur  et  de  mélancolic. 

V  o  L  N  E  Y. 


A  å  en  af  de  många  och  stora  landsvägar,  som 
gå  från  London  j,  jordens  hufvudstad,  i  alla  vä- 
derstreck, rullade  en  diligence  (^der  i  landet 
kallad  Stage  coach)  med  resande  Lade  inuti  ocli 
utanpå,  i  Juni  månad  i83o.  Kusken,  som  i  en 
livit  vattentät  rock  med  oformliga  knappar,  och 
munnen  omlindad  med  en  gul  halsduk,  satt  half- 
sof vande  på  kuskbocken,  röt  mellanåt  förskräck- 
ligt åt  de  fyra  snäll-löpande  hästarne,  i  fall  de 
något  ögonblick  föllo  utur  den  vanliga  korrta 
galoppen.    Bredvid  och  bakom  honom  sutto  ^yx 
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ra  passagerare,  iilfiii.saa  och  vata  efter  det  be- 
ständiga regnet  oc]i  kölden.  Pä  vagnstaket  vo- 
ro ii{)pslapladc  koffertar,  kappsäckar,  lårar,  natt- 
säckar, korgar,  knyten,  paketerm.  m.;  och  bak- 
om allt  detta  sutlo  äter  andra  fem  stackars  re- 
sande samt  den  sa  kallade  the  Guarclj  eller 
väktaren  af  sakerna.  Korgar,  insatta  i  säckar, 
hängde  på  bada  sidorna  af  vagnen,  och  fladdra- 
de beständigt  till  höger  och  venster;  livad  des- 
sa korgar  innehöllo ,  få  vi  längre  fram  se.  In- 
uti vagnen  voro  fem  personer:  en  gammal  ogift 
Mamsell  från  i-y-jortalet,  och  vid  hennes  sida  en 
ung  man  af  iQrdc  århundradet;  midt  emot  dem 
siitto  ett  fruntimmer  med  ett  glosögdt  barn  på 
knäet,  samt  en  tjock,  niistan  fyrkantig  man,  som 
hela  tiden  sof,  åtminstone  låtsade  att  sofva. 

Klockan  var  4  pä  morgonen,  och  till  alla  de 
vaknas  stora  glädje  hade  kusken  högt  förkunnat, 
att  numera  återstodo  blott  n:'igra  få  mil  till  York. 
Damerna,   inuti    vagnen,    som   i  mörkret    under 
natten  lagt  sina    lockar  i  behörigt    nnlal    papil- 
lotter,  började  genast  vid  denna  nyhets   förkun- 
nande, att  rifva  bort  pappers-lapparne  och  med 
fingren  upprulla  lockarne.     Det  ena  fruntimret, 
som  hade  barnet  på  knäet,    jämrade    sig    fasligt 
öfver,  att  lilla    Fanny  skrynklat    ner  henne  un- 
der natten,  och  att  det  nu  vore  riktigt  en  skam 
visa  sig   vid  framkomsten.     Den  gamla  Mamsel- 
len tröstade  henne  med  det,    att    så   bittida  på 
morgonen  ingen  bättre  menniska    var    ute,    och 
alt  det  vore,  endast  i  värdshuset,  der  de  skulle 
frukostera,  som  hon  kunde  blifva  beskådad,  ech 
det  till  af  bara  drängar  och  kuskar.     Hon  yttra- 
de delta  i  en   ironisk  ton,    och    lade  isynnerhet 
en  märkbar   vigt  på  orden  "drängar  och  kuskar," 
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sfi  alt  hvar  och  en  t3'cllin|   skulle  kunna  niaik;i, 
liuru  mycket  öfver  rlcm   Iion  var. 

Den  unga  mannen  hade  under  hela  nallen  ej 
yltrat  elt  ord,  fastän  han  icke  sofvit  fem  mi- 
nuter. 

Då  Damerna  nu  hörjadc  all  blifva  oroliga,  i 
anseende  till  den  pägucndc  toiletlen,  och  lilla 
Fanny  härigenom  knuffades  till  höger  och  vcn- 
ster,  ville  han,  som  en  artig  man,  draga  sig  till- 
Laka  i  sitt  hörn  och  sålunda  gifva  mera  rum. 
För  att  göra  detla,  tog  han  med  sin  högra  hand 
och  stödde  sig  på  dynan,  men  råkade  i  det 
stället  att  luta  sig  på  elt  mjukt  knyte,  h vilket 
honom  ovetande  låg  emellan  Mamsellen  och  ho- 
nom. Ett  besynnerligt  läte  hördes  straxt  från 
detta  kn3'^le ,  och  allas  (igon  i  vagnen  riktades 
emot  det  underbara  föremålet.  Mamsellen  hade 
knappt  märkt,  hvaiifrån  ljudet  kom,  förrän  hon 
aom  en  furie  flög  upp  från  sätet  och  utropade, 
eller  snarare  gallskrek:  "Herre  Gud  !  min  stackars 
lilla  Janne!!" —  Man  kan  nu  föieställa  sig  allas 
förskräckelse  ,  och  isynnerhet  den  olycklige  unge 
mannens,  som  varit  orsaken  till  detta  inord  af 
ett  lindbarn,  ty  stor  kunde  ej  gossen  Janne  va- 
ra, efter  han  var  inlindad  i  ett  bjdte.  Mnnisc!- 
len  förmådde  af  sorg  ej  yttra  ett  ord,  utan  vred 
endast  sina  händer  och  mumlade  emellan  (än- 
derna något,  som  blott  var  elt  doft  jämmcrsoi-l. 
Mördaren  vågade  ej  se  h varken  på  den  lidaudci 
ålderstigna,  eller  på  den  ilijälk ramade  varelsen. 
Det  andra  frunllmrct  var  cicn  ciula  som  snart 
hämtade  sig,  och  fiågade  hälft  gråtande:  "Stac- 
kars litet  barn!  är  det  alldeles  dödt?" 

Då  I\Ianiscllen  icke  svarade  på  hennes,  af 
medlidande  väckta  fråga,  kunde  hon  ej  längrL* 
liufva   sin  nylikcnhct  och  började  dcrföre  föjsig- 
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tjgt  Öppna  det  olycksaliga  knytet.  Denna  opera- 
tion gick  ganska  långsamt,  ty  ägarinnan  hade. 
lindat  flera  halsdukar  och  schavlar  om  den  lil- 
la,  för  att  hälla  den  varm,  och  under  denna 
tid  jämrade  gumman  sig  beständigt:  "stackars 
lilla  Janne!!" 

Ändteligen  voro  tre  schavlar  och  fem  halsdu- 
kar utvecklade,  och  en  enda  tunn  florshalsduk 
återstod,  som  ännu  hindrade  dem  ifrån  att  se 
kadavret.  Här  hejdade  de  sig  ett  ögonblick ; 
frun,  hvars  nyfikenhet  drifvit  henne  till  detta 
steg,  ryste  just  när  föremålet  skulle  visas  hen- 
ne, och  såg  med  en  forskande  blick  pä  den  un- 
ga mannen,  som  var  blek  och  gul  i  ansigtet. 
Denna  syn  af  väpnade  henne,  och  all  nyfikenhet 
försvann;  hon  var  sjelf  mor.  Med  en  häftig- 
het, som  ej  kan  förklaras  och  som  en  mor  en- 
dast kan  förstå,  kramade  hon  sitt  eget  barn  till 
sitt  bröst  och  kastade  en  skarp  och  hotande 
blick  pä  den  olycklige,  som  varit  orsaken  till 
mordet.  Han  förstod  det,  och  kände  fasan 
deraf. 

Den  tjocka  mannen,  som  satt  midt  emot  Mam- 
sellen, vaknade  under  denna  scen,  och  blef  hö- 
geligen förundrad  att  se  Gumman  i  tårar  och 
de  andra  två  personerna  med  dödsbleka  och  för- 
skräckande utseenden.  På  hans  torra  förfrågan, 
svarade  man  blott  med  pekfingret;  kraftigt  och 
utan  tvekan  grep  han  i  florshalsduken,  och 
inom  en  sekund  var  den  utvecklad,  då  ....  . 
^issa  hvad!  ....  o  under!  en  illa  tilltygad, 
ful,  smulsig  och  stinkande  mops  dimper  der- 
utur. 

Den  förra  sorgscenen  förändrades  nu  till  en 
den  mest  löjliga;  alla  skrattade  med  undantag 
af  den  gamla  Mamsellen,  —  och  den  tjocka  väl- 
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ffi^iåencle  mannen  midt  emot  henne,  skrattade  sä 
att  han  kiknade,  och  magen  flög  oupphörligt 
upp  och  ner.  "Jag  visste  väl,"  utropade  han, 
"att  det  var  bara  ett  spratt  man  ville  spela 
mig;  men  jag  låter  ej  så  lätt  narra  mig!" 

"Mördare!"  skrek  Mamsellen. 

''Hm!  Mördare?"  fortfor  den  förre  och  tvär- 
stadnade  i  sitt  skratt,  vid  den  hiskliga  ankla- 
gelsen. 

"Min  stackars  lilla  Janne!"  jämrade  Gumman 
sig,  "han  lefver  aldrig  öfver   morgondagen!  — " 

"Huru?  heter  hunden  Janne?  Hå!" 

Och  på  denna  förklaring  följde  en  salva  af 
skratt,  som  var  en  fullkomlig  tortur  för  äga- 
rinnan af  lilla  Janne  ,  och  som  troligen  skulle 
hafva  räckt  ända  till  York,  om  ej  vår  tjocka 
vän  stuckit  sina  båda  fötter  rakt  igenom  reson- 
nans-botten  på  en  gitarr,  som  tillhörde  Frun 
med  barnet  och  blifvit  aftonen  förut  med  niyc- 
ken  omsorg  stoppad  inunder  ena  sätet  inuti  vag- 
nen. En  Ijuf  moll-ton  var  det  enda  ljud  instru- 
mentet gaf  ifrån  sig,  såsom  ett  dödsrop.  Frun 
slog  sig  för  pannan  med  en  gruflig  förtviflan, 
och  utropade  blott:  "min  gitarr!  — "  Instru- 
mentet drogs  fram  och  befriades,  ej  utan  svå- 
righet, från  de  båda  bastanta  fötterna:  alla  strän- 
garne voro  sprungna,  och  en  temmelig  stor  glugg 
i  botten.  Frun  uppräknade  gitarrens  alla  me- 
riter, h vilka  präktiga  toner  den  haft,  i  synner- 
het i  mollen,  och  huru  mycket  alla  kännare  be- 
römt den,  ja  sjelfva  Moscheles  skulle  hafva  ytt- 
rat om  den  för  fjorton  dagar  sedan ,  att  den  var 
otvifvelaktigt  den  bästa  gitarr  i  London.  Den 
tjocka  herrn  urskuldade  sig  så  godt  han  kunde, 
och  tröstade  henne  slutligen  dermed,  att  i  York 
skulle  finnas  en  man  ,    som   "kunde  sätta  in  ny 
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liädboltcn  och  spänna  dit  andra  siriingar."  Detta 
var  vi.sst  tröstande,  men  Frun  tyckte  att  det  än- 
Ou   varit  Lällre  om  hela  historien    varit    ogjord. 

Fa  ögonblick  hade  passagerarne  inuti  vagnen 
Taiit  t3'sta  och  i  lugn,  ulan  nya  äfvent}^-,  lörr- 
iin  den  hesyiin<Mlignste  musik,  pa  en  gfmg  fiiin 
alla  kantei",  iät  höra  sig.  Det  liknade  en  full- 
komlig chör  af  galande  tuppar,  som  på  det 
me.st  högljudda  sätt  hälsade  god  morgon.  Alla 
våra  resande  stucko  ut  sina  hufvuden  utur  vag- 
non,  för  att  se  det  skrikande  rcgemenlet,  men 
ingen  tupp  kunde  förniärkas,  hvarken  på  den 
ena  eller  andra  sidan.  Som  musiken  lika- 
väl fortfor,  Jjöijadc  något  hvar  tro  sig  äjuut 
sofva  och  alltsammans  således  vara  en  dröm, 
men  då  dea  tjocka  herrn  hundrade  gfingor  gnug- 
gat sina  ögon  och  tiltat  på  sina  grannar  lika  of- 
ta, fann  han  alt  han  veikeligcn  var  vaken.  Sa- 
ken syntes  honom  nu  oförklarlig,  och  då  han, 
efter  ett  förnyadt  skådande  ut  ur  fönstret,  ej 
kunde  finna  någon  galande  varelse  på  flera  mil, 
var  det  honom  omöjligt  afhålla  sig  från  altfiå- 
ga  den  gamla  uppmärksamma  Mamsellen:  'Hör- 
de Mamsell  ej  liksom    tuppar  gala  ?" 

"Jo,  nog  hörde  jag  det,"  svarade  hon,  ganska 
hcsynnerlig  till  mods.  "Synes  ingen  tupp 
till?" 

"Ingen  kan  jag  märka  på   flera   mil." 

"Det  är  ett  olyckligt  förebud,''  fortfor  lioii; 
"Min  salig  mor  i  verlden  berättade  mig,  att  hon 
en  gång  hörde  flera  tuppar  gala,  utan  alt  kun- 
na se  en  enda  af  dem;  stiaxt  derefter,  hvad 
tyckes  väl?  föll  hon  ner  uti  en  brunn  och  blci* 
våt  som  en   tupp." 

Alla  åhörarnc  af  denna  anekdot  lyssnade  no- 
ga  till   h varje  ord,  och  när  gumman  yttrade  de 
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sista  ortlen,  utropade  de  (med  undantag  af  den 
unga  mannen,  som  endast  smålog)  ett  långt: 
IIA— A! 

"Ni  l3^clves  tvifla  pä  min  berättelse?  frågade 
Mamsellen,  som  märkt  detta  småleende  o eli  d er- 
före  vände  sig  till  lionom. 

"Jag  iir  tvertom  öfvcrl^^gad  om  sanningen  dcr- 
af,"  svarade  lian;  "det  enda  jag  ej  gur  in  på, 
är  det,  att  tupparnes  galande  kan  vara  ett  dåligt 
lörcbud." 

"ilvarför  icke?"  utropade  Mamsellen  bclt  för- 
undrad. 

".lag  tror  ej  j)å  fihebud,"  blef  svaret.  "Allt 
bvad  mau  kallar  onicJij  iir  blott  cbarlatancri , 
ocl»  det  iir  endast  fruktan  för  döden,  som  bar 
skapat  dylika  galenskaper." 

"Något  för  skarpt  sagdt,"  invände  Gumman ; 
"jag  är  alldeles  icke  rädd  af  naturen,  likväl  tror 
jag  \)\\  förebud,  ocb  vet  med  säkcrbet,  att  goda 
andar  finnas  till ,  som  varna  menniskorna  innan 
det  onda  inträllar." 

"Men,"  fortfor  tviflarcn,  "om  sådana  goda  an- 
dar existera  ocb  varna  menniskorna,  bvarföre 
söka  de  då  ej  att  af  böja  det  förestående  onda? 
JJvartill  tjena  annars  varningarne?  Kunna  des- 
sa andar  kallas  goda,  niir  do  ej  förmå  att  utriit- 
ta  något  godt?" 

"Om  de  ej  nliiitla  det  goda,"  svarade  Mam- 
sellen något  lorl retad  öfver  ett  motstånd,  som 
bon  aldrig  inbillat  sig,  t}'  saken  var  i  bennes 
ögon  alltför  tydlig  ocb  sann  —  "vilja  de  åtmin- 
stone göra  det;  en  god  vilja  iir  alltid  prof  på. 
ett  godt  bjcrla,  ocb  derföre  kunna  dessa  osynli- 
ga aiKJai',  med  slörsla  skäl  i  vcrldcn,  kullas 
goda." 


\^^ 
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Den  unga  mannen  svarade  ingenting  härpå, 
emedan  han  tydligt  märkte,  att  ett  förnuftigt 
tal  tjente  till  ingenting  i  ett  sällskap,  der  tron 
pa  andar  och  troll  tycktes  vara  antagen. 

"Att  döma  af  Edra  tankar  och  åsigter  i  en  för 
oss  Scottar  så  klar  sak,"  yttrade  Frun  till  den 
unga  resande  midt  emot  henne  —  "måste  Ni 
vara  en  utlänning  och,  om  jag  ej  bedrager  mig 
alltför  mycket,  är  Frankrike    Ert  fädernesland." 

"Jag  har  aldrig  sett  Frankrike;"  svarade  han, 
"det  landet  är  för  mig  lika  obekant,  som  det 
jag  nu  går  att  besöka.  Mitt  fosterland  är  Schweitz, 
och  Til  un  den  stad  som  sett  mig  födas." 

"Schweitz!'  utropade  gumman  —  "så  vackert 
land  det  måtte  vara!  Der  äro  ju  många  berg? 
Utan  berg  skulle  jag  aldrig  kunna  lefva." 

"Vi  hafva  blott  berg  och  dalar,"  fortfor 
Schweitzaren,  "och  det  enda,  vi  kunna  bjuda  en 
främling,  är  frihet." 

"Herre  Gud!"  suckade  gumman,  "det  är  allde- 
les som  i  Scottland.  Der  hafva  vi  blott  berg 
och  dalar,  och  äro  Ij^cklige  med  vår  fattigdom, 
ty  inga  band  ligga  på  vår  frihet.  Gästfrihet  är 
skrifvit  på  h varje  Scottsk  hydda,  och  är  den 
främmande  nöjd  med  ett  tarfligt  bord,  så  kan 
han  finna  sin  middag  i  hvarannan  koja." 

"Jag  vet  det,"  försäkrade  Schweitzaren ,  — 
"och  det  är  derföre  jag  är  otålig  att  se  det  lan- 
det, som  måste  hafva  en  stor  likhet  med  mitt 
eget  fädernesland-" 

"Det  tror  jag,"  invände  Frun,  "och  just  der- 
före har  jag  alltid  haft  en  liten  kärlek  till 
Schweitz." 

"Vore  jag  ej  en  Scolte,  ville  jag  vara  en 
Schwcilzare!"  utropade  den  tjocka    mannen  i  en 
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!^n,  som  utvisade  att,  livad  han  sade,  var  verk- 
ligen hans  upj)rigtiga  mening. 

"Ni  är  ung,"  sade  gumman  och  vände  sig    ä- 
ter  till  honom,  och  har  ännu  sett  föga  af  verl- 
den;  tro  mina  ord,  det  finnes  intet  land  pa  jor- 
den så   lyckligt    som    Scottland.     Schweilz    kau 
visst  vara  bra,   men  Scottland,  Scottland  .  .  .  . 
Skulle  jag  åter   räka    Er,     sedan    Ni    sett    milt 
land  och    lärt    känna    mina    landsmän,    kommer 
Ni  säkert  och  tager  mig  i  hand  och  säger  :    det 
är  saiint  j,   jag   älskar  Scottland  mera    än    mig 
sjelff  —  Jaja,   vi  få  se,    jag  spår  det    kommer 
att  inträffa,  och  må  Ni  skrälla  åt    mig  eller   ej, 
jag  tror  ändå  på  förebud;  kanske  är  (let,   jag  nu 
sagt,  ett  förebud,    kom  ihåg    mina    ord!"  .... 
Gumman  höll  upp    ett   ögonblick,    kastade    sina 
tårfulla  ögon  på  den  stackars  sönderkramade  hun- 
den ,  och   räckte  slutligen   handen  åt   Schvveitza- 
ren.     "Likagodt;  Ni  har  gjort  mig  mycket  ondt, 
när  Ni  dödade  min  lilla   hund,    den  enda   trog- 
na följeslagare  jag  haft,  min  bästa  vän  ,   min  fa- 
vorit, nästan  min    hela    förmögenhet;    men     jag 
skall  snart   förglömma,  livcm    som    gjorde    det. 
Kommer  Ni  till  Dundee  ,    så  glöm  ej    att    hälsa 
på  mig.     Amalia  Frasers  hus  skall  slå  öppet  för 
Er,  så  länge  Ni    önskar  att    dela    hennes    magra 
kost."     Under    det   hon  sade  dessa  ord,    fattade 
hon  i  den  unga  Schweilzarens  hand  och    skaka- 
de den  flera  gånger.     Han  svarade  ej    ett    ord, 
ty  elt  sådant  oväntadt  och    gästfritt    bemötande 
betog  honom   med  förundran.     Visst    var  man  i 
Schweilz  gästfri    och    vänlig    emot    främmande, 
och  äfven  i  hans  faders  hus  hade  de  blifvit  be- 
mötta j)å  ett  artigt  och  öppet  sätt,   men  det  var 
ändå  ej  det  samma,  som    denna   välvilja,    denna 
godhjertcnhet  hos    en    ])erson,    som    nyss    förut^ 
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genom  Jians  förvullande  blifvit  beröfvad  sin 
slörsl.-j  skatt,  sin  lilla  favorit.  —  Under  loppet 
af  denna  berättelse  skall  man  finna  flera  dylika 
drag  på  Scottsk  vänlighet,  gästfrihet  och  god- 
hjertenhct. 

'-•Jag  bor  i  Aberdeenshire;"  yttrade  sig  Frun, 
"min  man  och  jag  skola  blifva  mycket  lyckliga, 
om  Ni  vill  tillbringa  nfigon  tid  hos  oss.  Vi  haf- 
va  godt  fiske,  men  ännu  bättre  jagt,  och  om 
det  roar  Er,  skola  vi  ställa  till  en  räfjagt,  för 
att  visa  huru  det  går  till,  som  är  så  namnkun- 
nigt of  ver  hela  verlden.  Min  man  är  af  den 
"vidsträckta  familjen  Mac  Pherson." 

"Jag  är  blott  slagtare,"  började  den  tjocka 
mannen,  "men  mår  väl  vid  mitt  yrke  och  är 
Ijxklig  inom  min  familj.  Jag  har  hvad  jag  be- 
liöfver,  och  är  nöjdare  än  sjelfva  Kungen,  der 
lian  sitter  i  TVindsor  castle.  Kom  och  hälsa  på 
mig  i  Inverary!  Fråga  der  bara  efter  tjocka 
John,  så  fur  man  Er  till  mitt  hus.  Jag  skall 
nog  hitta  på  råd  att  muntra  Er ,  under  det  Ni 
är  hos  mig.  Wi  hafva  minsann  ej  så  tråkigt  i 
Inverary,  som  man  tror,  fastän  Hertigen  af  Ar- 
g\ll  aldrig  vill  bo  hos  oss.""'')  En  handskak- 
ning följde  på  denna  varma  bjudning;  och 
Schweilzaren  tackade  dem  och  lofvade  att  kom- 
ma, i  fall  han  for  åt  deras  trakter. 

Vagnen  rullade  nu  på  Yorks  stengator,  igenom 
en  ej  obehaglig  del  af  staden,  som  ligger  vid 
en  liten  obetydlig  flod  och  har  ingenting  märk-r 


')  Den  nuvarande  Hcrligcn  föredrager  att  lefva  i  Lon- 
don, fastan  han  liar  ett  ibland  de  vackraste  ställen 
vi  sett  i  Srottland,  hvilkct  alltid  beboddes  af  hans 
iar,  den  allidne  Ilciiigeu. 
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▼äidigt  att  visa  eii  resande,   utom    Domkyrkan, 
som  för  sin  storlek  vunnit  ett  högt    anseende  i 
England.     Den  är  Göthisk  och  erbjuder    för   ö- 
gat  en  angenäm  och    imposant    syn    genom    sin 
oblandade,  rena    arkitektur.     Fasaden     är  isyn- 
nerhet vacker  och  kan  i  sanning  ej    nog    beun- 
dras; hvad  sidorna  beträffar,  äro  de  ej  sa  oklan- 
derliga och  behaglige,  och  i  allmänhet  blifva  icke 
främlingar,  som  första   gången  se  kyrkan,  sä  in- 
tagne  af  den,  som  infödingarne  sjelfvc  äro.    In- 
uti är  den  öfver  all  beskrifning  majeslätlig,  och 
fastän  den  detla  sista  uret  betydligen    lidit    ge- 
nom en  af    en   galning    tillställd  eldsvåda,    som 
förstörde  hela  koret  och  en  stor  del  af  kyrkan, 
gör  den  i  alla  fall  en  ovanlig  effekt.     Byggd  af 
en  gulgrå  sandsten,  som  väl  passar  för  ett    Gö- 
lliiskt  tempel,    der   allt    måste  vara    utarbetadt, 
är  den  upprest  till  en   förvånande  höjd;     taket, 
i  filigramsaibete,  är   väl  hvälfdt,    och  hvilar  på 
två  rader   pelare,  som  gå  i  längden  igenom  he- 
la kj-rkan.     Som  vanligt  i  alla  Engelska  tempel, 
är    koret  med  en  mur   afdeladt  från  den  andra 
delen,  så  att   man  kan  säga,    det    h varje    k^Tka 
der  i  landet  innehåller  tvennc.    I  koret  förrättes 
gudstjensten,  och  folket  får   då  tränga    sig  ihop 
så  godt  det  kan;  den    andra   delen  begagnas  al- 
drig och  kan  näslan  anses  endast  som  en  förstu- 
ga.    En    mängd    monnmcnter    öfver    utomlands 
okända  personer,  pryda  väggarne,  och  öfver  ye- 
stra  porten  är  ett  rundt  och  ganska  stort,  antikt 
fönsterglas  måladt  med  de  mest  lifliga  och  skö- 
na färgor.     Denna    Domkyrka  förtjenar    att    ses, 
och  den  som  ej  sett  underverket  i   Milano,  skall 
prisa  och  beundra  denna,  kanske    göra  den   till 
den  första  och    vackraste  på   jorden ,    liksom  de 
hederliga  inncvånarnc  af  Grefskapct,  der  den  är 
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beliigen,  göra;  men  de  deremot,  som  sett  det 
herrliga  Göthiska  marmor-templet  i  Mayland 
med  sina  365  torn  och  365  statiier  på  dem, 
skola  här  blifva  mindre  förundrade  och  kanske 
göVa  några  anmärkningar,  mindre  angenäma  för 
dera,  som  äro  i  entusiasxn  öfver  den. 

Våra  resande  slungade  häftigt  i  sig  den 
i  värdshuset  framsatta  frukosten,  och  h var- 
ken thc,  äg^  eller  rostadt  bröd  sparades 
af  dem.  Den  som  ej  varit  vittne  till  en  så- 
dan scen,  då  uthungrade  och  utfrusna  resande, 
efter  att  hafva  tillbragt  en  natt  i  vagnen,  nal- 
kas intill  ett  hord,  fullsatt  med  koppar,  tall- 
rickar,  thekannor  m.  m.,  kan  ej  föreställa  sig 
den.  Så  snart  vår  Slagtare  fick  ögonen  på  rost- 
Leefen  och  den  präktiga  skinkan,  förglömde  han 
genast  verldens  alla  bekymmer  och  var  i  en 
slags  hänryckning,  som  oafbrutit  fortfor  till  dess 
skinkan  och  rostbeefen  voro  förtärda  och  fyra 
koppar  the  nedsväljda.  Det  var  ett  nöje  att  se 
honom  der  han  satt  på  två  stolar:  han  skulle 
ej  ha  t  va  rört  på  sig,  om  också  jorden  stött  emot 
en  komet;  få  ord  gingo  från  hans  läppar,  så 
länge  tänderna  voro  i  gång  och  magen  sysselsatt 
att  taga  emot,  livad  som  i  ymnighet  nedskicka- 
des,  och  det  enda  läte  han  under  denna  sälla 
tid  gaf  ifrån  sig,  var:  "mera  the!  hit  med  äg- 
gen! skinka!" 

Amalia  Fraser  åt  med  god  appetit  och  yttra^ 
de  aldrig  ett  ord;  Fru  Mac  Pherson  gjorde  un- 
gefär det  samma,  men  stoppade  tillika  uti  den 
lilla  Fanny  så  mycket,  som  hon  möjligtvis  kun- 
de svälja.  Den  unga  Schweitzaren  såg  förun- 
drad på  sina  reskamrater,  och  kunde  ej  förstå, 
huru  det  var  möjligt  att  dricka  på  en  gång  så 
mycket  af  den   Chinesiska  drycken.     När    Slag= 
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tåren  med  lika  ifver  tog  den  fjerde  koppen, 
som  den  första,  och  brände  tungan  i  det  bruna 
the'et,  började  Schwcilzaren  att  gapskratta.  John 
upplyftade  ögonen  vid  detta  oförmodade  och  ut- 
omordentliga buller,  men  begrep  ej  orsaken  till 
glädjen,  som  nu  spridt  sig  till  alla  de  närva- 
rande personerna,  då  dessa  blifvit  uppmärksam- 
ma på  den  herrliga  appetiten  hos  Slagtaren. 
Han  märkte  väl  attnagonting  var  å  färde ,  men 
tyckte  likfuUt  att  det  alldeles  icke  lönade  mö- 
dan afbryta  sin  måltid  derför,  och  fortfor  såle- 
des ganska  ostörd  att  äta  och  dricka.  Af  artig- 
het för  sällskapet,  gnäggade  han  till  några  gån- 
ger, hvilket  skulle  likna  skratt,  men  detta  gjor- 
de endast  den  allmänna  glädjen  tiodubbel.  "VVär- 
den,  som  nj^^ss  förut  inträdt  i  rummet  och  sett 
den  förskräcklige  ätaren ,  förfärades  häröfver 
och  sprang  genast  ut  igen,  för  att  bedja  Kusken 
blåsa  i  hornet,  så  att  de  resande  måtte  sluta 
frukosten  och  hålla  sig  färdige  att  afresa.  Detta 
skedde,  och  John  blef  tvungen  att  resa  på  sig 
och  betala.  "Det  fördömda  packet!"  skrek  han, 
"jag  har  ännu  ingenting  fått,  och  måste  ändå 
säkert  betala  det  samma  som  om  jag  ätit  fru- 
kost." Sagdt,  och  i  vredesmode  stoppade  han  al- 
la fickorna  fulla  med  bröd  och  kött. 

Schweitzaren  skildes  här  vid  sina  nya  vän- 
ner: han  for  till  Sunderland,  de  åter  styrde  ko- 
san till  den  vestra  delen  af  England.  Vägen 
från  York,  igenom  de  små  städerna  Thirsk ^  Dar- 
lington  (nästan  endast  bebodd  af  den  förundrans- 
värda Qväkare-sekten)  och  Diirham  är  vacker; 
landet  synes  vara  rikt  och  bördigt.  På  många 
ställen,  der  små  backar  omvexla  med  de  släta 
åkerfälten  och  ängarne,  tror  man  sig  verkligen 
resa  i  en    trädgård.     Öfverallt    i    England    liar 
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man  på  Lada  sidor  om  vägen  Iiäckar,  liksom  i 
Italien,  som  göra  vägen  treflig,  när  man  vet  att 
Lakom  dessa  buskar  ej  äro  gömda  några  bandi- 
ter och  mördare,  hvilket  olyckligtvis  är  fallet 
i  la  hella  Italia,  Darlington  är  en  mindre  stad, 
som  under  loppet  af  några  få  år  blifvit  upp- 
fylld af  en  bland  de  mest  kända  religions-sek- 
ter utaf  de  många,  som  bebo  "de  3  fria  öarne." 
Qväkarne  äro  kanske  de  hederligaste  menniskor, 
som  le.fva  på  vår  jord;  sällan  har  man  hört  nå- 
gonting ondt  om  dem,  och  det  skulle  sannerli- 
gen väcka  mera  förundran  hos  en  person  ,  som 
känner  dem,  om  en  Qväkare  begick  ett  brott, 
än  om  sjclfva  Konungen  förklarade  sig  för  an- 
hängare af  sekten.  Deras  grundsatser  äro  all- 
varliga och  stränga,  och  allt  hos  dem,  tankar, 
uttryck,  principer,  gerningar,  ja  till  ock  med 
klädedrägten,  hafva  antagit  en  allvarsam  form. 
Aldrig  ser  man  dem  vid  något  publikt  ställe, 
der  man  endast  sysselsätter  sig  med  glädjen,  — 
aidrig  hör  man  dem  skämta  och  prata  ord  utan 
mening;  aldrig  ser  man  dem  arbeta  på  att  sy- 
nas och  lysa  —  aldrig  hör  man  dem  förtala  si- 
na medmenniskor  —  aldrig  ser  man  dem  i  den 
politiska  yran  (som  nu  herrskar  öfverallt  i  Eu- 
ropa'), med  svärd  och  dolkar  i  händerna,  antin- 
gen hjelpa  till  att  omstörta  Styrelsen,  eller 
att  krossa  friheten.  Klädda  i  den  bruna  rund- 
skurna  fracken,  gå  de  lifvet  igenom  tysta  och 
slutna  i  betraktelser  öfver  bullret  ikring  dem, 
och  deras  qvinnor  i  samma  enkla  dragt,  en  brun 
klädning,  hvit  slät  schavl  utan  några  horder, 
och  en  tätt  sluten,  gråblå  sidenhatt,  tyckas  haf- 
va glömt  verldens  fåfänga  och  tillbringa  sitt  lif 
med  böner  och  suckar:  Dq  äro  Englands  Nan* 

nor  > 
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nor ,  ocli  Önskligt  vore  det  visst,  om  Italiens 
och  i  allmänhet  de  Katholska  ländernas  Nunnor 
ville  vara  mindre  skenheliga  och  mera  gndfruk- 
tige,  samt  för  öfrigt  i  allt  likna  deras  Engelska 
systrar. 

Deras  religion  Ålägger  dem  niiinga  och  svära 
pligler,  h vilka  ulöfvas  med  glädje;  de  veta  éj 
utaf  bättre  och  Ij^ckligare  lif ,  än  den  lugna  och 
stilla  familj-kretsen,  der  bönboken  hela  dagen 
igenom  begagnas.  De  halva  inga  prester,  utan 
tro  att  hvar  och  en  som  känner  sig  inspirerad  , 
är  den  bästa  prest  för  ögonblicket;  i  deras  kyr- 
kor ser  man  derföre  ofta  (jvinnor  hålla  långa 
predikningar,  som  mången  gång  öfverträffa  den 
bästa  talares  i  saim  religiositet  och  i  ett  från 
hjertat  gående  språk,  ett  språk  som  andas  mild- 
het och  godhet  och  verkar  mäktigt  pä  h varje 
god  menniskas  själ.  Denna  inspiration  är  i  högt 
anseende  hos  dem ;  sjelf  var  Schweitzaren  en 
gång  vittne  till,  då  eii  arbetsam  och  stilla  Qvä- 
kares  hustru  kände  sig  inspirerad  att  gä  till  de 
Afrikanska  öknarne,  för  att  till  vår  religion  om- 
vända tio  hedningar.  Mannen  sade  aldrig  ett 
ord  deremot,  då  han  hörde  att  hon  talade  som 
en  ingifven  person,  och  få  dagar  förlupo, 
förrän  hon,  en  äkta  Missionär,  lemnade  en 
ålderstigen  gråhårsman  och  fem  oförsörjda  barn, 
för  att,  endast  åtföljd  af  en  annan  Qväkare- 
gumma,  predika  för  hedningar  och  vildar.  När 
någon  fått  denna  så  kallade  inspiration,  är  han 
genast  i  allas  deras  Ögonen  helig  menniska ,  och 
ingenting  kan  då  hindra  honom  från  att  utföra 
sitt  gud  fruktiga  verk.  Ofta  bl  i  f  va  härigenom  de 
lyckligaste  menniskor  åtskilda;  bruden  sliter  sig 
från  brudgummen   utan  knöt;  handen,  som  hon 
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räcker  fram  'd  den  olycklige  älskaren,  och  tåren 
i  hennes  öga,  vittna  om  hvad  hjertal  säger;  men 
pligten  och  kärleken  till  Gud  gä  framför  allt; 
det  har  hon  lärt  i  vaggan  och  det  är  det  sista 
ord  en  döende  far  har  sagt.  De  äro  öfvertyga- 
de  att  om  de  ej  utvandrade  som  Missionärer, 
när  inspiration  kom  på  dem,  skulle  de  för  all- 
tid blifva  osalige  och  en  evig  förbannelse  hvila 
öfver  den  vanhederliga  slägten,  till  h vilken  de 
höra.  Delta  är  skälet,  hvarföre  man  ej  hindrar 
bruden  att  lemna  älskaren,  modern  attöfvergif- 
va  make  och  barn,  och  sonen  att  skilja  sig  från 
den  nära  utslocknade  fadern,  som  han  ej  mera 
skall  se. 

Innan  en  ung  Qväkare  kan  blifva  intagen  i 
sekten,  måste  han  först  i  flera  år  pröfvas  och 
väl  inskärpas  i  alla  de  stränga  grundsatser,  som  de-^ 
ras  religion  bjuder.  Uppfostran  är  hos  dem 
mycket  värderad;  också  ser  man  aldrig  en  Qvä- 
kare, som  ej  har  ett  bildadt  förstånd;  i  England, 
på  många  ställen,  är  uppfostrings verket  fullkom- 
ligt i  deras  händer,  och  det  är  omöjligt  att 
bättre  och  med  större  ifver  sköta  det.  När  en 
man  ibland  dem  gifter  sig,  måste  det  ske  med 
en  Qväkerska,  annars  blifver  han,  såsom  ovär- 
dig förklarad,  utstruken  ur  sekten;  detta  är  äf-^ 
ven  fallet  med  d(jras  fruntimmer.  Giftermålet 
går  för  sig  i  kyrkan,  utan  någon  prest,  och  be- 
står blott  i  den  ceremonien,  att  brudgummen  frå- 
gar bruden,  om  hon  vill  hafva  honom  till  äkta 
make?  Bruden  gör  samma  fråga  till  honom, 
och  svaren  inskrifvas  i  deras  stora  Bok,  då  he- 
la Sekten  blifvit  vittne  dertill.  Denna  bok  med- 
föres  alltid  till  det  allmänna  möte,  som  en  gång 
om  året  hålles  i  London,  och  då  Vännerna(sk 
kalla  de    sig  sjelfva)    komma    tillsammans    från 
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alla  veiidsdelar,  för  att  granska  räkenskaperna, 
efterse  hvad  som  tilldragit;  sig  bland  dem,  samt 
slutligen  afgöra  alla  de  mal,  som  till  sektens 
bästa  bli f va  proponerade.  Detta  möte  är  i  Maj 
månad. 

Ej  långt  från  det  sistnämnda  stället  ligger  sta- 
den Sunderlund ,  endast  bekant  för  en  jernbro, 
kastad  öfver  den  smutsiga,  stinkande  och  svart- 
bruna floden  Wear.  Denna  bro,  samt  den  i 
Wales,  kallad  Muinibridge _,  äro  de  mäikvärdi- 
gaste  i  Eligland,  så  väl  för  höjden  som  längden. 
Den  är  af  gjutet  jern,  med  ett  enda  hvalf,  236 
fot  långt;  endast  detta  är  förundransvärdt,  men 
då  härtill  kommer,  att  <len  är  höjd  öfver  vatt- 
net 100  fot,  kan  man  ej  underlåta  att  beundra 
det  gigantiska  verket  och  berömma  den  skickli- 
ga  hand,  som  varit  nog  djerf  alt  resa  upp  i 
höjden  några  sammangjutna  jernbitar  så,  alt  last- 
vagnar utan  fara  gå  öfver  dem.  När  man  från 
floden  ser  uppåt  bron,  tror  man  att  denihvar- 
je  ögonblick  skall  ramla;  så  lätt  Ur  den  bjg^gd 
och  så  fint  utarbetadt  är  gjutjernet,  som  uppe- 
håller den.  Stolt  öfver  sitt  verk,  skref  bygg- 
mästaren på  tvenne  jerntaflor:  Aiispice  Deo  nil 
desperandum  —  och  denna  inscription  finner 
man  uppsatt  på  bron  till  b  varje  förbigåendes  be- 
traktelser. Det  är  en  behaglig  syn  att  gå  öfver 
denna  bro,  när  stora  tremastade  fartyg  med 
fulla  segel  gå  inunder  den  ;  själen  upp- 
lyftes och  man  kan  ej  underlåta  att  säga,  det 
den  menskliga  varelsen,  i  all  sin  ofullkomlighet 
och  med  alla  sina  fel,  dock  är  stor  och  mäktig. 
Må  Rom  ej  mera  skryta  öfver  sina  jättelika  ru- 
iner och  öfver  askan  af  dem  som  hy^^i  dessa, 
då  så  kallade  verldens  underverk;  —  vår  sam- 
tid kan   utan   fruktan  dela     forntidens  storverks- 
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ära,  och  eii  tillkommande  llii  skall  kalla  de  si- 
sta hundrade  aren:  Snillets  tidehvarf.  Kanske 
skall  man  da  lala  om  Sunderlands  brjgga  med 
samma  bcnndrnn,  som  vi  nu  om  Kolossen  på 
Rhodos. 

Newcastle   ligger   endast    12   Eng.  mil  dcrifrån» 
Då  de,   för   en   Engelsk   fire-side  sä   nödvändiga, 
stenkolen    till    större    delen    komma     från    detta 
ställe,  torde  det    ej    vara   utan    intresse    att  göra 
våra   läsare  bekanta   med  denna  svarta  och  smut- 
siga   stad.        Kolgrufvorna     ligga    lyckligtvis    ej 
närmare  den  än  2   Eng.  mil;    detta    oaktadt     är 
röken   ifrån  dem  så  stark,    att  man    med     möda 
kan  se  framför  sig  på  ett  ganska  kort  afstånd.  In- 
nevånarne  sjelfva    märka  det  ej   af  gammal   vana, 
och  skulle    blifva   mera  öfverraskade     om   luften 
något  Ögonblick   vore  klar  och   ren  ,  än  om  sjelf- 
va kolgrufvorna    toge  slut.     Schweitzaren    ville 
se     en     kolgrufva     och     anmälde     sig  för  den- 
na   orsak    vid    en    af    dem,      der    en    eld-  och 
luftmachin    af    300    hästars     kraft    uppfordrade 
vattnet,  hvilket  i  myckenhet  fanns  der,  i  anseen- 
de till  grufvans  gäng  inunder  floden;  med  den- 
na machin  upptogs    ett  qvanlum  af  24,000    bu- 
teljer   vatten    i   minuten.     En  af  arbetarne  åtog 
sig  genast  att  följa  honom  ned  i  afgrunden,   men 
började  att  skratta  ,    då  han    fann     honom    vilja 
göra  resan  klädd  i  fina  kläder,    som    en  gentle- 
man.    De  andra    arbetarne    försäkrade,    att  det 
vore  omöjligt,  om  han  ej  påklädde  sig  en  af  de- 
ras svarta  skjortor    samt    medföljande    pantalon- 
ger, "ty  se  på  oss,"  sade  de  —  "se  huru  fina  och 
hvita  vi  äro!"     Det  var  visserligen  ej  angenämt 
att  draga  på  sig  andras  kläder,    igenompyrda  af 
rök,     smuts   och  kolvatten;  men  då  han  såg  den 
svarta  och   smutsiga  tunnan,  hvilken   få  minuter 
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förut  var  begagnad  såsom  kolupphäintare,  nu 
beredas  för  hans  emottagande,  beslöt  han  att 
försöka  äfventyret;  behörigen  kliidd  sou)  en  ar- 
betare, satte  han  sig  ned  i  botten  af  tunnan, 
och  följeshigaren  ställde  sig  på  kanterna  deraf. 
Förskräckligt  flög  den  sjunkande  tunnan  från  en 
stenvägg  till  en  annan ,  och  slagen,  som  den  gaf 
deremol,  voro  långt  ifrån  angenäma  för  den  vid 
sådana  farter  ej  vana  utlänningen.  Arbetaren, 
som  beständigt  var  i  rörelse  att  med  händer  och 
fötter  skjuta  ut  från  väggarne,  syntes  lycklig 
och  glad,  liksom  om  här  ej  fanns  någon  fara, 
och  sjöng  en  gammal  nationalvisa  så  högljudt, 
att  den  återskallad  af  många  ohka  eko  liknade 
en  häftig  åska.  Schweilzaren  faini  denna  musik 
i  ett  sådant  ögonblick  alltför  obehaglig,  och  bad 
honom  derföre  att  ej  göra  ett  sådant  grufligt 
buller.  "Låt  mig  sjunga,"  svarade  arbetaren  i 
en  bedjande  ton,  "aet  är  det  enda  nöje  jag  har 
här  ner   i  jorden." 

Ändtligen  stadnade  tunnan  och  de  två  resan- 
de stego  ut,  för  att  vid  skenet  af  en  och  annan 
dålig  lanterna  se  ett  alldeles  svart  hvalf,  uppe- 
hållet af  lika  svarta  pelare  och  bebodt  af  en 
hel  nation  svarta  menniskor.  -När  dessa  olyck- 
lige offer  nalkades  dem,  hälsade  de  vänligt. 
Schweitzaren  stadnade  af  medlidande  och  talade 
länge  med  dem;  intet  spår  till  missnöje  kunde 
han  förmärka  i  denna  lilla  republik,  och  alla 
arbetade  ifrigt  på  utvidgandet  af  deras  rikes 
gränsor.  Dessa  arbetare  äro  väl  betalda,  och 
måste  vara  det,  ty  de  hafva  ett  liårdt  arbete.  De 
äro  allesammans  starka  och  friska  karlar,  men 
léfva  ej  länge,  h va) till  koloset  och  fuktigheten 
troligen  äro  orsakerna.  De  flesta  af  dem  äro 
gifta,  och   deras  hustrur,   värdiga    sadane    män. 
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göra  resai»  ned  i  grufvan  flera  gåiigor  om  dagen, 
stående  på  kanterna  af  en  med  kol  fylld  tun- 
na —  och  det  endast  för  att  se  om  sina  män. 
Il  vilka  bibehålla  den  svarta  lärgen  sex  dagar  i 
veckan,  och  genom  tvål  och  såpa  förvandla  den 
till  hvit  hvarie  Söndags  morgon.  Ganska  ofta 
inträffa  olyckshändelser,  och  få  dagar  efter  vår 
resandes  nedfart,  skedde  en  explosion,  h var- 
vid tre  stora  hvalf  ramlade  tillsammans  och  Sa 
arbetare  krossades  i  fallet. 

Den  grufva  liär  omtalas  liar  sin  egentliga 
kol-åder  inunder  den  tätt  intill  flytande  floden 
Tyne,  h varigenom  vatten  ofta  fyller  de  långa 
gångarne,  så  att  arbetarne  stå  i  en  jemn  fuktig- 
het. Sjelfva  arbetet  verkställes  med  mycken 
konst,  och  lemnas  dervid  alltid  en  viss  kol- 
massa orörd,  som  får  tjena  till  pelare  och  stöd 
åt  den  öfverhängande  jorden,  berget  och  vatt- 
net. När  alla  kol  mellan  dessa  pelare  äro  upp- 
tagne, börjar  man  att  småningom  anfalla  sjelfva 
pelarne,  hvilket  arbete  dock  måste  ske  med  stor 
försigtighet,  så  att  ej  alltsammans  måtte  ramla 
ned.  På  detta  sätt  blifva  de  förra  kolpelarne 
borttagna,  oeh  det  fordna  tomma,  utarbetade 
rummet  emellan  dem  åter  begagnadt  till  stöd."^') 
Detta  är  en  alldeles  ny  och  djerf  ide,  h varige- 
nom  ej  en   aln  af  kollagret  går  förlorad. 

Vår  unga  äfventyrare  såg  dagsljuset  ånyo, 
utan  några   missöden,   och  afklädde  sig  glad  den 


*)  Vidare  vinderrättelsei'  om  dessa  giufvor  kunna  häm- 
tas af  den  år  1829  i  JVeivcastle  utkomna  brochurenj- 
The  Evidence  taken  before  the  Select  Comite'  of  the 
House  of  Lords,  appointed  to  take  into  considera- 
tion  the  state  of  the  Coal  trade  in  the  Vnited  Kingr 
dom. 


ABSA.    TILL    EDINGBURGH.  33 

svarta  dräglen.  Så  mörkt  det  också  vat  ofvaii 
jord  genom  den  starka  röken,  fann  lian  det  lik- 
väl nu  ljusare  än  någonsin,  ty  det  var  sanner- 
ligen vida  mörkare  och  obehagligare  der  nere, 
h varifrån  han  kom. 

Man  har  mycket  talat  om  en  antik  mur,  som 
från  Newcastle  skulle  gå  tvert  igenom  landet 
till  den  vestra  kusten,  och  som  påstås  vara  ett 
Romerskt  verk.  Den  kallas  ännu  the  Roman 
wallj  och  tros  hafva  blifvit  upprest,  för  att 
hindra  de  ostyrige  och  vilda  nationerna  norr 
om  den,  att  tränga  in  i  och  utplundra  det  mera 
odlade  och  bördiga  landet  i  södern.  Föga  åter- 
står nu  af  denna  mur,  åtminstone  tinnes  deraf 
vid  Newcastle  nästan  inga  spår;  längre  in  i  lan- 
det lär  man  dock  kunna  träffa  på  ett  stycke  af 
dessa  uppstaplade  stenhögar,  som  enligt  gamla 
traditioner  fått  namn  af  den     Romerska    muren. 

Från  Newcastle  äro  två  vägar  till  Edinburgh, 
den  ena  igenom  Berwick,  den  andra  genom  Kelso, 
och  båda  förtjena  att  befaras.  Den  första  följer 
utåt  hela  kusten;  den  andra  är  kortare,  men  går 
öfver  en  bergig  och  vild  trakt,  så  att  man  i 
hastighet  ej  vinner  mycket  med  att  fara  den. 
Schweitzaren  valde  den  öfver  Kelso,  och  satt 
med  en  spänd  uppmärksamhet  på  alla  de  förbi- 
gående föremålen,  när  en  af  passagerarne  yttra- 
de: "nu  äro  vi  i  Scotlland!"  Landet  är  här  in- 
galunda behagligt;  vidsträckta  hedar,  der  h var- 
ken träd  eller  gräs  kunna  växa,  och  der  aldrig 
en  mensklig  varelse  slår  ned  sina  bopålar,  voro 
de  första  scener,  som  mötte  vår  resande,  och 
något  bedragen  i  sin  förväntan,  yttrade  han  för 
sig  sjelf:  "O  mitt  älskade  fädernesland!  hvar 
på  jorden  finnes  din  like?"  Så  missnöjd  reste 
han   hela    dagen    genom    provinsen    Lamermoor, 
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och  satt  iinnu  ined  taiikarue  sända  till  liember-f 
gen,  då  Edinburgh,  det  namnkunniga  Edinburgh^ 
uppreste  sig  på   något  afstånd. 


C  A  P.     II. 


Commc  un  navire   sur  des  vagues  agitécs 
"    .     .     .     .  .       telle  est  la  vie,     .     . 

CORNEI  LLE. 


Det  voro  orätt  af  oss  att  gå  längre  i  vår  berät- 
telse, utan  att  gifva  en  närmare  och  nogare  be- 
kantskap med  den  unga  Schweitzare,  som  redan 
varit  ofta  nämnd  och  som  framdeles  kommer  att 
ännu  oftare  omtalas.  För  denna  orsak  måste  vi 
gå  några  få  månader  tillbaka,  och  öfverflytta 
scenen  till  Wilhelm  Tells  fosterland. 

Hvem  känner  ej  den,  både  för  sin  naturskön- 
het och  sina  historiska  minnen  så  namnkunniga, 
Vierwaldstätter  -  sjön  ?  Derinvid,  i  en  ringa 
trädkoja,  lefde  den  gamle  John  Mackenzie,  en 
man  sam  sett  tillräckligt  af  verlden  för  att  ej 
mera  älska  den,  men  som  var  ung  nog  för  att 
inför  de  församlade  barnen  och  vännerna  höja 
sin  stämma  och  lära  dem  frihetens  språk.  Hans 
älskade  hustru  hade,  ej  längesedan, lemnat  ho- 
nom allena  på  jorden  ,  och  andra  grymma  förlu- 
ster inom  den  annars  lyckliga  familjen  hade  in- 
skränkt antalet  af  hans  närmaste  till  tvänne  barn, 
en  son  och  en  dotter,  som  uppväxte  under  det 
faderliga  skyddet ,  okända  för  verlden  och  obe- 
kanta   njed   dess  buller    ocli     brott.     Den    gande 
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ipiaiiiiei»  egiiade  hela  sin  uppmärksaiuliet  åt  de- 
ras uppfostran,  och  anså^  den  stund  förlorad, 
som  han  ej  kunde  tillbringa  med  dem  antingen 
i  Skolkammaren,  eller  sedan  lästimmarnc  voro 
öfvei  ,  i  det  taifliga  förmaket.  Sjelf  öCverens- 
kom  han  hvarje  morgon  med  den  förtrogne  In- 
formatorn om  hvad  barnen  den  dagen  skulle  lä- 
sa, ocli  hörde  så  länge  på  deras  lexor  m.  m. , 
till  dess  han  kunde  dem  ulantill,  och  det  var 
för  honom  det  största  nöje ,  när  han  hörde 
att  de  älskade  eleverna  hade  lärt  sig  dessa  lexor 
likaså  väl  som  han  sjelf.  Denna  uppmuntran 
för  dem,  som  tillika  var  hans  lyckligaste  syssel- 
sättning, hade  den  mest  ovanliga  verkan  på  bar- 
nens uppfostran:  på  en  ganska  korrt  tid  gjorde 
de  högst  ovanliga  framsteg,  och  den  unga  Hen- 
rik var  vid  i8  år  lika  mycket  känd  för  sina  ut- 
omordentliga kunskaper,  som  Emma  vid  i5  år 
var  beundrad  för  sina  talanger,  sin  blygsamhet, 
sin  enkelhet  och  sin  skönhet.  Henrik  var  äl- 
skad och  ufhållen  af  alla  som  sett  honom,  och 
JEmma,  som  sällan  eller  aldrig  skiljdes  från  bro- 
dern, var  dem  kfir  såsom  Henriks  syster, 
och  djrkad  af  dem  såsom  ett  ideal  af  qvinlig 
fullkomlighet.  Huru  skönt  var  det  ej  se  dessa 
syskon  tillsannnans!  Huru  up>plyftande  värdet  ej 
att  höra  deras  ömhets-betygelser  emot  hvarandra! 
Ja  mången  gång,  då  de  båda  varit  ute  i  bergen 
kring  den  herrliga  insjön,  och  Emma  tröttnat 
att,  liksom  alla  det  landets  barn,  hoppa  från  en 
klippa  till  en  annan,  tog  Henrik  henne  i  sina 
armar  och  släppte  ej  den  kära  bördan  förrän 
vid  fädernehuset,  der  den  vördnadsvärde  gamle 
satt  och,  rökande  sin  pipa,  lyssnade  pä  herdar- 
nes  patriotiska  sångei-.  JVär  han  säg  ynglin- 
gen ,   med     glädjen  lysande     uv    de    bruna    stora 
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Ögonen,  huiligt  nalkas  härande  den  trötta  sy- 
stern, lade  gubben  borrt  sin  pipa  för  ett  ögon- 
blick, stod  upp  och  öppnade  bada  armarne,  för 
att  på  en  gäng  trycka  till  sitt  bröst  dem, 
som  utgjorde  bans  enda  sällbet.  "Mina  barn!" 
var  det  enda  lian  framstammade,  och  tårarne, 
som  glänste  i  hans  ögon,  yttrade  tillräckligt  livad 
han  ville  säga.  Så  förflöt  den  ena  dagen 
efter  den  andra  ,  och  jordens  alla  stormar  nådde 
ej  ned  till  hans  obetydliga  koja  i  Schweitzer- 
dalen. 

Den  man,  som  med  ifver  och  oförtrutsamhet 
egnat  hela  sin  omsorg  åt  barnens  uppfostran, 
och  som  nu  började  att  njuta  frukten  af  sina 
mödor,  vid  betraktandet  af  de  snart  fuUvexta 
unga  syskonen,  var  enFransysk  Grefve  ,  som,  un- 
der Franska  revolutionen,  i  början  af  detta  århun- 
drade lemnat  sitt  fädernesland.  Han  var  en 
man  med  starka  grundsatser,  och  hade  varit  Ö- 
gonvitlne  till  Konungamaktens  störtande.  Republi- 
kens mest  lysande  och  mest  blodiga  tider,  sett 
och  beundrat  Bonaparte  som  segrare  vid  Ma- 
rengo,  men  hatat  och  afskytt  honom  som  inkräk- 
tare af  friheten.  Som  en  sann  patriot  talade 
han  många  gånger  högt  emot  den  djerfve  Ge- 
neralen, och  denne  var  knappt  blifven  Kejsare, 
förrän  fleie  af  de  djerfvaste  och  tappraste  fri- 
hetshjeltarne  blefvo  befallde ,  att  i  tysthet  lem- 
na  Frankrike  inom  vissa  timmar-  Den  olyck- 
lige Grefven  var  en  ibland  de  utsökta  ojffren,  och 
det  lemnades  honom  ej  en  gång  tid  att  taga  af- 
sked  af  de  närmaste  vännerna,  ej  heller  blef  det 
honom  för  unnad  t  att  medföra  så  mycket  af  sin 
egen  förmögenhet,  som  han  i  hast  kunde  ihop- 
samla :  allt  indrogs  och  försvann  i  Skattkamma- 
ren.     Fattig    och  landsflyktig    nalkades    han    de 
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Schweitziska  bergen,  och  fann  ibland  dem  en 
nian,  som  med  nöje  emoltog  i  sin  familj  den 
olycklige.  Denne  man  var  John  Mackenzie,  och 
aldrig  kan  nägon  säga,  att  den  fattige  galt  o- 
hulpen  från  hans  dörr,  att  den  landsflyktige  ej 
funnit  ett  stöd  i  honom,  att  den  fader- och  mo- 
derlösa blifvit  öfvergifven.  Han  gaf  med  nöje 
åt  Grefven  en  plats  i  sitt  hns,  först  som  vän, 
oc?i  då  barnen  sedermera  bJofvo  något  äldre, 
lemnade  han  a  t  honom  den  dyra  och  hedervär- 
da omsorgen  att  uppfostra  dem,  h vilket  denne 
sednare  också   uppfyllde  })å   ett  lofväidt  sätt. 

Vintren  1839  hade  emedlcrtid  inbrutit,  och 
Henrik  med  den  u])pnålt  sitt  21  och  Emma  sitt 
18  år.  Den  förre  var  intrången  i  den  ålder,  dä 
ynglingen  börjar  alt  tänka  något  mera  allvarsamt 
och  då  den  aflägsna  delen  af  joidcn  for  honom  får 
en  existens  ;  hitintills  hade  endast  de  närniaste  fö- 
remålen sysselsatt  honom.  Hans  tankar  flögo  nu 
all  verldeu  ikring,  och  de  höga  Alperna,  som 
på  alla  sidor  omringade  den  fadcrliga  boningen, 
och  tycktes  nalkas  skyarne,  så  alt  ingen  tanke 
skulle  mäkta  tränga  sig  Öfver  dem,  voro  ej  me- 
ra gränsorna  för  hans  begär.  Hans  utbildade 
förstånd,  förenadt  med  ungdoms-lifligheten ,  må- 
lade jordens  alla  delar  med  de  mest  förtrollande 
färgor,  och  Neapels  brännande  hetta  fick  i  hans 
ögon  lika  mycket  behag,  som  Torneås  hiskliga 
köld.  Allt  föreföll  honom  inleressant,  och  fast- 
än de  majeslätliga  Alperjia  och  de  lika  dalarne 
alltid  voro  honom  kära,  kunde  han  ej  begripa 
den  innerliga  längtan,  som  hans  imaeination 
skapat,  att  se  främmande  länder.  Hans  fordom 
så  glada  lekar  med  systern  eller  annan  ungdom 
i  gran  skåpet,  hans  jagter  ibland  bergen,  hans 
Schweitziska   national  visor.    —    in  tel   al  allt  dett^ 
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var  nu  mera  livad  det  fordom  varit:  resa  och 
se  verlden  blef  sumnian  af  alla  hans  tankar  och 
önskningar.  Den  hederlige,  men  skarpsynte  fa- 
dren  märkte  snart  den  stora  förändring,  som  in- 
träfiat med  Henrik.  Han  väntade  väl,  att  det 
tortroende,  som  alltid  varit  emellan  fadren  och 
sonen,  skulle  föranleda  denne  sednare  att  sjelf- 
niaiit  vppa  det  som  gjorde  honom  så  dyster;  men 
Henrik  uppfyllde  ej  denna  förväntan,  ty  hans 
förstånd  sade  honom,  att  om  en  far  lefver  så 
indraget  i  en  atlägsen  koja  inuti  Schweitz  sedan 
mänga  ar  tillbaka,  måste  skälet  dertill  vara, 
alt  hans  inkomster  ej  tillåta  ett  annat  lefnads- 
sätt.  För  första  gången  i  sin  lefnad  kände  Hen- 
lik  saknaden  af  penningar;  men  kärleken  till  den 
gamle  fadren  och  den  älskvärda  systern  segrade 
åter  öfver  denna  saknad;  dock  iakttog  han  nu 
alltid  en  t^^sthet  ,  som  var  omärkbar  för  alla 
utom  för  fadersögat,  Emma  deremot  kände  in- 
ga sorger;  hela  jorden  låg  för  henne  vid  strän- 
derna af  den  herrliga  insjön,  och  en  promenad 
uppåt  Rhigiberget  var  i  hennes  tankar  en  Rom- 
resa. Skön  som  rosen  i  Paradiset,  växt  som 
den  Florentinska  Venus,  med  gula  herrliga  loc- 
kar kring  sitt  hufvud,  och  himmelsblåa  ögon, 
"ick  hon  der,  ett  verkligt  poetiskt  ideal,  och 
anade  ej  huru  fullkomligt  ett  sådant  mästerverk 
af  skaparhanden  är. 

En  afton,  då  vintcrstormarne  höUo  ett  för- 
skräckligt buller  kring  knutarne  af  huset,  och 
den  ena  avalanchen  efter  den  andra  hade  mera 
än  vanligt  skakat  grundvalarne  af  den  lågländta 
kojan,  sandade  den  gamle  mannen  ihop  sina  två 
barn  och  bad  den  hederlige  Informatorn 
komma  in  i  förmaket.  Elden  sprakade  tref- 
ligt     i     den     stora     spisen  ,      och     ikring    den 
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nedsatte  sig  hela  tleil  jyckliga  kretsen.  Gubben 
sjelf  hvilade  sig  i  en  bred  arinstol.  och  Henrik 
och  Emma  sutto  på  hans  bada  sidor;  Informa- 
torn var  närmast  eldbrasan  och  hade  tagit  på 
sin  lott  att  mellanåt  röra  om  elden,  så  att  lå- 
gorna och  gnistorna  aldrig  matte  minskas.  Mac- 
kenzie  var,  emot  vanan,  dyster,  och  h varken 
Emmas  naiva  berättelser  och  frågor,  eller  den 
Fransyska  Grefvens  ironiska  infall  kunde  förmå 
honom  att  skratta.  En  kall  dragning  på  mun 
var  det  enda  svar  han  gaf,  och  hvar  och  en  kun- 
de lätt  se  att  någonting  särdeles  sysselsatte  hans 
sinne.  Denna  hans  tystnad  meddelade  sig  slut- 
ligen åt  dem  alla,  och  för  första  gången,  se- 
dan Informatorn  kom  der  i  huset,  började  han 
finna  sällskapet  tråkigt  och  dumt  (^point 
(Tesprif).  Endtligen  bröt  den  gamle  tystnaden  och 
började  sålunda:  "Jag  har  samlat  Er  här  i  af- 
ton, för  att  höra  ett  beslut  jag  fattat.  Henrik, 
du  har  nu  hunnit  till  en  ålder,  då  verlden  bör- 
jar att  blifva  bekant  för  dig,  och  den  inskränk- 
ta fäderneboningenbörderföre,  sedan  du  nu  är  blif- 
ven  man,  ej  mera  vara  den  enda  verkningskretsen 
för  dig.  Ditt  land  kommer  snart  att  hafva  anspråk 
på  din  arm,  och  dina  landsmän  skola  kanske  inom 
korrt  fråga  mig  i  en  förebrående  ton:  Hvad  nytta 
har  Schweitz  af  din  son?  Är  det  resultatet  af  den 
uppfostran  du  gifvit  honom ,  att  han,  vid  ■?.  i  års 
ålder  liksom  vid  lo,  löper  kring  i  bergen  och 
sjunger  herdarnes  visor?  Är  det  sådana  princi- 
per du  gifvit  din  son?  Säg  mig  Henrik,  boren 
sådan  förebråelse  göras  din  ålderstigne  far?  .  .  . 
Nej,  jag  ser  det,  dina  tårar  svara  mig  hvad  ditt 
hjerta  önskar  säga;  min  son,  min  enda  son  skall 
blifva  Schweitz  värdig,  och  sent  omsider,  då 
mina  ben  redan  många  år  hvilat  i  jordens  mull< 
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skall  du,  en  dylik  vinterafton  som  denna,  sittai 
lycklig  ibland  dina  harn  och  berätta  dem,  huru 
du  med  mod  och  ståndaktighet  uppehållit  frihe- 
ten i  ditt  land,  huru  många  strider  du  haft  att 
utstå  emot  upprorsmakare,  förtryckare  och  pre- 
ster  —  huru  du  väpnat  din  arm  emot  Tyran- 
ner och  Jesuiter,  som,  flyende  från  andra  länder, 
hvarifrån  de  blifvit  fördrifne,  sökt  en  tillflykts- 
ort ibland  dessa  berg,  för  att  sedan  härifrån 
stämpla  emot  friheten  —  huru  du  höjt  din  stäm- 
ma inför  folket  och  j§^jort  rättvisa  åt  inländsk 
och  utländsk  patriotism  —  huru  kärt  ditt  foster- 
land var  för  dig,  och  huru  glad  du  skulle  blif- 
va  att  få  dö  för  det.  — -  Den  tiden  är  nu  kom- 
men, då  du  kan  börja  din  bana,  och  min  väl- 
signelse skall  följa  det  första  steg  du  derpå 
tager." 

Häftigt  upprörd,  stadnade  han  här  ett  ögon- 
blick, men  började  äter  hastigt:  "Tron  ej  mina 
barn,  att  jag  sörjer  öfver  den  stund,  då  min 
älskade  Henrik  skall  skiljas  från  hemet ,  för  att 
inträda  på  den  manliga  bana,  som  öppnar  sig 
för  honom,  —  nqj,  dessa  tårar  äro  blott  för  hans 
väl,  och  jag  vet  nog  att  samma  hand,  som  beva- 
rat mig  till  denna  dag,  skall  ock  göra  det  med 
honom  .  .  .  Men  först,  framför  allt,  måste  du 
resa  och  lära  känna  verlden.  Ingenting  bildar 
mera  en  ung  man,  som  haft  en  uppfostran  så- 
dan som  din:  menniskans  fel  och  svagheter  blif- 
va  då  uppenbara  för  honom,  och  alla  ojemn- 
heter  i  karakteren  pläga  merendels  försvinna. 
Jag  medgifver  väl  att  under  en  lång  resa  mån- 
ga oarter  kunna  inrota  sig  i  ett  ungt  sinne,  och 
oräkneliga  frestelser  bringa  honom  i  ett  afgrunds- 
djup,  hvarutur  endast  döden,  och  ingenting  an- 
nat än  döden,  kan  frälsa  honom;  men  detta  fruk- 
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tar  jag  ej  med  dig,  ty  tre  ting  äro  sedan  din 
barndom  inplantade  i  din  själ:  kärleken  till  Gud, 
till  ditt  Fosterland  och  till  din  gamle  Far!  .  .  . 
Gå  då  min  älskade  son  och  se  de  länder,  jag 
vet  du  innerligen  längtat  att  besöka,  gå  och 
hämta  från  dem  allt  det  goda  jag  önskar,  och 
lef  sedan,  efter  din  hemkomst,  säll  och  lycklig 
bland  det  folk,    som  sett  dig  födas." 

Henrik  föll  nu  i  fadrens  armar,  och  denne 
slöt  honom  emot  sitt  hjerta  och  kastade  Ögonen 
emot  höjden,  liksom  för  att  begära  en  högre 
Makts  välsignelse  öfver  ynglingen,  som  snart 
skulle  ensam  gå  ut  i  verlden.  Emma  var  rörd 
af  allt  livad  hon  hört,  men  då  hon  sag  den  gam- 
le mannen  vända  sitt  vördnadsvärda  hufvud  e- 
mot  himmelen  ,  kunde  hon  ej  längre  åter- 
hålla sina  känslor  och  föll  snyftande  om 
gubbens  hals.  Informatorn,  som  ej  varit  beredd 
på  denna  rörande  scen,  och  som  för  öfrigt,  lik- 
som alla  sina  landsmän,  ej  tyckte  om  det  som 
alltför  mycket  rörer  hjertat,  kunde  i  början  ej 
begripa  hvartåt  hela  denna  ceremoni  skulle  le- 
da ^  men  då  han  hörde  den  högt  älskade  och  af 
alla  vördade  husfadren  tala  om  att  skiljas  vid 
sin  son,  för  att  skicka  honom  utomlands,  kunde 
han  ej  af  hålla  sig  från  att  blifva  orolig.  Tan- 
kan  att  ej  niera  dagligen  få  se  och  undervisa 
sin  unga  discipel  var  odräglig  för  honom,  och 
säkert  hade  han  i  sin  första  ifver  högt  gjort 
några  invändningar  emot  projektet,  om  ej  Mac- 
kenzie  sjelf  åter  begynt  att  tala,  och  deri genom 
nedtystat  den  halfbörjade  anmärkningen. 

"Nu,  mina  barn,"  fortfor  han,  "är  det  ögon- 
blick sent  omsider  inne,  då  jag  anser  mig  böra 
upptäcka  hela  min  och  vår  familjs  historia,  som 
hitintils     varit    en    gåta    för    er.     Jag  har   hållit 
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.»llt  detta  i  mörker  derför,  att  jag  trodde  kun- 
skapen derom  ej  kunde  göra  er  mer  lyckliga 
och  nöjda.  Men  Henrik  går  nu  att  lemna  oss  ; 
han  bör  känna  sina  förfäder.  Hören  då  det  som, 
under  en  mängd  af  år  ,  varit  fötdoldt  i  mitt 
bröst,  och  som  jag  nästan  trodde  alldeles  vara 
glömdt: 

"Lifvet  förefaller  mig  såsom  ett  skepp,  som 
på  ett  vidsträckt  haf,  af  millioner  vindar  och 
stormar  upprördt,  sänkes  och  höjes  af  de  vreda 
vågorna.  Morgonen  lofvar  ofta  lugn  och  sällhet; 
vid  middagstiden  är  ännu  himmelen  klar;  plöts- 
ligt uppstiger  ett  moln,  och  lugnet  är  försvun- 
net. Stormen  rasar  öfver  ytan;  svårt  är  att 
styra  skeppet.  Emot  aftonen  kan  det  mången 
gång  klarna  för  en  stund.  När  solen  gått  ned, 
dundra  åskorna  förskräckligt,  och  från  höjden  af 
vågen  synas  de  tusende  blixtrarne  i  alla  direk- 
tioner. Hvilken  afton!  hvilken  natt!  —  Så  om- 
vexlande  scener  har  äfven  vår  familj  undergått. 
Så  hafva  motgång  och  medgång  följt  tätt  på  hvar- 
andra,  och  aftonen  ofta  varit  motsatsen  af  hvad 
morgonen  bebådat.  Mången  skulle  knappt  tro 
att  sådana  omvexlingar  äro  möjliga  i  en  enda 
slägt.  Dock,  de  äro  det,  olyckligtvis!  och  jag 
sjelf  har  varit  vittne  till  några  högst  märkvär- 
diga händelser.  Min  stamfar  eller  den  förste, 
man  känner  med  mitt  namn,  var  en  hederlig 
bergsbo  i  de  Scottska  Högländerna ,  der  han  lef- 
de  lycklig  och  nöjd  vid  ett  tarfligt  bord.  Två 
får  och  en  ko  utgjorde  hela  hans  förmögenhet, 
och  jagt  i  de  vidsträckta  bergen  var  hans  enda 
sysselsättning.  Den  del  af  landet,  der  han 
bodde,  var  ännu  så  obildad,  att  h varken  han 
eller  någon  af  familjen  sett  mera  af  jorden  än  de 

när- 
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iiiärgränsande  milen  >  ej  heller  hade  de  fått  skå- 
da mänga  lefvande  varelser  nalkas  deras  vilda 
och  ofruktbara  trakt.  I  delta  halfrua  tillstånd 
lefde  de  tre  första  generationerna,  till  dess  det 
föll  en  Henrik  Mackenzie  in,  att  söka  sin  lycka 
annorstädes.  Emot  sina  föräldrars  samtycke 
vandrade  han  ut  ur  den  smutsiga  kojan,  och 
nalkades  Fdinburgh  just  vid  den  tiden,  då  Scot- 
tarne  »-vnder  Rohert  Bruce  fuktade  för  friheteui 
GlaH  ingick  han  i  deras  leder,  och  var  vittnfi 
ÅiY  dei!  herrliga  seger,  h varigenom  landet  fick 
en  in]änds?\  Konung  och  Éngelsmännerna  hlef- 
vo  fördrifne.  Under  det  ögonblickliga  lugn  som 
följde  derpå,"  sKger  en  gamm.ll  historia,  "hade 
Henrik  med  nugra  få  kamrater  iiiv^agit  den  väck-* 
ra  platsen  kring  Rossljn  castle  j  och  bosntt  sief 
der.  Här  fick  han  se  -en  ung  flicka,  som  var 
utmärkt  för  sin  skönhet.  Henrik  faUades  af  en 
sådan  låga,  att  han  Icmnade  sin  post  och  följde- 
henne; och  inom  korrt  tid  hade  han  öfvertalat 
flickan,  som  var  den  enda  dottern  till  en  rik 
man  i  vestra  delen  af  Scottland,  att  öfvergifva 
fadren  och  gifta  sig  med  Henrik.  Delta  skedde; 
fadren>  förolämpad  och  nedslagen,  gjorde  mån- 
ga efterspaningar;  men  då  dessa  blefvo  fruktlö- 
sa, förkunnade  han  i  harmen  sin  förbannelse  öf- 
ver  dottren  och  gjoi  de  henne  arflös.  Henrik, 
vid  underrättelsen  härom,  blef  ej  niodfäld,  ulad 
beslöt  att  med  våld  laga  det  som  han  ej  med 
godo  kunde  erhålla.  Alla  hans  krigskamrater  vo- 
ro förtjusta  öfver  hans  beslut,  och  tiil  ett  antal 
af  40  man  vandrade  de  beväpnade  till  den 
vreda  fadrens  boning.  Vid  ankomsten  dit,  skic- 
kade Henrik,  enligt  den  tidens  bruk,  en  af  föl-- 
jeslagarnc  till  Svärfadrcn,  för  att  underrätta  ho- 
Mcsa  nf  eii  ung  Sc/nyeiizare>     I  Del       S^ 
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nom  om  deras    ankomst    och    afsigteii    dermeclj 
Gubben  lät  genast  kasta  sändebudet  i  en  af  de 
mörkaste  källrarne  i  det    befästade    slottet,    och 
svarade  från  ett  af  tornen    med  ett  regn  af  pi- 
lar på  den  nedanför  väntande  fienden.     En    så- 
dan skymf  utstodo  ej  Henrik  och  hans  män;  så- 
som vilddjur  rusade  de  öfver  grafvarne  och  in- 
trängde i  slottet  innan  något  verkligt   motstånd 
var  påtänkt.     £fter    en    halftimma   fanh$ .  ingen 
fiende  mera,  och  den  fordne  ägaren  låg  döcr  in- 
vid den  segrande    Henriks  fötter*     Så    blef  haii 
en  mäkta  rik  och  stor  man  der  i  landet."      Så- 
dan var  första  uppkomsf^fl  till  vår  familjs  rike- 
dom, och  i  mån^^a  år  gick  denna    stora    förmö- 
genhet från  far  till    son,  till  dess  en  viss  David 
Mackenzie  blef  ägare  deraf.     Han  gifte  sig  med 
en  mäktig  Scottsk  Hertigs  dotter,  men  tyckte  sig 
snart  ej  belåten  med  sitt  val.     För  attblifvafri 
från  sin  hustru,  beslutar  han  att  mörda  henne; 
men  för  feg  att  göra  det  med  vapen ,  narrar  han 
henne  i  en  båt  och   seglar    ut  i  liafvet     till    en 
klippa,  som  ligger  alldeles  ensam  och  är  så  låg, 
att    när    floden     kommer,     of  versköl  jes    den    af 
vattnet.     Här  nedsatte  han  henne  under  det  eb- 
ben  varade,  och  for  bort  förvissad  om,  alt  hou 
at  den  annalkande  floden   skulle  blifva    dränkt; 
men  det  inträffade  ej,    ty  ett  skepp   kom  af  ea 
händelse  nära  till  stället,  och  då  skrik  hade  blif- 
vit  hördt  af  besättningen,  skickade  Kaptenen  ut 
folk,   som  räddade    henne.     Detta  var  i  sista  ö- 
gonblicket,    ty  hafvet    hade    redan    stigit    öfver 
klippan,  så  att  vattnet   nådde  henne  till  midjan. 
Denna   klippa  ses  än  i  dag  utanför  vcstra   kusten 
af    Scottland,   emellan  öarne  Mull  och  Kerrera, 


MACKENZIES   FAMILJ.  3S 

öcli  kallas  Mtf  Ladyns  rock.^'^  Svarfadren  liäm* 
nades  förskräckligt  sin  dotters  skymf ,  anföll  med 
tn  stor  här  Davids  land,  uppbrände  slottet  och 
fördrcf  ägaren,  som,  oberedd  på  anfall,  flydde 
halfklädd  undan  lågortia  och  döden.  Förgäfves 
gjorde  han  sedermera  tid  efter  Jmnan  försök  alt 
återfå  sin  förmögenhet,  och  då  intet  hopp  mera 
var  öfrigt,  utvandrade  han  ined  sin  son  ur  lan- 
det, klädd  som  pclegrim^  för  att  genom  al- 
mosor  åtminstone  Vunna  uppehålla  sitt  lif.  Hu- 
ru många  år  han  på  detta  sätt  tillbringade,  vet 
jag  ej;  det  säkra  är  likväl,  att  först  när  han  af 
ålder  tröttnade  att  vandra  verlden  ikring,  ned- 
satte han  sig  vid  en  af  Thunersjöns  stränder ,"^'*^ 
och  lefde  der  i  flera  år  såsom  eremit.  Hans 
son  blef  emedlertid  uppfostrad  af  en  Fransysk 
Baron,  som  förbarmat  sig  öfver  den  olycklige 
fadren  och  lofvat  taga  vård  om  sonen.  JYär 
denne  son  upphunnit  manliga  år,  återvände  han 
till  sitt  fädernesland,  och  kunde  med  mycken 
möda  återfå  sin  fars  egendomar;  dock  hvad  han 
deraf  erliöll,  Var  tillräckligt,  för  att  sedan  i  eu 
af  hans  barnbarns  händer  tjena  till  att  köpa  ert 
mängd  banditer,  som  skulle  mörda  deras  lagli- 
ga Kung,  under  det  de  sammansvurne  ville  öf- 
Verändakasta  hela  Styrelsen.  Denna  plan  miss* 
lyckades  och  upptäcktes,  och  Mackenzie  förkla- 
1-ades  landsförvist  samt  hans  förmögenhet  indra- 
gfen till  Kronan.  Med  hustru  och  barn  flydde 
han  från  det  ena  landet  till  det  andra,  och  bo- 
Satte  sig  slutligen  bland  Pyrenéerna.  Der  upp« 
Växte  hans  son  till  en  fattig  landtbrukarc,    och 


*)  Se  härom  länijre  fram. 
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under  de  två  följande  generationerna  tyckes  nä-' 
stan  allt  minne  af  förfädernas  fosterland  hafva 
försvunnit.  Den  i  början  lilla  och  obetydliga 
förmögenheten,  som  bestod  af  ett  dåligt  trädliiis> 
ocli  ett  par  tunnland  jord,  blef  småningom  för- 
storad genom  hushallsamhet  och  tarflighet,  så  att 
min  far  kunde,  före  den  Franska  revolutionen 
i  slutet  af  6o-talet,  säga  till  sina  vänner,  som 
'Voro  församlade  för  att  lyckönska  honom  till 
min  födelse:  "Gud  vare  lofvad!  jag  har  samlat 
en  vacker  förmögenhet  åt  min  son." 

"Men  länge  fick  han  ej  den  glädjen  att  se  sin 
familj  försörjd.  Revolutionen  börjades.  Det  var 
ingen  i  hela  trakten,  som  förr  hissade  den  tre- 
färgade  fanan,  än  han  —  det  var  ingen  som 
högre  talade  för  ren  frihet  och  emot  jakobinism, 
än  lian  —  det  var  ingen,  som  mera  beklagade 
den  olycklige  Konungens  öde,  än  han.  Blod  ström- 
made i  alla  provinser  af  Frankrike,  det  hann 
ännu  ej  min  fars  boning.  Aktad  och  älskad  af 
alla,  tycktes  han  lefva  blott  för  att  utdela  väl- 
gerningar  och  förmana  folket  emot  de  rysliga 
principer,  som  öfverallt  började  blifva  allmänna. 
Ändteligen  hade  Robespierre  fått  spaning  på, 
alt  en  ärlig  man  ännu  lefde  i  en  aflägsen  vrå 
af  landet.  Detla  var  nog  för  att  fälla  en  döds- 
dom öfver  min  gamle  hederlige  far,  och  jag  såg 
honum  utsläpas  af  ett  dussin  mördare,  anklagas 
såsom  royalist  och  mördas  under  guillotinen,  utan 

alt  få  tid  att  säga  ett  ord  till  sitt  försvar! 

O!  huru  Ullig  slår  änmi  denna    rjsliga  händelse 
för  min  syn!  jag  ser  honom  falla  ned  och  .  .  . ." 

Gubben  hejdade  sig  och  påminte  sig,  att  de 
båda  oskyldi^^u  bainen  sulto  vid  hans  sida  och 
lysjnade  till  hanS  tal  med  uppmärksamhet  och 
iflsa.       Hvartill    tjenar    det,    tänkte     han,    att 
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fylla  deras  unga  bröst  med  så  fasansfulla  min- 
nen? BäLlre  iiv  att  bibehålla  för  mig  sjelf  den- 
na grymma  hugkomst  af  den  värsta  stund  i  min 
lefnad.  Han  vände  sig  nu  tiJl  sina  åhörare  och 
säg  de  bada  barnen  bleka  med  ögonen  stirrande 
på  honom.  "Fruklen  ej,"  börjaile  han  åter,  för 
att  lugna  dem  —  "min  inbillningskraft  förde  mig 
alltför  långt,  och  jag  är  ledsen  att  jag  målat  med 
så  litliga  fäigor  en  scen,  som  är  nog  fasansfull 
för  att  tänkas  möjlig.  Med  få  ord,  efler  min 
fars  död,  och  sedan  så  väl  hans  hus  blilvit  ut- 
plundradt  och  nppbrändt,  som  hela  landet  rundt- 
omkring  härjadt  och  ödelagdt ,  flydde  jag  och  sök- 
te i  Schweilz  ett  ställe  att  bebo.  Det  gudomli- 
ga Thun  var  den  första  plats,  som  gästfritt  emot- 
tog  mig;  der  lärde  jag  känna  den,  som  seder- 
mera under  2S  års  tid  utgjorde  min  sällhetoch 
som  gaf  mig  en  son  och  en  dotter.  Hon  är  ej 
mera;  er  vördade  Mor,  mina  barn,  är  i  ett  an- 
nat land;  må  hon  derifrån  följa  dig,  Henrik,  un-, 
der  alla  de  öden  som  snart  föreslå  dig!  ..  .En- 
sam har  jag  sedermera  i  samråd  med  min  bästa 
vän  här  på  jorden,  han,  som  nu  sitter  ibland 
(OSS,  fullföljt  er  uppfostran,  och  Gud  har  val- 
;signat  våra  bemödanden." 

Få  dagar  fingo  de,  sedan  denna  afton,  vara 
lillsammans,  ty  den  gamle  Mackenzie  hade 
utsatt  följande  Måndag  för  sonens  afresa.  Emed- 
Jertid  gjordes  beredelserna  dertill,  och  Henrik 
utrustades  i  alla  afscenden  på  det  rikligastesätt. 
Gubben  talade  ofta  och  med  värma  om,  huru 
nyttig  och  angenäm  en  sådan  resa  äi-,  men  all- 
lid märkte  man  en  viss  dysterhet  komma  öfver 
honom  efter  ett  dylikt  tal,  Skrynklornas  antal 
på  pannan  tycktes  då  fördubblas,  och  liksom  et! 
moln    draga   sig    öfycr    d^n,  ^  Jag   uiåste  Y^-nj-^ 
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inig  vid  den  länkan  att  ej  mera  se  min  Henrik, 
sade  han  för  sig  sjelf,  kanhändj^  skall  jag  d^ 
med  mera  lugn  se  hans  afresa, 

Dagen  hade  emedlertid  kommit;  det  var  en 
Schweitzisk  Majdag.  Solen  stod  högt  på  himme-» 
len,  och  ej  elt  moln  kunde  der  upptäckas  från 
vester  till  öster,  från  norr  till  söder.  På  in- 
sjön h vilade  lugnet,  och  ej  en  enda  vårfläkt 
krusade  ytan.  Ljusgröna  voro  lundarne,  och 
skogarne  stodo  stolta  i  sin  ungdomsprakt.  På 
den  motsatta  stranden  reste  Rhigi  sig  mäktigt 
öfvcr  de  närgränsande  bergen ,  och  middags- 
solens skuggor  gåfvo  deråt  tuseiide  färgor,  Her- 
darne  voro  förtjusta  öfver  den  friska  naturen, 
och  roade  sig-  sjelfva  med  sånger.  Foglarne , 
som  i  mängd  flögo  i  trakten,  sjöngo  den  upplif- 
yade  naturens  lof.  En  af  dem,  en  liten  oskyl- 
dig flj^llande  varelse,  satt  i  en  lummig  lind  tätt 
invid  Mackenzies  hus,  och  Lerättade  i  sitt  mu- 
sikaliska språk  om  sina  resor  sedan  förra  hösten, 
då  han  Icmnade  Schweitz,  för  att  i  Afrikas  var- 
mare länder  tillbringa  vintren,  och  huru  lyck- 
lig han  var  att  nu  återse  den  välkända  trakten 
och  vännerna  deruti,  Under  detta  träd  tog  den 
älderstegne  Fadren  afsked  af  sin  älskade  Henrik. 
"Farväl!"  utropade  han  med  tårar  i  ögonen,  "e- 
mottag,  innan  d[u  lemnar  mig,  några  faderliga 
råd,  och  förgät  dem  ej,  om  den,  som  gaf  dem, 
är  dig  kär,  Till  hvad  land  du  må  styra  dinafjät, 
försumma  aldrig  att  dyrka  den  som  finnes  öf- 
verallt,  låt  ingen  af  de  många  villor,  som  nii 
fått  insteg  på  jorden,  finna  i  dig  en  anhängare, 
lef  i  den  rena  protestantiska  läran,  som  är  lif- 
ligt  intryckt  i  din  själ,  vårda  denna  eld  i  ditt 
hjerta  och  undfly  dem,  som  äga  ingen  religion 
cch  hvilkas  grundsatser  merendels äro;  "vifåno« 
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tid  en  gång,  att  tänka  på  Gud."  Öfvergif  aldrig 
dygdens  Låna;  det  är  den  enda  som  för  van- 
draren fram  till  målet.  Hata  lasten,  och  ju  me- 
ra du  det  gör,  ju  starkare  hlir  din  kärlek  för 
dygden.  Se,  allt  ikring  dig  försvinner  som  en 
skugga,  och  endast  dygden  går  segrande  från 
slägte  till  slägte!  Glöm  ej  att  millioner  varel- 
ser fmnas  till  på  jorden  i  den  yttersta  fattig- 
dom, att  kanske  många  af  dem  h varje  ögonblick 
dö  af  hunger,  under  det  du  äger  allt  hvad  du 
Lehöfver;  dela  med  dem  ditt  bröd  och  inskränk 
dina  egna  behof,  om  så  skulle  behöfvas,för  att 
bjelpa  en  usling;  var  viss  min  son,  dessa 
minnen  vid  gra f vens  brädd  äro  mera  värda  än 
jordens  alla  guldgru fvor!  —  Om  olyckor  och 
missöden  förestå  dig,  så  lid  med  tålamod, 
och  var  tacksam  för  den  lyckliga  stund  du  re- 
dan upplefvat;  låt  ingen  sorg  eller  passion  taga 
så  öfverhand  i  din  själ ,  att  du  förglömmer  det 
land,  der  din  Mor  vistas  och  dit  din  Far  snart 
skall  gå.  Vårda  den  goda  hälsa  du  nu  äger, 
och  se  ikring  dig  på  de  skuggor,  som  med  mö- 
da vandra  fram  och  som  suckande  förebrå  sig 
sjelfva  vaiit  skulden  dertill.  O,  huru  tungt  är 
ej  lifvöt  för  dem,  och  likväl  vilja  de  ej  skiljas 
der  vid,  ty  de  frukta  för  anklagelserna  pä  andra 
sidan  om  grafven!  Tveka  aldrig  att  tala  sannin- 
gens språk,  det  må  vara  inför  beherrskaren  af 
flera  throner  eller  för  ett  maktlöst  barn,  och  om 
du  derföre  ådrager  dig  straff,  undergå  det  med 
glädje ,  ty  det  bringar  dig  en  herrlig  mart3'^rkro- 
iia.  Försvara  Schweitz,  ditt  fosterland,  och  til- 
låt ej  någon  lägga  fjettrar  på  dina  landsmän!  Skul- 
le din  arm  ej  vara  nog  stark  att  drifva  borrt 
fienderna,  vet  då  att  dö  som  en  man!  Lur  ide 
främmande   stater  du,  går  att    besöka,    allt  det 
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soiii  lian  vara  nyttigt  för  ditt  fosterland,  och  för 
<let  hem  med  dig.  Om  du  rätt  planterar  det  i  god 
jord,  skall  plantan  blifva  skön  och  rik  under 
din  eller  dina  harns  värd,  och  afläggen  skola  ta-* 
la  för  dig  i  kommande  tider." 

"Du  har  en  syster,  Henrik,  och  hon  iir  ung. 
Mina  gråa  hår  säga  dig,  att  jag  ej  länge  kan 
hlitVa  hennes  slöd.  Må  du  blifva  för  henne  det, 
som  en  fader-  och  moderlös  varelse ,  en  sådan 
Cngel,  som  Emma,  förtjenar!  ,  .  .  .  Och  nu, 
min  älskade  Henrik!"  slutade  Gubben,  i  endar-^ 
rande  röst;  "Farväl!  Må  Gud  beskydda  dig!  Är 
det  min  lott  att  ännu  en  gång  se  dig  återkom^ 
ma  med  hälsan  på  dina  kinder,  med  samma  re^ 
na  hjerta  som  nu,  och  med  utvidgade  kunska- 
per, då  skall  min  själ  fröjdas,  och  tacksamma 
suckar  höjas  till  den,  som  vårdar  ålderdomen 
så  väl  som  ungdomen.  Finner  du  åter  vid  din 
hemkomst  fädernehuset  tomt,  och  ingen  Far 
deruti,  som  med  öppna  armar  trycker  dig  till 
sitt  bröst,  gå  då  till  kyrkan  upp  i  byn,  sök 
der  ibland  grafvarne  den  simpla  stenen  med 
mitt  namn,  och  fäll  en  tår  på  den  jord,  som 
innesluter   dina    föräldrars    ben.       Farväl;    far-^ 

väl!  .  -  •  ."    ^ 

Båda  lågo  i  hvarandras  armar,  Henrik  h vila- 
de sitt  hufvud  emot  gubbens  bröst,  och  denne 
sänkte  ned  emot  den  rörde  ynglingen  sin  mörka 
pan/ia  och  gret.  Det  var  en  Fars  tårar,  en  far 
som  sänder  ut  i  verlden  sin  enda  son,  som  haw 
ej  mera  räknar  på  att  få  se, 

Emma  kom  springande,  men  stadnade  genast, 
då  hon  såg  brödren  i  fadrens  armar;  hitintils 
hade  hon  visserligen  många  gånger  med  ledsnad 
och  sorg  tänkt  på  den  förestående  skilsmessan; 
jnm  ?^ldiig   hade  denna   tanke    varit    långvariga 
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ty  ung  och  oerfaren  kunde  bon  ej  tro  det  vara 
allvar,  och  Brödrens  afresa  föreföll  henne 
omöjlig;  Nu,  då  hon  såg  gubben  taga  afsked  af 
Henrik,  uppf3'^lldes  hennes  själ  af  en  dyster  tan- 
ke, och  en  inre  oro  qväfdc  nästan  hennes  ande- 
drägt.  Hon  ville  skynda  tillbaka  i  huset,  för 
att  i  euslighet  gifva  luft  åt  sina  tårar;  men  den 
ganile  hade  sett  henne  och  ropade  med  half- 
släckt  röst:  "Kom  Emma,  kom  och  tag  afsked 
af  Henrik!" 

Emma  13'^dde  uppmaningen  ulan  att  veta  det, 
och  nalkades  sin  bror.  En  dödsblek  färg  var 
spridd  öfvcr  hennes  ungdomliga  ansiglc,  alla 
rosorna  voro  försvunna,  hennes  ögon  voro  fasta- 
de pu  föremålet,  som  för  ögonblicket  endast  sys- 
selsatte hennes  sinnen,  och  orden  dogo  på  tun- 
gan. Mera  död  än  lefvande  omfamnade  hon 
Henrik.  Liksom  fruktande  att  förråda  mängden 
af  sina  känslor,  flydde  hon  ur  fadrens  åsyn  och 
skyndade  in  i  det  ensliga  rummet,  för  att  bit- 
lerhgen  gråta  ut.  Der  vnr  non  dnnu,  dä  Henrik 
slet  sig  ur  Mackenzies  armar  och ,  efter  att  haf- 
va  tagit  ett  ömt  afsked  gf  den  hederliga  Infor- 
matorn och  vännen,  kastade  sig  i  vagnen,  som 
genast  rullade  bort,  Emma  störtade  ned  till 
stället,  der  den  gamle  mannen  ännu  stod.  Al- 
lasögon voro  rigtade  åt  trakten,  dit  vagnen  gått, 
och  så  länge  vägen  tillät  det,  följde  de  den  un- 
ga resande.  Två  gånger  hade  Henrik  lutat  sig 
ut  och  vinkat  till  de  qvarstående  vännerna  — 
han  var  redan  långt  borta ,  och  knappt  syn- 
tes ännu  vagnen.  På  en  gång  försvinner  den 
bakom  en  kulle  —  Gubben,  Emma  och  Infor- 
matorn uppreste  sig  sä  mycket  som  möjligt,  för 
att  återse  dejn  vid  en  annan  backe.  Den  skymlad? 
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fram.  Henrik  vände  sig  tillbaka ,  viftande  med  den 
hvita  näsduken  det  sista  afskedet.  Ännu  en 
minut,  och  allt  var  försvunnet.  Den  gamle 
Fadren  var  djupt  nedslagen  och  stod  orörlig  med 
nedfällda  händer;  Emma  såg  det  och  led  dub- 
belt. Med  ett  förundransvärdt  mod  för  hennes 
ålder,  men  med  vacklande  steg  nalkades  hon 
honom,  och  efter  att  hafva  borttorkat  sina  tå- 
rar, föll  hon  emot  hans  bröst,  och  tillade  i  en 
Ijuf  och  oskuldsfull  ton:  "Min  far,  du  äger  än- 
nu Emma  qvar!" 


C  AP.  III. 


"Doux  comme  le  soiipir  (l'uuenfant  qne  sorameill«, 
•'Un  son  vague  et  plaiutif   se  répand   dans  les  airs ; 
•*Est  ce  un  écho  du  ciel  qui  charme  notre  oreille  ? 
**£st  ce  un  soupir  d'amour  de  la  ter  re  et  des  mers? 
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Henrik  nalkades  Edinhurgh;  det  moderna  Athen 
låg  i  en  amfiteater  framför  honom,  och  berg 
uppreste  sig  rundt  ikring  den,  för  att  liksom 
formera  väggarne.  Den  gamla  delen  af  staden 
(^the  old  Town)  var  den  första  som  han  ige- 
iiomfor,  och  de  historiska  minnena  uppflammade 
mäktigt  i  hans  bröst,  då  det  vördiga  Holyrood- 
house ,  den  händelserika  och  blodiga  High  Street, 
det  mäktiga  Kastellet  på  en  gång  presenterade 
sig.  Sir  Walter  Scott  har  här  gjort  så  många 
ställen,  ja  punkter,  märkvärdiga,  att  hvarje  steg 
blir  intressant,  och  en  främling  lemnar  aldrig 
denna  del  af  staden,  utan  att  hafva  påmint  sig 
Scottland   från  de  mest  aflägsna   tider,   då  det 
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liämpade  för  sin  frihet,  ända  till  dem,  då  det 
-bortgaf  sig  sjelf  jemte  sin  Konung  till  England. 
Man  kan  nästan  säga,  alt  det  landets  historia  vän- 
der sig  kring  den  obetydliga  plats,  som  från  sek- 
ler tillbaka  fatt  namn  af  Edinburgh.  Der  var 
föreningspunkten  i  krigstider;  ifrån  dess  då  oin- 
tagliga kastell  strof vade  de  gamla  Scottska  hjel- 
tarne  ut  emot  fienden;  dit  skyndade  alla  seger- 
vinnare; der  förvarades  rikets  skatter;  dess  in- 
lagande ansågs  för  detsamma,  som  om  hela  lan- 
det hade  gifvit  upp  vapen;  der  försvarade  sig 
den  olycklige  Regenten;  der  krossades  alla  be- 
lägrares  djerfva  mod,  och  intet  utom  list  kunde 
fiilla  fanan  uppå  klippan.  Visserligen  har  man 
exempel  på  tusende  stora  bedrifter  och  inflytel- 
serika händelser,  som  tilldragit  sig  i  de  ölViga 
provinserna  af  landet ;  men  tvisligheterna  och 
striderna  voro  dock  aldrig  afgjorda,  förrän  Edin- 
burghs öde  var  bestämdt. 

Om  den  i  historiskt  afseende  är  vigtig,  är  den 
ej  mindre  märklig  i  hänseende  till  sin  lokal.  Man 
har  med  mycket  skäl  funnit  en  stor  likhet  emel- 
lan det  gamla  Alhens  belägenhet  och  Edinburghs, 
och  för  denna  orsak  skryter  det  nu  af  sitt  till- 
namn: det  moderna  Athén^  I  sednare  tider  har 
man  ock  sökt,  att  pä  allt  sätt  efterhärma  det 
förstnämnda  stället  i  Grekland,  och  mänga  bygg- 
nader äro  nu  uppresta  efter  Atheniensiska  mo- 
deller, som  t.  ex.  Roy  al  High  Schoolj  Roy  al 
Society  ,  National- Monumentet  *)  m.  fl.  Den 
gamla  staden  är  belägen  på  en  vidsträckt  kulle. 


*^  Detta  Monument,  ofver  de  vid  Waterloo  fallna  Scot- 
tar,  är  ej  färdigt  i  brist  jrå  penningar.  Det  skall 
blifva  modelleradt  efter  Parthenon  i  Athén, 
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som  på  ena  sidan  går  beständigt  uppföre,  till 
dess  den  alldeles  slutar  vid  en  brant  afgrund, 
och  der  på  denna  spets  ligger  Kastellet,  som 
dominerar  ej  blott  staden,  utan  dalarna  rundt 
omkring  på  många  mil.  Vid  andra  ändan  af 
denna  långa  sluttande  kulle  uppreser  sig  ett  kalt 
berg,  kalladt  Salisbur/ Crags j  ikring  hvilket  en 
gångstig  slingrar  sig  upp,  för  att  från  dess  höjd 
gifva  åskådaren  en  förtjusande  syn.  Öfver 
detta  hänger  en  ännu  förskräckligare  klippa, 
som  af  ålder  fått  namn  af  u4rthur's  Seatj  och 
som  gifver  en  vidsträcktare,  meii  mindre  tydlig 
utsigt.  En  djup  och  torr  dal  åtskiljer  den  gamla 
och  nya  staden ,  och  öfver  den  är  kastad  en  hög 
brygga,  inunder  hvilken  flera  hus  äro  byggda, 
och  vackra  trädgårdar  och  promenader  anlagda. 
Den  nya  staden  är  en  fullkomlig  kontrast  emot 
den  förra;  allt  är  här  modernt ,  ungefärligen  som 
i  Londons  vestra  del;  breda,  väl  stenlagda  ga- 
tor, stora  torg  med  träd  och  gångar  midt  uti, 
inom  jernstaket  hus ,  snarare  liknande  pa- 
latser,  monumenter  och  statuer.  Äfven  här  fin- 
nes berg,  och  Caltonhill  står  liksom  stolt  öfver 
sina  monumenter  öfver  de  fallna  Scottska  Hjel- 
tarne  vid  Waterloo,  öfver  Nelson  och  öfver  Pro- 
fessor Playfair.  Observatorium  ligger  också  på 
denna  kulle.     Ej  långt  härifrån  fann  Henrik  sin 

boning. 

När  morgonen  anlände,  skyndade  han  nyfiken 
från  sitt  hem,  och  besökte  inom  några  timmar 
de  flesta  ställen  i  staden;  men  han  fann  snart, 
att  ett  sådant  åskådande  endast  var  ytligt,  och 
trött  vid  att  se  kala  väggar  och  hus,  skyndade 
han  hem  igen  för  att  framtaga  sina  två  rekopi- 
mendationsbref  från  London.  Det  ena  af  dem 
ypr  till  en  af  tidehvarfvets  lärdaste  mäu,  en  af 
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Profeesorerna  vid  Edinburghs  Universitet,  och 
det  nndra  var  adresseradt  till  elt  ungt  ogilC 
fjuntimmer.  Han  tog  af  en  händelse  det  iorst.i 
och  inträdde  med  det  i  handen  i  Professorns 
boning,  öfverlygad  att  han  af  honom  skulle  få 
allt  det  biträde,  som  en  ung  resande  så  väl  be- 
höfver  i  en  alldeles  främmande  stad.  Efter  få 
minuters  förlopp  inträdde  i  rummet  en  man  af 
omkring  /\0  år>  med  ett  angenämt  och  öppet 
utseende,  och  hälsade  vänligt  på  Henrik.  "Väl- 
kommen hit,"  sade  han,  "\ng  är  glad  att  se  Er, 
Få  äro  de  af  Edra  landsmän,  som  besöka  den- 
na plats;  kanske  bo  vi  för  långt  borrt  i  Nor- 
den ?  — " 

Sedan  de  första  ögonblickens  lörra  och  vanli- 
ga samtal  voro  förbi,  fortfol-  han  i  eii  lifligare 
lon:  "Jag  högaktar  som  menniska  och  värderar 
som  vän  den  person,  som  skrifvit  detta  bref, 
och  jag  vet  att  han  ej  gifver  sin  rekommendation 
åt  alla.  Var  försäkrad  att  jag  skall  göra  allt  för 
att  blifva  Er  njttig,  och  sjelf  vill  jag  vara  Er 
Scottska  Cicerone  inom  Edinburghs  omräde.  Dock 
innan  vi  begynna  våra  promenader,  råder  jag 
Er  att  först  besöka  några  af  stadens  pittoreskare 
omgifningar;  vädret  är  vackert  i  dag,  och  som 
detta  är  sällsynt  här  i  landet,  bör  man  ej  för- 
summa att  begagna  sig  derulaf.  RossJjn  castle 
är  i  mitt  tycke  det  intressantaste  stället  af  dem 
alla,  och  dess  ruiners  prakt  .  vittnar  ännu  om 
den  lysande  storhet,  som  i  alla  tider  utmärkt 
den  Sinclair'ska  familjen,  till  hvilken  slottet 
hört.  Många  blodiga  strider  hafva  tilldragit  sig 
inom  dess  murar.  Nu  är  det  öde  och  tomt.  Ka- 
pellet är  ett  ibland  de  bäst  bibehållna  minnes- 
märken vi  hafva  i  ScoUlaud." 
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Henrik  lyssnade  begärligt  pä  denna  underräU 
telse,  och  kunde  ej  återhålla  sin  nyfikenhet  att 
genast  se  ruinerna.  En  vagn  och  en  ledsagare 
voro  snart  förskaffade,  och  inom  ea  och  en  half 
timma  anlände  han  till  en  trakt,  som  förekom 
honom  vara  allt  annat  utom  romantisk.  Endast 
några  berg,  beväxta  med  tallar,  voro  synlige ^ 
och  en  och  annan  koja  stack  fram  emellan  dem. 
Vid  ett  litet  obetydligt  hus,  i  hvars  förstuga  en 
tjock  man  vandrade  emellan  alla  möjliga  slags 
varelser,  grisar,  höns,  hundar^  kattor  m.  in., 
och  framför  hvarS  dörr  högar  af  smuts  voro  upp- 
staplade, stadnade  vagnen  och  ledsagaren  Öpp- 
nade vagnsdörren.  "Hvad  är  å  färde?"  frågade 
Henrik  något  förundrad.  "Vi  äro  nu  framme," 
blef  hans  svar,  med  en  min^  som  utvisade  hu- 
ru stor  man  han  tj^^ckte  sig  vara,  och  hurii 
mycket  han  ansåg  sig  of  ver  Henrik,  som  ej  sett 
någon  ting  så  underbart ^  så  stort,  så  utomor- 
dentligt, som  Rosslyn  castle.  Denne  smålog 
åt  honom  och  steg  ut  ur  vagnen,  i  sanning  nå- 
got bedragen  i  sin  förväntan. 

Ledsagaren  gick  fram  några  famnar  och  slog 
upp  en  dörr  igenom  huset,  och  pä  en  gäng  öpp- 
nades ett  landskap,  som  var  lika  förtjusande  som 
oväntadt,  och  som  så  väl  huset  som  några  kul- 
lar hitintils  bortskymté  En  massa  af  ruiner  låg 
på  en  hög  klippa,  till  hvilken  endast  <?«  tillgång 
fanns  öfver  en  hög  bro.  Afgrunden  tj^cktes  lig- 
ga rundt  ikring  den,  och  de  raka,  mossbeväxta 
stenväggarne  inbjödo  vördnad.  Murgrönan,  de 
Engelska  och  Scottska  ruinernas  trogna  följesla* 
gerska,  hade  slingrat  sig  uppföre  de  tjocka  mu- 
rar, som  tiden  af  artighet  och  vördnad  skonat* 
Hon  öfverskylde  dera  Ined  sina  tusende  gröna 
löf>  och  slormari\e$  anfall  gjorde  hon  fruktlösa, 
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liksom  i   fordna  tider,    då    äfven    qvinnan    var 
mäktig  i  striden,  en  ung  Amazon,  med  svärdet 
1  hand,  försvarade  en  ålderstigen,  värnlös  man, 
och   upptog  de  hugg,  sora  fienderna    ämnade  åt 
den  gamle;   men  länge  var  hennes  hand  ej  mäk- 
tig, fiendernas  antal    ökades,    deras    anfall    för- 
dubblades,  den  gamle  föll,  och  Amazonen,  stolt 
öfver  sina  dater,  fattade  tätare  om  gubben,  upp- 
tog    änim     de     sista     buggen  och    störtade    tiH 
marken,  glad  att  få  dö  med  den,    hon  så  länge 
försvarat  .  .  *  .  Så  skall  äfven  murgrönan  kring 
de  återstående  murarne   af  Rosslyn    castle     be- 
vara någon  tid,  hvad  som  är   henne    kärast  här 
på  jorden,    och,    då    timman    är     kommen,    att 
vännerna  skola  ramla,  falla  med   dem,  och  lös- 
rj^ckt,  i  millioner  bitar  utslockna  och  bortvissna, 
men  äfven    efter    döden    visa    trohet.  —  Några 
träd,  som  kunde  berätta  om  gamla  tider,   stodo 
liär  och  der  ibland  ruinerna  och  passade    alltid 
på  tillfället,  när  det    var  möjligt,  att  få    sticka 
ut  en  gren  ur  något  hål  i  muren,  ett  hål  som  i 
fordna  gyllne  dagar  varit  ett  konstarbetadt    fön- 
ster.    Kanske  hade  der   mången  gång  den  unga 
arftagerskan  sutit  och  ängsligt  spejat  igenom  trak- 
ten efter  den  väntade  ädlingen,  som  var  hennes 
tankars  föremål   —  kanske  hade    der  någon    far 
med  snöig    hjessa,    af    Sinclairs    aktade    familj, 
gifvit  välsignelse  åt  ynglingen,  som  hemkom  från 
striden,  med  ära  och  seger,    men   med  döden  i 
sitt  bröst  —  kanske  hade  der   en  öm    mor  höjt 
en  suck  till  himlen,    vid  åsj^nen  af   den    först- 
födde, som,  sittande   på    ammans    arm,    gladde 
sig  åt  foglarnes  qvitter  i  lundarne  inunder  slot- 
tet.    Der  hördes  nu  ej  mera    älskarinnans  tysta 
steg,  fadrens  högtidliga  välsignelse  eller  modrens 
djupa   suck  .  .  .  der  hördes    blott    knarret  i  de 
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halfruttnade  grenarne.  Större  delen  af  den  ford^ 
na  Ljggningen  har  förvandlats  till  ruiner^  och 
endast  den  yttre  muren  emot  dalen  iir  någor- 
lunda bibehållen.  Här  har  en  djerf  hand  be- 
stridt  tidens  makt,  och  samtiden  har,  efter  eit 
kraftfull  strid,  segrat  of  ver  förstörelsen*  Den. 
gamla  muren  blef  miderstödd,  innan  alk  dess 
krafter  voro  medtagna  och  moderna  tegelstetiar 
upprestes  som  styltor  åt  de  antika  gråstenarné. 
Af  detta  stod  gjordes  sedermera  en  liten  mensk- 
1ig  boning,  och  i  den  sitter  nu  förvaltaren  af 
egendomen,  en  man,  som  siikert  aldrig  tänkt  på, 
huru  narraktig  en  obetydlig  samtids  arbete  iir, 
blandad  med  en  majestätisk  forntids  storverk. 
I  den  nedra  afdelningen  af  ruinerna  äro  ännu 
några  gångar  och  källare  bibehållna ,  samt  ett 
rum,  som  ledsagaren  behagade  utgifva  för  det 
fordna  köket.  Härifrån  går  man  ned  i  den  dju- 
pa dalen,  som  nästan  blifvit  beröfvad  solens  ljus 
genom  de  höga  ruinerna  på  ena  sidan,  och  de 
rikt  skogbeväxla  bergen  på  de  andra  sidorna. 
Henrik  stod  förtjust  öfver  den  sköna  anblicken, 
och  kunde  aldrig  se  sig  mätt  på  den  så  utmärkt 
pittoreska  belägenheten  af  ruinerna.  Ledsagaren 
började  att  blifva  trött  och  sömnig,  och  försäk- 
rade slutligen  att  ett  glas  whiskey  '■)  skulle  gö- 
ra honom  oändeligen  godt.  Han  erhöll  lätt  till- 
stånd att  aflägsna  sig  för  detta  ändamål,  och 
försäkrade  hundrade  gånger  innan  hau  gick,  att 

det 


*)  Scottskt  brännvin,  $nm  yärderas  mycket  der  i  landet. 
Oltintliga  qvanliteler  föi läras  deraf  årligen.  Det 
smakar  torf-rök,  oeh  är  obehagligt  för  en  utlän- 
ning, men  berömiueg  af  landets  barn  endast  fÖJ' »ia 
röksnaak. 
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^et  var  blolt  för  att  taga  ett  enda  glas,  och  alt 
han  skulle  vara  tillbaka  om  en  minut. 

Henrik  satt  nu  ensam  på  en  sten,  och  hans 
länkar  vandrade  ibland  minnena  i  Scottska  Hi- 
storien. Han  påminde  sig  så  många  ädla  drag, 
så  många  sköna  bedrifter,  så  många  stora  män, 
att  han  snart  blcf  helt  och  hållet  fördjupad  i 
tankar  på  det  förflutna.  Hvem  vet  i  h vilket  år- 
lumdradc  hans  fantasi  sviifvade,  då  en  rost  hör- 
des bland  ruinerna!  —  O!  hvarthän  skall  den- 
na stämma  föra  dig,  Henrik?  hvarthän  har  ödet 
ledt  dig?  är  det  här,  ibland  någia  stenhögar, 
du  skall  finna  den,  som  kommer  att  afgöia  din 
framtida  jordiska  sållhet?  Föisyn!  hvem  känner 
dina   vägar  ? 

Den  melankoliska  rösten  hördes  ålcr,  men  in-' 
gen  mensklig  varelse  var  s}  nlig.  Liksom,  då 
colsharpau,  under  nattens  djupa  mörker,  Ijuft 
löres  och  smekes  nf  de  lekande  vestanvindarne, 
vandraren  Jiäpen,  förtjust  sladnar  för  att  hora 
den,  oviss  om  dessa  toner  äro  menniskors  suc- 
kar eller  de  döuas  samtal  —  så  intagen  och  vill- 
rådig var  Henrik»  "Hvad  hör  jag?"  utropade 
han  för  sig  sjelf;  "är  det  en  af  de  många  andar  j 
som  Seotlarne  påslå  finnas  i  deras  land  och  som 
vill  sjunga  för  mig  om  kommande  tider  ?"  Knappt 
voro  dessa  ord  yttrade,  förrän  en  hvit  gestalt 
.syntes  ibland  ruinerna.  En  lång  slöja  var  ka- 
stad öfver  hufvudct,  men  den  bortskymde  ej  de 
ungdomliga  sköna  dragen  af  en  oskuldsfull  va- 
lelse  i  första  knoppningen  af  sin  blomma.  3*2n 
ikuUslagen  sten  tjente  henne  till  sate,  och  med 
ögonen  skarpt  fastade  på  dalen  och  skogen ,  bör- 
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jade  hon  sålunda  sjunga    i    en    låg  och  rörandes 
slamma: 

"There's  a  song  of  the  oiden  time^ 
•"Falling  sad  o'er  the  ear , 
"Like    the  dream  of    some  village  chime> 
"Which  in  youth  we  lov'd  to  hear. 
"And  ev'n  amidst  the  grand  and  gay, 
"When  Music  tries  her  gentlest  art, 
"I  never  hear  so  sweet  a  lay, 
"Or  one  that  hängs  so  round  my  heart  — 
"As  that  Song  of  the  olden  time, 
"Falling  sad  o'er  the  ear , 
"Like  the  dream  of  some  village  chime, 
"Which  in  youlh  we  lov'd  to  hear." 

"And  "when  all  of  this  life  is  gone, 
"Ev'n  the  hope  lingVing  now, 
"Like  the  last  of  the  leaves  left  on 
"Autumn*s  sere  and  faded  bough  ; 
"Twill  seem  as  still  those  friends  were  near, 
"Who  lov'd  me  in  youth's  early  day, 
"If  in  that  parting  hour,  I  hear 
"The  same  sweet  notes,  and  die  away. 
"To  that  Soug  of  the  olden  time, 
"Breath'd  like  Hope's  farewell  strain 
"To  say,  in  some  brighter  clime, 
"Life  and  youth  will  shine  again!" 

Det  är  besynnerligt,  h vilken  makt  musiken  har 
på  menniskans  själ;  äfven  den  kallaste  och  hår- 
daste varelse  röres  deraf.  Fru  Stael  säger  på  ett 
ställe  i  Corinne:  "La  Musique  double  Tidee ,  que 
nous  avons  des  facultes  de  notre  ame;  quandon 
Tentend,  on  se  sent  capable  des  plus  nobles  ef- 
forts.     Cest  par   elle  quon   marche  k  la    raort 
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avec  enthousiasnie;  elle  a  Tlieureuse  impuissance 
d'expriraer  aucun  sentiment  bas,  aucun  artilice, 
aucun  mensonge.  Le  niallieur  méme,  dans  le 
langage  de  la  musique,  est  sans  amertume,  sans 
dechirement,  sans  irritation."  Huru  sant  är  ej 
detta!  Som  ett  ofverjordiskt  späk  intränger  mu- 
siken i  våra  hjertan,  och  talar  till  vara  känslor 
med  vida  större  framgång ,  än  om  verldens  alla 
talare  förenat  sig  för  att  skapa  ett  mästerverk  i 
vältalighet.  Historien  och  vår  egen  obetydliga 
erfarenhet  lära  oss,  hvilka  stora  bedrifter  blif- 
vit  utförda  under  sångens  kommando.  Paris  blef 
sednast  fritt  år  i83o,  under  det  dess  innevåna- 
re uppmuntrade  hvarandra  med  Marseillerhjm^ 
nen  och  Pariser-marchen.  Dagligen  känna  vi 
i  mer  eller  mindre  grad  detta  inflytande,  och 
det  är  qvinnan  företrädesvis  gifvet,  att  med  detta 
vapen  segra  öfver  hjertan  liksom  hjelten  öfvcr  ar- 
méer. Ungdom  och  ålderdom  lyssna  begärligt 
på  hennes  sång,  och  då  den  förra  i  sin  natur- 
liga liflighet]  med  klappande  hjcrta  utropar: 
Huru  gudomligt!  huru  skönt!  —  slår  den  andra 
orörlig,  med  nedfälda  armar  och  de  sällan  fuk- 
tade ögonen  glänsande  af  tårar.  Naturligt  var 
det  derföre,  att  Henrik,  ung,  oerfaren,  född  i 
ett  romantiskt  land,  uppfostrad  vid  sidan  af 
Emma,  från  vaggan  lärd  att  älska  musiken,  med 
ett  af  naturen  böjligt  hjcrta,  och  ett  sinnelag 
mera  passande  för  det  allvarsamma  än  det  gläd- 
tiga —  ej  underligt  var  det,  säga  vi,  att  Hen- 
rik skulle  blifva  förtrollad  af  det  han  hörde  och 
&h^.  Sjelfva  sången,  som,  liksom  de  flesta  Scott- 
ska  och  Engelska  visor,  ej  är  glad  och  lekande, 
—  den  unga,  okända  flickan,  som,  klädd  i  den 
alldeles  hvita  drägteii  och  slöjan,  snarare  liknade 
én  god  ande,  än  ^n  lefvande  menniska  —  trak- 
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ten  och  ruinerna,  som  i  en  djup  tj^stnad  inbjö- 
do  vördnad  —  allt  försatte  den  unge  Schweit- 
zaren  i  en  slags  Lesynnerlig  stämning  af  vemo- 
dighet, som  han  ej  kunde  besegra.  Han  kunde  än- 
nu ej  den  nation  han  kommit  att  besöka,  och  till- 
varelsen af  en  romantisk  och  dyster  unq  flicka, 
(^hvilket  dock  är  ganska  vanligt  både  i  England 
och  Scottland])  hade  hittills  ej  uppstått  i  hans 
tankar.  Att  gå  närmare  intill  henne  eller  att 
helt  och  hållet  allägsna  sig,  voro  de  två  tankar 
som  stridde  om  segren  i  hans  bröst;  ännu  obe- 
slutsam fördes  han  liksom  af  en  osynlig  makt 
nästan  ovetande  framåt,  och  han  stod  blott  nå- 
gra steg  från  den  mystiska  sköna.  Hans  första 
rörelse,  vid  uppvaknandet  ur  dvalan  ,  var  att 
vända  om  och  skynda  tillbaka  ur  hennes  åsyn; 
men  en  blick,  mer  talande  än  tusende  ord 
i  ungdomens  språk,  förändrade  hans  afsigt,  • — 
och  omöjligt  blef  det  sedan  att  vända  om.  Hvil- 
ken  man  på  jorden  kan  ej  återkalla  i  min- 
net ur  sin  förflutna  lefnad  någon  scen,  dylik 
den  Henrik  nu  upplefde?  Der  stod  han,  för 
första  gången  fjettrad  i  bojor,  för  första  gängen 
glömmande  sin  far,  sin  syster,  sitt  hem. 

Med  den  upprigtighet  och  gästvänskap,  som 
karakterisera  de  Scottska  fruntimmerna,  tilltala- 
de hon  bonom  genast,  utan  att  förändra  den 
melankoliska  röst ,  som  hela  tiden  varit  rådan- 
de under  hennes  sång:  ''Jag  ser  att  Ni  är  främ- 
ling här  på  orten,  men  Rosslyn  castle  har  än- 
då säkert  för  Er  några  behag?"  "Detta  ställe  är 
förtjusande,"  svarade  Henrik;  "dessa  ruiner,  den- 
na natur  har  någonting  stort  och  majestätligt. 
Ja,  allt  är  här  stort  och  majestätligt!"  upprepa- 
de lion.  ''Allt  talar  till  våra  hjerlan  om  en  skön 
tid,  som  är  (örbi,  och  pAminnei-  oss,  alt    ät  ven 
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de  största  mästerverk  i  naturen  masle  undergå 
den  vanliga  förgängelsen.  Dessa  reninade  mu- 
rar, dessa  lösryckta  stenar  hafva  fordom  utgjort 
ett  enda  helt  i  den  tiden ,  dä  tapperheteu  herr- 
sliade  i  Scottland. 

"There's  a  song  of  the  oiden  time, 
"Falling  sad  o'er  the  ear, 
"Like  the  dreani  of  some  village  chiiue, 
"Which  in  youlh  we  lov'd  to  iiear."  ■') 

"Hvad  kallas  denna  sång,  som  jag  nyss  med 
Jjeundran   åhört?"  frågade  Henrik. 

"JVi  har  då  hört  mig?"  svarade  hon  leende. 
"Hade  jag  vetat  att  någon  varit  i  grannskapet, 
skulle  jag  aldrig  vägat  sjunga;  men  jag  trodde 
mig  ensam  här  ihland  dessa  ruiner,  sedan  min 
mor  och  mina  systrar  för  en  qvart  sedan  lem- 
nade  mig  vid  kapellet.  Af  naturen  har  jag 
böjelse  för  ensamheten;  under  det  jag  var  öfver- v 
lemnad  åt  mig  sjelf,  ämnade  de  göra  en  pro- 
menad ned  i  dalen  utmed  den  lilla  floden  North 
Esk,  som  slingrar  sig  fram  emellan  klipporna 
och  går  inunder  den  branta  och  lodrätta  höjd, 
på  hvilken  den  gamla  borgen  Hawthornden  lig- 
ger. Det  gör  mig  ledsen,  att  jag  kanske  med 
min  säng  stört  Er  i  Edra  betraktelser.  Den  kal- 
las So7ig  of  the  oiden  time  (Sång  om  fordna 
dagar)." 

"Huru  Ij^cklig  skulle  jag-  ej  vara,"  yttrade 
Henrik  med  en  innerlig  känsla,  "om  jag  vore 
viss  på,  att  ännu  en  gång  innan  jag  dur,  få  hö- 
ra den!" 


*)  JJörjan  till  nyss  förut  omnämnda  såuj^. 
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"Hvem  vet!"  svarade  hon,  och  en  suck  stal  sig. 
fram  till  åhörarens  öron.  "Kanske  är  diet  i  nä- 
sta stund,  som  var  skyddsande  öfvergifver  oss, 
och  då  tinnes  ingen,  som  mera  bevarar  oss  emot 
döden.  —  Se!"  fortfor  hon,  efter  ett  ögonblicks 
tystnad,  "se  den  stora  fågel,  som  mäktigt  klyf- 
ver  luften,  för  att  förfölja  en  osk3ddig  dufva. 
Hvarje  sekund  kommer  den  allt  närmare  och 
närmare  sitt  offer;  dufvan  har  ej  sjättedelen  af 
mördarens  styrka.  JVu  återstår  föga  rum  emel- 
lan dem  ....  ännu  ett  anfall,  ocli  dufvan  fin- 
nes ej  mera  till.  Ja,  så  osäkert  är  äfven  vårt 
lif,  och  ändå  räknar  Ni  på  morgondagen!" 

"Det  är  menniskan  eget,"  svarade  han,  "att 
göra  projekter,  och  det  tillhör  en  högre  styrelse 
att  bestämma  deras  utgång.  Dock  dessa  planer 
böra  ej  beröfvas  oss;  de  utgöra  mången  gäng 
vår  glädje,  till  ock  med  vår  enda  sällhet,  och 
utom  dem  skulle  knappt  något  hopp  existera." 

".Ett  hopp  finnes  alltid,"  invände  hon,  "det 
enda  och  rätta;  jag  menar  det  gudomliga,  det 
om  ett  annat  lif:  något  annat  erkänner  jag  ej." 
"Hvad!  ej  en  gäng  det  om  en  jordisk  och  hus- 
lig sällhet?"  frågade  Henrik,  nägot  förundrad. 

Förgäfves  väntade  han  på  svar;  hon  sänkte 
ned  sina  ögon ,  —  och  öfver  kinden  flög  ett  ro- 
senfärgadt  moln.  Hon  talade  ej,  men  sjelf- 
va  tystnaden  var  ett  språk.  Endast  några 
balft  dämpade  suckar  sniögo  sig  till  Henriks 
öron.  Flere  gånger  försökte  hon  att  upp- 
resa hufvudet,  och  med  en  förställd  glädtighet 
slå  bort  svaret  på  en  fråga,  hvartill  hon  sjelf 
på  ett  oskyldigt  sätt  gifvit  anledning;  men  alla 
dessa  bemödanden  voro  fruktlösa,  hufvudet  blef 
allt  tyngre  och  tyngre,  kinden  allt  hetare  och 
hetare.     O  qvinna !  det  är  i  en  sådan  stund ,  dä 
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4en  första  kärleken  vaknar  i  ett  alldeles  oskyl- 
digt bröst,  —  då  en  ny  och  helt  främmande 
låga  uppflammar,  der  kärleken  till  Gud  och  till 
föräldrar  varit  den  enda  rådande,  —  då  sucken  får 
en  annan  vändning  och  ett  annat  föremål,  — 
då  oron  intager  den  plats,  som  barndomens  lugn 
hitintills  innehaft  —  då  endast  ett  namn  kom- 
mer dig  att  rodna  och  tvingar  ditt  hjerta  att 
klappa;  i  en  sådan  stund  är  du  ej  mera  jordisk. 
Ingenting  på  jorden  är  då  skönare  än  du  ,  in- 
genting uppnår  i  fägring  din  oskuld,  din  blyg- 
samhet, din  förlägenhet,  din  stulna  blick  pä 
älskaren.  I  ett  dylikt  ögonblick  var  det  Raphaél 
upphämtade  de  gudomliga  qvinliga  dragen,  som 
han  sedermera  alltid  gaf  åt  sina  madonnor  och 
som  sekler  beundrat  med  förtjusning. 

"Louise !"  hördes  från  flera  håll.  Liksom  upp- 
vaknande ur  en  sömn,  der  angenäma  drömmar 
lekt  på  ögonlocken  för  nägra  få  ögonblick,  utro- 
pade hon,  forskande  ikring  sig:  "månne  min  dröm 
varit  sann?"  —  Henrik  stod  ännu  orörlig,  be- 
traktande henne,  och  njöt  af  känsloj-,  tills  nu 
främmande  för  honom.  När  hennes  ögon  träf- 
fade hans,  förlorade  hon  åter  allt  mod  och  skyn- 
dade att  gömma  i  sina  händer  sitt  ansigte,  som 
ånyo, började  att  rodna,  liksom  en  klar  horisont 
i  östern  före  solens  uppgång.  "Louise!  Louise!" 
ropade  några  röster,  och  ljudet  kom  allt  när- 
mare. "Jag  är  här,"  svarade  den  rörda  flickan 
och  drog  småningom  händerna  från  ansigtet, 
samt  blef  åter  sittande  i  samma  ställning,  som 
då  Henrik  först  såg   henne    bland    ruinerna. 

Ett  äldre  fruntimmer,  åtföljdt  af  två  unga 
flickor,  hade  emedlertid  uppklättrat  från  dalen 
qph  inträdt  bland  murarna.     Louise  upp«;te5  vid 
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ileras  fisyn  och  sprang  sin  mor  till  möles:  "min 
mor,"  sade  hon,  ^'denne  Herrn  är  eniilLäuningj 
han  har  varit  god  och  hållit  mig  sällskap." 

"Det  fägnar  mig  att  se  Er/'  började  straxt 
modren,  "och  jag  tackar  Er  för  denna  artighet 
alt  hålla  min  dotter  sällskap.  Hon  har  en  så- 
dan kärlek  för  dessa  ruiner,  alt  jag  aldrig  kan 
iå  henne  härifrån,  utan  måsle  h varje  gång  lem- 
iia  henne  här  ,  under  det  jag  och  mina  andra 
två  döttrar  göra  en  liten  promenad  ned  i  den 
vackra  dalen.  När  jag  kommer  tillhaka,  ser  jag 
henne  sländigt  fördjupad  i  tankar,  liksom  om 
hela  verldeiis  hekymmer  skulle  hvila  på  hen^ 
nes  axlar.  Ni  skall  vela,  att  hon  är  mj-cket 
vomanesk  af  naturen!"  De  sista  orden  tillade 
hon  med  en  dragning  pa  munnen,  och  fortfor 
åter:  "Jag  förmodar  att  Ni  är  trött  liksom  jag. 
Kom  med  oss  några  steg  till  Ruinerna  af  det 
gamla  Kapellet;  vi  hafva  der  heställt  ett  stort 
fat  med  smultron.  Rossljns  smultron  äro  namn- 
liunniga,  och  man  kan  ej  lemna  detta  ställe, 
utan  alt  hafva  ätit  deraf." 

Henrik  var  förljust  öfver  gummans  gästfrihet 
och  öppn^  sätt  att  vara,  och  antog  med  nöje  eu 
bjudning,  som  han  var  långt  ifrån  att  vänta. 
Louise  siig  med  oro  på  honom,  innan  han  bestänjdt 
utsagt  sitt  ja.  Henrik  märkte  det  och  kände 
sitt  hjerta  slå   af  glädje  och  sällhct, 

De  vandrade  alla  tillsammans  uppföre  den 
gräsbeväxta  höjd,  som  skiljer  ruinerna  af  slottet 
från  Kapellet.  Dessa  sednare  äro  ovanligt  väl 
bibehållna ,  och  hafva  ett  stort  intresse  för 
forntids-älskaren;  väggarne,  taket,  basrelieferne 
och  några  monmiienter  hafva  emotstått  nära  /^Qo 
sekler,  och  den  vackra  Göthiska  arkitekturen  he-t 
Jiagar  ännu  i  iQ)de    urhuudrade^.    Detta    kapeU 
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Kr  ej  stort,  oclisa  tror  man  att  det  blott  varit 
ömnadt  till  cbor  åt  en  större  kyrka ,  livilken  se- 
dermera aldrig  blifvit  bj^ggd.  Taket  är  bvälfdt 
och  uppburet  af  2  rader  pelare,  bvilka,  tillika 
med  sjelfva  de  fasta  murarne,  äro  rikt  piydda 
med  bas-reliefer,  visserligen  i  en  tung  stil  i 
jemförelse  med  de  Italienska  gamla  mönstren; 
men  de  bafva  doek  stort  värde  såsom  äkta  an- 
likt  Götbiska.  En  Berg-Scotte  af  äkta  stammen 
visade  detla  kapell,  och  berättade,  som  vanligt, 
en  mängd  högst  besynnerliga  historier  om  hän- 
delser, som  tilldragit  sig  bär;  men  som  han  ta- 
lade en  svår  provins-dialekt,  var  det  omöjligt 
för  Henrik  att  uj)psna])pa  en  mening  dcvaf,  ej 
heller  tycktes  dessa  anekdoter  förtjena  en  för- 
klaring, då  de  ej  en  gång  intresserade  hans  föl- 
jeslagerskor. 

Ulanför  detta  kapell  är  en  slags  terrass,  lagd 
på  en  hög  klippa,  hvarifrån  man  har  en  annan 
ovanlig  ulsigt,  olika  den  från  de  förra  ruinerna. 
Här  är  den  ej  så  romantisk,  men  vidsträcktare, 
och  landet  bar  ett  gladare  och  öppnare  utseen-  - 
de»  Ett  och  annat  litet  liiis  ligger  i  skogen  midt 
öfvor  dalen.  "Gudomliga  belägenbetj!"  utropad^ 
Henrik,  sedan  lian  länge  hade  betraktat  dem. 
han  åter  vände  sig  oin,  för  att  gå  till  sitt  säll- 
skap, som  slagit  sig  ned  i  gräset  några  steg 
derifrån,  för  att  comf ortably  göra  den  omtaldta 
måltiden,  ■ — -  fann  han  Louise  stående  bredvid 
sig,  lutad  öfver  kanten  af  terrassen  och  med  ö- 
gonen  fastade  på  samma  föremål,  som  sysselsatt 
honom.  Modren  kallade  dem  båda  tillbaka  till 
de  andra,  och  de  nn^ckct  beryktade  smultroneu 
förtärdes  under  glädtigt  skämt  af  Louise's  två 
syslrar.  Aldrig  ett  ord  hade  ännu  undsluppit 
fiuntimmerna,  som  kunde  påminna  Henrik    on\ 
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lians  sl<ylcligliet,  att  yppa  sitt  namn  ocli  sin  börd- 
för  en  familj,  som  emottagit  honom  alldeles 
främmande,  på  elt  så  vänligt  sätt.  Sjelf  hade 
han  kanske  ej  förgätit  denna  pligt ,  om  Louise 
aldrig  varit  S3adig  för  honom  ;  nu  upptog  hon 
alla  hans  tankar,  och  man  bör  urskulda  honom, 
om  han  för  ett  Ögonblick  glömde  allt  utom  hen- 
ne. Men  när  modren  vid  afskedet  från  honom , 
yttrade:  "Om  ni  vill  hälsa  på  oss  i  staden  vid 
*  "••'  ■'••  *  torget,  skola  vi  med  nöje  se  det,  och 
jag  får  då  nöjet  presentera  min  man  för  Er"  —  . 
märkte  han  sitt  fel,  —  fastän  äfven  nu  ingen 
fråga  uppstod  om  hans  namn,  och  han  skynda- 
de att  meddela  dem  det,  h varpå  de  ej  syntes 
hafva  tänkt.  Gästfriheten  i  Scottland  är  hvad 
den  bör  vara,  ren  och  utan  intresse  ;  den  utöf- 
vas  emot  hvar  och  en  utan  åtskilnad,  och  gran- 
na kläder  tala  ej  till  deras  hjertan  mera  än  de 
trasigaste  lumpor.  Henrik  antog  med  glädje  hen- 
nes bjudning,  och  efter  att  hafva  följt  modren 
och  systrarne  i  vagnen,  upplyftade  han  Louise 
med  darrande,  hand  och   bjöd  dem  farväl. 

De  voro  redan  långt  borta;  Henrik  återvände 
till  värdshuset,  för  att  fråga  efter  sin  ledsagare, 
h vilken,  som  vi  minnas,  aflägsnat  sig  blott  för 
ett  ögonblick,  meii  som  sedermera  ej  varit  syn- 
lio-.  Han  fann  honom  i  ett  rum,  alldeles  upp- 
fyldt  med  arbetare  af  båda  könen,  som  upp- 
märksamt åhörde  en  blind  mans  sånger.  Hen- 
rik kallade  honom  flera  gånger  innan  han  hör- 
de det;  slutligen  kom  han  i  en    bedjande  ställ-. 


'')  Dylika  gästfria  drag  finner  en  resande  oupphörligt  i' 
Scottland.  Ingen  nation  på  jorden  kan  skryta  af  att 
äga  en  så  ointresserad  gästfrihet,  som  den  Scottska. 
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^ing  och  anböll,  alt  blott  få  höra  den  sången 
till  slut.  "Ni  ser,  Ilcrre,"  urskuldade  han  sig, 
"jag  kunde  ej  stå  emot  lusten  att  höra  på  de  vackra 
visorna  om  alla  våra  Scoltska  hjeltar,  hvilka  den 
blinda  mannen  frun  Högländerna  sjungit.  Det 
är  så  gladt,  så  skönt  att  höra  dem!  Det  gifver 
en  menniska  mod  och  lust,  att  göra  iifven  det 
knappt  möjliga.  Hör!"  fortfor  han  i  en  slags 
entusiasm  — -  "hör  den  sköna  musiken!  Det  ar 
en  äkta  national-visa :  The  oid  l/ighlarjd  Lad- 
die.  "Tra  la  la  la  ra,  tralla  ra  la,  tra  la." 
Detta  sjöng  han,  hoppande  på  en  fot,  under  det 
hela  församlingen  föll  in  vid  den  sista  strofen, 
och  följde  dansande  hans  exempel.  När  visan 
var  slut,  kom  han  genast  till  Henrik,  och  bed- 
jande om  ursäkt  att  han  låtit  honom  vänta ,  för- 
klarade han  sig  nu  vara  färdig  att  göra  hvad 
den  unga  Schweitzaren  behagade.  Denne  ville 
återvända  till  Edinburgh,  och  ledsagaren  flög 
vid  underrättelsen  härom  till  den  tjocka  värds- 
husvärden, för  att  betala  den  whiskcy  han  druc- 
kit. Det  befanns  då,  att  8  glas  af  denna  star- 
ka dryck  voro  nedsväljda  på  den  korta  tiden. 
Henrik  kunde  ej  afhålla  sig  från  alt  yttra  sin 
bestörtning  öfver  denna  qvanlilet.  "Frukta  ej," 
svarade  ledsagaren,  "när  man  hör  på  våra  na- 
tional-sånger  blir  man  aldrig  full,  och  dessutom 
äro  8  glas  whiskey  ej  mera  än  hvad  en  duktig 
flicka  upp  i  Högländerna  kan  taga  på  några  tim- 
mar. Ser  jag  då  ej  ut  att  kunna  dricka  en  flic-,. 
ka  under  bordet  ?" 
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*'A  generousTspirit  is  warmcd  with  noLle  actions, 
*'aud  bccoraes  ambitious  of  pcrpeluating  tliera.  This 
•*is  thc  true  sourcc  of  that  clivine  inspiration,  to 
•'which  thc  poets  of  ajl  ages  prctended. 

UNKNOWKf 

•'Låt  OSS  Qu  börja  våra  promenader  igenom  sta- 
den!" sade  Professorn  följande  dagen,  åt  Hen- 
rik. "Det  är  naturligt  att  jag  först  vill  visa  Er 
det,  som  tillhör  mitt  yrke;  menniskan  är  sig  all- 
tid lik:  den  lärde  skyndar  att  föra  en  utlänning 
till  alla  Bibliotheker  och  Läroanstalter,  från 
Universitetet  ända  ned  till  Skolorna;  artisten 
leder  honom  till  alla  atcliers  och  konst-verkstä- 
der; den  handlande  låter  öppna  Börsen  för  ho- 
nom och  skrifver  in  hans  namn  i  sällskaper  och 
klubbar ;  sprätten  underrättar  genast^  hvilken 
skräddare  är  bäst,  och  timman,  då  tonen  är  att 
visa  sig  på  gatorna,  för  att  beskåda  det  vackra 
könet.  Hvar  och  en  af  dem  tror  sina  underrät- 
telser vara  de  bästa  och  vigtigaste  för  en  resan- 
de; ty  af  gammal  vana  att  sysselsätta  sig  med 
en  viss  sak,  får  man  en  fullkomlig  öfvertygel- 
se,  att  denna  äfven  måste  vara  intressant  för 
alla.  Fastän  detta  äfven  här  är  fallet,  fruktar 
lag  ej,  att  det,  jag  först  ärnar  visa,  skall  missha- 
ga eller  uttrötta  Er;  jag  menar  det  väl  kända 
Universitetet,  som,  sedan  sekler  tillbaka,  ut^^ 
skickat  i  verlden  män  med  de  största  kunska-» 
per,  och  af  hvilkas  namn  det  ännu  i  dag  med 
skäl  yfves." 

De  hade  anländt  till  den  stora  och  praktfulla 
fyrkantiga  byggnaden,  som  ligger  upp  i  gamla 
lielen  af  staden,  i  ett  trångt  och  smutsigt  qvar^ 
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ler.  Man  skulle  nästan  få  det  infallet  säga,  att 
de  lärda  för  Muscinas  boning  valt  det  obeliagligaste 
stället,  endast  för  att  det  så  mycket  mera  måt- 
te lysa  ibland  de  liögst  prosaiska  omgifningarne. 
Den  stora  fasaden  deraf  har  en  behaglig  och 
tillika  majestätlig  arkitektur.  En  stor  gård  gif- 
ver  tillräckligt  utrymme  att  betrakta  de  inre  si- 
dorna af  huset;  här  är  illusionen  stor,  och  man 
inbillar  sig,  att  det  yttre  äfvenså  är  lika  fritt 
och  öppet.  Vid  inträdet  inom  murarne  väntar 
man  sig  få  se  stora  salar,  värdiga  det  yttre ; 
men  med  undantag  af  det  nya  Biblioteket,  som 
ännu  ej  är  färdigt,  finner  man  intet  enda  stort 
rum.  Föreläsnings-salarne  äro  små  och  obetyd- 
liga, och  byggda  vanligtvis  i  form  af  en  amfi- 
tealer;  den  läsande  Professoin  sitter  midt  emot 
åhörarne  på  en  upphöjning,  liksom  på  scenen  af 
en  teater.  Hvarje  vetenskap  har  sin  egen  fö- 
reläsnings-sal, och  man  blir  verkligen  förun- 
drad att  se  huru  små  de  äro  ,  vid  betraktande 
af  Studenternas  antal,  som  vanligtvis  går  upp 
till   220O  å   2400. 

"För  närvarande,"  började  Professorn,  "läsa 
blott  några  få  Professorer,  ty  under  sommarmå- 
naderna hafva  vi  ferier  likasom  vid  Oxford  ock 
Cambridge,  men  emot  hösten  komma  åter  alla 
i  arbete." 

"Jag  förmodar,  att  ingen  af  Stutfenterna  kan 
bo  i  sjelfva  Universitets-byggnaden?"  invände 
Henrik. 

"Vid  de  Engelska  Akademierna  är  det  bruk- 
ligt," svarade  han  —  "men  icke  hos  oss.  Stu- 
dcnterne  bo  spridde  i  staden,  och  infinna  sig 
på  föreläsningarne,  utan  att  vara  tvungna  der- 
lill." 

Efter  alt  hafva  besökt  ett  nätt,  ehuru  ej  stort 
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Museum  af  djur,  mineralier  och  antiquiteter; 
(under  den  lärde  och  skicklige  Professorns  i 
Natural-historien,  Jameson's  vård)  inträdde  de 
i  det  nja  Biblioteks-rummet.  Akademiens  he- 
la boksamling,  som  bestar  af  80,000  volumer , 
skall  der  uppsättas.  Delta  rum  är  aflängt,  bygdt 
sä,  att  ljuset  intränger  äfven  till  de  mest  aflägs- 
na  vinklar;  taket  är  i  antik  stjl,  hvad  sjelfva 
utarbetandet  beträiTar,  till  någon  del  likt  det  af 
Pantheon  i  Rom,  men  platt  och  utan  kupol. 
"Vi  skola  en  gång  få  skryta  af  detta  rum,  när 
det  blir  färdigt;"  sade  Professorn  till  sin  unga 
följeslagare;  "hitintills  har  Edinburgh  ej  haft 
någon  enda  sal,  som  förtjenade  omnämnas  för 
sin  skönhet.  Advokaternas  Bibliotek  är  visser- 
ligen ganska  vackert  och  berömmes  af  många, 
men  i  den  rena  arkitekturen  kommer  ändå  pri- 
set att  tilldelas  oss.  Döm  sjelf,  vi  gå  nu  dit." 
Det  så  kallade  Advokaternas  Bibliotek  inta- 
ger den  nya  tillökningen  af  the  Parliament- 
house  (åev  alla  Domstolarne  sitta).  Ett  präk- 
tigt rum,  rikt  prydt  med  kolonner  och  pilast- 
rar, som  uppbära  en  döm,  och  hvars  väggar 
döljas  af  böcker  från  verldens  alla  delar„  erbju- 
der, vid  första  inträdet,  en  skön  syn;  men  den- 
na beundran  lemnar  rum  för  ett  obehagligt  in- 
tryck, när  man  på  närmare  håll  betraktar  taket. 
En  fuskare  har  der  sökt  göra  sig  odödlig  genom 
åtskilliga  målade  figurer  i  naturlig  storlek.  Den 
olycklige  målaren  har  ej  hunnit  långt  i  sin  konst, 
ty  det  fordras  verkligen  mycken  närsynthet,  för 
att  icke  genast  upptäcka  vanskapligheten  af  A- 
pollo  och  dumheten  på  Musernas  käring-ansig- 
ten.  Här  och  i  närgränsande  rum  förvaras 
i5o,ooo  volumer,  utom  dyrbara  samlingar  af 
gamla  manuskripter,  mynt  och  gravyrer.     Stora 
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summor  äro  använda  att  iinderluUla  och  föröka 
dessa  samlingar,  och  många  af  de  unga  Advo- 
katerna äro  entusiaster  dcrför.  Alla,  som  gå 
den  juridiska  vägen,  betala  en  afgift  till  under- 
hållet af  livad  de  kalla  "Scottlands  j^ppersta 
skatt."  Denna  titel  förljenar  det  ock,  ty  lag- 
farenheten  har  i  det  landet  hlifvit  långt  drifven, 
och  stora  Jurister  och  Advokater  kunna  de  i 
alla  tider  framvisa.  Äfven  i  England  talar  man 
med  vördnad  om  de  Scottska  Domstolarne,  och 
Jeffrey's  med  fleres  namn  hafva  hunnit  öfver 
hafven  till  fjerran  länder.  När  denne  eller  nå- 
gon annan  stor  man  talar,  skynda  hade  Patri- 
cier  och  Plehejer  att  med  uppmärksamhet  sluka 
hvarje  ord,  och  äfven  fruntimmer  veta  att  be- 
römma en  skicklig  Advokats  talanger.  Denna 
allmänna  anda  för  yrket  är  orsaken  till  det  öf- 
verflöd  på  Advokater  man  der  finner;  de  för- 
nämsta familjer  sätta  sina  söner  under  de  stora 
talarnes  uppsyn,  och  Lorden  uppväxer  sålunda 
utmed  sidan  af  den  unga  bondsonen  från  Hög- 
länderna, för  att  en  gång  täfla  om  lagren  och 
uppehålla  det  stora  rykte,  som  deras  Fädernes- 
lands Domstolar  redan  vunnit.  Det  bör  vara 
tillfredsställande  för  Scottarne  att  veta ,  att  de 
alltid  arbetat  för  sitt  lands  ära  och  välfärd.  När 
de  ej  mera  förmådde  sprida  fruktan  för  sina  va- 
pen öfver  alla  länder,  kastade  de  sig  på  fredli- 
ga yrken,  och  äfven  häruti  skulle  de  vinna  ett 
stort  rj^kte. 

Alla  Domstolarne  i  Parliament-House  hafva 
sina  sessionsrum  ikring  den  stora  salen  Q.he  great 
hair)y  som  begagnas  till  promenad-rum  för  Ad- 
vokaterna och  deras  klienter.  Här  öfverlägga 
de  tillsammans,  huru  rättegången  bör  behand- 
las, och  klienten  går  orolig  under  det  Ad  veka- 
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tej>  funderar*  Här  spraka  alla  lagkarlar  om  mä* 
len  för  dagen,  och  de  unga  bland  dem  få  der- 
"vid  göra  sina  anmärkningar.  IN  är  man  först  in-» 
träder  i  detta  länga  rum  med  det  utarbetade  ek- 
taket  och  ser  de  tänkande  figurerna  i  sina  svar- 
ta kappor  och  med  sina  pudrade  peruker  mar- 
schera fram  och  tillbaka,  påminner  man  sig  be- 
nämningen pä  dylika  salar  vid  de  Franska  Dom- 
stolarne: Salles  des  pas  perdus  —  dock  detta 
utan  allusion  på  något  visst  lands  Advokater. 
I  samma  rum  är  en  mindre  Domstol  inrättad, 
der  några  få  Domare,  af  Första  Division  kalla- 
de, söka,  om  möjligt,  förlika  de  tvistande. 
Förunderligt  är,  att  de  kunna  höra  ett 
enda  ord;  ty  bullret  i  salen  är  så  högljudt* 
att  man  tror  sig  vara  på  en  politisk  samman- 
komst i  Irland  eller  ett  stormande  Parlaments- 
Ledamotsval  i  England.  Midt  ibland  denna  all- 
männa oreda  hörde  och  förstod  man  ändå  hvar- 
andra,  som  det  tycktes;  och  Henrik  hade  den 
tillfredsställelsen  att  höra  flere  af  de  stora  lalar- 
ne  deliberera  öfver  ett  ganska  inkrängladt  mål. 
På  en  bänk  utmed  dem  satt  en  äldre  man  af 
omkring  60  år,  som  lyssnade  begärligt  på  hvad 
som  sades,  och  yttrade  ej  ett  enda  ord.  Hans 
ansigte,  en  fullkomlig  kontrast  af  de  snilleblix- 
trande  ögonen,  var  utan  lif,  läppen  hängande. 
Stödjande  sig  med  båda  händerna  på  en  tjock 
käpp  med  guldknapp,  utsträckte  han  sitt  ena 
korta  ben  på  bänken,  för  att  hvila  det.  Man  s-^^ 
att  han  var  halt  och  att  han  till  och  med  led  deraf. 
Henrik  toghonom  för  en  gammal  utlefvad  Advokat, 
som  förlorat  all  sin  talförmåga;  oaktadt  allt  detta  , 
var  det  likafullt  någonting  hos  honom,  som  in- 
oaf  int  resse,    och   Henrik   kunde  ej  af  hålla    sig 

tian 
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Ifrån  atl  frSga  Professorn:  "fl vem  iir  den  der 
gamle  mannen?  Han  förefaller  mig  något  dunt 
och  enfaldig."  Professorn  skrattade,  och  utan 
att  lemna  Henrik  ett  Ögonblicks  betänkelid,  tog 
hans  hand  och  vände  sig  till  den  lial- 
ta  liguren  med  dessa  ord:  "Tillåt  Jnig,  Sir  Wal- 
ter Scott,  presentera  för  Er  min  unga  vän  frun 
Schweitz." 

Henrik  förlorade  nästan  all  fattning,  dä  han 
hörde  Walter  Scotts  namn  nämnas.  Han  trod- 
de knappt  sina  öron:  samtidens  favorit-forfnttare 
i  den  person  ,  som  han  tagit  för  den  dum- 
maste af  jordens  barn!  Walter  Scott  hade 
upplyftat  sitt  ansigle  och  fästat  sina  ögon  pä 
Henrik.  För  h varje  ord,  som  han  sedan  utta- 
lade till  den  förundrade  3qiglingen,  förändrades 
allt  mer  och  mer  lians  anlete,  och  inom  fa  ö- 
gonblick  lifvadcs  de  förut  stela  dragen.  ■  H varje 
muskel  hos  honom  fick  ett  ungdomslif;  på  den  kala 
pamian  tycktes  snillet  hafva  älervändt,  medan  det 
tunna  håret  böjde  sig  för  hvarje  fläkt  af  de 
förbigående.  Han  talade  i  liörjan  i  flera  ämnen, 
nästan  som  hade  han  velat  käuiia  främlingen  på 
pulsen.  Henrik  var  länge  förlägen,  men  fatta- 
de ändtligen  mod,  då  .Samtalet  blef  något  lilliga- 
re.  Walter  Scott  kom  af  en  hiindclse  att  citera 
ett  ställe  urWaverley,  och  detta  gaf  anledning 
till  ett  och  annat  yttrande  så  väl  om  detta,  som 
om  hans  öfriga  aibeteu. 

"JSi  har  läst  Waverley?"  frågade  Walter 
Scott. 

"Jag  har  med  stort  nöje  läst  den,"  svarade 
Henrik,  "och,  sedan  min  bekantskap  dermedj 
har  det  varit  min  högsta  önskan  att  få  se  dess 
författare." 

£fi  un'£  Sc/iweitzares  resår.     I  Del.  5. 
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"Jag  bar  att  tacka    Waverley  för  allt,"    fort- 
for han;  "den  skapade  mitt    rykte,      och  såsom 
författare    deraf    vågade    jag    sedermera    utgifva 
iilla  de  verk,  livars  egentliga    ändamål  för    mig 
endast  varit,  att  göra    mitt    fosterland    bekant  i 
Europa.     Scottland  var  kiindt  af  ganska    få   ut- 
länningar, ja  till  och   med  af  få  bland  våra  eg- 
na   Engelska    landsmän.     Någon    gång    kom    en 
resande,  och  det  enda   han    vid  återkomsten  till 
sitt  land  påminde  sig  om  oss,    var    gästfriheten 
cch  den  halfnakna    national-drägten.     Jag    min- 
nes ännu  ett  möte  jag  hade  "i  London    för  flera 
år  sedan  med  en  nian,  som  i  sin  ungdom  varit 
bär;  han  berättade  mig  att  Edinburgh  var  visst 
en  vacker  siad,    men  att    man    bar     vackrare    i 
Europa,   utan  att  resa  så   långt;  att  landet  endast 
var  en  lång  bergskedja,    der  b  varken  träd  eller 
växter  kunde  lefva;  att  infödingarne  voro  myc- 
ket gästfria  och  hederliga,  men  råa,  nästan  vil- 
da; och  att  en  resa  i  Scottland,    med    få    ord, 
vore  utan  allt    intresse.     Delta    skefva    omdöme 
ingaf  mig  föresatsen,  alt  på  ett  eller  annat  sätt 
göra  milt  fädernesland  bekant    och  dess  skönhe- 
ter kända.     Jag  såg  väl,  att  det  skrifsätt  jag  an- 
lo*^,  skulle  af    de    djuptlärda    klassici  fördömas; 
raca  tidens  anda  fordiade    en    lätt  och  lekande 
stil,  och  Scottland,  klädt    i  min    roman-kostym, 
intresserade    mera     i8oo-talets    menniskor  ,     än 
samma  land  beskrifvet  i  den  gamla,  torra  stilen. 
Liksom  Rossini   komponerat  för  sitt  tidebvarf,  så 
bar  äfven  jag  arbetat  för  min  tid.     Må  man  kalla 
mig    romanlik,     klassik    eller  hvad    som    helst; 
det  är  nu  likgiltigt  för   mig,    ty  jag  bar  vunnit 
mitt  ändamål:  Scottland  har    biilvit    kändt;  — 
beviset    derpå  har  jag    dagligen  i  de  många  re- 
sande, som  antingen  af  nyfikenhet    eller  vettgi- 
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Yigliet    komma     och    betrakta     vara    natur-skön- 
hcter." 

"Mänga  äro  de  som  resa  liit;"  sade  Pro- 
fessorn. "Waller  Scott  iir  var  största  patriot. 
Äled  fredliga  vapen  har  han  vunnit  det,  som 
kostat  Mod  på  andra  ställen." 

"Alla  mina  romaner,"  svarade  han,  "andas 
fosterlandskärlek.  Om  jag  n;'gon  gäng  gifvit  ut 
en  berättelse,  der  scenen  ej  är  lagd  här  i  lan- 
det, var  det  för  att  ej  alltför  mycket  trötta  mi- 
na läsare  med  samma  trakter;  dock  alltid  har 
jag  återkommit  hit,  och  om  jag  får  lefva,  hop- 
jias  jag  sluta  min  litterära  bana  liksom  jag  den 
börjat." 

"Det  enda  jag  har  emot  Er,"  sade  Professorn, 
småleende,  "är,  att  Walter  Scolls  namn  nästan 
blir  mera  kändt ,  än  sjelfva  Scottlands.  En  af 
mina  vänner,  som  nyligen  gjort  en  upptäckts- 
resa  kring  jorden,  berättade  mig,  att  de  enda 
böcker  han  fann  vid  en  af  våra  kolonier  i  Ost- 
indien, voro:  en  Scottsk  Bibel  och  Midlothians 
hjerta." 

"Flera  af  de  snillrika  romanerna  äro  äfvcn 
öfversatta  hos  oss,"  sade  Henrik  och  hejdade  sig 
hastigt^  ty  han  påminde  sig  nu  huru  dåligt  öf- 
versatta de  flesta  af  dem  voro. 

"Jag  vet  det,"  svarade  han,  "och  tror  mig 
äga  några  af  dessa  öfversättn ingår  i  mitt  bi- 
bliotek vid  Abbolsford,  der  jag  hoppas  få  se 
Er." 

Professorn  underrättade  honom  om  Henriks 
Scottska  ursprung.  Walter  Scott  fägnade  sig 
deråt,  och  fortfor  sålunda:  "Jag  visste  ej  att  jag 
talade  till  en  half  landsman.  Såsom  sådan  skall 
Mi,  jag  är  öfveitygad  derom,  finna  ännu  mera 
liöje  i  att  betrakta  våra  antiqviteter  ,  än  en  fram- 
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mande  kan  göra.  öfvorallt  hos  oss  ser  man  rui- 
ner och  fornlidsminnen;  men  luir  i  staden  för-* 
vara  vi  dock  några  markvärdiga  antiqviteter, 
som  äro  för  mycket  liistoriskt  kiinda,  för  alt  ej 
väcka  vördnad  hos  alla,  som  hese  dem.  De  äro 
till  en  stor  del  samlade  af  tlie  Society  of  An- 
tiquaries j  och  visas  at  hvar  och  en,  som  hegär 
se  dem." 

Efter  alt  hafva  frAqat  Henrik  om  nfigra  fa- 
miljhändelser, hvarom  han  på  ett  otydligt  sätt 
hört  talas,  uppreste  sig  den  slore  författaren 
och  gick  hört  hallande  Igenom  folkmängden,  för 
alt  sköta  sina  göromål.  *^ 

Prore.'^."orn  förde  Henrik  åter  ut  pä  den  trån- 
ga och  folkrika  Ilighstreet.  Den  gamla  kate- 
dralen S:t  Giles  lag  till  höger,  och  County  Hall 
intog  platsen  på  vejistra  sidan.  Den  förra,  en 
Göthisk  byggnad,  har  ingenting  behagligt  i  sitt 
yttie,  i  synnerhet  nu,  då  den  genom  den  för- 
skräckliga eldsvådan  ej  längesedan  hetydligt  li- 
dit. Scoll.^^ka  kyrkans  ledamöter  församlades  der 
årligen,  för  att  öfverlägga  om  uppehållandet  af 
läran  i  sin  renhet  och  enkelhet.  Der  förva- 
ras några  reliqnier  af  det  stora  helgonet  S:t  Gi- 
le ,  stadens  förra  skyddspatron;  der  hvila  deu 
namnkunnige  Regentcn  Murray's  hen;  och  straxt 
utom  kyrkan  liegrafdes  den  djeifve  Reformatorn 
John  Knox.  Coanty  Hall  åter  är  en  modern 
imitation  af  Ercchlei  tempel  i  Athen;  den  upp- 
restes 1 8 19  och  kostade  då  i5,ooo  P.  St.  Man 
finner  nu,  11  år  dorefter,  att  den  ligger  illa, 
till   och  med  alt  platsen  är    alltför     trång     och 


*)  Han  är  Clerk,     eWcv  en  slags    Sekreterare  vial  en    af 
d«  större  JDonistoIanie. 
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otillgänglig;  för  att  lijelpa  detta,  äv  den  dömd 
att  åter  rifvas  ned  och  flyttas  till  ett  bättre  ställe, 
till  större  prydnad  för  släden  ,  och  för  att  i;ö- 
ra  den  sköna  Grekiska  arkitekturen  mer  synl)ar. 
Slträxt  utmed  dessa  stod  det  fordom  så  kallade 
och  historiskt  märkvärdiga  Edinburghs  kur^. 
Det  var  af  en  åttkantig  form,  i()  fot  i  diameter 
och  8  i  höjd,  med  prydnader  i  alla  hörn ;  iiVåu 
dess  medelpunkt  nj>prestc  sip^  en  pelare  af  eii 
enda  sten,  21  fot  hög  ocli  18  tum  i  diameter. 
Detta  kors  var  medelpunkten  så  väl  för  aUa 
publika  handlingar,  som  lör  de  privata  göromå- 
len '■).  Härifrån  talade  lagarne;  härikring  höl- 
los  national-festerna;  här  undergick  brottslingen 
sitt  straff;  här  afgjorde  de  handlande  sina  affä- 
rer. I  början  af  förra  århundradet  forstördes 
denna  antiqvitet,  for  att  göra  sjelfva  gatan  bre- 
dare ;  men  de  handlande  ,  af  vördnad  för  den 
plats,  der  deras  förfäder  i  sekler  trampat,  kun- 
de ej  förmås  att  öfvergifva  den,  fastän  staden 
lät  u|)jibvgga  en  egen  ]'öis  för  dem,  ej  längre 
än  20  steg  derifrån.  Ännu  i  dag  gå  de,  när 
Börstimman  är  inne  ,  omkring  den  obetydliga 
sten,  som,  till  iiiimie  af  det  ganda  korset ,  blif- 
vit  bi]jeliållcn  uti    sjelfva   gatan.     Så  vandra  af- 


^)  I  London  fanns  äfven  nugontinc;  dylilJ;  det  var  en 
slaj^s  predikstol  af  träd,  kallad  S:t  Pauls  Kors,  upp- 
rest utanför  S:t  Paids  kyrka.  Redan  12^9  vet  nian 
att  den  begai^nades,  oeli  derifiån  höjlo^  så.  väl  po- 
litiska och  religiösa  tal,  som  föikniniades  nva  lagar. 
Nar  någon  skulle  göra  en  ed,  skcldc  det  der;  och 
den  som  var  dömtl  att  undergå  ett  straff,  lördes  för:  t 
dit  för  att  scliavoltera.  Den  olyckliga  Johanna  Sliovc 
måste  stå  vid  detta  kors,  sedan  alla  d?  Kunglij^^ 
prydnaderna  blifyit  hennf  frantaj^na. 
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komllngarne  i  5:te  och  6:te  led  pÄ  samma  punkt , 
som  deras  stamfäder  heträdt ,  och  de  gamles 
vålnader  tyckas  inbjuda  dem  att  vörda  och  ej 
öfvergifva  ålderdomen. 

Man  lager  ej  mänga  steg  pa  denna  gala  (^Iligh- 
street),  utan  att  träffa  pä  någonting,  som  på- 
minner om  de  förflutna  tiderna.  Emellan  k  a- 
stellet  ,  som  Lörjar  gatan,  och  Hol3^roodhouse , 
som  slutar  densamma,  kan  man  med  mycket  in- 
tresse tillbringa  flera  timmar.  Regenten  Mur- 
ray's  palats  och  Reformatorn  John  Knox's  hus 
lidraga  sig  der  allmän  uppmärksamhet.  Det  för- 
ra talar  ännu  i  sina  ruiner  om  den  prakt 
det  fordom  ägde;  det  sednare  är  obetydligt,  en- 
dast utmärkt  för  en  besynnerlig  haut-relief  på 
sjelfva  fasaden  deraf.  Den  föreställer  Knox, 
predikande  för  folket,  med  ena  handen  pekan- 
de på  Treenigheten,  skrifven  på  tre  språk  of- 
vantör  honom.  Man  tycker  sig  höra  den  bar- 
bariska kyrkförstöraren  fördöma  både  landet  och 
den  olyckliga  Drottningen,  uppmana  till  öfver- 
glfvande  af  den  Katolska  religionen,  och  ropa : 
Plämnd!  blod!  mord!  ■ —  delta  allt  i  den  milda 
Gudalärans  namn.  Denna  man,  som  egentligen 
är  den,  som  åstadkommit  Religions-förändringen 
i  Scottland,  hade  en  stor  vältalighet  och  gjorde 
proselyter  hvarje  gång  han  talade.  Dock  en  g^ng 
predikade  han  förgäfves  på  sitt  Metodistiska 
sätt;  h varken  hans  hotelser,  citationer  ur  Bibeln 
eller  förbannelser  gjorde  någon  verkan  ;  —  det 
var  inför  Maria.  Uppfödd  vid  ett  Fransyskt 
hof,  hade  hon  insupit  den  Papistiska  lärans 
grundsatser,  och  trogen  den,,  trotsade  hon  så 
•yäl  en  djerf  prests  upproriska  tal,  som  en  hel 
^lations  fiendskap,  och  uppsteg  på  schavotten  ef^ 
{^\^  så  må^iga  års    lidande  i  fängelse,  tryckaq^e 
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den  enda  öfriga  trogna  följeslagaren,  Christbs- 
Lilden  på  korset,  till  sina  bleka  läppar,  och  dog 
efter  att  bafva  yttrat:  "Jag  dör  trogen  min  re- 
ligion!" 

Henrik  kom  nu  in  i  flera  smala  gränrk-r,  der 
två  personer  med  möda  kunde  gå  om  Lvaran- 
dra.  Hvarje  hus  hade  10  a  i4  våningar;  ned- 
ifrån gatan  Ijcklcs  de  nå  skyarne,  ty  det  trån- 
ga utrj' mmet  tillåt  ej  någon  se  annat  än  rakt  upp. 
Fönsferna  voro  små  och  dörrarne  snarare  gjorda 
för  dvärgar  än  för  storväxta  Scollar.  "Här  bod- 
de vår  Adel  förr  i  vcrlden;"  sade  Profefcorn , 
"dessa  voro  de  bus  som  ansågos  fir  de  bäst  be- 
lägne.  Beqvämare  och  bätlrc  boningar  funnos  ej 
i  Scollland.  De  vapen,  som,  i  sten  uthuggna, 
sitta  öfver  hvarje  port,  äro  de  stora  familjernas. 
Der  den  förste  vid  bofvet  och  den  ypperste  på 
slagfältet  bodde  i  Konung  Davids  och  Drott- 
ning Marias  tider;  der  lelVa  nu  de  usln.^ste,  fat- 
tigaste och  föraktligaste  varelserna  i  Edinburgh. 
I  den  fordna  sängkammaren,  som  den  busliga 
makan  prjdt  med  sitt  eget  arbete  under  mannens 
frånvaro  i  krigen  för  fäderneslandets  räddnlnir 
och  ära;  der,  i  samma  rum,  ]>or  nu  en  trasig, 
smutsig  och  slinkande  tiggerska  med  ett  balft 
dussin  barn  och  har  ej  en  brödbit  att  gifva  dem. 
Kring  väggarne  fladdra  de  få  återstående  lap- 
parne af  tapeter,  som  en  gång  varit  moderna  — 
den  stora  spisen,  med  sina  basreliefer  i  sl^n , 
begagnas  om  sommaren  till  förvaringsrum  ui' den 
ihoptiggda  maten,  och  om  vintren  uppstaplas 
deruti  några  stenar,  för  att  tillstänga  skorstenen, 
så  att  den  kalla  nordanvinden  ej  måtte  alKför 
mycket  tränga  in,  ty  eld  är  för  dyr  alt  an- 
skaila.  Många  fönsterrutor  saknas;  en  hasa  döl- 
jer de  glas,  som  äro  utslagne;    det   antika   taket 
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synes  knappt  för  mängden  af  spindel väfvar.  Hvil-s 
hen  skilnad  emot  förra  tider!  Plvilkeii  jem- 
förelse  emellan  förr  och  nu!" 

De  gingo  med  d3'^stra  tankar  uppföre  trappor- 
na af  elt  ulaf  de  1 3  våningars  husen,  och  in- 
trädde i  elt  rum,  fullkomligt  öfverensslämman- 
de  med  Professoins  nyss  gjorda  heskrifning. 
Hvilka  ämnen  för  länkaren  gaf  ej  denna  syn! 
JVågra  få  sekler  tillbaka,  ocii  dessa  rum  voro 
lysande  af  prakt  och  rikedom!  Några  sekler  till- 
baka, och  delta  hus  tillhörde  en  af  de  förnäui- 
sLa  hland  Seottska  Adeln!  Säkert  skulle,  såsom 
Ossian  säger,  de  fordne  ädliflgarne  af  harm  och 
förtrytelse  vända  sig  i  sina  grafvar,  om  de 
vissle  den  förnedring,  hvari  deras  förr  så  prun- 
kande familj-palatser  sjunkit.  Ingenting  är 
hemskare  än  att  Lesöka  ett  ställe  eller  betrakta 
ett  llng,  som  varit  motsatsen  af  sin  närvarande 
uselhefc.  Coliseum  gifver  visst  en  melankolisk 
sinnesstämning;  men  de  majeslätliga  ruinerna, 
som  tyckas  böja  sig  öfver  all  gemenskap  med 
tidehvarfvets  menniskor,  ingifva  dork  slutligen 
endast  en  djup  vördnad.  Så  är  det  ej  med  det 
präktiga  palatset,  der  Furstar  fordom  herrskat 
och  der  tjggare  nu  bo.  Man  känner  en  slags 
medömkan  för  de  nästan  besmiltade  murarne; 
tlenna  medömkan,  denna  rörelse,  denna  tår  är 
för  forntiden!  ....  Allt  förgås  och  förändras 
liär  på  jorden:  palatset  blir  tiggarboning,  den 
fromma  Eremitens  hydda  förvandlas  till  röf var- 
näste,  det  gamla  Forum  till  marknadsplats  för 
oxar  och   kor  ! 

Henrik  stod  omsider  pä  vallarne  af  Kaslelletj 
den  romantiska  staden  ,  det  bergiga  landskapet,^ 
den  lilla  sjöbamnen  Leitb,  den  breda  floden 
|''v>vibj  4<''t  vika  Gvefskapet  pä  undra  sidan,    aJH 
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l5g  i  cli  behaglig  panoiaraa  framför  lionom. 
Fästningen  intager  hela  klippan  och  iir  otillgäng- 
lig på  alla  sidor,  niom  en,  der  en  fästnings^ 
brygga  är  uppkastad  öfver  djupet.  Fortitika- 
tionsanstalfcrne  äro  visserligen  ej  gjorda  efter 
dessa  upf)lvstarc  liders  reglor;  men  då  detta 
kaslell  anlades,  ansåg  man  ett  brant  berg  för 
alldeles  ointagligt.  De  gamlas  fästningar  voio 
derföre  alltid  aidagda  jvl  de  högsta  och  mest 
lodrälta  klippor;  de  märkligaste  af  dessa  voro 
KdinJMirghs,  Dumbartons  och  Slirlings.  JMånga 
historiska  minnen  äro  fastade  vid  dessa  namn. 
Redan  i  Robert  Bruces  tid  var  den  förstniimnda 
sä  fruktad,  att  han  befallde  dess  förstör.nnde; 
efter  hans  död  åter  "pphyggd  af  Engclsmänner- 
na,  föll  den  endast  genom  list  och  bedrägeri 
(^elt  annat  Sveaborg  på  sin  lid!}  i  Scollarues 
bänder,  och  från  den  stunden  begagnades  den 
Ömsom  till  Konungarnes  residens,  ömsom  till  de- 
ras fängelse.  Både  Jacob  II  och  Jacob  IJI  höl- 
los  här  fångna  af  den  mäktiga  Adeln,  och  Ma- 
ria Stuart,  som  under  de  oroliga  parti-tiderna 
blef  i  ett  atlägset  rum  förlöst  med  sin  enda  son, 
Jacob  Yl,  nödgades  nedhissa  barnet  i  en  korg 
fjån  fönstret,  för  att  sålunda  frälsa  det  ur 
Adelns  händer  "^•').    Flera  gånger  liar  kastellet  se- 


*)  Delta  nim  finnes  ännu,  och  ligger  åt  yttre  sidan 
aF  kastellet,  så  att  man  i  fönstret  ser  utföra  den 
branta  klippan  ned  i  dalen.  Det  är  sä  litet,  alten 
obetydlig  siing  med  möda  kan  fa  rum  dcruti.  Elt 
enda  fönster  gaf  ljus  åt  denna  nu  för  tiden  med 
mycket  skal  kallade  skrubb.  Några  klumpiga  pryd- 
nader silla  i  taket  ocli  på  ena  vaggen  äro  inilial- 
bokstafverna  ISI,  R.  (Maria  Regina)  med  en  krona 
der  nppölver.  1  denna  boning  lörlossadis  den  väck- 
ja  Maria  Sluart! 
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dermera  trotsat  fiendtliga  anfall,  och  brukas 
im  till  kasern  för  garnisonen  i  Edinburgh, 
och  till  förvarinc^splats  af  de  Scottska  regalier- 
na, som  sedan  Konung  Bruces  tid  undergalt  de 
mest  besynnerliga  öden.  Under  de  många  år, 
då  så  väl  inländska  som  utländska  fiender  slrid- 
de  om  riket,  flyttades  de  oupphörligt ,  och  vo- 
ro länge  i  en  enskild  familjs  vård,  utan  att  nå- 
gon derom  hade  kunskap.  Ändtligen  återställ- 
des de  till  Kronan,  och  Edinburghs  kastcU  an- 
sågs för  det  lämpligaste  slälle  till  emottagandet 
af  dessa  antiqvileter.  De  visas  nu  i  ett  serskildt 
b3^gdt  bombfritt  rum,  af  en  man,  klädd  i  den 
gamla  Scottska  drabant-drägten.  Kronan  är 
ganska  dyrbar;  ädla  stenar  och  orientaliska  per- 
lor  pryda  det  tunga  guldet.  Den  var  gjord  for 
den  första  krönta.  Monarken  Robert  Bruce,  och 
bars  sedermera  af  hans  efterträdare.  Svärdet 
och  spiran  äro  af  silfver  med  förgyllning,  och 
hafva  stort  värde  '■•). 

"Härifrån,"  yttrade  Henriks  lärde  Cicerone, 
sedan  de  länge  betraktat  dessa  tre  antiqviteter, 
"skola  viga  och  bese  de  samlingar,  som  Walter 
Scott  omnämnde.  De  äro  ej  vidlyftiga,  men  in- 
nehålla dock  åtskilliga  intressanta  saker."  Vid 
inträdet  i  salarne  funno  de  sig  omgifna  af  per- 
soner, som  i  samma  afsigt  infunnit  sig  der.  En 
lång  och  grof  karl  visade  hvarje  artikel  för  den 
i  en  halfcirkel  stående  flocken,  och  fastade  (^som 
vanligt  är  hos  alla  bergfolk)  nästan  vid  hvar 
och  en  af  dessa  saker   någon    besynnerlig  anek- 


*)  Dessa  regalier  jemte  en  staf,  sotn  förmodligen  till- 
hört Lord-Skattmästaren,  förvarades  länge  i  en  ek- 
Itista  ,  ovanligt  väl  utarbetad. 
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dot  eller  mystisk  berättelse.  Märkvärdigt  var 
alt  höra  5skadarnes  omdömen  vid  detta  tillfälle. 
Ett  fruntimmer,  som  med  mycken  no«,''granhet 
ville  undersöka  allting,  Llef  alldeles  fouljust  i 
Maria  Stuarts  handskar,  som  voro  rikt  brode- 
rade ofvanpå  banden.  En  karl,  som  ej  stod 
längt  borrt,  gjorde  dcremot  nfigra  elaka  anmärk- 
ningar, att,  "oni  man  skulle  döma  efter  band- 
skarne.  Drottning  Marias  bänder  ej  varit  bland 
de  minsta."  Alla  det  vackra  könets  ledamöter 
försäkrade,  att  bandskarne  voro  ganska  smä,  och 
att  den  fordna  ägarinnans  bänder  mäste  varit 
alltför  söla.  Genast  jiroponcrade  oppositions- 
partiet, att  bandskarne  mätte  försökas  af  de  när- 
varande damerna;  men  detta  ville  ingen  gä  in 
på,  ocb  man  skyndade  till  nästa  artikel.  —  Gu- 
staf Adolfs  sporrar,  burna  under  bataljen  vid 
Liitzen,  åskådades  länge  ocb  väl  af  alla.  Vakt- 
mästaren boll  en  läng  oration  om  den  Svenska 
Konungens  död  ocb  j)åslod,  att  ingen  man,  så 
länge  vcrlden  slätt,  gjort  sig  mera  förtjent  af 
ett  verldsmonument.  ir—  Jobn  Knox's  predikstol 
roade  innerligen  församlingen.  "Skarpa  saker 
bafva  bärifrän  blifvit  yttrade!"  sade  en  tjock 
man  i  en  myndig  ton.  "Kors!  den  är  bara  af 
träd,  belt  simpel  utan  nägra  grannlåter!"  utro- 
pade en  annan,  efter  att  bafva  lorgnelterat  den 
på  alla  sidor.  "Gör  ingenting,"  svarade  en  tredje 
gravitetiskl;  "grann  eller  enkel  är  den  ändå  en 
stor  relik  för  oss,  ly  ägaren  bäraf  var  den  som 
vi  bafva  att  tacka  för  vår  Reformation."  —  "Ja, 
men  lian  var  också  den,"  invände  en  fjerde, 
"som  brände  våra  kyrkor,  förslörde  vårt  land 
genom  sina  förskräckliga  predikningiir ,  och  sbrt- 
ligen  uppmanade  folket  att  nhVy  ocb  förjaga 
den  unga  ocb  oerfarna   Drottning    Maria."     Djs* 
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lussionen  tycktes   Mifva  alltför    liflig,     och    för 
att  afbryla  den,  framvisades    nu   en    guillotine, 
kallad  Maidejij,    märkvärdig    för  sin  höga  ålder. 
Man  ser  alt  detta  slags  dödsstraff  var  någonting 
helt  nytt,     då  denna  maskin     byggdes;     ty,    i 
jemförelse    med    närvarande    dagars    fullkomliga 
mönster,    var  konsten    att  på   detta    sätt    mörda 
sin  like  ännu  i  linda.  Det  tillkommer  vår  tid  den 
liedern,   alt  hafva  gjort  dödsstraffet  till  ett  hvar- 
dags  skådespel,  hvarmed  styveisen  behagat  und- 
fägna sina  trogna  undersåtare.    Den  onitalta  guil- 
lotinen  påstods  vara  äldre    äii    någon  i  Frankri- 
ke,   och    alt  Regenten  Murray  och  Hertigen    af 
Argyle  m.  fl.  lagt  sina  hufvuden  derunder;  dock 
detta  vilja  vi  ej  utgifva   för    sanning,     och  livad 
Regenten  Murray  serskildt  beträffar,  är    det  be- 
kant, att  han  aldrig  blef    halshuggen,     men  väl 
skjuten    af  en  Hamilton  i  den  lilla  staden   Lin- 
lithgow.  "'•'")  —  En  rostig,  stor  portnyckel  fasta- 
de derefter  allas  uppmärksamhet;  man  skuffades 
och  knuffades  jämmerligen,  för  att  få    se  denna 
antiqvitet,   som  nyss  blifvit  funnen  uti  Loch  Le- 
ven  (en  insjö    ej  långt  från    Edinburgh).     Allt 
som    har    någon     gemenskap  med  Maria   Sluart, 
gifvev  stort  intresse  der  i    landet;    och  hvar    är 
den  Scotte,  som  ej  känner  så  mycket  af  sitt    e- 
get  fäderneslands  historia,  att  Konung  Bruce  dref 


')  Se  Walter  Scotfa  History  of  Scottland ,  vol.  II, 
sid.  i4o:  "Having  taken  singularly  accurate  mea- 
sures  for  effecting  his  purpose  and  his  escape,  hp 
(Hamilton  of  BothAvellhaugh)  lurked  in  an  emptY 
lodging  in  the  street  of  Linlithgow,  mortally  wo- 
unded  the  Earl  of  Muiray  by  a  sliot  from  a  cara- 
bine,  as  he  rode  through  tlie  street."  Ruiner  ^f 
dptta  hus  finnas  ännu  i  LinlithgOTf. 
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ut  Engelsmännerna  och  gjorde  sina  landsmilii 
fria,  och  att  Drottning  Maria  Stnart  Llef  mör- 
dad af  sin  afundsiuka  och  fula  släqtinsie?  Den- 
iia  nyclicl  är  den  samma,  som  den  unga  William 
Douglas  kastade  i  sjön,  för  att  undvika  förföl- 
jelse, efter  alt  hafva  satt  den  fangna  Drottnin- 
gen i  frihet.'"')  £n  fiskare  fann  den  n^digen 
på  ])otten  af  insjön,  der  den  i  nära  260  Ar  le- 
gat gömd,  och  skulle  nu  återse  dagsljuset,  di\ 
knappt  en  ruin  mera  fanns  qvar  af  det  slott, 
för  hvars  port  den   varit  gjord. 

De  öfriga  antiqvitcterna  voro  mindre  miirk  vär- 
diga, och  hvar  och  en  skiljdes  åt,  för  alt  hem- 
ma  i  minnet  åter  upprepa  det  som  man  setl. 


C  AP.  V. 

Jllortimcr.- 

*'t)u  bist  da»  schönsle  Weib  auf  dicscr  Evde ! 

•_    »     •_ 4 

"Wa$  ist  mir  allcs,  gcgcn  clich 

*"Uud  mciiic  Licbe!  Mas;  der  Weltcn  Band 

"Sich  lösen,  cine   zweitc  Wasserfluth 

"Herwogcnd   allcs  Afhmrnde  veischlin*en  ! 

*" —  Ich  achte  luchts  mer!  Eli*  icli  dir  cntsage, 

"Eh*  uahe  sich  das  Ende  allcr  Tage." 

s  c  H I L  L  E  R.     (Maria  Sluart)^ 

Annu  var  ej  det  andra  rekomtnendationshrefvct 
aflemnadt.  Henrik  förehrådde  sig  att  redan  haf- 


Se  Walter  Scotfs  History  of  Scoltland,  vol.  II,  sid. 
127:  "Tliis  lätle  Douglas,  so  named  from  his  ten- 
der years  ov  lovv  stature,  ga  ve  her  his  assistance 
to  escape  by  uight  from    the   caslle    and  island    in 
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va  vnrit  två  dagar  i  Edinburgh,  och  likväl  ej 
besökt  den  unga  Miss,  som  skulle  taga  honom 
unde  r  sina  vingars  skygd.  Han  urskuldade  sig 
väl  inom  sig  sjelf  dermed,  att  dessa  dagarne 
vari  t  sä  upptagne,  alt  ingen  tid  blifvit  öfrig  för 
visi'ten,  och  dessutom  uppfyllde  Louise  hela  hans 
själ,  och  lemnade  ej  rum  för  tankan  på  något 
annat  fruntimmer.  Men  var  detta  en  giltig  ur- 
säkt? Ingen  bland  de  sköna,  som  möjligtvis 
komma  att  läsa  denna  berättelse,  lär  gilla  Hen- 
riks dröjsmål.  Urskulden  den  unga  älskaren  och 
följen  honom,  dit  han  nu  beger  sig,  med  bref- 
vet  i  sin  ficka! 

Alltför  obekant  med  staden,  för  att  på  egeit 
hand  hitta  öfverallt,  hade  Henrik  befallt  sin 
hyrlakej,  ait  följa  honom  till  Miss  *  "••"  *  hus. 
Betjenten  svarade  att  detta  hus  var  ho- 
nom väl  bekant,  och  att  fadren  till  henne  var 
en  mycket  aktad  och  värderad  man.  På  denna 
försäkran  vandrade  de  åstad ^  tjenarcn  först  och 
Herrn  efter,  den  sednare  djupt  försänkt  i  tan- 
kar, och  okunnig  om  hvad  som  tilldrog  sig  om- 
\nn^  honom.  Ändtligen  stadnade  de  vid  eii 
port  och  efter  att  hafva ,  genom  sex  tättpåhvar- 
andra  följande  knackningar  (som  vanligt  är), 
förkunnat  ankomsten  af  en  gejitleman  j,  insläpp- 
tes Henrik  af  en  betjent,  klädd  i  kortbyxor, 
hvita  strumpor  med  skor,  en  rund  skuren  liveri- 
frack,  och  med  pudradt  hår.  Bref vet  skickades 
upp  jemte  ett   visitkort;    inom  få    minuter    för-* 


■wliich  sbe  was  inmmed.  He  stole  the  keys  for  tViii 
pMrpo>e,  set  the  royal  prisoner  at  liberty  in  the 
iniddle  of  the  night:  to  prevent  pursuit,  locked  the 
irori  gates  of  the  town  upon  its  inmates,  and  fliing 
the  keys  into  the  lako,  as  he  rowed  her  to  land.'' 
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iiunnade  nian,  att  Miss  *  '*  '^  skulle  taga  emot  den 
främmande.  Han  skyndade  uppföre  den  lätt 
bjogda  trappan,  belagd    med  en  vacker  Engelsk 

matta,  och  inträdde    i  ett   förmak,    der 

Louise  uppstiger  alt  emottai^a  bononi.  BAde  för- 
undran och  glädje  gjorde  honom  stum  för  ett 
ögonblick.  Han  ville  yttra:  "Huru  kommer  Ni 
hit?"  men  orden  dogo  pu  lians  läppar.  Hon  bad 
honom  vara  välkommen  och  räckte  honom  sin 
hand;  Henrik  fattade  den  och  satte  sig  ned. 
Louise  förklarade  gulan:  ett  besynnerligt  öde  ha- 
de fogat  så,  alt  hon  skulle  just  vara  den  sam- 
ma ,  till  h vilken  hans  bref  var  adresseradt. 
"Hvem  skulle  trott  detta  i  förrgår,  då  jag  a-ov^ 
Er  vid  Kosslj^n  castle?"  fortfor  hon  i  en  låg 
stämma.  "Det  är  eu  besynnerlig  skickclse  af 
ödet." 

När  modren  kom  in  i  rummet,  satt  Louise 
med  nedfällda  ögon,  och  Henrik  hade  fästat  sina 
blickar  på  den  sköna  varelsen  bredvid  honom. 
Gummans  ansigle  lyste  af  glädje;  med  en  hand- 
skakning försäkrade  hon  ,  huru  glad  hon  var  alt 
se  honom,  faslän  det  nästan  föreföll  henne  gåt- 
likt,  att  han,  hvars  bekantskap  hon  nyligen  gjort 
af  en  händelse,  skulle  just  vara  den  samme, 
som  nu  blifvit  så  högeligen  rekommenderad  till 
hennes  dotter.  "Hvad  är  å  färde,  Louise?"  sa- 
de hon  sedermera,  vändande  sig  till  dottern. 
"Har  du  nu  åter  fallit  in  i  dina  melankoliska 
tankar?  Bort  med  dem,  mitt  barn!  Yår  un- 
ge vän  kan  tro,  alt  du  ej  är  lycklig  i  dina  för- 
äldrars hus." 

Louise  svarade  blott  med  ett   tvunget  leende. 

"Au  hoppas  jag,"  sade  Gumman  till  Henrik, 
"att  vi  ofta  få  se  Er  i  vårt  hus.  Den  okände 
främlingen  vid  Rosslyn  hade  alltid  funnit    vårt 
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lius  öppet  för  sig;  men  rekommenderad  af  Loui- 
se's  barndomsvän  skall  han  har  eniotlagas  af  en- 
dast vänner,  som  komma  alt  anse  honom  såsom 
en  medlem  af  familjen." 

En  vördnadsvärd,  äldre  man  synles  i  dör- 
ren. Ungdomen  herrskade  i  hans  anlete,  ålder- 
domen hvilade  på  hans  hjessa.  Hans  Llick  var 
lifligheten,  hans  panna  lugnet.  Pä  sidorna  om 
honom  gingo  de  häda  glada  döttrarne;  de  lekte 
med  hans  silfverhår.  Louise  såf:;  upp  emot  sin 
älskade  Far.  Han  var  en  af  de  fä  13'^ckliga  men- 
niskor,  som  vid  första  ögonblicket  behaga  och 
ingifva  aktning.  Angenäm  var  anblicken  af  den 
ålderstigne  husfadren,  omgifven  af  sin  maka  och 
sina  barn,  njutande  en  sällhet,  som  alltför  få 
jordiska  varelser  förstå  att  värdera.  Henrik  såg 
honom,  och  kom  ihog  sin  far. 

Gubben  emottog  fryntligt  den  unga  Schweit- 
zaren,  och  var  hjerteligen  förnöjd,  då  Louise's 
systrar,  som  vanligt,  började  att  skämta  och 
skratta.  Knappt  hade  han  varit  inne  tio  minu- 
ter, förrän  glädjen  blef  allmän;  till  och  med 
Louise  var  munter.  Konversationen  var  liflig, 
men  utan  att  ämnet  blef  någon  frånvarande  men- 
niskas  förlöjligande;  den  Fransyska  lättheten  att 
tala  var  blandad  med  den  Engelska  och  Scottska 
grundligheten  i  hvad  som  sades;  med  få  ord  ^ 
det  var  ett  språk  så  ovanligt  att  höra,  ett  skämt 
så  ledigt  utan  att  såra,  att  Henrik  ej  märkte  tini- 
marnes  flykt.  Tiden  tyckes  alltid  ila  fortast, 
när  menniskan  vill  att  den  skall  gå  blott  fot 
för  fot,  liksom  fordom,  i  den  Scottska  Bardens'') 

sånger^ 


*)   Ossian. 
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sånger,  vålnaderna  försviinno  i  en  dimma,  just 
ila  de  jordiska  varelserna  mest  önskade  att  rad- 
fråga  dem.  Och  huru  stor  rol  spehir  ej  Tiden 
här  i  verlden!  Den  anropas  af  den  arhelsamme 
mannen,  som  ser  sig  ej  kunna  hinna  med  alla 
sina  mångfaldiga  göromål  —  den  förbannas  af 
den  sysslolöse  lättingen,  som  om  morgonen  upp- 
vaknar med  fasa  för  den  långa  föreslående  da- 
gen —  den  anlitas  af  sjuklingen,  som  ännu  vid 
grafvens  bädd  hoppas,  att  timman  för  afskedet 
irån  jorden  ej  är  inne  —  den  d)  rkas  af  den 
olycklige  älskaren  eller  den  öfvcrgifna  makan. 
Den  ene  tycker  alt  tiden  går  för  långsamt, 
en  annan  klagar  öfver  dess  hastighet,  och  lik- 
väl finnes  ingen  ting  som  går  jemnare  och  sta- 
digare   än  denna   verldens  gamla    tvillingbroder. 

Henrik  ville  lenma  den  lyckliga  kretsen,  men 
man  tillät  det  ej.  "JVej,  i  dag  skola  vi  alla  va- 
ra tillsammans,"  —  sade  Gubben  åt  honom  — 
"Holyroodhouse  är  ett  af  våra  Lejon  -Q;  låt 
oss  se  det!" 

Det  förstås  att  alla  voro  med  om  denna  sak, 
och  Louise  var  ej  den  sisla  som  y  ti  rade  sitt  bi- 
fall derlill.  Hvar  och  en  klädde  sig  för  en  ut- 
fart. Louise  var  den  första  som  blef  färdig. 
Henrik  fick  åter  tillfälle  alt  tala  med  henne 
ensam,  och  hvarje  blick,  hvarje  ord  fastade 
dem   ännu  mera  tillsammans. 

De  anlände  till  Holyroodhouse.  Det  är  en 
fyrkantig  byggnad,  med  tvennc  torn,  liknande 
kasteller,  på    vestra  sidan.     Tvä  Doriska   kolon- 


*)  One  of  our  Lions^  ett   Engelskt   uttryck,   som   be- 
tyder: en  af  vår  stads  märkvärdigheter. 

En  ung  Schweitzares  resor.     I  Del,         6 
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ner  pryda  sidorna  af  stora  porten;  det  yttre  af 
palatset  öfverträflar  i  det  hela  det  inre,  ty  borg- 
gården är  ful  och  mörk.  Inifrån  kan  man  gan- 
ska väl  taga  det  präktiga  palatset  för  ett  gam- 
malt fängelse  eller  kloster.  Hvem  ^är  in  på 
detta  ställe  utan  att  med  djup  rörelse  tänka  på 
de  mångfaldiga  händelser,  som  här  timat?  Hvem 
ryser  icke  ännu  för  blodet,  som  befläckat  dessa 
murar?  —  Palatsets  ålder  och  kanske  äfven 
högaktning  för  Maria  Stuarts  minne,  hafva 
gjort  denna  plats  och  grannskapet  derikring  he- 
liga. Ingen  får  här  vara  slaf:  endast  frihet  an- 
das.  En  olycklig  finner  här  tillflykt  för  alla 
förföljelser  och  kan  aldrig  fängslas,  om  han 
ständigt  uppehåller  sig  i  denna  trakt.  Detta 
är  ett  privilegium,  som  i  sjelfva  verket  är  gan- 
ska orimligt;  ty  många  stora  brottslingar  be- 
gagna sig  derutaf,  och  lagen  kan  ej  draga  dem 
inför  rätta.  I  fordna  tider  brukades  detta  myc- 
ket, och  ännu  i  dag  är  det  ej  afskaffadt  i  de 
Katholska  länderna;  men  att  det  i  ett  Protestan- 
tiskt land  ocli  i  detta  tidehvarf  får  existera, 
bör  med  skäl  förundra  hvar  och  en. 

Ett  stort  galleri  eller  sal  i  första  våningen 
är  märkvärdig  för  samlingen  af  de  Scottska  Re- 
genternas  porträter.  De  "Witt  är  den  som  må- 
lat dessa  tre  taflor,  sig  till  ingen  heder;  de 
hafva  visserligen  ett  stort  värde,  om  de  lik- 
na originalerna;  men  som  konststycken  betrak- 
tade, förtjena  de  Scottska  Monarkernas  porträ- 
ter intet    annat   rum    än  portvaktarens  *).  —  I 


*)  Utan  att  vilja  förolämpa  den  olycklige,  (hvilket  är 
långt  ifrån  vår  mening)  skulle  vi  dock  gerna  se, 
att  den  närvarande  Höga  Gästen  i  Holyroodhouse 
▼il le  låta  upphänga   sitt  eget  och   sin  familjs  por- 
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denna  sal,  som  dessutom  är  prydd  med  festoner 
af  blommor  arbetade  i  ek,  väljas  ännu  i  dag  de 
1 6  Scottska  Pärerna  till  Parlamentet  i    London. 

Det  som  isynnerhet  intresserar  alla  resande, 
som  besöka  Holyroodhuse,  är  Maria  Stnarts  rum. 
Henriks  nyfikenhet  var  spänd  till  högsta  möj- 
liga grad,  da  han  nalkades  dem,  och  gående 
uppföre  andra  våningens  trappor,  yttrade  han 
det  till  sitt  sällskap.  "Dessa  rum  äro  en  slags 
relik  för  alla  fruntimmer  i  Scottland,"  sade 
Louise's  mor.  "Vi  göra  alltid  en  vallfärd  hit 
en  gång  om  året,  och  finna  ständigt  fördub- 
bladt  nöje.  Jag  vet  ej  h vårföre,  men  det  är 
vcrkeligcn  sa." 

Drottning  Marins  audiensrum  är  det  första 
man  besöker;  det  är  temmeligen  stort,  men  har 
nu  ingenting  som  utvisar  dess  fordna  prakt. 
De  förr  så  granna  väggarne  äro  nu  tomma  och 
prydas  endast  af  några  dåliga  porträler.  En 
dubbel  stol  eller  soffa,  som  ännu  står  qvar, 
säges  hafva  varit  hennes  och  Darnleys  thron. 
Man  förundras  of  ver  dess  simpelhet;  sjelfva  ryg- 
gen deraf  är  hög  som  på  alla  gammalmodiga  sto- 
lar, och  bär  inga  tecken  af  den  glans  som  an- 
nars rådde  i  Marias  hof.  T3'^get  har  af  ålder 
förlorat  sin  färg,  och  är  nu  långt  ifrån  att  vara 
vackert.  Delta  rum  är  afdeladt,  på  drottningens 
egen  befallning,  med  en  trädvägg,  för  att  bort- 
skymma den  punkt  i  ett  af  hörnen,  dit  den 
olycklige  Rizzio,  hennes  Italienska  Sekreterare, 
blef  släpad  af  mördarne,  för  att  undfå  de  sista 
dolkstyngen.     Der  dog  han   med   femtiosex    sår, 


träter    i   detta   eller    något  närgränsande   rum,    för 
att  göra  samlingen  af  fula  figurer  komplett. 
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och  blodet  utur  dem  färgade  golfvel  af  drott- 
ningens egna  rum.  En  mörk  fläck  på  golfvet 
är  efter  alJ  sannolikliet  hans  blod,  fastän  några 
otrogna  påstå  att  denna  fläck  emellanåt  är  mör- 
kare, och  att  den  ofta  upplifvas  af  frisk  blod, 
för  att  konserveras  emot  den  allt  förtärande  ti- 
dens åverkan.  Detta  må  vara  huru  som  helst; 
när  man  betraktar  antiq viteter,  måste  man  haf- 
va  en  god  tro,  annars  förstöres  alltför  ofta  illu- 
sionen. Hvad  betyder  det  om  denna  fläck  är 
efter  Rizzios  blod  eller  ej?  Inbillningen  gör 
härvid  alt;  beviset  derpå  hafva  vi  i  Voltaires 
säng  vid  Villan  i  Ferney.  Resande  hade  oupp- 
hörligt rifvit  bort  så  många  stycken  af  säng- 
gardinerna och  täcket,  att  nästan  intet  deraf 
återstod;  väktaren  af  Villan,  hvars  utkomst  be- 
rodde på  underhållandet  af  dessa  antiqviteter, 
blef  ängslig  när  gardinerna  nalkades  sitt  slut, 
och  lät  derföre  uppsätta  ett  par  andra  dylika, 
mycket  lika  de  förra.  Hvad  händer?  De  nya 
gardinerna,  som  en  tid  bortåt  setat  ikring  vak- 
tarens egen  säng,  togoS  för  Voltaires,  och  an- 
tiq vitets-älskande  resande  rifva  nu  lika  ifrigt 
deraf,  som  förut. 

Härifrån  kommer  man  in  1  hennes  sängkam- 
mare, det  bäst  bibehållna  rum  af  alla.  Väg- 
garne äro  behängda  med  tapisserier.  Öfverallt 
i  rummet  ser  man  prof  af  Marias  arbeten:  dy- 
nor, kuddar  och  pallar  äro  broderade  af  henne. 
Dessa  broderier  äro  visserligen  i  nuvarande  tids 
smak  för  mycket  mångfärgade;  men  då  de  gjor- 
des, hade  sådana  fruntimmersarbeten  ej  hun- 
nit så  långt  i  fullkomlighet  som  nu,  och  vi  äro 
öfvertygade  att  de  vunnit  mycket  bifall  på  i5oo 
talet.  —  Sängen  är  af  rödt  damask  med  gröna 
silkesfransar;    taket    öfver    den    af    samma    tyg. 
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Trädvirket  är  fint,  ocli  ntarbetadl  på  en  mängd 
olika  sätt.  Tält  utmed  den  är  en  låg  och  obe- 
tj^dlig  öppning  i  sjelfva  muren,  livarest  en  spi- 
rallrappa  förer  ned  till  kapellet.  Denna  öpp- 
ning, som  är  skyld  af  tapisserict,  begagnades 
af  drolLningen,  när  hon  gick  ned  i  kapellet  att 
bikta,  och  sedermera  af  Darnley  och  hans  vän- 
ner, när /le  inrusade  för  alt  mörda   Rizzio. 

På  andra  sidan  om  denna  sängkammare  lig- 
ger ett  lilet  kabinett,  ungefär  sex  alnai-  i  fyr- 
kant, hvars  väggar  varit  klädda  med  ett  grönt 
tyg,  som  ännu  till  en  del  är  bibehållet.  Här 
\ar  det,  som  Rizzio  den  C)  Mars  i566  blef  mör- 
dad; kanske  ett  ibland  de  grymmaste  och  mest 
barbaiiska  mord  som  historien  kan  omtala,  då 
man  betänker  all  Maria  Sluart  var  vid  denna 
,  ti^  i  sjunde  månaden  af  sin  grossess.  Om  hon 
också  varit  brottslig,  och  om  Italienarn  iiuie- 
hafl  något  större  förtroende  hos  henne  än  det 
Sekreterare-platsen  medförde,  kan  den  inferna- 
liska gerningen  likväl  ej  försvaras,  alt  rusa  in 
i  hennes  egen  sängkammare  och  inför  hennes 
ögon  mörda  den  brottslig  ansedde;  ja,  Darn- 
ley sjelf  fann  att  delta  r3^s]iga  brott  aldrig  skul- 
le kunna  förlåtas,  och  önskade  efleråt  alt  svart- 
sjAikan  ej  hade  förledt  honom  dertill.  Maria» 
har  länge  varit  ansedd  af  många  författare  för 
verkeligen  brottslig,  men  till  hennes  heder  ve- 
derlägga flere  af  nutidens  skriftställare  detta 
brott.  "Hon  var  en  svag,  men  god  menniska" 
—  var  en  nu  lefvande  Scottsk  poets  yllrande  — 
"och  älskade  upjiriktigt  Darnley.  Huru  kunde 
hon  då  hafva  en  iilskare,  ulan  alt  vara  en  till 
sjiil  och  hjerla  förstörd  varelse?"  Vi  äro  öfver- 
tygade  om  hennes  oskuld  och  mannens  grundlösa 
svartsjuka;    ty    inga    brott   hade    ännu    belläckat 
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hennes  minne ;  hvad  som  sedermera  inträffade  och 
Darnley's  mord,    våga  vi  olyckligtvis  ej  försvara. 

"Drottningen  satt  och  åt  q  välls  värd  uti  ett  li- 
tet kabinett,  tätt  utmed  sängkammaren,  i  säll- 
skap med  Grefvinnan  af  Argyle,  Rizzio  och.eu 
eller  två  andra  personer.  Darnley  inkom  hastigt 
i  rummet,  och,  utan  att  säga  ett  ord  eller  häl- 
sa pä  någon,  kastade  en  mörk  och  fcämdgirig 
blick  på  Rizzio.  Lord  Ruthven,  blek  och  vål- 
nadslik, nyss  uppstånden  från  en  lång  sjukdem 
för  att  blifva  chef  i  detta  nidingsverk,  följde 
honom;  andra  beväpnade  män  ; syntes  bakom 
dem.  Ruth  ven  ropade  åt  Rizzio  ^  att  lemi^a  ett 
ställe,  der  han  var  ovärdig  att  vistas.  Den.-t)lyck- 
lige  Italienarn,  som  märkte  att  han  var  det  ut- 
sedda offret  för  dessa  mördare,  sprang  upp  från 
sin  stol  och  fattade  i  drottningens  klädning,  a'ii- 
ropande  hennes  beskydd.  Han  slets  genast  ifraa» 
Maria  på  konungens  befallning,  oaktadfe'  hennes 
motstånd.  George  Douglas,  på  sidolinien  häf- 
stammande  från  Angus's  familj,  ryckte  konun- 
gens egen  dolk  från  hans  sida ,  och  gaf  dermed 
Rizzio  ett  styng;  man  släpade  derpå  den  olyck- 
lige igenom  sängkammaren  ut  i  det  yttre  rum- 
met, der  han  slutligen  föll  med  56  sår/  Drott- 
/ningen  rädd  och  utmattad,  bönföll  emellertijj^l 
för  hans  lif;  men  när  hon  omsider  fick  höua 
att  han  ej  mera  var  till,  utropade  hon:  "Ja|j 
skällda  aftorka  mina  tårar  och  tänka  på  Jiämnd!" 

Under  det  mordet  föröfvades,  hade  Riket^ 
Kansler  Morton,  hvars  skyldighet  det  vai; att  be- 
skydda lagarnes  helgd,  med  i6o  väpnade  mäft 
bevakat  palatsets  alla  dörrar,  så  att  brotteit 
med  -'säkerhet  måtte  utföras."  '')  /'-  j 

r 
-'"  • 

*)  Se  Walter  Scott,  History  of  Scotland*.  ^- / 

é 
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Rizzio  lär  hafva  varit  en  utmärkt  vacker  karl, 
(att  dömma  efter  det  porträt  af  honom,  som 
finnes  i  Marias  rum)  och  egdc  de  talanger,  som 
borde  skaffa  honom  drottningens  ynnest.  Hans 
sköna  Italienska  sång,  accompagnerad  på  gitarr, 
förkortade  de  många  stunder  då  hennes  nian, 
den  jättestore  Darnley  ••),  jagade  i  grannska})et  och 
lemnade  sin  unga  liuslru  allena.  Hon  förtjustes 
af  musiken,  men  skänkte  ej  sitt  hjerta  åt  sån- 
garen. Fins  det  ej  i  dag  någon  ung  maka,  som 
kan  intagas  af  de  harmoniska  Italienska  tonerna, 
utan  att  kasta  sig  i  Sångarens  armar?  Många 
kanske  äro  de,  som  skola  försvara  dig,  Maria 
Stuart!  Din  skönhet  skapade,  under  din  lifstid, 
tusende  vapen  till  ditt  försvar;  ditt  slut,  dina 
öden  hafva  intagit  efterverlden  för  dig.  Hvem 
besöker  din  boning  i  Holyroodhouso,  utan  att 
fasa  för  den  rysliga  scen,  h vartill  du  var  vitt- 
ne? Hvem  ser  ditt  porträt,  utan  att  tänka  på 
din  död?  Ditt  namn  och  dina  olyckor  äro  kän- 
da, der  Elisabeth  ville  stå  ensam;  ur  historien 
har  ej  din  mäktiga  rival  förmått  utplåna  dig. 
Ditt  lefverne  är  en  skön  tragedi,  der  du  aldrig 
ett  ögonblick  i  åskådarnes  ögon  förlorar  den 
stora  dramatiska  hållningen.  Man  följer  dig 
nied  intresse  från  Scottland  till  Frankrike,  från 
Frankrike  till  Scottland,  från  Scottland  till  Eng- 
land. När  du  omsider  i  sista  akten  lemnar  sce- 
nen, och  lägger  ned  ditt  luifvud  på  stupstocken, 
hvem  röres  då  ej  af  Maria   Stuarts  oljckor? 

Af  toilettsrummct,    som    ligger    på    andra  si- 


*)  I  ofvannäranda  kabinett  visas  äfven  en  rustning, 
vapen  och  stöflor,  brukade  af  Darnley.  Man  skul- 
le snarare  tro  att  de  tillhört  den  Nordiska  Jätten 
Arnliot  Gellina. 
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(lan  om  sängkammaren,  återstår  intet  utom  sjclf- 
va  väggarne;  vi  uppehålla  oss  således  ej  här, 
utan  följa  Henrik  med  hans  sällskap  till  kapel- 
let, invid  ena  sidan  af  slottet.  Traditionen  be- 
rättar att  det  hlifvit  hygdt  år  i  1 28  i  anled- 
ning af  ett  mirakel:  "Konung  David  I  var  en 
gång  ute  på  ett  jagtparti  i  grannskapet  af  Edin- 
Lurgh,  och  blef  då  anfallen  af  en  ovanligt  stor 
hjort.  Han  försökte  förgäfves  att  försvara  sig, 
och  hans  lif  var  i  den  störsla  fara,  då  ett  un- 
derhart kors  föll  ifrån  himmelen  ned  i  hans 
hand.  Detta  förskräckte  så  djuret,  att  det  ge- 
nast tog  till  flykten,  och  David  återvände  till 
kastellet,  förundrad  öfver  hvad  som  händt.  Om 
natten  ti  ek  han  i  en  dröm  befallning  att  upp- 
bygga ett  kapell  ])å  samma  ställe,  der  det  him- 
melska korset  blifvit  honom  Icmnadt.  Konun- 
gen, lydig  den  uppenbarade  uppmaningen,  lade 
straxt  grunden  till  kapellet  och  invigde  det  till 
det  Heliga  Korsets  ära.  Korset  nedsattes  deruti, 
der  det  förvarades  intill  David  II:s  regering. 
Augustinermunkar  fingo  det  under  deras  vård." 
Oaktadt  allt  detta  är  en  fabel,  som  ej  tros  af 
andra  än  dem,  hvilka  vörda  Hans  Helighet  i  Rom, 
har  det  ändå  ett  slags  intresse,  emedan  det 
gifver  en  ide'  om  vidskepelsen  i  Scottland  för 
•700  år  sedan.  Den  som  nu  besöker  detta  land, 
skall  visserligen  ännu  finna  ett  och  annat  spår; 
men  den  röjer  på  långt  när  icke  sin  fordna  rå- 
het. Man  tror  på  andar,  bergstroll,  tomtegub- 
bar, m.  m.  men  allt  går  ut  på  att  vara  artig 
emot  dem  och  aldrig  förolämpa  dem;  längre  går 
man  ej.  Som.  dessa  os^^nliga  varelser,  sedan 
sekler  tillbaka  behagat  välja  bergs-  och  skogs- 
trakter till  sina  hemvist,    finna    vi   alltid  bergs». 
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folk  öfveitygade  om  deras  existens,  då  deremot 
släla    landels  innebyggare  skratta  derat. 

Kapellet  är  en  aflang  b3'ggnad  utan  tak.  Af 
det  ringa  som  ar  öfrigt  kan  man  se,  alt  det  va- 
rit bygdt  i  Gölhisk  stil,  och  efler  all  sanno- 
likhet är  det  hlott  en  del  af  det  kaj)cll,  som 
Konung  David  anlade.  Det  har  varit  livälldl, 
med  tva  rader  af  kolonner,  och  en  slags  gäng 
eller  galleri  ofvanpä  dessa  hvalfbägar.  Ilcla  ve- 
stra  sidan  npptages  af  ett  enda  fensler,  gjordt  i 
form  af  en  hvallbäge,  men  som  troligen  ej  da- 
lerar sis:  fia'^  I  100  talet.  Flera  srrafstenar  lin- 
nas  här,  och  i  ett  af  liörnen  är  den  kungliga 
grafven,  hvaresl  mänga  af  de  Stnarlska  regen- 
lerne  och  deras  familjer  ligga  bcgrafna.  Jngen 
nalkas  denna  graf,  utan  alt  häpna  öfver  dess 
enkelhet;  fem  släta  stenar,  uppresta  i  form  af 
en  giaf,  utvisa  Sluarlarncs  tränga  boning.  Nå- 
gra halfdöda  träd  sänka  öfver  den  sina  matta 
grenar,  och  ell  långt  gräs,  oluktadt  af  menni- 
skohänder,  fladdrar  kring  slenarne.  Den  gröna, 
lurfviga  mossan,  som  här  och  der  är  fästad  vid 
grafstenen,  liknar  inskriptionen  ])å  ett  monu- 
ment. Ufvar,  kråkor  och  skator  voro  de  enda 
lefvande  varelser,  som  häi-  höllo  till,  och  de- 
ras bcdröfliga  läten  bidrogo  alt  göra  den  vackra 
ruinen  ännu  hemskare. —  Elt  litet  kapell,  i  det 
motsvarande  hörnet,  har  varit  Marias  biktkapcll; 
några  få  steg  derifrån  är  en  dörr  i  muren  ,  der 
den  nyss  omnämda  kommunikationen  var  emel- 
lan sängkammaren  och  kyrkan.  Nedanför  den- 
na  dörr  bcgrofs  den   mördade  Rizzio. 

Henrik  öfverlemnade  sig  länge  åt  njutningen 
af  dessa  ruiners  betraktande;  de  tycktes  honom 
redan  vara  gamla  bekanta,  ty  Louise  visste  att 
genom  något  historiskt   minne  göra  nästan  hvarje 
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steg  intressant.  Ifr^m  denna  stund  voro  de  aldrig 
tillsammans  utan  att  genom  ömsesidigt  medde- 
lande lära  h varandra  någ^onting  nyttigt;  Henrik 
fick  på  korrt  tid  veta  om  Scottland  livad  han 
annars  med  svårighet  skulle  hafva  inhämtat  un- 
der  en  tiodubhelt  längre  tid.  Louise  lärde  kän- 
na Schweitz,  dess  seder,  dess  redliga  innebyg- 
gare, dess  herrligaste  trakter.  På  detta  sätt 
förflöto  många  stunder,  och  borta  eller  hemma 
försummade  Henrik  sällan  ett  ögonblick,  då  han 
kunde   fa  njuta   af  Louises  sällskap. 

Han  blef  emellertid  af  Louises  gästfria  för- 
äldrar förd  i  de  mest  Ij^sande  kretsar  i  Edin- 
burgh och  emottogs  öfverallt  på  det  mest  smick- 
rande sätt.  Mången  gång  följde  han  dem  till 
mennis.kor,  h vilka  aldrig  hört  talas  om  honom, 
m^n  äfven  der  rådde  den  nationela  gästfrihe- 
ten. Han  var  lycklig,  ty  Louise  var  dagligen 
i  hans  sällskap.  Så  många  blefvo  de  bekanta, 
han  inom  korrt  förvärfvade  sig,  att  staden  snart 
liknade  ett  hem.  På  alla  ansigten  såg  han  gläd- 
lighet,  ärlighet  och  vänskap.  Beständigt  var 
han  bortbjuden,  och  till  råga  på  deras  gästfri- 
het, anmodade  de  honom  alt  komma  till  dem 
på  landet.  Henril<  undvek  det  sistnämnda  så 
mycket  som  möjligt;  men  när  Louises  mor  för- 
klarade sig  vilja  fara  till  ett  af  dessa  landtstäl- 
len,  på  några  dagar,  och  proponerade  honom  att 
vara  dem  följaktig,  antog  han  anbudet  med  nöje. 

Värden  och  värdinnan  på  den  landtegendom , 
till  hvilken  de  begåfvo  sig,  voro  unga  och  ha- 
de sista  året  hemkommit  från  en  lång  resa  i 
Italien.  Med  en  naturlig  och  okonstlad  glädje 
mötte  de  sina  gäster  vid  porten,  och  ordet: 
välkommen!  behöfde  de  ej  utsäga,  ty  deras  an- 
sigten hade  redan  förkunnat  det.    Ingenting  var 
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försummatlt,  som  kunde  göra  våra  resandes  vi- 
stelse angenäm,  ocli  fastän  sjelfva  huset  ej  var 
stort,  saknade  man  ej  den  comfortj,  livarpä  Stor- 
brittaniens  innevånare  sätta  det  största  värde. 
Någon  lux  fanns  ej,  men  allt  var  nätt  och  sn3'^ggt. 
I  hvarje  rum  doftade  de  friskaste  blommor,  ned- 
satta i  ett  tennfat  med  vatten,  midt  uti  ett  rundt 
Italienskt  mosaik-marmorbord,  så  gjordt  att  blom- 
morna tycktes  växa  upp  ibland  marmorn.  Gam- 
la mästares  taflor,  köpta  i  konsternas  land,  ])ryd.- 
de  alhi  väggar,  och  antiqvitetor  från  Rom,  Car- 
ihago,  Athen  och  Alexandria  förvarades  i  skåp  af 
Amerikanska  trädslaer.  Man  roade  sis:  inom  hus 
med  musik,  litteratur,  konstprodukter  eller  bil- 
lard,  och  gjorde  ofta  angenäma  promenader  i 
den  vackra  parken.  Under  skämt  och  löje  ge- 
nomlöptes de  slingrande  gångarne  af  ungdomen, 
medan  de  äldre  sutto  under  något  skuggrikt 
träd  och  gladde  sig  åt  den  friska  naturen.  Snart 
voro  alla  till  häst,  både  karlar  och  fruntimmer; 
den  unga  Hickan  galopperade  lika  modigt  som 
hennes  kavaljer,  och  fann  sig  mycket  förnöjd, 
om  hon  kunde  ränna  förbi  honom  eller  sätta 
öfver  ett  bredt  dike,  för  h vilket  hans  häst  kru- 
sade. Då  aftonen  kom,  njöt  man  af  svalkan  pä 
altanen,  och  roade  sig  att  betrakta  de  fiirgskim- 
rande  fasanerna,  som  skygge  sprungo  från  en 
buske  till  en  annan,  eller  de  snabba  kaninerna 
som,  med  öronen  rakt  upp  i  vädret,  skuttade 
utåt  marken  och  försvunno  i  något  hål.  Dagen 
slutades  vid  thebordet,  och  en  brasa  af  stenkol 
glödde  i  den  stora  jerns])iscln.  Så  förllöto  tim- 
marne  med  obetydlig  förändring,  och  faslän 
många,  som  ej  smakat  detta  lif,  anse  det  enfor- 
migt och  tråkigt,  finnes  likväl  intet  stadslif,  som 
kan    jemföras    med     landllifvel    i     England    och 
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ScoUlaiid.  Under  vinlern  jaga  inäniierne  Le- 
släiidigt,  och  deras  räfjaglei-  äro  alltför  mycket 
kända,  för  all  liiir  beliöfva  omtalas.  Friinlimmeina 
egna  mycket  af  sin  lid  at  skolinrättningar,  och  nä- 
stan vid  hvarje  herregard  i  ScoUland  finnes  en 
skola,  som  Llifvit  stiftad  af  frun  sjelf,  och  som 
underhalles  af  hennes  så  kallade  knappnrdspen- 
ningar.  Åtminstone  en  gång  om  dagen  går  hon 
dit,  för  Jitt  höra  ])arnens  framsteg,  sjelf  exami- 
nera dem,  och  utdela  belöningar  till  de  flitiga. 
Hela  traktens  Larn  uppväxa  ])å  detta  sätt  under 
lienncs  vård.  Insjenlins:  tillfredsställer  de  Scolt- 
ska  fruntim merna  så  mycket  som  uppfostrings- 
verket,  och  den  nygifta  bruden  skyndar  alltid 
straxt  efter  bröUoppet  att  inrätta  sin  lilla  skola. 
Folket  har  härigenom  blifvit  mycket  u])plyst, 
och  man  kan  i  allmänhet  säga,  att  intet  lands 
innebyggare  äro  i  proportion  så  upplysta  som 
Scottlands.  Sä  väl  på  landet  i  alla  grefskaper- 
iia,  som  i  städerna,  (^isynnerhet  i  Edinburgh) 
har  man  drifvit  uppfostringen  till  en  hög  grad 
af  fullkomlighet,  och  alla  jnöjliga  systemer  haf- 
va  blifvit  försökta  '•^•■).  Huru  lärorikt  för  andra 
stater  är  ej  detta  nit  för  en  sak,  som  är  kanske 
den  vigtigaste  i  ett  samhälle,  och   h varpå  så   väl 


*)  Utom  en  mängd  skolor,  inrättade  efter  gamfa  me- 
toden, finnes  i  Edinburgh  (Scottlandä  Bath ,  hvad 
skolor  beträffar)  många  efter  Lancasters,  Bells,  med 
fleras  systemer.  I  alla  är  barnens  antal  ganska 
stort.  Den  första  af  dem  är  dock  i  vår  tanke  en 
privat  skola  af  en  Herr  Wood,  hvars  system  är  en 
blandning  af  Lancasters,  Bells  och  andras  principer. 
Märkvärdiga  äro  de  framsteg  som  barnen  hos  ho- 
nom göra;  denna  inrättning  bedrar  tidehvarfvet. 
Utom  dessa  äro  åtskilliga  Iti/ant-schools ^  der  barn 
från   i8  månader  till  6  är  emottagas. 
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landets  frihet  som  dess  välmåga  till  större  de- 
len bero!  Hela  den  Brittiska  ön  egnar  häråt 
en  stor  omsorg;  också  kan  inan  der  gifva  ett 
skadespel,  som  rikeligen  belönar  alla  mödor, 
och  som  måste  äfvcn  hos  den  likgiltigaste  väcka 
värma  för  saken;  vi  mena  skolbarnens  årliga  Guds- 
tjenst  i  St.  Pauls  kyrka  i  London,  under  loppet 
af  Juni  månad.  Barnen,  klädda  i  sina  olika 
dräkter  (^gossarne  i  blått  eller  grått,  flickorna  i 
rödt  eller  blått  med  hvila  kragar  och  mössor) 
och  anförda  af  en  man,  som  bär  inrättningens 
standard,  inträda  under  den  stora  domen  och 
sätta  sig  der  på  en  ställning,  uppbyggd  i  en 
cirkel,  och  sluttande  nedåt  till  medelpunkten. 
Derifrån  uppslamma  de  hymner  och  psalmer  i 
de  mest  rena  och  förtjusande  toner  —  derifrån 
höja  åtta  tusende  bojm  på  en  gång  sina  tankar 
till  Gud!  Hvarest  på  jorden  får  menniskan  en 
5yn,   så  rörande,  så  högtidlig  som  denna? 

Men  om  uppfostringsverket  är  vårdadt  i  Scott- 
land,  är  landtbruket  det  ej  mindre.  Nöden  har 
tvungit  folket  dertill,  ty  klimatets  starka  och 
hastiga  omvexlingar  från  köld  till  värma,  från 
torka  till  väta,  skulle  annars  alltid  förstöra  grö- 
dan. För  denna  orsak  har  man  försökt  att  bru- 
ka jorden  på  det  möjligaste  skyndsamma  sätt, 
och  att  på  en  gång  plöja  och  så.  Utom  livad 
man  igenom  denna  såningsmaskin  vinner  i  tid, 
får  ögat  äfven  en  tillfredsställelse  deraf:  öfver 
hela  åkerfältet  är  säden  alltid  lika  jemn  och 
hög.  Landet  i  södra  delen  af  ScoLtland  och  i 
synnerhet  kring  Edinburgh  är  mycket  bördigt, 
och  Arrendatorn  (ihe  Farmer)  betalar  på  många 
ställen  4  L.  a  4  L.  lo  sh.  Sterl.  pr.  acre;  ^')  i  nor- 


*)  En  Acre  är  5760  fot. 
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la  delarne  dercmot  är  jorden  så  ofruktbar,  att 
man  ganska  ofta  på  en  sträcka  af  flere  mil  ej 
ser  annat  än  mossbe växta  hedar,  der  några  får 
här  och  der  söka  sig  en  knapp  föda.  På  hvarje 
egendom  finnas  många  Arrendatorer,  som  egent- 
ligen äro  blott  hönder,  ehuru  de  merendels  haf- 
va  en  god  uppfostran  och  deras  lefnadssätt  till 
stor  del  liknar  deras  egendomsherrars.  Andra 
bönder  finnas  ej;  ty  de,  som  arbeta  jorden  un- 
der arrendatorerna ,  äro  blott  tjenare,  som  be- 
handlas och  betalas  som  sådana.  Dessa  ärren- 
datorer,  hvilka  vi  med  skäl  kunna  kalla  förstår 
ibland  bönder,  bo  fritt  och  göra  anspråk  på  att 
huset  skall  ega  all  den  beqvämlighet,  som  äf- 
ven  de  förnämare  klasserne  skulle  Önska  sig. 
Husen  äro  till  större  delen  af  två  våningar, 
med  sängkammare,  barnrum,  gästrum,  pigkam- 
mare, sal,  förmak,  kök  och  förstuga,  dessutom 
finnas  uthus  med  tillräckligt  utrymme  för  en 
stor  ladugård.  Köket  är  alltid  nätt  som  ett 
dockskåp;  på  flera  ställen  har  man  en  spis,  egen 
i  sitt  slag.  Den  har  sin  plats  midt  i  rummet 
och  är  öppen  på  två  sidor;  ofvantill  inemot  ta- 
ket, liknar  den  åter  en  vanlig  spis.  Härigenom 
kan  den  ena  sidan  begagnas  till  kokning  och 
den  andra  till  värmningsställe  för  pigor  och 
drängar,  när  de  komma  hem  om  aftnarne  efter 
dagens  arbete,  och  undfägna  h varandra  med 
nationalvisor  eller  spökhistorier. 

En  annan  märkvärdig  omständighet,  rörande 
åkerbruket,  förtjenar  äfven  att  nämnas.  I  ett 
land,  så  regnigt  och  vått  som  detta,  är  det  af 
högsta  vigt  för  landtbrukaren,  att  söka  på  allt 
sätt  afleda  vattnet  från  fälten.  Vanliga  diken 
har  man  funnit  ej  fullkomligt  motsvara  ända- 
målet,   hvarföre  ett  slags  trummor  till   vattnets 
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iifletlande  blifvit  jx°ifnnna.  Dessa  ligga  tre  fot 
under  jordytan,  af  Hata  stenar  med  J  fots 
bredd;  en  flat  sten  lägges  öfver  dem,  dcrpä 
småsten  och  sand,  och  sist  åkerjorden.  Dessa 
trummor  gå  i  alla  direktioner  under  åkrarne, 
liksom  ådrorna  pä  en  menniskokropp,  och  äro 
naturligtvis  i  större  eller  mindre  mängd,  allt 
efter  som  fälten  äro  vattusjuka.  Då  åkerjorden 
i  Scottland  är  högst  dyrbar,  har  man  ansett 
sig  böra  begagna  h varje  fläck  deraf,  och  såda- 
na trummor  äro  nu  mj^cket  allmänna,  isynner- 
het som  de  ej  kosla  mera  än  ungefär  i  R:dr 
Rgs.  för  9  alnars  längd. 

Henrik  hade  under  vistandet  på  landet  ofta 
följt  sin  värd  på  hans  promenader  till  arrcnda- 
torerna,  och  flera  gånger  ledsagat  värdinnan  på 
hennes  besök  i  skolan.  Han  började  blifva  be- 
kant med  de  kringliggande  trakterna  och  de 
dagliga  sysselsättningarne  föreföllo  honom  allt 
mer  och  mer  intressanta,  Ogerna  hörde  han 
derföre  Louises  föräldrar  bestämma  nästa  dag 
för  återresan  till  staden;  men  att  göra  någon 
invändning  deremot  ansåg  han  för  olämpligt,  då 
de  redan  varit  borta  öfver  en  vecka  och  resan 
dessutom  blifvit  gjord,  endast  för  att  visa  ho- 
nom landet  ikring  hufvudstaden.  Aftonen  till- 
bringades på  det  vanliga ,  behagliga  sättet.  Loui- 
se's  far  var  utmärkt  munter  och  fritalig,  ocli 
då  fruntimmerna  stigit  upp  från  bordet  för  att 
låta  herrarne  tömma  sina  vinglas  för  sig  sjelfva , 
skämtade  han  öfver  sin  egen  gladt  öfverlefda 
ungdom,  kom  derifrån  på  det  husliga  lifvets 
ämne,  och  slutade  med  att  beskrifva  sin  sällhet 
som  far.  Henrik  afhörde  med  uppmärksamhet 
hans  tal,  men  då  gubben  började  att  särskilt 
omnämna  Louise,    hennes   dygder,    hennes  älsk- 
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värdhet,  hennes  talanger,  kunde  den  imga  äl-» 
skaren  knappt  åleilialla  sin  förtjusning.  "Hon 
ur  en  god  flicka," —  fortfor  den  gamle  —  "kan- 
ske något  melankolisk,  men  det  hoppas  jag  iion 
en  gång  skall  öfvervinna.  I  detta  hänseende  är 
hon  motsatsen  af  sina  systrar,  som  äro  glada, 
mången  gång  till  ytterlighet.  Denna  olikhet  i 
lynnet  har  fordrat  två  särskilta  metoder  för 
deras  uppfostran.  Louise  har  ständigt  hlifvit 
uppmuntrad;  de  andra  två  flickorna  måste  ofta 
behandlas  med  någon  stränghet,  för  att  grund- 
ligare igenomgå  sina  studier,  ty  med  ett  be- 
ständigt glädtigt  sinnelag,  ville  de  nästan  i  ga- 
lopp löpa  ur  skolåren.  De  äro  nu  alla  tre  full- 
vuxna, som  Ni  ser  dem." 

"Och  färdiga  att  gä  i  brudstoln"  —  tillade 
värden.  — 

"Ja,  men  fastän  de  alla  tre  hafva  åren  inne," 
svarade  gubben,  "anser  jag  blott  Louise  vara 
giftvuxen.  Hennes  systrar  äro  ännu  allenast 
barn  till  förståndet  och  jag  tror  knappt  att  de 
veta  hvad  giftermål  vill  säga.  Hon  deremot 
skall,  om  allt  går  lyckligt  och  väl,  inom  korrt 
blifva  gift.  Jag  har  ej  sökt  för  henne  en  man, 
som,  nyss  utträdd  ur  barnaåren,  dyrkar  hvarje 
fruntimmer  han  ser,  ej  heller  en  man  som  är 
alltför  gammal  att  behaga  henne.  Nej,  en  man 
af  45  år,  med  en  oberoende  förmögenhet  och 
ett  stilla  sätt  att  vara,  är  just  den  ende  som 
kan  göra  min  älskade  Louise  lycklig.  Nog  finns 
det  unga  kavaljerer,  som  genom  ett  förföriskt 
umgängessätt  skulle  kunna  tillocka  sig  hennes 
hjerta,  men  den  kärleken  blir  ej  långvarig;  jag 
vet  att  hon  förlitar  sig  på  mitt  säkra  öga,  — 
jag  v€t  att  hon  blott  tager  den  som  jag  utväljer 

för 
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lor  henne.  I  detta  val  har  jag  följt  vissa  prin- 
ciper, som  jag  iirft  frän  min  salig  far,  så- 
som t.  ex.  att  en  utlännning  aldrig  måste  gifta 
5ig  med  en  Scoltska.  De  kunna  ej  harmoniera, 
detta  är  emot  sakens  natur;  också  har  jag  fast 
beslutat,  att  aldrig  tillåta  någon  sådan  förening. 
Skulle  det  hända  att  någon  af  mina  döttrar  ej 
frågar  efter  mina  råd,  och  tar  till  man  en  främ- 
mande, vill  jag  för  alltid  draga  min  hand  ifrån 
henne,  och  min  förbannelse  skall  följa  den  oly- 
diga dotlren  till  de  länder,  dit  hon  går  med 
sin   under  en  annan  himmel  födde  man!" 

Henrik  satt  dödsblek.  Gubben  märkte  ingen- 
ting, ty  hans  ifrighet  tillät  honom  ej  sysselsätta 
sig  med  någonting  annat  än  det  vigtiga  ämnet 
om  valet  af  en  man  för  Louise,  och  fortfor  så- 
lunda oafbrulet:  "Jag  ber  försynen,  att  en  dylik 
olycka  ej  måtte  komma  öfver  min  familj,  och  jag 
tackar  den  som  skickat  till  mig  en  person,  h vilken 
i  mina  ögon  eger  alla  de  egenskaper,  som  fordras 
för  att  göra  Louise  lycklig.  Fastän  ej  ung,  Qy 
vid  45  ä**  har  man  passerat  ungdomsåren)  har 
han  ett  behagligt  yttre  och  ett  gladt  lynne.  Han 
är  en  ibland  våra  rikare  Lorder  i  Scottland, 
har  sett  mycket  af  verlden  och  vill  nu  sätta 
sig  i  ro.  Louise  vet  ännu  ej  utaf  att  Mylord 
C  *•"'■  *  *  n  begärt  hennes  hand  af  mig  och  skall 
först  få  veta  det  om  några  dagar,  då  han  kom- 
mer tillbaka  från  en  resa  till  London.  Hon  an- 
tager säkert  hans  anbud,  jag  är  viss  derpå,  ty 
ännu  är  hennes  h  jer  la  fritt,  och  bättre  gifte  kan 
hon  aldrig  få.  —  Mina  vänner,  J  delen  utan 
Ivifvel  min  glädje  häröfver;  kom,  låt  oss  dric- 
ka Mylord  och  Mylady  C  *  *  *  ns  husliga  säll- 
hets  skål!" 

En  ung  Schiveitzares  resor.     I  Del.         7 
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Hvar  och  en  hade  fyllt  sitt  glas;  Henrik  gjor- 
de det  äfven  med  beklämdt  hjerta  och  förde 
det  med  darrande  hand  till  sina  läppar.  Tyst 
och  nedslagen  steg  han  upp  ifrån  bordet,  och 
aflägsnade  sig  så  bittida  som  möjligt  från  säll- 
skapet, för  att  i  ensamheten  upprepa  för  sig 
sjelf  hvad  han  hört,  h vilket  allt  föreföll  ho- 
nom blott  som  en  dröm.  Louise's  ögon  hade 
flere  gångor  under  aftonen  varit  fastade  på 
honom;  oiolig  ocb  okunnig  om  hvad  som  före- 
fallit vid  bordet,  ville  hon  nalkas  honom,  för 
att  i  sin  vanliga  milda  ton  fråga,  om  han  var 
sjuk;  men  den  yngsta  systern  kom  och  bad  hen- 
ne om  något  biträde  vid  ett  broderi.  Louise 
följde  henne;  Henrik  hade  lemnat  rummet  un- 
der tiden. 


GAP.    VI. 


"Til'  impression  fchal  thou   Ieav'st  upon  my  soul 
"Lies  there  so  <leep,   so   lively   and  so  full, 
"Tliat  racmory  rccalls  no  otlier  thought, 
"But  only  loTC,  and  only  love  of  thee," 
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Våra  resande  hade  alla  återvändt  till  staden. 
Henrik  och  Louise  iakttogo  under  hela  vägen 
en  dyster  tystnad,  så  att  det  slutligen  började 
väcka  uppseende;  hennes  föräldrar  gjorde  be- 
ständigt förfrågningar,  utan  att  få  något  till- 
fiedsställande  svar. 

Det  var  redan  mörkt  när  de  hemkommo. 
Henrik  beledsagade  Louises  mor  upp  till  hennes 
rum    och    ämnade    straxt    aflägsna    sig.     Louise 
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stod  vid  det  öppna  fönstret  i  rörraatet  och  såg 
ut  åt  torget.  Han  kunde  då  ej  afhålla  sig  ifrån 
att  åtminstone  säga  henne  ett  enda  ord.  Under 
förra  natten  hade  han  varit  i  en  häftig  strid 
med  sig  sjelf:  gubhens  uttryck  åtcikommo  stän- 
digt i  hans  tankar.  Ännu  var  han  visserligen 
icke  säker  på  att  Louise  älskade  honom;  "men 
omså  vore/' —*  tänkte  han- — "hvad  hör  jag  gö- 
ra? Skall  jag  för  min  egen  lycka  ådraga  hen- 
ne en  fars  förbannelser?  Bör  jag  ej  visa  den 
gamle  mannen  åtminsLonc  så  mycken  erkänsla, 
alt  ej  förstöra  hans  lugn  på  (ilderdomen?  Men 
om  Louise  blir  olycklig  med  Lord  G  *^  •'  ^''  n  .  . . ., 
bör  jag  ej  hindra  det?  Dock,  h vårföre  skulle 
hon  ej  kunna  blifva  lycklig  med  en  hederlig 
man,  som  kan  skänka  henne  alla  jordiska 
förmåner  i  vida  ymnigare  mått,  än  jag  möj- 
ligtvis kan  med  niin  fars  inskränkta  förmögen- 
het? En  fars  förbannelse  öfver  Louise!  .  ,  ^ 
Nej,  nej,  jag  måste  uppoffra  min  kärlek  för 
hennes  väl!  Hon  känner  kanske  ej  huru  jag  äl- 
skar henne;  må  denna  kärlek  då  för  evigt  bjiff 
va  okänd  för  hpnne!"  ^j.,,),,    v,,:  ^  ,j.,y« 

Så  sinnad  nalkades  han  LouiSG,  som  stod  vid 
det  öppna  fönstret;  månan  sken  derigenom  in  i 
det  djupa  rummet.  Det  var  en  lugn  och  herr- 
1ig  afion,  —  ej  ett  löf  rördc  sig  i  träden  på  tor- 
get, 1 —  knappt  hörde$  några  få  steg  pä  gatan,  — 
hitnmelen  och  jorden  upplystes  af  lugnets  sin- 
nebild, den  fidlrunda  månan;  allt  var  lugnt  och 
stilh»  liiom  känslorna  i  Henviks  op,b  I^onises  brös^. 

"Månskenet  behagar  jEr  Miss  *  ••'?"  började 
Henrik  nästan  förlagen. 

"Hvcni  intages  ej  af  denna  ^Uniänna  stillhet!" 
svarade  Louise,    qeii   försökte  at^;.  visa   sig  glad. 

"Skönare  vore   den   dock   p^   landet,"  invände 
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Henrik,  "der  bergen  kasta  sina  andelika  skuggor 
och  träden  skifta  af  olika  färgor,  hvarigenom 
en  landtlig  nejd  får  ett  så  mystiskt  utseende. 
Många  äro  de,  som  älska  dessa  månans  skugg- 
ningar, och  föredraga  dem  för  solens  herr- 
liga strålar.  Det  är  någonting  melankoliskt  hos 
den  himmelska  nattvandraren;  den  spelar  vid 
alla  grafscener  en  stor  roll,  och  saknas  aldrig 
på  taflan,  der  en  olycklig  älskare  sitter  klagan- 
de öfver  sitt  öde  invid  det  skummande  vatten- 
fallet ....  Huru  skön  är  ej  månan  i  afton!" 
fortfor  han  med  en  djup   suck. 

"Ni  är  ovanligt  ledsen;"  sade  Louise  Ömt,  — 
"har  någonting  sorgligt  händt  Er?'* 

"Intet,  intet,"  svarade  Henrik,  förgäfves  döl- 
jande sin  smärta. 

"Jag  ser  det,  jag  ser  det,"  sade  hon,  "någon 
ting  ledsamt  har  inträffat.    Säg  mig  det,  om  .... 


om 


"Ni  fordrar  det?"  frågade  han.  "Gör  det  ej, 
jag  kan  icke  svara  derpå,  ett  löfte  binder  min 
tunga." 

"Om  jag  vore  Er  syster,"  frågade  Louise, 
"skulle  Ni  äfven  då  förneka  mig  Ert  förtro- 
ende T* 

"En  syster!"  upprepade  Henrik  försagd  — 
"Gud  gifve  att  så  vore!" 

Louise  rodnade  och  fällde  ned  sina  ögon; 
Henrik  betraktade  henne  ömt  och  med  hvarje 
ögonblick  upplågade  kärleken  häftigare  i  hans 
bröst.  "Ni  skulle  kunna  älska  mig  som  en  bror?" 
frågade  Henrik  slutligen. 

Louise  svarade  någonting,  men  så  lågt  att 
det  var  omöjligt  höra  det.  Förlägenheten  tyck- 
tes hindra  henne  att  se  upp,  och  rodnaden  brann 
på  kinderna.     Huru  talande    var  ej  denna  tyst- 
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Ilad!  —  "Kan  jag  blifva  älskad  som  bror?"  uppre- 
pade Henrik.  Hon  svarade  ej  —  hennes  darrande 
band  fattade  hans  arm,  —  hennes  hufvud  sänktes 
emot  hans  bröst.  Henrik  bäfvade  på  en  gång;  delta 
var  ej  systerlig  kärlek,  det  måste  vara  älskarinnans. 
Gubbens  ord  uppflammade  åter  som  blixtrar  i 
han  själ;  han  fasade  för  sig  sjelf  och  vände 
bort  sina  tårfulla  ögon  från  flickans  tungt  an- 
dande bröst.  Mången  skulle,  i  en  sådan  stund 
som  denna,  ej  kunnat  beherrska  sina  känslor; 
men  Henrik  hade  ännu  icke  glömt  den  gamle 
fadrens  förmaningar  före  afresan  från  hemmet, 
och  minnet  deraf  gaf  nu  hans  svigtande  mod 
ny  styrka.  Sedan  svallet  af  hans  känslor  något 
hade  lugnat  sig,  yttrade  han  i  en  svag  stämma 
till    den    upprörda    flickan:    "Louise,    blott   som 

bror,    blott    som    bror Förlåt    mig  att 

jag  är  orsaken  till  dessa  tårar,  — -  det  var  ett 
fel  af  mig  —  förlåt,  mina  känslor  hafva  för-, 
villat  mig —  ja,  jag  älskade  ....  nej,  Louise, 
vi  äro  ej  ämnade  för  h varandra,  —  ett  oemot- 
ståndligt hinder  ligger  emellan  vår  förening  — ' 
ödet  vill  det:  vi  måste  skiljas  åt!" 

"Skiljas  åt!"  upprepade  hon  och  gömde  sitt 
ansigte  ännu  mera  vid  hans  bröst. 

"För  evigt!"  fortfor  han.  "Som  bror  skall 
jag  älska  Louise,  äfven  i  de  mest  aflägsna  trak- 
ter; här  hvarken  bör  eller  kan  jag  stadna  längre." 

"Lemna  oss?"  frågade  Louise. 

"Ja,  jag  måste  det;"  svarade  Henrik  —  "min 
pligt  ålägger  mig  det.  Äfven  din  vördnadsvär- 
de far,  Louise,  skulle  gilla  delta  steg  om  han 
visste  orsaken  dertill.  Jag  kan  ej  dröja  längre, 
mitt  mod  börjar  sjunka,  morgondagen  skall  sq 
mig  borta." 
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"Redan  i  morgon?"  utropade  hon.  "H vårföre 
detta  hastiga  beslut?" 

"Fråga  mig  ej,  älskade  Louise,"  svarade  han, 
—  "jag  kan  icke  svara  dig.  Eh  fars  förbannel-' 
se  ålägger  mig  att  resa." 

"En  fars  förbannelse!"  utropade  Louise  me4 
förskräckelse  och  studsade  tillbaka.  "För  hvil- 
ket  brott  har  han  lagt  detta  grufliga  straff  på 
sin  sons  hufvud?     Säg,  säg!" 

Henrik  visste  ej  hvad  han  skulle  säga,  för 
att  undvika  ett  svar.  Ett  buller  i  de  närgrän-» 
sande  rummen  gaf  honom  anledning  att  afbry- 
ta  samtalet,  och  med  en  antagen  gläd  tig  min 
räckte  han  henne  handen;  "Farväl,  älskade  sy- 
ster, vi  återse  ej  hvarandra  på  någon  tid;  men 
vår  vänskap  blir  alltid  densamma,  är  det  ej  så, 
Louise?"  ■  ' 

Den  olyckliga  älskarinnan  hannej  säg^  ett  ord, 
de  båda  systrarna  hade  inträdt  i  rummet.  "All- 
tid betraktande  månan!"  sade  den  yngsta  af  dera 
till  Louise,  och  skakade  på  hufvudet.  Den  an- 
dra gjorde  flera  glädtiga  anmärkningar  och  un- 
drade rätt  mycket,  hvad  Louise  kunnat  bikta 
för  sin  öfver jordiska  vän.  Detta  skämt  kom 
ganska  olägligt  för  de  begge  älskande  och  gjor- 
de ett  högst  obehagligt  afbrott  mot  deras  hög- 
tidliga och  sorgliga  sinnesstämning.  Med  möda 
kunde  Louise  dölja  sina  fuktade  ögon  för  sy- 
strarna, och  Vände  sig  sä  mycket  som  möjligt 
från  dem.  De  upphörde  ändå  icke  att  leka  med 
hennes  känslofullhet,  och  ställde  sig  i  fönstret 
för  alt  härma  henne  i  det  förmodade  talet  till 
månan.  Att  undvika  delta  skämt,  sade  hon  sig 
vara  sjuk^  och  aflägsnade  sig,  yttrande  halfhögt 
åt  Henrik:  "Vi  träffas  väl  i  morgon?" 

Hau  tryckte  hennes  hand  och  återvänd*?  henv, 
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för  alt  ännu  en  gång  påminna  sig  de  glada  stun- 
der som  voro  förbi,  och  öfverlemna  sig  åt  de 
sorgliga  tankarne  på  en  hopplös  framtid.  Louise 
Lade  blifvit  allt  for  honom;  likväl  kunde  han 
ej  annat  än  gilla  hvad  han  beslutat.  "Louise," 
tänkte  han,  "skall  icke  blifva  olydig  emot  sin 
far,  och  det  lysande  parti  lian  för  henne  utsett 
skall  säkert  blifva  hennes  lycka  med  tiden.  Jag 
vet  väl  att  hon,  okunnig  om  orsaken  till  min 
visade  köld,  kanhända  inom  sig  sjelf  anklagar 
mig  för  otacksamhet  och  hårdhet;  men  äfven 
detta,  så  påkostande  det  ock  är,  vill  jag  bära 
med  tålamod.  Ingen  uppoffring  är  för  stor  för 
den   sanna  kärleken." 

Henrik  fann  på  sitt  hord  ett  bref  från  Schweitz 
från  sin  far.  Ingen,  som  ej  varit  långt  aflägs- 
nad  från  hemmet,  kan  dömma  om  den  glädje 
ett  sådant  bref  förorsakar.  Man  tror  sig  för 
några  Ögonblick  vara  flyttad  till  den  välkända 
trakten,  med  sina  berg,  dalar,  skogar  och  sjöar; 
man  tycker  sig  silta  i  den  lyckliga  familjekret- 
sen, den  ena  berättande  för  den  andra  hvad 
som  passerat  sedan  afresan;  man  tycker  sig  se 
de  älskade  föräldrarne,  de  kära  syskonen,  de 
uppriktige  vännerna;  man  har  så  mycket  att 
fråga,  att  besvara.  Lacket  kan  ej^  nog  hastigt 
brytas;  man  vågar  knappt  andas ,  innan  hvarje 
rad  är  genomläst;  då  först  beklagar  man  sig, 
att  brefvet  är  så  korrt  och  att  vännerna  ej  skrif- 
vit  mera  och  vidlyftigare.  Med  få  ord,  en  re- 
sande i  främmande  land  kan  aldrig  få  nog  af 
underättelser  från  hembygden,  och  klagar  be- 
ständigt på  de  hemmavarandes  lättja  och  tröghet. 

Henrik  öppnade  hastigt  brefvet  och  njöt  af 
hvarje  ord  dcruti.  För  en  kort  stund  glöm- 
de  han  sitt   sorgliga   öde    och    läste  med    föitjus- 
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ning  fadrens  enkla  Jberättelse  om  det  enformiga 
men  lugna  lifvet  vid  VierwaldslättersjÖn,  om 
Emmas  oafbrulna  ömhet  och  den  Fransyska 
Grefvens  uppriktiga  vanskapsbetjgelser  for  den 
gamle,  samt  slutligen  dennes  rörande  faderliga 
råd  åt  den  unga,  oerfarne  sonen.  —  "Kunde 
jag  för  ett  Ögonblick  vara  ibland  dem !"  tänkte 
Henrik  för  sig  sjelf,  efter  att  flera  gångor  hafva 
omläst  brefvct.  "Blott  för  en  half  timma,  ja 
en  qvart!  Kanske  skulle  jag  genom  deras  öm- 
het glömma  den  sorg,  som  nu  fräter  mig,  och 
älerfå  det  lycksaliga  hjgn,  hvarpå  jag  hemma 
satte  intet  värde.  Men  nej,  det  kan  ej  ske, 
från  annat  häll  måste  detta  lugn  sökas.  Jag 
måste  bort,  redan  i  morgon.  Jag  skall  fly  upp 
till  Högländerna;  der  skola  de  vilda  dalarne,  de 
nakna  bergen,  de  behagliga  insjöarne  skingra 
min  smärta  och  fördrifva  äfvcn  sjelfva  minnet 
af  Louise.  Min  frånvaro  skall  utplåna  hos  hen- 
ne all  kärlek  för  mig,  och  en  lyckligare  tid 
uppklarna  på  hennes  lefnads  horisont.  Farväl, 
Louise,  farväl!  När  du  en  gång  förglömt  mig, 
och  sitter  invid  sidan  af  din  make  och  dina 
barn,  dä  kommer  jag  åter  och  vill  blifva  vittne 
till  din  sällhet  som  maka  och  mor!" 

Morgonen^  Öfverraska de  honom  med  Louises 
namrt  pä  läpparne,  och  sömnen  hade  ej  under 
natten  nedstigit  i  hans  boning.  Som  ett  afsked 
af  Louises  föräldrar  ej  kunde  undvikas,  utan 
att  väcka  upj)se(*n(Ie,  och  till  och  med  missnöje, 
skyndade  nan  så  bittida  som  möjligt,  att  upp- 
fylla denna  svåra  pligt.  Han  fann  hela  famil- 
jen, med  undantag  af  Louis-e,  vid  frukostbordet. 
Henrik  blef  jföruiidrad  Öfver  att  hon  saknades;  men 
lian  k^nde  dock  sitt  hjerta  lättare,  då  Tian  såg  sig 
befriad  från  smärtan   af  ett  afsked,   för   hvilket 


^' 
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han  så  mycket  hade  fruktat.  Utan  att  yttra 
sin  förundran,  började  han-  genast  att  under- 
rätta om  afsigten  med  den  tidiga  visiten.  Man 
kan  föreställa  sig  deras  frågor,  h vårföre  han  så 
oförväntadt  lemnade  Edinburgh?  Henrik  kun- 
de ej  gifva  några  skäl  och  intrasslade  sig  allt 
mer  och  mer;  gubben  märkte  hans  förlägenhet, 
och  afbröt  hastigt  alla  frågor  med  att  yttra 
till  de  förvånade  frunlimmerna:  "Mackenzie 
lemnar  oss;  detta  är  nog,  h vårföre  skola  vi 
veta  hans  skäl  dertill?  Då  han  återkommer  hit 
skall  han  alltid  finna  samma  vänner,  som  med 
uppriktig  glädje  önska  honom  välkommen  till- 
baka." 

Henrik  tog  ej  ulan  rörelse  afsked  iilaf  dem 
alla.  Gumman  var  verkeligen  ledsen  att  skiljas 
vid  sin  favorit,  (så  kallades  han  af  henne)  och 
yttrade  vid  dörren:  "Kom  snart  igen!  Dröj 
icke  länge!  Det  är  ledsamt  att  Louise  ej  är  i 
stånd  att  taga  afsked  af  Er.  Hon  har  säkert 
förk^dt  sig  på  landet,  ty  allt  sedan  i  går  afton 
är  hon  i  en  stark  feber,  och  har  blifvit  förbju- 
den att  lemna  sängen."  —  Henrik  stadnade  och 
kände  sitt  hjerta  slå  dubbelt  häftigare:  det  var 
för  hans  skull  hon  var  sjuk!  Gerna  hade  han 
nu  sett  henne,  gerna  ville  han  qvarstadna;  men 
nej,  blott  en  hälsning  blef  det  han  slutligen 
skickade  till  den  öfvergifna.  Förvirrad  aflägs- 
nade  han  sig  från  huset,  der  hon  skulle  i  en- 
samhet sörja  och  klaga. 

Allt  var  snart  i  ordning  förafresan;  ännu  några 
timmar  och  Henrik  satt  i  postvagnen,  för  att 
begifva  sig  till  Stirling.  En  betjent  nalkades 
vagnsdörren  och  räckte  honom  ett  tjockt  bref. 
Nyfiken  öppnade  han  det,  och  fann  deruti  re- 
kommendationsbrcf  från  Louises   far   till   nästan 
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alla  platser  i  Scottland.  Ibland  dem  var  elt, 
som  tj^^cktes  vara  af  en  annan  hand;  det  var  ej 
försegladt  och  kunde  således  läsas.  Louise  sjelf 
hade  skrifviL  detla  till  en  ung  vän  nära  Inver- 
uess;  stylen  var  darrande  och  ojemn,  många  af 
orden  hade  flutit  ihop,  emellan  andra  åter  voro 
långa  mellanrum.  Det  syntes  lätt,  huru  hon 
under  författandet  deraf  kämpat  emot  mängden 
af  sina  känslor. 

Henrik  kände  i  sitt  hjerta  den  uppoffring  han 
gjorde,  men  hans  heslut  var  taget;  han  for  .... 
och  Edinburgh   försvann  snart  bakom   honom. 

Vägen  gick  igenom  småstäderna  Kirkliston, 
Linlith^oWj  "'■•")  Falkirk  '••''•')  och  Bannock- 
biirn  *'"**)  till  Stirling.  På  dessa  förstnämnda 
ställen  finner  man  få  eller  inga  ålderdomsmär- 
ken öfriga ,  och  med  möda  upptäcker  ögat  på 
afstånd  några  få  enstaka  träd,  de  återstående 
lemning^arne  af  den  stora  skog,  känd  i  historien 
under  namn  af  Tor  JVoodj,  som  anses  i  fordna 
tider  hafva  sträckt  sig  öfver  hela  landet.  Ej 
långt  från  Falkirk  äro  Carrons  Jernverk j  ett 
ibland  de  största  gjuterier  i  verlden,  der  isyn- 
nerhet Garronader  tillverkas. 


*)  Se  noten  sidan  76. 

**)  Ikring  Falkirk  hafva  flera  slag  blifvit  hållna,  ibland 
andra  det  år  1298  emellan  Engelska  Konungen  Ed- 
vard I  och  den  Scottska  Frihctshjelten  Wallace, 
som  därefter  drog  sig  tillbaka  tilJ  Torwood. 
***)  Här  utanföre  hölls  det  största  och  i  anseende  till 
sina  följder  vigtigaste  fältslag  Scottska  historien 
kan  uppvisa.  Friheten  i  Scottland  drager  härifrån 
sitt  ursprung.  Robert  Bruce  utdref  Engelsmän- 
nerna  och  tvingade  deras  Kung  Edvard  II  att  fly  i 
största  hast,  den  24  Juni  1 3 14.  Se  Walter  Scotts 
History  of  Scotland. 
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Stirling  ligger  på  nedra  slullningen  af  ett 
herg,  hvars  högsta  spets  intages  af  det  gamla 
kastellet.  Utom  detta  sednare,  som  här  är  det 
egentligen  märkvärdiga,  har  man  ännu  nugra 
ruiner  af  palatser,  som  tillhört  de  förnäma  släg- 
terna  och  af  dem  bebotts,  då  kungliga  familjen 
vistades  på  kastellet.  Kastellet  har  varit  vittne 
till  många  och  stora  händelser,  och  förekommer 
liksom  det  i  Edinburgh  på  flera  ställen  i  histo- 
rien. De  flesta  af  de  Scottska  konungarne  gjor- 
de det  till  residens  för  någon  tid,  och  mord, 
högtidligheter  och  bataljer  omvexlade  här  med 
h varandra.  På  södra  sidan  deraf,  ner  vid  foten 
af  berget,  är  en  rund  grön  plats,  der  hofvet 
höll  sina  lustbarheter  och  der  de  galanta  rid- 
darne  med  manliga  dater  förvärfvade  sig  frun- 
timmernas  ynnest.  I  nuvarande  guvernörens  bo- 
ning var  det  som  Kung  Jacob  II  med  egen 
band  mördade  den  mäktige  vasallen  Doughis, 
och  fenstret,  der  denne  föll,  är  ännu  bibehål- 
let. '•■•)     Bredvid  detta  hus   är  en  antik  bj^ggnad 


*)  Douglas  hade  fått  flera  bjudningar  att  besöka  hof- 
vet i  Stirling,  i^5i.  Han  var  en  man,  öfver  all 
fruktan  för  sin  egen  person,  men  satte  dock  föga 
förtroende  till  uppriktigheten  af  kungens  nyss  gjor- 
da förlikning  med  honom,  och  begärde  en  skriftlig 
försäkran  från  hofvet,  att  han  med  säkerhet  kun- 
de begifva  sig  dit.  Denna  försäkran  erhöll  han, 
och  reste  till  följe  deraf  till  kastellet,  der  konun- 
gen emottog  honom  på  ett  vänligt  och  gladt  sätt. 
När  de  uppstigit  fiån  bordet  ora  aftonen,  förde  Ja- 
cob Douglas  afsides  i  ett  fönster,  och  började  att 
tala  om  hans  fordna  uppförande.  Ingen  var  nära 
intill  dem;  några  få  af  Jacobs  förnämsta  män  sto- 
do  i  andra  ändun  af  rummet.  Konungen  kom  slut- 
ligen under  samtalet  på  den  förening,  som  Dou- 
glas gjort  med    Lorderna  Crawford    och  Ross,    och 
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i  Anglo-Saxiska  arkitekturens  smak  ,  som  ovanligt 
väl  trotsat  liden,  och  som  varit  begagnad  till  Par- 
lamentshus. Man  finner  ofta  i  historien,  att  det 
Scottska  Parlamentet  suttit  i  Stirling,  och  detta 
inträffade   merendels,  då  konungen  sjelf  var  der* 

Utsigten  frun  detta  kastell  täflar  med  h vilken 
som  helst  i  Scollland,  och  har  uppnått  det  ryk- 
te, som  terrassen  vid  Windsor  i  England  för- 
värfvat  sig.  Fiån  Edinburgs  fästning  har  man 
en  omvexlande  utsigt,  och  allt  förefaller  der  ro- 
mantiskt; Dumbarton  erbjuder  en  annan  lika  skön, 
beslående  af  floden  Clyde  på  ena  sidan,  Loch  *) 
Lomond  på  den  andra  och  hafvet  på  den  tredje 
—  denna  vue  är  vidsträckt,  inga  kullar  bort- 
skymma den  afläg^sna  horisonten;  men  Panora- 
man från  Stirlings  kastell  är  majestätlig  och  för- 
dunklar alla  andra  minnen.  1  vår  tanke  kan 
dermed  ingen  annan  i  Europa  jemföras  utoni 
den  från  Rhigi-berget  i  Schweitz,  ehuru  den 
Scottska  taflan  ej  har  att  uppvisa  några  snör 
berg  som  den  Schweitziska.  Grönklädda  kullar 
höja  och  sänka  sig  emellan  åkrar,  täckta   af  rir 


soni  ansågs  farlig  för  staten  och  stridande  emot 
landets  lagar.  Douglas  svarade  att  han  lofvat  hål- 
la denna  öfverenskommelse,  och  att  en  ed  var  ho- 
nom helig,  ej  heller  ville  han  föi- någon  mans  skuld 
bryta  den.  "Vid  Gud!" —  ropade  Jacob,  i  högsta 
grad  uppbragt  af  dft  stolta  och  nekande  svaret  — 
"ou)  du  ej  vill  bryla  denna  konfederation,  så  vill 
jag!"  —  Sä  sagdt,  drog  han  sitt  svärd  och  stöt- 
te det  i  Douglas'  sida.  De  öfriga  personerna  skyn-- 
dade  till  konungens  hjelp,  och  han  föll  betäckt 
med  oräkneliga  sår.  På  detta  sätt  befriade  regen- 
ten  sig  från  en  alltför  mäktig  undersäte.  Se  här- 
om vidare  Walter  Scotts  Hist.  of  Scotland. 
'')  Lock  är  ett  Scollskt  ord,  och  betyder  insjö. 
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ka  skördar  —  floden  Forlh  rullar  sina  jemna 
vågor  i  tusende  slingringar  och  landet  pA  sidor- 
na glades  i  sin  prakt  ät  det  fuktiga  griuinska- 
pet  —  fälten  vid  Bannockburn  och  Torwoods 
glesa  skog  iiro  öfvergifna,  men  tala  om  hjeltar- 
nes  tider  —  Carrons  Jernverk  ligger  i  ett  evigt 
moln  af  rök,  som  aldrig  skingras  hvarken  vin- 
ter eller  sommar,  och  som  ingen  solstråle  ännu 
genomträngt  —  Grampians  fjell  med  sin  ruggi- 
ga  och  spelsiga  rygg,  sträcker  sig  fram  genom 
landet  —  Ochi Isbergen  intaga  fonden  i  öster 
och  norr,  och  bevaka  för  den  resandes  spejande 
blick  det  inre  af  de  föga  kända  Högländerna. 
Henrik,  förtjust  öfver  hvad  han  såg,  stod  lutad 
emot  vallarna.  En  man  hade  nalkats  honom; 
han  var  klädd  i  den  nationela  drägten.  För 
ett  ögonblick  trodde  Henrik  sig  vara  på  en  ma- 
skerad, men  påminde  sig  åter  lika  hastigt  att 
denna  drägt  tillhörde  landets  soldater,  och  att 
de  ännu  i  dag  bruka  densamma.  Scottarne  äro 
nästan  de  enda  i  Europa,  som  bibehållit  den 
gamla  uniformen;  den  borde  hafva  stort  värde 
för  dem  sjelfva,  och  har  verkligen  mycket  in- 
tresse för  alla  främlingar.  Men  beklagligtvis 
börjar  man  nu  småningom  aflägga  den;  flera 
regementer  finnas  visserligen  ännu,  som  gå  kläd- 
da i  den  brokiga  kjolen,  den  mångfärgade  tröjan, 
de  röda  och  hvita  strumporna,  den  runda  med 
fjedrar  besatta  hatten,  den  öfver  ena  axeln  ka- 
stade långshawlen,  det  med  pistoler,  dolkar  och 
knifvar  fullsatta  bältet,  och  med  knäen  alldeles 
nakna  —  men  de  äro  ej  som  förut  stolta  öfver  den 
egna  drägten;  de  tycka  den  nu  vara  för  mycket 
vild;  ja  olficerarne  skämmas  till  och  med  öfver 
sina  bara  knän.  Upp  i  Högländerna,  hvarifrån 
<lenna  kostym   egentligen   drager    sitt    ursprung. 
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är  det  nu  sällsynt  att  få  se  densamma.  I  ford- 
na  tider  och  ej  längesedan  bars  den  af  alla 
Scottar  utan  undantag;  men  efter  föreningen 
med  det  civiliserade  England  aflades  den  efter 
liand,  och  man  får  resa  långt  upp  bland  bergen 
till  de  aflägsnaste  trakter,  för  att  möla  någon  i 
denna  drägt.  Med  civilisationens  inträde  i  lan- 
det försvann  det  egna  hos  Scotten,  och  när 
hoppet  uppgafs  att  kunna  bibehålla  Scottland 
som  en  för  sig  sjelf  fri  och  oberoende  stat,  ut- 
plånades och  bortdunstade  alla  de  från  urmin- 
nes tider  ärfda  bruken,  och  Fingals  välkända 
gästfrihet  bief  det  enda  som  bibehölls. 

Från  Stirling  tog  Henrik  vägen  till  Callander 
och  for  inunder  ruinerna  af  det  pittoreskt  be- 
lägna Doune  castle.  Floden  Teith  sköljer  foten 
af  klippan,  på  hvilken  ruinen  står,  och  täta  sko- 
gar på  alla  sidor  om  den,  göra  landskapet  rikt, 
Callander  är  en  liten  h^  inunder  ett  högt  berg, 
med  det  majestätiska  Ben-ledi  *_)  framför  sig; 
folket  der  i  trakten  skryter  af,  att  det  var  på 
detta  ställe  Walter  Scott  först  fattade  den  kär- 
lek till  sitt  land,  som  han  sedan  så  väl  visat  i 
alla  sina  skrifter.  I  the  Lady  of  the  Lake  ■••■•') 
omtalas  mycket  omgifningarne  af  Callander,  och 
hvar  och  en  som  liist  den,  glömmer  ej  Brack- 
linns  träbro  kastad  öfver  det  brusande  fallet. 
Från  denna  b}^  begaf  Henrik  sig  till  Loch  Ven- 
nachar  j  Loch  jlcray  och  Loch  Catherine;  vä- 
gen går  på  högra  eller  noria  stranden  af  dessa 
insjöar    igenom    un^    löfskog.     De   två  sista  och 

'•>..■  ■.!./■    i.i)    .■■  ■       !:./)/;    -'i'      Jijj':;,;]'    ;;:!•• 
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isynnerhet  Loch  Catherine,  hafva  en  märkbar 
likhet  med  de  Schweitziska  sjöaine;  stränderna 
bildas  af  fruktbara  berg  och  kullar,  och  vattnet 
ligger  ständigt  i  dvala,  söfdt  af  solen,  sotn  speg- 
lar sig  i  den  klara,  blåa  ytan.  Emellan  de  för- 
sta två  sjöarne  far  man  igenom  en  skog,  kallad 
the  Wood  of  Lamentation  j  i  anseende  till  en  för- 
skräcklig händelse,  som  de  lättrogna  innevånarne 
påstå,  här  hafva  tilldragit  sig:  "Kelpie,  eller  en 
ond  sjö-gud ,"  —  berätta  de  —  "visade  sig  vid  den- 
na skog,  i  form  af  £n  vacker,  liten  häst,  för  en 
hop  lekande  barn.  De  gladde  sig  ut  synen  och 
roade  sig  att  stiga  upp  på  honom.  Så  snart 
hästen,  som  under  tiden  blifvit  allt  större  och 
större,  fått  alla  barnen  på  sin  rygg,  skyndade 
han  i  fullt  galopp  ned  till  sjön  och  dränkte  dem 
alla,  med  undantag  af  en  enda,  som  frälstes 
för  att  kunna  berätta  hvad  som  händt."  Slraxt 
bakom  denna  skog  är  en  afväg  till  dalen  Glen- 
Jinglas j  som  sällan  besökes  af  någon  resande, 
men  förtjenar  i  alla  afseenden  att  ses.  Den  är 
i  början  ganska  smal  och  dyster,  men  utvidgar 
sig  snart  till  ett  grönt  fält,  omringadt  aJf  sky- 
höga klippväggar,  från  hvars  spetsar  vattenmas- 
sor störta  ned  i  lunden,  efter  att  hafva  sökt 
vägen  dit  emellan  lösryckta  stenar  och  kulislag- 
na  träd.  I  dessa  trakter  bo  menniskor  tillhö- 
rande den  Stuarlska  C/an,   ■)  som  ännu  ej   vilja 


*)  Cian  kallades  den  förening  som  fanns  i  hvarje  stör- 
re slägt,  och  som  beslod  så  väl  af  familjens  alla  le- 
damöter som  deras  underhafvande  och  vänner,  för 
hvilka  den  äldsta  ättlingen  var  chef.  Han  öfvade 
dem  under  freden  i  kiigsyrken,  och  följde  dem  i 
krigstider  sjelf  till  slagfältet.  Ofta  hörde  flera  tu- 
sen till  en  elan.     Detta  ord  betyder  egcnteJigen  barn, 
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öfvergifva  sina  gamla  seder.  De  lefva  i  en  full- 
komligt partiarkalisk  enfald,  gifta  sig  inom  sin 
stam  och  veta  föga  eller  intet  af  den  öfriga 
verlden.  Utan  andra  omsorger  än  den  nödvän- 
diga för  lifvets  uppehälle,  S3'sselsätta  de  sig  me* 
stadels  med  att  betrakta  naturen,  njuta  af  dess 
skönhet,  och  stolta  vandra  ikring  gränsorna  af 
deras  rike. 

Innan  man  får  se  den  sköna  Loch  Catherine , 
måste  först  den  vilda  dalen  Trosachs  passeras. 
Den  går  emellan  de  båda  höga  bergen,  Ben- 
veniie  och  Ben-an  j  och  bjuder  Ögat  den  mest  vilda 
och  besynnerliga  landskapstafla.  Stenar  på  ste- 
nar, —  porlande  bäckar  emellan  hagtornsbuskar 
och  unga  ekar,  —  sörjande  björkar  i  remnade 
bergsskrefvor , —  ålderstigna  ekar  med  kullstör- 
tade  alar  öfver  sina  kronor,  —  ensamma  förgät- 
mig-ej  i  en  skog  af  ormbunkar,  —  ett  troget 
eko,  som  återger  hvartenda  steg,  —  allt  inger 
en  melankolisk  stämning,  då  utsigten  öppnas, 
och  dina  Elyseiska  stränder,  Loch  Catherine, 
framstå  i  sin  förföriska  skönhet!  Smal  är  den- 
na insjö  i  början,  knappt  så  bred,  "att  vildan- 
kans ungar  der  hafva  tillräckligt  utrymme  att 
simma,"  ^'^  men  den  utvidgas  snart,  då  man 
nalkas  Ellens  ö ,  belägen  midt  emellan  stränder- 
na. Der  var  det  som  Sjöfröken  bodde.  För 
att  göra  detta  ställe  så  mycket  mera  intressant, 
har  nyligen  blifvit  uppbyggd  en  koja,  efter  den 
beskrifning,  som  Walter  Scott  gjort  på  den  vack- 
ra   Ellen's    boning.     Den   är    gjord   af    torf  och 

qvistar. 


och  har  uppkommit  till  följe  af  allas  barnsliga  lyd- 
nad mot  chefen,  som  ansågs  för  deras  far. 
♦)  Se  Sjöfröken  af  Walter  Scott. 
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qvistar,  och  den  landtliga  stolen  iii])juder  den 
främmande  att  sitta  ned  och  betrakta  de  tunga 
vapen,  som  ligga  på  bordet  och  som  han  kan 
inbilla  sig  varit  begagnade  af  den  fordna  jagt- 
älskande  ega rinna n.  Ogerna  skilde  Henrik  sig 
från  den  obel>^dliga  men  behagliga  ön;  ly  mfin- 
ga  gånger  luide  Louise  talat  njed  honom  om 
den  och  beskiifvit  dess  sköiiheter,  så  att  den 
nu  ej  föreföll  honom  obekant.  Louises  röst  hör- 
des ej  mera,  men  hennes  bild  sväfvade  lifligt 
för  hans  ögon.  Huru  kunde  han  då  utföra, 
livad  han  redan  lusen  gånger  beslutat:  att  glöni" 
ma  henne? 

Ungefär  en  half  Svensk  mil  härifrån  lig- 
ger Loc/i  Lomond j  den  störsla  insjö  i  Scoltland. 
Den  är  omkring  4  Svenska  mil  lång,  och  \\ 
bred  i  södra  ändan,  der  den  är  vidast.  Den 
som  endast  sett  Loch  Catherine,  kan  ej  göra 
sig  begrepp  om  den  förras  skönheter;  allting  är 
här  olika.  En  mängd  små  öar  ligga  spridda  i 
denna  insjö;  deras  löfrika  skogar  och  gröna  kul- 
lar göra  en  besynnerlig  kontrast  mot  de  kala 
och  mossbruna  bergen,  som  på  alla  sidor  om- 
ringa sjön.  Man  klagar  öfver  Loch  Lomonds 
osäkerhet;  den  uppröres  ofta  iuom  få  minuter 
från  den  lugnaste  yta  till  de  hiiftigaste  böljor, 
och  detta  ulan  stark  storm.  Vattnet  i  norra 
delen  deraf  fryser  aldrig,  i  i\(in  södra  deremot 
behöfves  obetydlig  köld,  för  alt  se  det  belagdt 
med  (jock  is.  På  östra  stranden  uppreser  sig 
Ben-Lomond  Zi(Si  fot  ])erpendikulärl  öfver  vat- 
tenytan; dess  topp  är  sällan  synlig  ner  i  da- 
larne. Molnen  tyckas  bo  deruppe;  också  belö- 
nas ej   alllid   en     resande   för  mödan    att    klättra 

En  ung  Sckweitzares  resor.     I  DeL  8 
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upp  till  spetsen:  oftast  regnar  det  der  ganska 
häftigt,  då  man  vid  foten  af  berget  har  det 
skönaste  väder.  Men  skingras  molnen  för  ett 
ögonblick,  far  vandraren  deremot  en  syn,  som 
i  vidsträckthet  ej  har  sin  like  i  Scotlland;  ty 
faslän  Ben-Nevis  är  högre,  ser  man  derifrån 
likväl  ej  så  långt.  Dalar,  sjöar,  bergskedjor, 
skogar,  öar,  klippor  och  haf  upptäckas  från  den- 
na skyarnes  region:  alla  de  södra  provinserna 
af  landet  med  Edinburgs,  Stirlings  och  Dum- 
bartons kasteller,  öarne  pä  vestra  kusten.  At- 
lantiska hafvet,  Irlands  stränder,  Ben-Nevis  dim- 
miga spets,  landet  och  bergen  på  andra  sidan 
Caledonian  canal  utbreda  sig  för  det  hänryckta 
ögat.  Inunder  Ben  Lomond,  nära  intill  sjön, 
finnes  en  djup  grotta,  omgifven  af  löfskog,  der 
den  beryktade  Rob  Roy  länge  höll  sig  fördold 
för  dem  som  efterspanade  honom,  och  der  han 
gömde  sitt  byte. 

Henrik  begagnade  på  denna  insjö  en  af  de 
många  ångbåtar,  som  dagligen  gå  upp  och  ned 
till  resandes  beqvämlighet;  vid  södra  ändan  må- 
ste han  åter  fara  öfver  en  korrt  landtsträcka,  och 
efter  alt  med  en  annan  ångbåt  passerat  förbi 
det  på  en  dubbel  klippa  bygda  Dumbartons  ka- 
steli ^  anlände  han  till  den  folkrika  och  stora 
staden  Glasgow.  Man  kan  ej  säga,  att  den  är 
väl  byggd,  ej  heller  alt  den  ei bjuder  åt  en  re- 
sande något  synnerligt  intresse;  en  stor  liflighet 
och  rörelse,  förorsakad  genom  i  sednare  tider 
utvidgad  handel,  äro  dock  ganska  märkbara.  Fle- 
ra betydliga  manufakturier  äro  anlagda  inom 
få  år,  och  ibland  dem  förtjenar  framför  alla 
att  nämnas  väfveriet  med  ång-maskin.  Att  be- 
skrifva     denna     märkvärdiga    inrättning,     skulle 
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Llifva  alltför  vidlyftigt,  och  vi  inskränka  oss  der- 
före  blott  till  några  fa  ord  derom.  Genom 
Ångmaskinen  gör  cgaren  en  stor  besparing  så 
väl  i  arbetslöner  som  i  tid:  800  väfstolar,  som 
oupphörligt  äro  i  gång,  skötas  endast  af  unga  flickor 
och  små  barn,  och  flere  tusende  stycken  tyg 
tillverkas  på  detta  sätt  i  veckan.  Den  förun- 
dransvärdaste  af  alla  maskinerna  är  den,  som 
på  samma  gång  karfvar  och  borstar  den  fukta- 
de ullen  eller  bomullen,  och  dercfter  äfven  tor- 
kar den  genom  en  fläktningsanstalt.  Bullret  är 
döfvande,  och  liflighcten  i  denna  lilla  barn-re- 
publik kan  man  knappt  föreställa  sig.  Alla  de 
unga  arbetarne  sågo  glada  och  raska  ut,  och 
t3'^cktes  göra  sina  skyldigheter  utan  alt  länka 
derpå.  Deras  arbete  är  ej  heller  svårt  och  kan 
ingalunda  jemföras  med  det  i  de  Sheflieldska 
manufakturierna,  der  äfven  barn  begagnas,  men 
som  ofta  förstöra  sig  genom  det  härda  arbetet. 
Leende,  sjungande,  dansande,  skämtande  kunna 
de  i  Glasgows  väfveri  uträtta  livad  de  äro  ålag- 
de,  och  egaren  har  ändå  sin  vinst;  i  Shellields 
och  Birminghams  fina  stål-verkstäderärodetvung- 
ne  att  arbeta  som  slafvar.  Huru  många  af  des- 
sa olyckliga  blifva  ej  på  de  sednare  ställena 
förstörda,  innan  de  ännu  blifvit  utbildade! 


GAP.    VII. 


"I  ara  Monarch  of  all  I  surrey, 
"My  right  therc  is  none  to  dispute." 


rrån  Glasgow  till   Inverary   reser  man   på   en 
dag;  det  är  en  obetydlig  by  vid  en  arm  af  haf- 
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vet,  iltT  sill  i  myckenlict  fiskas,  Straxt  derin- 
lill  ligger  det  vackra  palatset,  tillhöraiiHe  Her- 
tigen af  Arg}!!.  Det  är  en  fyrkantig  byggnad 
med  elt  torn  i  li varje  hörn;  ifrån  centern  är 
upprest  ett  annat  dylikt,  högre  än  de  andra, 
för  att  genom  dess  glastak  gifva  ljus  åt  stora 
trappan  och  galleriet,  der  en  mängd  vapen  hän- 
ga. Al  kitektinen  är  härigenom  alldtdes  förstörd  , 
och  Lade  inuti  och  utanpå  förefaller  detta  torn 
ganska  osmakligt.  Rummen  i  all  dess  gammal- 
modiga lyx  stå  öde,  och  vänta  förgäfves  på  ega- 
ven,  som  dväljes  hela  året  i  Londons  stenkols- 
rök. Vid  h varje  steg  märker  man  dennes  från- 
varo, och  allt  lalar  om  hans  liknöjdhet  för  det- 
t-i ,  i  fadrens  tid  så  väl  underhållna  och  beko- 
.slade  ställe.  Älven  j)arkcn,  den  beundrade  och 
besjungna  parken,  blir  snart  endasten  vild  skog, 
i  hvars  granuikap  ej  en  mensklig  varelse  tyck- 
tes bo.  På  många  år  har  ej  något  träd  blifvit 
putsadt;  långt  och  frodigt  gräs  bortskymmer 
gångarne;  blomster-terrasserna  likna  kala  ätte- 
högar, der  en  öfvergifven  förgät-mig-ej  nn  står 
allena;  det  korrt-skurna  gväsfället  framfar  pa- 
latset har  blifvit  förvandladt  till  äng,  der  ar- 
rendatorernas  boskap  betar;  de  i  Gölhisk  form 
byggda  loi  khusen  begagnas  ej,  under  det  höet 
och  säden  ruttna  på  marken  af  den  beständiga 
vätan.  Man  kan  ej  afhålla  sig  från  sorgliga 
känslor,  då  man  ser  detta  fordom  så  präktiga 
landLslolt,  som  nu  allt  mer  och  mer  nalkas  sin 
undergång. 

Henrik  hade  ej  förglömt,  att  han  här  hade 
en  btkanl,  som  bjudit  honom  till  sig.  Vi  på- 
minna oss  den  bekantskap  han,  på  resan  mel- 
luji  London  och  York,  gjorde  med  en  tjock 
slagtare,    vid   namn  John,    densamme   som  för- 
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störd<;  Fru  Mac-Phersons  gitarr.  Del  är  alllid 
elt  nöje,  i  synncrhcl  lör  en  resande,  alt  träffa 
bekanta,  och  Henrik  var  innerligcn  nöjd,  då 
han  inträdde  i  den  snygga  och  eleganta  slaglar- 
hoden  (om  dctla  cpilliel  kan  gifvas  en  slaglar- 
Lod,  full  med  hängande  blodiga  köttstycken), 
och  sa^  der  sin  gamla  vän.  All  en  sådan  snygg- 
het råder  i  bodarne  i  London,  är  ej  underligt; 
men  att  äfven  träffa  den  i  en  by  upp  i  Hög- 
länderna, så  obetydlig  som  Invernry,  är  någon- 
ting högst  märkvärdigt.  En  man  af  välmående 
utseende,  klädd  i  blå  öfverskjorla  med  h vitt  för- 
kläde, stod  invid  cll  nyss  Ivälladt  bord  och  sön- 
derhögg ell  fett  lårlår.  Man  kan  Jöreslälla  sig 
huru  smickrad  han  var  af  visilen,  och  huni 
han  genast  anslriiiigde  sin  uppfinningslöiinåga , 
för  alt  hitta  på  någonting  roligt  eller  gladt  åt 
den  nya  och  oförväntade  gästen.  Till  en  bör- 
jan skulle  den  biista  biffslek  förtäras,  som  kun- 
de utväljas  af  hans  erfarna  Öga,  hvarefter  en 
högtidlig  presentation  gjordes  för  värdinnan  i 
huset  och  för  elt  dussin  ostyriga  barn,  sojn  alla 
voro  klädda  i  kjolar,  ej  längre  än  till  knät,  och 
med  bara  ben  och  fötter.  En  allmän  förvir- 
ring uppstod,  då  främlingen  inträdde  i  J)arn- 
rummel,  der  frun  vistades:  somliga  af  de  hall- 
nakna barnen  förskräcktes  öfver  det  nya  ansig- 
tet  och  uppstämde  ett  genomträngande  skri;  an- 
dra åter  roade  sig,  att  gå  ruudt  ikring  Henrik 
och  betrakta  honom.  Frun  sjelf  var  mycket 
glad  att  se  honom,  men  talade  bloll  Erse-dia- 
leklen,  som  är  omöjlig  förslå,  ulan  alt  särskilt 
iiafva  studerat  den,  så  att  större  delen  af  hen- 
nes artigheter  gingo  alldeles  förlorade  lör  ho- 
nom. Middagen,  som  bestod  af  en  larknltlel, 
en  dufpaslej,    ost  och  Scottskl  öl,    förtärdes    i:i- 
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der  mycket  krus  af  den  välmenande  frun,  och 
Henrik  blef  tvungen  att  äta  tio  gånger  mera  än 
han  önskade,  för  att  göra  henne  till  nöjes.  På 
aftonen  proponerade  slagtaren  en  promenad,  och 
hela  familjen  marscherade  ut,  för  att  visa  hvar- 
je  punkt  i  staden  och  grannskapet;  alla  fönster 
voro  fyllda  med  menniskor,  som  voro  iiyfikna 
att  se  den  tjocka  Johns  främmande,  hvars  an- 
komst ryktet  redan  förkunnat.  Jolin  gick  sjelf 
mycket  gravitetiskt  och  hälsade  pa  hvar  och  en, 
under  det  barnen  sprungo  barfota  ikring  honom. 
Sent  omsider  återvände  sällskapet  hem,  och  ef- 
ter att  hafva  intagit  det  vanliga  theet,  lemnade 
Henrik  dem,  tacksam  för  denna  gästfrihet,  som 
ej  ensam  hör  till  den  rikare  klassen  i  Scottland, 
utan  äfven  eger  rum  hos  den  mindre  förmögna 
folkhopen  på  landet. 

Norr  om  detta  ställe  börjar  man  att  få  se  det 
egentligen  karakteristika,  som  ännu  finnes  qvar 
hös  nationen.  Halfvilda  familjer,  klädda  i  den 
gamla  Scottska  drägten,  synas  här  och  der  i  de 
kala  bergen,  der  flera  tusende  får  med  möda 
söka  en  knapp  föda.  Boningar,  som  civiliserade 
länders  innevånare  ej  skulle  vilja  begagna  till 
fähus  eller  svinstior,  upptäckas  någon  gång, 
och  när  en  resande  får  se  dem,  kan  han  ej  an- 
nat än  rysa  för  deras  usla  tillstånd.  Folket  är 
vänligt,  gladt,  ärligt  och  fattigt,  men  vill  ej 
byta  ut  de  dåliga  kojorna  emot  bättre  hus.  Om 
en  främmade  komzner  till  dem,  gifva  de  allt 
hvad  de  hafva  och  följa  honom  alltid  på  vägen, 
så  att  han  ej  måtte  gå  vilse ;  men  vill  han  bo- 
sätta sig  ibland  dem,  får  han  räkna  på  att 
snart  blifva  mördad.  De  behöfva  obetydligt  för 
uppehället,  och  Icfva  af  potatcs, '  fisk  och  får- 
kött,  men  pä  de  flesta  ställen  är  äfven  bröd  och 
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kölL  högst  sällsynt  mat  för  dem.  Man  kan  i 
det  hela  säga,  att  de  ej  hafva  nAgrn  taxor;  ty 
de  som  finnas  äro  sA  låga  och  uttagas  så  obe- 
stämdt,  att  de  fattiga  Högländarne  ej  räkna  på 
denna  utgift:  för  en  häst  f.  ex.  betalas  ingen  af- 
gift,  om  den  är  under  tretton  händer,  och  en 
så  stor  häst  skulle  der  i  landet  passera  för  en 
dromedar.  De  äro  ganska  gudfruktiga  och 
försumma  aldrig  någon  Söndag  att  gå  i  kyrkan, 
den  måtte  ligga  aldrig  så  långt  borta  från  de- 
ras hem;  unga  och  gamla  vandra  denna  dag 
tillsammans  dit,  och  åttioåriga  gubbar  kunna  ej 
öfvertalas  att  sladna  hemma  en  enda  Söndaq. 
Vid  deras  högtider,  skola  alltid  nationalvisorna 
sjungas  af  den  äldsta  mannen  i  laget,  och  de 
öfriga  falla  in,  då  sista  versen  börjas.  De  visa 
tiessa  sånger  eller  berättelser  om  Scottlands  forn- 
tid mer  uppmärksamhet,  än  om  de  finge  höra 
ett  tal  af  kungen  sjelf.  Ossian  är  dem  ej  obe- 
kant, och  hans  sånger  om  Fingal,  Oscar  och 
Gaul  höras  på  flere  ställen.   '■) 

Innan  Henrik  anlände  till  den  lilla,  reguliert 
byggda  köpingen  Oöan j  h varifrån  han  ville  in- 
skeppa sig  till  Staffa^  såg  han  ej  långt  från 
vägen  ruinerna  af  det  gamla  slottet  Dimstaff- 
nage j  beläget  pä  en  klippa,  som  fordom  inta- 
git en  hel  Ö;  nu  har  vattnet  ikring  denna  klip- 
pa uttorkat  så,  att  man  kan  torrskodd  gå  till 
ruinerna.  Folket  påstår  att  det  tillhört  de  Scott- 
ska  konungarne;  men  man  har  all  orsak  att  miss- 


*)  I  England  tviflas  på  dessa  sångers  autenticitet;  för 
för  vår  del  anse  vi  dem  som  äkta  foslei  af 
Ossians  genius.  De  äio  allt  för  mycket  kända  af 
folket  upp  uti  trakter,  der  en  bibel  knappt  finns, 
för  att  kunna  förskrifva  sig  från  andra  tider. 
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tro  denna  uppgift.  —  IIarifn°in  ur  afståndet  obe-» 
tydligt  till  en  plats,  der  flytande  stenar  häm- 
tas; de  likna  våra  gråstenar  och  äro  lätta  som 
trädslickor.  Efter  all  sannolikhet  hafva  de  upp- 
kommit genom   någon   volkan. 

Oban  ligger  inunder  ett  berg,  vid  stranden 
af  liafvet,  hvurs  LöJjoi',  först  krossade  emot  de 
utanför  behigna  öarne  Kerrera  och  Lismore j 
liär  rulla  i  lugn.  Stadens  läge  har  en  likhet 
med  Neapels,  om  man  har  nog  inbillningskraft 
att  i  Oban  se  Vesuvs  lökande  spets  i  giannska- 
pet,  de  Neapolitanska  palatserna,  de  gröna  lag- 
rarne  och  orangerne,  det  azurblåa  himhdivalf- 
vet,  de  soJskinälskande  Lazaroni  och  den  Ita- 
lienska lifligheten:  den  som  har  nog  inbillning 
alt  se  allt  detta  i  Oban,  skall  med  nöje  känna 
igen  Neapel. 

Det  var  söndag;  så  lång?  upp  i  landet  höll 
man  sabbaten  alltför  noga,  för  alt  tillåta  någou 
göra  annat  än  gå  i  kyrkan  och  läsa  bibeln.  Att 
den  dagen  få  någon  båt  till  StafFa  var  omöjligt; 
sjömännerna  ville  gerna  förljena,  men  vågade 
sig  likväl  ej  ut,  varande  öfvertygade  alt  om  de 
gjorde  det,  skulle  någon  olycka  på  sjön  olvif- 
velaktigt  inträffa.  Henrik  begagnade  derföre 
niorgonen  till  att  besöka  trakterna  ikring  staden, 
och  vandrade  länge  ibland  bergen.  Snart  märk- 
te han  en  mängd  menn iskor,  som  lysta  gingo 
från  staden  ål  ett  och  samma  håll.  Nytiken 
frågade  han  eu  äldre  man,  som  var  stadd 
på  samma  resa,  hvarlliän  allt  detta  folk  skulle 
gå?  Gubben  svarade  honom  något  föiundrad: 
"Det  är  kyrkodags!"  Detta  lakoniska  svar  kom 
Henrik  att  lodna;  han  märkte  nu  huru  väl  ha^ 
förljente  en  dylik  lörcbråelse  och  skyndade  ge-^ 
jiast  \.\\\  kyrkfin,  sojn   Jåg   ej    jangt  från  st^;idenn 
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ocli  dit  flere  stadsboer  begifvit  sig,  för  att  få 
höra  en  prest.  som  var  i  stort  rop  hos  folket, 
i  anseende  till  sina  skarpa  och  häftiga  predik- 
ningar. Under  vägen  gingo  flera  partier  om  ho- 
nom ;  till  hans  stora  förundran  säg  han  alla 
qvinfolken  gå  barfota  i  smutsen.  Klädnijigarne 
voro  uppvikne;  på  hufvudet  buro  de  halinhatlar, 
och  en  halsduk  med  någon  starkt  lysande  färg 
var  knuten  omkring  halsen.  På  händerna  hade 
de  gula  skinnhandskar,  och  buro  i  den  ena  han- 
den en  Ijirftsparasoll,  för  alt  skydda  sig  emot 
solstråla rne,  och  i  den  andra  sina  strnmjior  och 
skor.  ]\är  de  framkommit  till  kyrkplatsen  , 
satte  hvarje  parti  sig  ned  på  grästorfvorna,  för 
att  behörigen  putsa  sig  före  inträdet  i  templet; 
karlarne  skakade  af  dammet  på  deras  kläder,  och 
qvinfolken  drogo  på  sig  strumpor  och  skor. 
Efter  slutad  gudstjenst  aftogos  dessa  lyxartik- 
lar, såsom  de  här  anses,  och  promenaden  hem 
företogs  på  samma  ogenerade  sätt,  som  förut 
till  kyrkan. 

Måndagsmorgonen  hade  knappt  dagals,  foglar»- 
ne  hade  ännu  ej  hunnit  uppvakna  och  slå  de 
första  drillarne,  då  Henrik  salt  i  en  liten  obe- 
tydlig båt,  som  gungades  sakta  af  de  hafsytan 
smekande  vindarne,  Tvenne  sjömän,  båda  unga 
och  raska  karlar,  skötte  seglen  och  rodret,  och 
Jilagqde  beständigt  på  att  vinden  ej  var  stark 
nog.  Sjömvin  äro  i  allmänhet  vidskepliga;  hu- 
ru m3'cket  mera,  om  de  tillika  äro  bergsboer 
och  i  synnerhet  uppfödde  i  Scoltland.  De  trod- 
de att  vindarne  lydde  deras  kommando,  och 
hväste  som  ormar,  for  alt  få  en  fläkt.  Då  detla 
ej  hjclpfc,  togo  de  utaf  sig  mössorna  och  väiui^i 
sig  till  det  väflerslrecket ,  hvarilVån  (h-n  önska^ 
i\e  vinden  skulle  koinnia.     Inträffade  del  så,  ;^l\^ 
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alL  (leras  önskan  blef  njjpfvlltl,  nppklainade  de- 
ras ansiglen,  och  i  glädjen  måste  de  tömma  ett 
glas  whiskey. 

Angenäm  var  denna  sjöresa;  båten  gick  fram 
})å  den  krusade  ytan,  utan  att  det  knappt  märk- 
tes, och  den  ena  ön  passeiades  efter  deii  andra. 
Till  höger  s;ynles  Lismores  oc\\  Morvens  heryk- 
lade  strändei  ,  och  på  den  sednare  ruiner  af 
Fingals  slott;  till  venster  lågo  Kerreraj  the  La- 
dy's  rock  '-^  och  Mull j  som  är  en  stor  Ö,  och  h  var- 
est  Henrik  landade  pa  ett  ställe  kalladt  Arross. 
Härifrån  måste  han  till  fots  gå  öfver  ön  ,  för  att 
komma  till  andra  sidan,  der  Staffa  \v<q^  midt 
emot.  Under  denna  promenad  af  i  i  svensk 
mil,  kan  man  ej  uppspana  mera  än  ett  enda 
hus;  trakten  tjockes  vara  vild,  utan  några  infö- 
dingar; likväl  är  denna  ö  en  ibland  de  större 
och  bättre  Scottska  Öarne.  Från  spetsen  af  ett 
bland  de  många  bergen,  man  går  öfver,  synas 
flera  öar  planterade  här  och  der  uti  det  stora 
verldshafvet.  Jona  —  der  ruiner  ännu  finnas  qvar 
af  kapeller  och  kloster  ,  byggda  af  de  första 
christna,  som,  förföljda  i  Scottland,  flydde  hit, 
att  i  fred  få  utöfva  sin  gudstjenst  —  Jona  lig- 
ger i  söder  och  förefaller  på  afstånd  som  en  rin- 
ga jordfläck  uti  hafvet.  I  vester  invid  horison- 
ten synes  en  grå  punkt,  liknande  ett  uppstigan- 
de moln,  och  denna  punkt  är  det  namnkunniga 
Staffuj  der  Fingals  grotta  är  belägen.  Henrik 
var  trött  och  satte  sig  ned  på  en  sten  ibland 
mossan  och  ormbunkarne,  och  njöt  af  den  inla- 
gande S3'^nen.  Dagen  var  skön  och  varm,  him- 
melen  klar  och  blå.     I  det   dunkla  fjerran  syn- 


*)  Se  härom  ofvanlöre  cap.  Il,  sid.    34. 
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tes  elt  skepp,  som  st^Tde  kosan  utSl  hafvet; 
vinden  var  svag  och  skeppet  tycktes  ogeina  vil- 
ja lemna  den  gästfria  stranden.  Henrik  såg  det 
och  suckade;   han   tänkte   pä   Louise. 

Ändteligen  anliinde  Henrik  till  andra  stranden, 
och  gick  der  med  en  färjhåt  öfver  till  den  tätt 
intill  liggande  ön  Viva.  En  ny  Låt  förskaflades 
och  med  den  begafvo  sig  våra  tre  resande  ut  på 
hafvet.  Klockan  var  12  pä  dagen;  sjömännerna 
läfvade  att  vaia  vid  Staflfa  pä  3  timmar,  och  ha- 
de uträknat,  att  man  kunde  komma  tillbaka  till 
Arross  på  Mull,  innan  natten  bröt  in.  Delta 
var  äfven  nödvändigt,  ty  på  Staffa  fanns  ingen 
niensklig  boning,  och  på  Ulva  åter  var  visserli- 
gen en  slags  krog,  men  den  var  så  dålig,  att  till 
och  med  sjömännerna  förklarade  sig  heldre  vil- 
ja sofva  på  en  sten  under  bar  himmel,  än  ligga 
i  en  säng  inuti  krogen.  Man  förlorade  således 
ingen  tid:  seglen  spändes  upp  och  rodret  sattes 
fast.  En  lätt  och  obetydlig  vind  dref  båten  från 
land  i  en  jemn  och  lätt  fart.  A^ädret  var  gu- 
domligt, ingenting  återstod  att  Önska,  för  att 
göra  resan  behagligare. 

Så  hade  de  lyckligt  seglat  förbi  den  hela  året 
om  grönskande  ön  CoUonsay ^  och  nalkades  allt 
mer  och  mer  målet.  Stafia  började  att  synas 
allt  större  och  större  ,  dess  perpendikulära  pelare- 
stränder kunde  skönjas,  och  dimman  ikring  den 
var  till  betydlig  del  skingrad  för  ögat.  Men 
i  Norden  uppsteg  nu  från  djupet  af  hafvet  elt 
svart  moln,  som  med  en  otrolig  snabbhet  flög 
upp  på  himlahvalfvet.  Fläktarne  blefvo  stor- 
mar, det  lugna  hafvet  förvandlades  till  skyhöga 
böljor.  En  förut  okänd  afgrund  öppnades  föl* 
hvar  sjunde  våg,  och  den  grönblåa  ,  fraggiga 
böljan,  som  ena  sekunden  rcslc  sin  ojemna  rygg, 
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liksom  Alperna,  högt  upp  till  skyarne,  störtade 
del  andra  ögonblicket  ned  i  det  svarta  djupet. 
Förfärligt  röt  stormvinden  genom  luften,  med 
dystert  anlete  tog  solen  afsked  af  den  bäfvande 
jorden,  och  dolde  sig  bakom  de  redan  brum- 
mande molnen.  Allting  blef  mörkt,  men  nat- 
Itns  lugna  mörker  var  det  icke;  förstörelsens 
natt  och  vädrens  tjutande  afgrundsandar  herr- 
skade  på  hafvet.  Regnet  forsade  ur  de  brutna 
molnen  och  blixtrar  följde  på  blixtrar.  Till  hö- 
ger och  venster  flögo  de  vildt  emot  h varandra 
och  dykade  oskadliga  ned  i  hafvet,  för  att  slock- 
na ut  och  dö. 

Henriks  båt  kunde  ej  mera  styras;  rodret  var 
krossadt  af  en  jättestark  våg.  Sjömännerna  ha- 
de förlorat  modet,  då  faran  var  för  hand,  och 
sutto  dödsbleka,  den  ena  i  fören,  den  andra  i 
aktern,  och  läste  böner  på  böner.  De  hade  af- 
lagit  mössorna,  såsom  ett  tecken  af  undergifven- 
het,  och  deras  hår  fladdrade  för  de  rasande 
stormilarne  ;  händerna  voro  hopknäppta  ,  och 
läpparne  darrade,  under  det  orden  flögo  öfver 
dem  till  Gud.  De  visste  ej  mera  hvad  de  gjor- 
de; hela  deras  tankekraft  var  burta.  Henrik  såg 
den  öfverhängande  faran,  men  förlorade  ej  fatt- 
ningen; han  tog  genast  upp  de  båda  undanlag- 
de  årorna  och  började  att  ro,  för  att  åtminstone 
hålla  båten  upp  emot  vågen,  och  derigenom  fö- 
rekomma kantring;  men  hans  försök  voro  fåfän- 
ga, vågen  dref  alltid  den  smala  båten  på  sidan, 
och  hvarje  gång  den  förra  rullade  ned  i  djupet, 
kysste  mast-toppen  de  undanflyende  böljorna. 
Seglen  dröpo  af  vatten;  hvarje  minut  mångdubb- 
lade faran.  Han  ropade  åt  Sjömännerna,  att 
refva  seglen,  och  om  det  vore  möjligt,  äfven 
i-3ga  ned  n^asten intet    svar!     Han  visste 
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ej  om  de  liöit  lians  rop,  ty  stormen  öfverrösta- 
de  allt;  då  mörkret  iifven  hindrade  honom  att 
tydligt  skönja  alla  föremålen,  i  synnerhet  när 
båten  var  ner  uti  böljan,  beslöt  han  att  ej  vän- 
ta längre  på  deras  biträde,  och  fattade  sjelf  i 
tågen  för  att  lösa  dem.  Men  de  hade  l)lifvit 
staikt  fastknufna  af  de  oförsigtiga  båtsmännerna, 
och  kunde  nii  ej  iöstagas.  Till  all  lycka  hade 
Henrik  en  knif,  och  med  den  afskar  han  repen. 
Att  sedan  upplyfta  masten  och  kasta  den  och 
seglen  i  sjön,  var  gjordt  lika  hastigt,  som  tänkt. 
Båten  flöt  genast  lättare  och  jemnare,  och  fast- 
än hafvets  och  stormarnes  raseri  fortfor,  kunde 
den  nu  mera  ufan  mycken  svårighet  genom  en 
beständig  rodd  hållas  upp  för  vågen.  Detta  ar- 
bete varade  länge,  och  Henrik  var  redan  utmat- 
tad; molnen  ville  ej  skint^ra  sig  och  vindarne 
Irötlnade  ej  i  sin  lek.  Andteligen  märkte  han 
små  klippor  hiir  och  der  uppresa  sig  ibland  de 
dansande  böljorna,  och  svallet  af  bränningen  nåd- 
de hans  öron.  En  gnista  af  hopp  tändes  i  hans  själ, 
och  med  fordubblad  ansträngning  arbetade  han 
sig  allt  närmare  dem.  Hafvet  kastade  båten 
slutligen  på  ett  grund;  Henrik  begagnade  till- 
fället, och  uppväckte  sjömännerna  ur  dödsdvalan, 
för  att  hoppa  i  land  och,  om  möjligt,  klifva  upp 
på  klipporna.  Detla  skedde;  med  ömsesidigt  bi- 
träde uppnådde  de  spetsen  af  ett  basalt-})erg, 
som  fullkomligt  liknar  en  rad  af  sammanbundna 
pelare.  Der  fingo  de  återhämta  sig,  och  utom 
all  fara  betrakta  och  böra  de  nedanför  musice- 
rande  vågorna. 

Det  var  långt  lidet  på  dagen,  när  en  ljusstråle 
åter  syntes  vid  horisonten.  Småningom  aflägs- 
nade  sig  de  svarta  och  tunga  molnen,  och  him- 
lahvalfvet  blef  rensadt  från  dessa  dystra  gäster. 
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Solen  lyste  skönare  än  någonsin.  Men  stormen 
ville  ej  gifva  vika,  och  upprörde  ständigt  det 
redan  förut  uppskakade  hafvet.  Henrik  märkte 
nu,  att  han  stod  på  en  klippa,  som  hade  ge- 
menskap med  en  liten  Ö.  Denna  syn  gladde  in- 
nerligen  våra  skeppsbrutne;  de  skyndade  att  un- 
dersöka Ön  och  efterforska ,  om  ibland  bergen 
fanns  någon  varelse,  som  kunde  herbergera  dem 
öfver  natten.  Den  illa  tilltygade  och  mycket 
skadade  båten  uppdrogs  på  landet,  och  försäkra- 
des för  hafvets  ytterligare   våldsverkan. 

Efter  att  hafva  vandrat  öfver  flera  kala  höj- 
der och  ofruktbara  dalar,  anlände  de  slutligen 
till  en  koja,  som  låg  på  sluttningen  af  ett  berg. 
Ej  ett  träd  sågs  i  granskapet;  intet  åkerstycke, 
intet  grässtrå  kunde  man  upptäcka  ibland  sten- 
högarne. Kojan  var  rund,  och  byggd  af  kuller- 
stenar, stickor,  mossa  och  torf;  taket  var  af  torf; 
några  få  grässtrån  framstucko  derpå ,  de  enda 
som  funnos  på  hela  ön.  Dörren  hade  ungefär 
2  i  alnars  höjd,  så  att  man  var  nödsakad  buga 
sig  till  marken,  för  att  kunna  komma  in.  Fön- 
ster ansågos  öfverflödiga,  och  i  deras  ställe  voro 
blott  två  gluggar,  som  om  natten  tilltäpptes  med 
stora  stenar;  efter  all  sannolikhet  var  en  skor- 
sten någonting  alldeles  okändt  der  i  trakten,  och 
ett  hål  i  taket  tycktes  göra  samma  nytta. 

Henrik  hade  knappt  öppnat  den  låga  dörren, 
förrän  han  möttes  af  en  svart  torfrök,  så  stark, 
att  han  var  nära  att  storkna.  I  början  var  det 
äfven  svårt  att  kunna  skönja  något  igenom  rö- 
ken, och  han  ropade  derföre  åt  sjömännerna  att 
undersöka,  om  någon  vore  inne  i  kojan.  En 
äldre  man,  med  hvitt  hår,  och  klädd  som  en 
Högländare,  med  brokig  kjol,  svarade  på  kallel- 
sen  och   kom   fram   ur  röken.     Henrik    frågade 
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honom,  om  lian  ville  herbergera  tlem  lill  dess 
stormen  gått  öfver.  Gubben  förklarade  sig  ger- 
na  vilja  det,  om  de  kunde  nöja  sig  med  hans 
lyga  hydda.  Naturligtvis  försäkrade  den  främ- 
mande, att  han  vore  mycket  nöjd  dermed ,  fast- 
än han  inom  sig  sjelf  ryste  för  att  bo  i  en  koja, 
der  man  hvarje  minut  fruktade  för  att  blifva 
ihjälosad. 

En  liten  fet  gumma  steg  nu  fram  och  skaka- 
de Henriks  hand,  yttrande  tillika  någonting, 
som  han  alldeles  icke  förstod.  Gubben  märkte 
detta  och  underrättade  genast  sin  gäst,  alt  hon 
ej  kunde  tala  annat  än  landets  språk,  Erse,  men 
att  han  sjelf,  som  förstod  både  detta  och  En- 
gelska, ville  öfversätta  allthvad  hon  sade.  Gum- 
man började  åter  att  tala  någonting,  och  på  för- 
klaringen fick  man  veta,  att  hon  berömde  sin 
husliga  sällhet,  och  önskade  ej  byta  borrt  den 
för  allt  här  i  verlden.  Den  gamle  mannen  såg 
med  nöje  på  henne  härvid,  och  tillade  leende: 
"Mor  har  rätt.  Bättre  fattigdom  än  huslicja  sor- 
ger!     — 

Värdsfolket  frågade  flera  gånger  om  Henrik 
var  hungrig;  han  nekade  icke  dertill,  men  som 
det  föreföll  honom,  att  folket  på  ett  så  fattigt 
ställe,  som  detta,  ej  kunde  hafva  mycket  att 
äta,  gjorde  han  några  förfrågningar  om  h vad  de 
ville  framsätta  för  honom.  Gubben  rådgjorde 
med  gumman  på  hennes  språk,  och  hade  en  lång, 
och  som  det  tycktes,  brydsam  öfverläggning.  För 
att  afkorta  den,  frågade  Henrik  om  de  hade  po- 
tates?  —  "Visst  hafva  vi  några  få,"  svarade  den 
gamle.  —  "Bröd  åtminstone?"  —  "Ja,  mycket  goda 
hafrekakor."  —  "Finns  något  dricka?''  —Nej,  ba- 
ra whiskey."  —  Men  förmodligen  har  Ni  kött?" 
— "Kött!"  upprepade  Gubben  och  tycktes  förvånad 
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Öfver  en  så  oförväntad  fråga,  "kött  hafva  vi  al- 
drig här  på  ön,  annat  än  vid  Jultiden,  då  Pa- 
storn på  Mull  alltid  skickar  oss  en  present  af 
ett  stycke  får."  Gumman  himlade  sig  storligen, 
då  gubben  hade  uttydt  för  henne  Henriks  frå- 
ga. "Gud  bevare  mig!"  fortfor  den  gamla,  "kött, 
denna  tiden  på  året!"  Hvad  som  fanns  i  huset 
framtogs  emedlertid ,  och  under  tiden  fick  Hen- 
rik tid  att  betrakta  den  äkta  Höglandsboningen. 
Hela  kojan  var  ett  enda  rum,  väggarne  prydda 
med  brun  mossa;  marken  var  deras  golf,  och 
hvit  sand  låg  strödd  på  den  fuktiga  jorden.  En 
grop  var  gjord  i  midten,  som  begagnades  till 
spis,  ugn  eller  eldställe,  ikring  hvilken  några 
stenar  lågo,  för  att  hålla  tillsammans  de  brin- 
nande torfvorna;  ofvanför  den  var  det  förr  om- 
talta  hålet  i  taket,  h varigenom  röken  i  hvirflar 
sökte  en  utgång.  Från  denna  öppning  nedhäng- 
de en  rostig  jernstång,  som  uppbar  den  öfver 
elden  svängande  jernkitteln.  Dagern  föll  till 
större  delen  uppifrån,  ty  fönstergluggarne  voro 
verkeligen  så  små,  att  ljuset  med  möda  kunde 
tränga  igenom  dem ,  isynnerhet  när  röken  var 
stark.  Möblerna  bestodo  af  två  simpla  trädsto- 
lar, ett  fjnkantigt  och  halt  bord  och  en  hylla, 
der  hafrekakor,  ostbitar  och  potates  blifvit  upp- 
staplade. I  ett  hörn  hade  man  ihoprullat  en 
trasig  halmmadrass  och  en  grårandig  filt  (^hvar- 
ken  lakan  eller  säng  syntes  till^,  för  att  ej  bort- 
taga något  väl  bchöfligt  rum.  En  svart  och  ut- 
nött bok  var  up])slagen  på  bordet;  det  var  en 
slags  postilla  pä   Ersespråket. 

Bordet  ställdes  fram  och  maten  sattes  derpå. 
En  mängd  kokt  potates  rökte  ur  en  skål,  och 
en    svart    hafrckaka    bcläckle    det    andra     falet; 

mera 
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mera  kunde  ej  huset  förmå.  Sjömiinnerna  fiiigo 
hålla  tillgodo  med  samma  stenhårda  bröd  och 
några  ostkanter,  och  Rycktes  ej  klaga  öfvcr  den 
magra  koslen,  baVa  de  fingo  friskt  upp  med 
whiskey,  hvilkct  också  värdet  enda,  som  fanns  i 
öfverflöd  på  stället.  Henrik  frågade  sin  värd, 
om  han  lefde  hela  året  om  så  fattigt.  "Fattigt!" 
sade  gubben  och  skakade  pä  hufvudet  —  "fat- 
tig är  man  först,  då  man  ej  har  tillräckligt  att 
kunna  hindra  en  uthungrad  från  att  dö  af  svält, 
och  Gud  vare  låf!  så  mycket  eger  jag.  Det  är 
sannt,  att  främmande  sällan  eller  aldrig  komma 
till  denna  aflägsna  ö  uti  stora  hafvct,  men  nå- 
gon gång  drifver  ovädret  en  resande  hit,  der 
jag  är  kung  och  der  min  m.jkt  åtminstone  är 
så  stor,  att  jag  kan  herbergera  den  husvilla 
och  mätta  den  utsvultne.  Ensam  regerar  jag 
här  på  ön,  och  inga  fiender  fråga  efter  mitt 
lilla  rike.  Det  gör  mig  nästan  högmodig  veta, 
att  ingen  hindrar  min  vilja  eller  blandar  sig  i 
min  regering.  När  min  gumma  och  jag  om 
söndagarne  varit  på  Mull,  för  att  höra  predikan, 
tycker  jag  alltid  alt  menniskorna  der  äro  slafvar. 
När  vi  åter  sl3ra  båten  emot  vår  ö,  mor  sit- 
tande vid  styret  och  jag  vid  årorna,  tycka  vi 
oss  just  lycklige  och  liksom  befriade  ur  ett  fän- 
gelse." Gumman  afbröt  denna  berättelse  med 
att  klaga  öfver  Henriks  dåliga  appetit,  och  för- 
säkrade tillika  att,  om  stormen  ej  fortfor  i  mor- 
gon, skulle  hon  fara  öfver  till  Mull,  för  att 
skaffa  bättre  potates,  och  kanske  litet  fisk.  Han 
tackade  henne  för  denna  välmenande  försäkran, 
men  hoppades  inom  sig  att  nästa  morgon  få 
lemna  Ön. 

Aftonen  bröt   in,    sedan   den  tarfliga  måltiden 
£n  ung  Schweitzares  resor.     I  Del.  g 
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var  slut,  och  som  ljus  icke  brukades  i  huset, 
nödgades  man  gå  till  hvila  med  solens  nedgång. 
De  gamle  ville  lemna  åt  Henrik  deras  madrass 
och  täcke,  men  försLåndigtvis  afböjde  han  det, 
och  föredrog  att  ligga  på  marken  med  en  sten 
till  hufvudgärd.  Insvept  i  sin  kappa  kastade 
han  sig  ned  i  ett  hörn  af  rummet  och  slum- 
rade snart  in,  under  det  de  andra  hade  tu- 
sende saker  att  berätta,  sittande  liksom  Öster- 
länningarne  pä  sanden.  Ändteligen  somnade 
äfven  de,  och  allt  blef  tyst  i  kojan,  då  stor- 
marne utanför  den  dånade  ännu  lika  förskräckligt. 
När  Henrik  vaknade  följande  morgon,  fann 
han  gubben  och  gumman  redan  sittande  fram- 
för eldbrasan.  Den  första  fråga  han  natur- 
ligtvis gjorde,  var  om  vädret  saktat  sig.  Den 
gamle  skakade  beständigt  på  hufvudet:  "Värre, 
värre  är  det  i  dag,"  sade  han,  —  "den  för- 
skräckliga nordan  fortfar  att  rasa,  och  vågorna 
hafva  nu  deraf  blifvit  så  upprörda,  att  de  slå 
öfver  StafFa."  Sjömännerna  bekräftade  detta  och 
försäkrade  tillika,  att  de  för  ingen  del  ville  vå- 
ga sig  ut  på  hafvet.  1  denna  belägenhet  var 
intet  att  välja,  Henrik  blef  tvungen  att  stadna 
qvar  och  vänta  på  bättre  väder.  Under  loppet 
af  dagen  vandrade  han  många  gånger  öfver  den 
lilla  ön,  för  att  hafva  något  att  göra,  och 
roade  sig  med  att  betrakta  det  hvita  skummet 
ikring  stränderna;  när  aftonen  kom,  kröp  han 
åter  in  i  den  rökiga  kojan,  för  att  stilla  sin 
hunger  med  den  potates  som  var  öfver  sedan 
gårdagen  (ty  mer  e^de  ej  värdsfolket  qvar), 
och  insomnade  ändl:eligen,  söfd  af  gubbens  lån- 
ga berättelser  om  de  Scottska  hjeltarnes  bedrif- 
ter. Stormen  var  lika  häftig  dagen  derpå,  vå- 
gorna tycktes  reisa  sig  emot  skyarne;  ännu  min* 
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dre  var  det  nu  möjligt  att  lenina  den  gästfria 
ön.  Henrik  blcf  orolig  häröfver,  och  yttrade 
det  högt.  Gubben,  van  vid  dylika  envisa  stor- 
mar, tröstade  honom  på  tusende  sätt,  och  tilla- 
de att  nästa  morgon  skulle  säkert  blifva  lika 
vacker  som  den  närvarande  var  ful.  Det  som 
i  sjelfva  verket  var  mest  oroande,  var  bristen 
pä  mat:  ingenting  kunde  förskaffas,  och  inven- 
tarium sedan  gårdagen  bestod  blott  af  hafrcka- 
kor  och  ostbitar.  Om  stormen  ännu  en  dag  af- 
skurit  kommunikationen  med  Mull,  hade  de  va- 
rit nödsakade   att  svälta. 

Gubben  gjorde  sig  munter  och  glad,  och  tyck- 
tes ej  fråga  efter  hungern.  Han  både  sjöng  och 
skrattade,  och  berättade  den  ena  historien  lu- 
stigare än  den  andra.  Märkvärdigt,  att  alla 
dessa  anekdoter  voro  tagna  ur  den  gamla  Scott- 
ska  historien,  och  att  ingen  enda  af  dem  var 
närmare  vårt  tidehvarf  än  Maria  Stuarts  död. 
Ibland  andra  som  han  förtäljde,  var  en,  livars 
sannfärdighet  blifvit  sedermera  bestyrkt  af  en 
ganska  trovärdig  man  i  Edinburgh.  —  "Robert 
Bruce  hade  nyss  invid  altaret  mördat  sin  rival 
till  thronen,  John  Comyn.  Engeismännerne, 
som  understödde  den  mördades  anspråk,  för- 
följde honom  från  ett  ställe  till  ett  annat.  Bragt 
till  det  yttersta  och  uttröttad  af  det  beständiga 
flyendet,  steg  Bruce  utaf  sin  häst  och  gick  in  i 
en  grotta,  för  att  hvila  sig  nägra  ögonblick. 
Under  det  han  satt  derinne,  märkte  han  en 
spindel,  som  från  ingången  arbetade  sig  upp  till 
taket.  Sex  gånger  hade  den  förgäfves  försökt 
detta.  Bruce  betraktade  det  ihärdiga  djuret  och 
beslöt  att  följa  dess  exempel:  om  det  sjunde 
gången  lyckades  spindeln  att  nå  det  önskade 
målet,   ville  äfven  han  föresätta  sig   att  ihärdigt 
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forlsälla  kampen,  till  dess  Engelsmäiinerna  blef- 
vo  utdrifna  och  landet  befriadt.  Spindeln  kom 
verkligen  upp  den  sjunde  gången,  men  hade 
under  arbetet  spunnit  en  väf,  som  öfverläckte 
sjelfva  ingången  till  grottan.  Förföljarne  ha- 
de eraedlertid  uppnått  Bruces  tillflyktsort,  och 
seende  den  ödkända  hästen  beta  i  grannskapet,  to- 
go  de  för  afgjordt  att  egaren  dertill  icke  vore  långt 
borta.  De  nalkades  grottan  och  ville  undersöka 
den;  men  da  de  funno  spindel  väf  öfver  ingån- 
gen, vände  de  genast  åter,  troende  att  ingen 
menniska  den  dagen  gått  in  i  hålan.  Bruce 
blef  sålunda  frälst,  och  trogen  sitt  en  gång  fat- 
tade beslut,  utdref  snart  fienderna  ur  landet 
och  förklarades  för  Scottlands  Konung  och  Be- 
friare." 

På  tredje  dagen ,  sedan  Henrik  anländt  till 
ön,  lade  stormen  sig  slutligen;  vågorna  gingo 
ännu  höga,  men  himmelen  lofvade  nu  ett  var- 
aktigt lugn.  Ingen  tid  förlorades  att  sätta  den 
ej  betydligt  skadade  båten  i  stånd,  och  såväl 
roder  som  mast  och  segel  lånades  af  den  vän- 
lige gubben.  Henrik  lemnade  honom  med  tack- 
samt hjerta,  och  anförtrodde  ännu  en  gång  sin 
bräckliga  farkost  åt  vågornas  behag.  Vinden 
var  god,  snart  landsteg  han  på  Staffa. 

Denna  Ö,  hvars  basaltpelare  ditlocka  främlin- 
gar från  alla  länder,  har  i  Engelsk  mil,  eller 
ungefär  ^-d^ls  Svensk,  i  längd,  och  består  blott 
af  klippor.  Endast  på  ett  ställe  äro  stränderna 
så  låga,  att  en  båt  kan  landa;  detta  oaktadt  slå 
vågorna  till  större  delen  öfver  ön ,  när  hafvet 
är  upprördt.  Ganska  ofta  komma  resande  dit, 
som  i  anseende  härtill  omöjligen  kunna  gå  i 
land,  och  nödgas  fara  tillbaka  med  oförrättadt 
ärende.  —  Man    kan    nästan    säga    att   Staffa   är 
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uppburen  af  kolonnader,  som  gå  rundt  ikiing 
den  och  hvila  på  en  fast  grund  af  solida,  ofor- 
made stenmassor.  Dessa  pelare  äro  5o  fot 
höga  och  af  olika  diameter;  jord,  mossa  och  af- 
hrutna  kolonner  hänga  öfver  dem  och  likna 
fullkomligt  kapileler  på  de  Korinthiska  pelarnc. 
Längre  in  i  Ön  finnas  andra  pelare,  som  antin- 
gen ligga  raka  ,  den  ena  tätt  intill  den  andra  ,  eller  i 
form  af  en  kon  ,  dråsande  sig  tillsammans  emot  me- 
delpunkten af  ön  ;  dessa  äro  så  släta,  att  man  inbil- 
lar sig  det  de  blifvit  arbetade  af  mcnniskohand. 
De  åter,  i  allmänhet  större,  som  äro  midt  emot 
den,  från  Sta Ifa  endast  genom  ett  smalt  sund  af 
några  famnar  skilda,  lilla  ön  Buachaille  hafva 
mera  oslipade  och  grofva  sidor.  De  flesta 
ega  fem  och  sex  sidor,  dock  finnas  många  med 
tre  och  fyra,  och  Henrik  mätte  en,  som  hade  sju, 
hvars  diameter  var  4  ^ot  och  5  tum.  Färgen 
på  dessa   naturliga  kolonner  är  svartgrön. 

Fingals  grotta  ligger  i  N.  O.  och  löper  in  uti 
ön,  emot  S.  O.  Den  är  vid  mynningen  53  fot 
vid  och  117  fot  hög;  längst  in  har  den  20  fots 
vidd  och  70  fots  höjd.  Längden  deraf  från  de 
yttersta  afbrutna  pclarne  är  87 1  fot,  och  från 
den  första  hela  pelaren  25o  fot.  Hafvet  intrån- 
ger  till  det  innersta  af  grottan  och  man  kan 
segla  ända  dit,  när  floden  varar.  Genom  dess 
stora  höjd  är  ljuset  öfverallt  ganska  starkt,  så 
att  man  längst  in  ännu  tydligt  kan  se  hvarje 
föremål.  Väggarne  bildas  af  kolonner,  som  ,  jem- 
na  och  likformiga,  gå  ända  upp  till  det  tun- 
ga taket.  Detta  tak  af  stenar,  mossbeväx- 
ta  klippor  och  svartgrå  lera,  förefaller  så  osä- 
kert, att  den  främmande  ej  kan  afhålle  sig  från 
att  göra  ledsagaren  uppmärksam  derpå.  När 
man    inträder  i  grottan  och  blickar  upp  på  na- 
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turens  verk,  intages  själen  af  vördnad  för  den 
store,  allsmäktige  Arkitekten.  Hvilken  antik 
eller  modern  byggmästare  kan  uppvisa  något 
arbete,  som  tal  jemnförelse  med  Fingals  grotta? 
Obetydlige  förefalla  alla  konstprodukter  vid  si- 
dan af  naturens  underverk;  palatser  och  tem- 
pel, som  i  allmänhet  anses  för  byggnadskonstens 
mästerverk,  blifva  endast  leksaker  eller  dåliga 
imitationer,  när  de  jemföras  med  den  största 
mästarens  oefterhärmliga  arbeten.  Sedan  arki- 
tekturen, efter  seklers  omvägar,  hunnit  till  den 
enkelhet  i  stylen ,  som  nu  börjar  blifva  den  rå- 
dande smaken,  har  den  åter  närmat  sig  till  na- 
turen, och  försökt  efterapa  den  i  allt  utom  dess 
oregelmässiga  former.  Många  hafva  fördömt  den- 
na irregularitet  och  föredragit  de  stela,  raka 
och  afmätta  linierna.  Men  ingen  visste  att  äf- 
ven  naturen  kan  häruti  öfverträffa ;  hvem  trod- 
de, några  sekler  tillbaka,  att  arkitekten  skulle 
finna  samma  regelm^ssighet  i  en  naturbyggnad 
som  i  det  efter  arkitekturens  reglor  uppförda 
palatset! 

Det  har  varit  mycken  strid  om  trovärdighe- 
ten af  Ossians  hjeltes  tillvarelse;  i  England  i 
synnerhet  voro  tankarne  derom  mycket  delade. 
Vi  vilja  ej  här  inlåta  oss  i  någon  närmare  un- 
dersökning härom,  hvilket  skulle  blifva  alltför 
vidlyftigt,  men  äro  för  vår  egen  del  öfvertyga- 
de  om  Fingals  existens.  Hvad  grottan  deremot 
beträffar,  äro  vi  mindre  godtrogne  och  skilja 
oss  häruti  något  från  de  Scottska  entusia- 
sterna af  Ossian.  Fingal  kan  visserligen  många 
gånger  hafva  besökt  denna  grotta,  hvilket  ock- 
så är  troligt,  då  hans  egentliga  hem  låg  så  nära 
derintill,  och  här  kanske  beundrat  den  lika 
inycket  som    vi;    men    alt    den    sedan    hans  lid 


f 
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haft  iiainn  af  Fingals  grotta ,  derpa  tvifla  vi. 
Må  denna  sak  vara  huru  som  helst,  må  Fingals 
namn  gifvas  deråt  eller  ej,  grottan  på  SlafTa 
blir  i  alla  tider,  till  och  med  under  konstens 
fullkomlifjaste  period,  ett  natur-under,  som  i  sin 
genre  lika  mycket  förvånar  och  intager  en  resan- 
de,  som  Coliseum  och  St.  Peterskyrkan  i  Rom! 


C  AP.    VIII. 


*'Ainong  tlie  hcalliy  hills  aud  ragged  woods, 

"Tlie  roaring  Foycrs  pours  his  niossy  floods; 

"Till  full,  lic  daslics   on  thc  rocky  niounds , 

"Whcre,   tlirough   a   shapcless   brcacli ,    his   slrcarn   rcsounds. 

"Pronc  dowii  tlie  rock   tlie  wheliuing  shcet  dcsccDds, 

"And  vicwless  echo's  car  astonish*d  rcnds. 


Återkommen  till  Ohan,  efter  att  ännu  en  gång 
hafva  plöjt  samma  haf,  skyndade  Henrik  att 
begagna  sig  af  den  till  Inverness  just  nu  afgå- 
ende  ångbåten.  "'■')  Denna  resa  har  i  sednare 
tider,  sedan  Caledonian  canal  blef  färdig,  blif- 
vit  mycket  lättad;  i  stället  för  den  långa  om- 
vägen ikring  norra  delen  af  Scottland,  far  man 
nu  raka  vägen  genom  landet.  Kommunikatio- 
nen mellan  Östra  och  vestra  kusterna  har  häri- 
genom visserligen  vunnit  i  lätthet;  men  denna 
kommunikation,  som  till  större  delen  endast  be- 
står af  resandes  transport,    är   så  obetydlig,  att 


*)  Ångbåtar    gä    nii     mera     till     StafFa,     två    gångor    \ 
veckan. 
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Jandet  ännu  icke  gjort  någon  stor  vinst  genom 
denna  kanals  anläggande.  Det  synes  som  den  i 
sjelfva  verket  borde  medföra  mycken  nytta,  då 
man  betänker  att  alla  Högländarne  köpa  sina 
behof  och  afsätta  sina  landtprodakter  i  Inver- 
ness,  som  ligger  vid  ena  ändan  af  kanalen  och 
således  inbjuder  dem  att  mera  begagna  den; 
men  folket  är  alltför  fattigt  att  taga  den  dyra 
vägen  genom  de  många  slussarne,  och  föredra- 
ger dä  hellre  den  längre  landsvägen,  som  ej 
kostar  en  skilling,  blott  tid.  Så  har  detta  före- 
tag, som  är  ett  nationelt  storverk,  blifvit  onyt- 
tigt; och  likväl  kostade  det  omkring  i3  millio- 
ner Svenskt  Banco ! 

Loch  Linnhe  är  den  första  sjö  man  passerar, 
från  Oban.  Den  är  temmeligen  bred  i  myn- 
ningen, men  minskas  beständigt  ju  längre  fram 
man  kommer.  Tätt  intill  det  ställe,  hvarest  en 
annan  sjö,  Loch  Leverij  faller  i  den  förra,  är 
den  beryktade  dalen  Glencoe j  der  Fingal  ofta 
uppehöll  sig  och  der  Ossian  var  född.  Folket 
talar  härom  ännu  i  dag,  och  vet  att  berätta 
mycket  om  de  mystiska  fornhjeltarne.  En  obe- 
skriflig  fattigdom  råder  nu  i  de  trakter,  der 
den  mäktige  Fingal  vistats,  och  der  hans  efter- 
kommande i  många  leder  lefvat  såsom  den  ko- 
nungsliga stamfadren.  De  tusende,  som  fordom 
tillhörde  någon  mäktig  elan  och  vördade  chefen 
såsom  en  far,  gå  nu,  liksom  vilseförda  får  i  en 
ödemark,  förgäfves  sökande  födan.  De  finna  ej 
mera  chefens  glada  boning;  en  usel,  smutsig  och 
rökig  torfkoja  står  på  samma  plats.  Det  fordom 
så  starka  vänskapsbandet  slägtingar  emellan  ex- 
isterar ej  mer;  ingen  skillnad  göres  nu  emellan 
den  närmaste  anförvandt  och  den  mest  likgilti- 
ge   främling.      Endast    det    personliga    intresset 
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gifvci  företrädet.  Ingenstädes  i  Scoltlaiid  liafva 
vi  sett  så  mycken  fattigdom,  uselhet,  oienlighet, 
missnöje  och  förtviflan,  som    här. 

I  denna  dal  förcifvades  1691  ett  lyran niskl 
blodbad,  i  h vilket  oräkneliga  ofter  föUo  för  de 
förrädiska  soldaternas  slagtarehänder.  När  inne- 
vånarne  tala  härom,  blekna  de  af  raseii ,  och 
hämndlystnaden  lyser  ur  deras  ögon.  Från  detta 
elendets  hemvist  begaf  Henrik  sig  vidare  upp- 
för Locli  Linnhe,  och  anlände  till  den  ol^ehag- 
liga  köpingen  Fort  IViUiam  j,  med  en  oduglig 
fästning  af  samma  namn.  Denna  fästning,  tilli- 
ka med  tvenne  andra  i  dessa  trakter,  Fort  Au- 
^ustiis  Qz\\  Fort  George _,  äro  mycket  gamla,  och 
anlades  för  att  hålla  de  upproriske  Högländarne 
i  styr,  n)en  blefvo  ofta  belägrade  och  intagne 
af  dem;  de  hafva  för  närvarande  garnisoner, 
men  detta  blott  för  syns  skull. 

Of  vanfor  Fort  William  ligger  Ben  Ne  vis , 
det  största  berget  på  den  Storbrittanniska  ön ; 
man  räknar  ^^']0  fot  från  vattenytan  till  dess 
spets.  Molnen  lemna  aldrig  detta  berg,  och  snö 
finnes  pä  flera  ställen,  så  att  en  promenad  upp- 
åt   spetsen    är    både   svår    och     lönar    ej    mödan. 

Vid  nyssnämnda  Fort  kommer  man  in  i  ka- 
nalen, och  färdas  sedan  ömsom  på  den,  ömsom 
öfver  de  smala  insjöarne,  Loch  Lochj j  Loch 
Oich  och  Loch  Ness.  Vid  den  sednare  upp 
ibland  bergen  är  ett  skönt  vattenfall,  Falls  of 
Foyers.  Henrik  vandrade  omkring  \  svensk  mil 
uppför  de  branta  klipporna,  ibland  den  täta  löf- 
skogen,  och  njöt  emellanåt  af  synen  öfver  den 
lugna  insjön  och  den  präktiga  kanalen.  Redan 
på  något  afstånd  från  fallet  hördes  ett  förskräck- 
ligt dån,  som  uppstämde  sinnet  allt  mer  och 
mer,  ju   närmare    man    nalkades    stället.     På    en 
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klippa,  som  skjuter  ut  öfver  afgrunden,  stod  han 
ocli  betraktade  den  stoia  nedstörtande  vatten- 
massan. Floden  Foyers  är  ofvanför  fallet  hin- 
drad af  raka  klippväggar  att  flyta  i  sin  vanliga, 
bredd,  och  samlar  sig  i  den  trånga  passagen, 
för  att  med  så  mycket  större  fart  rusa  fram 
och  i  en  klar  och  bred  stråle  med  åskans  dån 
och  ljungeldens  hastighet  nedstörta  i  en  2i5fot 
djup  afgrund.  Öppningen,  hvarifrån  vattnet  ut- 
kommer, är  ganska  obetydlig  och  till  större  de-, 
len  öfverhöljd  med  träd;  dalen  nedanföre  är 
trång  och  kal,  så  att  vattenmassorna  åter  studsa 
upp  tillbaka  från  de  nakna  bergen.  Det  hvita 
skummet  pryder  de  närbelägna  klipporna,  och  en 
fuktig  rökstod  uppstiger  liksom  en  dimma,  än- 
da upp  till  fallets  högsta  punkt.  Inunder  föt- 
terna kämpa  de  vreda  böljorna  i  vild  kamp, 
innan  de  finna  ett  säkert  utlopp,  der  de  i  fred 
kunna  vandra  framåt,  den  ena  efter  den  andra. 
Hela  trakten  är  romantisk  ,  och  h varje  resande, 
som  gör  en  pilgrimsfärd  till  detta  Högländernas 
majestätliga  vattenfall,  stadnar  häpen  och  för-^ 
tjust  öfver  det  stora  naturens   skådespel. 

Ändteligen  anlände  Henrik  till  Inverness  _, 
der  kanalen  slutar  och  den  djupa  floden  Ness 
vidtager,  som  går  uti  hafvet.  Denna  stad  har 
ett  så  besynnerligt  och  eget  utseende,  att  den 
ådrager  sig  alla  främmandes  förundran.  Små, 
glest  byggda  hus,  eller  snarare  kojor,  följa  längs 
utmed  båda  stränderna  af  floden;  gatorna  äro 
på  få  ställen  stenlagde,  mestadels  så  smutsige 
och  fulla  med  gropar,  att  man  Å  hvar  minut 
fruktar  att  bryta  af  sig  benen.  Fattigdom  råder 
i  hvarje  hydda  och  råhet  i  hvarje  innevånares 
ansigte.  Halfnakna  barn  springa  på  gatorna  och 
roa  sig  med  de  tama  husdjuren.      Både   gubbar, 
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gummor  och  barn  betrakta  och  förlölja  en  ut- 
länning, liksom  ett  underbart  djur  från  en 
annan  verldsdel.  De  tala  uteslutande  Ersc-språ- 
ket,  och  förstå  ingenting  annat  an  detta.  Deras 
boningar  röja  allt  utom  sn3'^gghet,  ordentlighet, 
beqvämlighet  och   välmåga. 

Från  denua  i  sitt  slag  intressanta  plats,  for 
han  till  en  liten  landlegendom ,  der  den  familj 
bodde,  till  hvilken  Louise  gifvit  rekommenda- 
tionsbrcf.  Pa  vanligt  gästfritt  salt  emottogs  han, 
och  samtalsämnet  föll  beständigt  på  Louise.  Den 
som  älskar,  glades  i  sin  själ  h varje  gång  den 
älskades  namn  up])iepas;  det  är  en  glädjekänsla, 
som  ej  kan  jemföras  med  någon  annan.  I  säll- 
skap med  denna  familj  reste  han  några  mil  ge- 
nom Nairn  till  Förres.  Det  förra  stället  är  en 
köping,  fullkomligt  lutande  till  undergång;  ru- 
inerna af  Cahier-castle j  der  Machbeth  ofta  vi- 
stades och  h varifrån  han  hämtade  sin  titel, 
ligga  här.  Förres  är  äfven  i  samma  dåliga  till- 
stånd, men  märkvärdig  i  historien,  emedan  det 
var  till  denna  stad  Machbeth  begaf  sig,  då  ej 
långt  derifrån  de  tre  häxorna  syntes  för  honom 
och  spådde  om  den  tillkommande  kronan.  Vis- 
serligen är  denna  väg  klassisk,  historien  må  vara 
aldrig  så  falsk  och  sagolik;  ingen  Engelsman 
vandrar  den  ännu,  utan  att  påminna  sig  den 
store  Skaldens  ord: 

"What  are   these, 

"So  wither'd,   and  so  w'i\å  in   Iheir  attirej 
"That  look  not  like  the  inhabitants  o'the  carth, 
"And  yct  aie  on't?     Live  you?  or  are  yoii  aughl 
"Thal  man  may  question?     You  seem  to  understand   mc 
"By  each  at  once  her  choppy  finger  laying 
''Upon  licr  skinny  lips;  —  You  should  be  women, 
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''And  yet  your  beards  forbid   lue  to  interpret 
"That  you  are  so." 


"All  hail,  Machbeth,  that  shalt  be  kiug  hereafter." 

Vid  återkomsten  till  Inverness,  innan  Henrik 
skilde  sig  fian  sitt  vänli<^a  ressällskap,  visade 
man  honom  på  en  höjd,  i  en  tät  skog,  ruinerna 
af  den  borg,  der  några  af  de  olycklige  och  för- 
följde John  Comyns  ■••')  slägtingar  på  ett  tragiskt 
sätt  omkommo.  Berättelsen  härom  är  föga  känd, 
och  föitjenar  att  anföras  såsom  vi  fått  den^  af 
en  utaf  afkomlingarne  sjelfva.  —  "En  ....  Comyn 
kastade  sig  in  i  denna  borg,  jemte  sin  son  och 
fyralio  andra  af  samina  siägt,  för  att  frälsa  sig 
nndan  Engelsmännernas  våld.  Fienden  märkte 
snart,  att  intagandet  af  borgen  ej  kunde  ske  an- 
noilunda  än  genom  ntsvällning,  och  tillspärrade 
derföre  alla  utvägar  till  kommunikation  med  de 
belägrade.  Dessa  voro  i  en  förtviflad  belägen- 
het; bröd  saknades  och  ingen  hjelp  syntes  vara 
att  hoppas.  Den  tappre  och  värdige  sonen  be- 
slöt att  våga  sitt  eget  lif  för  fadrens  och  släg- 
lingarnes  räddning;  ensam  gick  han  ut  ur  bor- 
gen, bedrog  de  vaktande  fienderna  och  lyckades 
att  hemföra  mjöl  och  bröd.  Så  trotsade  han 
flera  dagar  med  framgång  farorna,  och  blef  de 
sinas  räddare,  åtminstone  för  någon  tid.  Men 
en  dag  upptäckte  fienderna  hans  företag  och  för- 
följde honom;  de  brukade  hundar  för  att  upp- 
spåra den  djerfve,  och  med  deras  tillhjelp  fingo 
de  äfven  snart  reda  på  hans  tillflyktsort  i  en 
mörk  grotta.  Förgäfves  väntade  de  utanföre, 
han  höll  sig  stilla  i  mörkret.  Barbarerna  upp- 
tände då  eldar  vid  utgången,  och   rökte  på  det- 


*^)  Se  om  honom  föregående  cap. ,  sid.  i3i. 
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la  sjitt  ihjäl  den  olycklige  ynglingen.  Unns  huf- 
viid  kastades  at  fadren,  som  på  niurame  vänta- 
de sin  son  tillbaka,  och,  rysande  af  fasa  vid 
denna  »yn,  svor  han  att  följa  den  uppoflTradcs  ex- 
empel och  ej  lemna  sig  lefvande  åt  Engelsmän- 
nen. Hunger  slutade  hans  och  de  öfriga  fyra- 
tios lif,  och  det  var  först  pa  deras  lik,  som  fien- 
derna marscherade  triumferande  in  i  borgen. 
Nyligen  har  man  här  uppgräfvit  4'  skeletter, 
som  alla  voro  htifvudiösa;  efter  all  sannolikhet 
äro  de  efter  de  ihjälsvnltna  Comyns.  De  få  återstå- 
ende afkomlingarne  voro  öfvertygade  härom  ,  och 
läto  högtidligen  begrafva  dem  i  en  egen  graf, 
der  de  nu   hvila   i  ro." 

Den  så  kallade  stora  Höglands- vägen  från  Iii- 
verness  till  Perth  går  länge  igenom  ett  d^^t  vil- 
daste och  obehagligaste  bergsland,  man  kan  län- 
ka sig.  Kala  och  obebodda  trakter  följa  ulan 
uppehåll  på  hvarandia,  och  uttröttad  af  den 
eviga  enformigheten,  anländer  den  resande  till 
Blair.  Här  börjar  landet  att  blifva  mera  slätt 
och  bördigt,  och  Blairs  castlcj  tillhörigt  Herti- 
gen af  AthoU,  upplifvar  åter  minnet  af  ett  od- 
ladt  och  civiliseradt  land.  I  detta  grannskap 
finnes  ett  annat  vattenfall  vid  byn  Bruar ^  af 
200  fots  höjd;  det  är  dock  långtifrån  så  skönt, 
som  det  vid  Foyers. 

Emellan  Blair  och  Dunkeld  kommer  man  in 
i  det  Scottska  Thermopylae.  Det  är  en  trång 
passage,  kallad  Killikranky ^  bildad  af  två  tätt 
intill  h varandra  liggande  löfbeklädda  berg.  Flo- 
den Tay  slingrar  fram  i  den  af  nedfallna  klip- 
por uppfyllda  dalen,  och  förökar  med  h varje 
minut  häftigheten  i  sin  fart  genom  de  tusende 
småbäckar,  som  från  alla  sidor  utgjuta  sig  i  den. 
Lekande  följer  denna  flod   vägen  åt ,  än  tätt  in- 
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under  den,  än  gömmande  sig  bakom  någon  skog- 
beväxt  höjd,  för  att  åter  framträda  med  för- 
dubblad skönhet  och  flaggande  af  raseri  öfver 
det  motstånd  den  mött.  När  den  omsider  för- 
svinner, skyndar  en  annan  biflod,  Tummel ^  att 
intaga  dess  plats  och  smeka  de  landtliga  strän- 
der, den  förra  försakat.  Hela  denna  trakt  bär 
stämpeln  af  en  stor  och  imponerande  Jiatur.  Ett 
starkare  bergpass  var  ej  det  namnkunniga  Ther- 
mopjdae,  der  Leonidas  offrade  sitt  hjeltelif.  Äf- 
ven  här,  i  det  Scotlska  passet,  hafva  hjeltar  för- 
svarat sig,  skingrat  stora  krigshärar  och  fallit 
såsom  män.  ■■)  Dessa  bragder  äro  föga  kända, 
utom  landet;  men  Killikrankys  ara  är  icke  de- 
stomindre  stor  och  minnesvärd.  De  der  fallna 
hjeltarnes  efterlefvande  landsmän  bära  en  helig 
vördnad  för  denna    vilda   natur. 

Dunkeld  ligger  omgifven  af  berg,  dels  nakna, 
dels  skogbeväxta.  Ruinerna  af  den  gamla  kate- 
dralen, som  Knox'  rasande  efterföljare  förstörde 
i  sin  reformationsifver,  äro  nu  till  större  delen 
begagnade  till  murar  för  stadens  kyrka.  Tätt 
utmed  den  är  Hertigen  af  Atholls  bekanta  landt- 
egendom  med  en  park,  som  i  vidsträckthet  och 
pittoreska  vuer  har  få  sina  likar  i  Europa.  Gång- 
stigar korsa  h varandra  i  alla  direktioner,  och 
man  säger  att  de  tillsammanlagde  äro  mer  än  -y 
svenska  mil  långa.  Kullar  och  ängar  omvexla 
oupphörligt  med  hvarandra,  och  vilda  skogar  stå 
ej  långt  ifrån  den  planterade  och  väl  skötta  träd- 
skolan.    Man  kan  här  gå  flera  timmar,  och  ögat 


*)  I  Konung  Williams  tid  förstörde  här  den  Scottska 
hjelten  Dundee,  med  en  obetydlig  styrka,  den  stora 
Engelska  arme'en,  men  föll  sjelf  dödligt  såradunder 
bataljen. 
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mötes  ändå  alltid  af  de  skönaste,  ständigt  oni- 
vexlande  utsigtei  !  —  Tvenne  floder,  Tajr  och 
Braarij,  flj^ta  långsamt  genom  den  Elyseiska  par- 
iven. Länge  gå  dessa  floder  i  jemn  gång,  till 
dess  de  nalkas  ett  ställe,  som  blifvit  namnkun- 
nigt genom  den  magiska  effekten  af  Hermitagen 
eller  Ossians  hall.  Det  är  en  nästan  rund  bygg- 
nad, laggd  på  en  klippa  ofvanför  fallet  af  de 
förenade  floderna;  när  man  först  inträder  i  den, 
tror  man  att  väggen  utåt  fallet  ej  är  rund 
(som  den  utifrån  tyckes  vara),  emedan  en 
stor  målning  skyler  den  helt  och  hållet.  Den 
blinda  Scottska  barden  föreställes  pä  denna  mål- 
ning, sittande  med  zittran  i  hand,  besjunga  den 
vördade  Fingal,  den  älskade  Oscar,  den  sörjan- 
de Malvina.  På  en  gång  försvinner  denna  dröm, 
taflan  löper  in  i  väggen,  och  andra  afdelningen 
af  huset  ligger  öppen  bakom  den.  Henrik  häp- 
nade öfver  den  oförväntade  anblicken:  genom  d<» 
öppna  fönstren  sjaites  det  skummiga  fallet  ibland 
löfskogen ;  och  speglarne,  som  i  alla  lutningar 
vovo  uppsatta  på  väggarne  och  i  taket,  tiodubb- 
lade  verkligheten.  Om  det  är  möjligt  att  tro  på 
trollerier,  är  det  här  i  det  Ögonblick  Ossians 
bild  försvinner.  Den,  som  besökt  denna  Her- 
mitage,  fattar  nu  lifligare  än  någonsin,  huru 
förtjusande  Armidas  hemvist  måtte  varit,  huru 
förtrollande  hennes  trädgårdar,  huru  paradisiska 
hennes  parker.  För  att  så  kunna  beskrifva  den 
förtrollade  ön,  måste  Tasso  i  verkligheten  nå- 
gon gång  hafva  njutit  ett  dylikt  skådespel,  som 
detta.  Nutidens  skalder  skulle  i  Ossians  hall  erfara 
samma  inspiration,  som  Tasso  fordom  under 
Italiens  blåa  himmel. 

Sjelfva  fallet  är  endast  3o  fot   högt,    och  har 
ingenting  af  det  stora  och  majestätliga,  som  ut- 
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märker  Foyers  vattenfall;  det  delar  sig  i  tre 
strålar  emellan  smala  och  höga  klippor.  I  dju- 
pet förenas  det  åter  till  en  ström,  ilande  i  en 
brådstörtad  fart  till  den  trånga  utgången,  som 
årligen  allt  mer  och  mer  förminskas  sjenom  de 
af  vattnet  underminerade  lösryckta  stenar,  hvil- 
ka  redan  till  större  delen  fylla  kanalen.  Bull- 
rande och  fraggande  rulla  de  upprörda  vågorna 
emellan  två  berg,  som  ligga  så  tätt  intill  h var- 
andra, att  man  nästan  kan  hoppa  från  det  ena 
till  det  andra;  naturen  har  häröfver  gjort  en 
bro  af  de  utskjutande  bergspetsarne,  och  konsten 
har   fulländat  den. 

I  denna  förtjusande  elyse'  söker  man  dock 
förgäfves  efter  ett  slott,  värdigt  ställets  sköna 
natur  och  ägarens  rang  och  rikedomar.  Den 
gamla  byggningen  hade  länge  stått  lutande  till 
undergång;  Hertigen  kunde  ej  bebo  den,  af  fruk- 
tnn  att  hastigt  blifva  begrafven  under  dess  rui- 
ner. Ett  litet  sommarhus,  snarare  lusthus,  har 
sedan  flera  år  varit  hans  boning;  h varje  resan- 
de har  förundrad  utropat:  Sådan  park,  sådan 
koja!  Omsider  nådde  dessa  rop  Hertigens  öron. 
Han  lät  utkasta  plan  till  ett  praktfullt  slott  i 
Göthiska  arkitekturen,  och  tusende  armar  saltes 
i  rörelse  för  uppförandet  deraf.  I  den  vidlyfti- 
ga parken  funnes  många  passande  platser  att 
välja,  och  en  af  de  löfkransade  kullarne  emellan 
de  båda  floderna  skulle  säkert  af  hvar  och  en 
härtill  blifvit  utsedd.  Men  följande  den  Ab- 
deritiska  principen,  har  Hertigen  nu  lagt  grun- 
den till  detta  slott  i  en  fuktig  dal,  der  ögat  på 
ingen  sida  kan  sträcka  sig  längre  än  några  få 
steg,  och  der  intet  vatten  finnes  annat  än  på 
långt  håll.     Om   denna  adliga  borg    nånsin   blir 
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färdig,  skola  visst  icke  hans  efterkommande  liaf- 
va  skäl  att  prisa  den  vise  Hertigens  smak.  Det 
misslyckade  valet  faller  ännu  mer  i  ögonen,  då 
man  uppstiger  till  den  högt  belägna  ladugarden. 

Innan  man  anländer  till  den  vid  floden  Tay 
liggande  behagliga  staden  Perth  j  synes  till  ven- 
ster  Scoones  Slott.  Det  har  fordom  bebotts  af 
de  Scottska  Konungarne;  men  det  uterslar  nu 
föga  af  den  verkligt  antika  byggnaden.  Här 
förrättades  alltid  Krönings-ceremonien,  och  sto- 
len, som  vid  detta  tillfälle  brukades,  förvaras 
sAsom  en  trofé  i  Westminster  Abbey  i  Lon- 
don. Staden  förtjenar  att  räknas  bland  de  täc- 
kaste i  Caledonien;  den  tjckes  vara  i  ett 
florerande  tillstånd.  Tay  har  här  åter  fått  en 
ansenlig  bredd  och  flyter  fredligt  fram,  ensam 
herrskare  i  trakten.  Tradiiionen  berättar,  att 
då  de  Romejska  soldaterna  första  gången  fingo 
se  denna  flod  på  afslånd  slingra  sig  i  det  rika 
landskapet,  utropade  de  i  en  slags  förundran: 
"Se  Tibern!"  —  Någon  likhet  emellan  dessa  tvä 
strömmar  kunde  vi  emellertid  ej  upptäcka  ,  men 
efter  all  sannolikhet  sag  hvarken  Tay  eller  Ti- 
bern så  ut  i  den  tid,  da  Romarne  marscherade 
uppåt  Högländerna,  för  att  inkräkta  dem,  som 
nu,  och  vi  måste  således  nöja  oss  med  en  likhet, 
som  varit  och  ej  mera   är. 

Edinburgh  synes  här  ganska  väl;  ty  det  är 
blott  ett  obetydligt  afstånd  emellan  de  båda  stä- 
derna. Bakom  Holyroodhouse  och  inunder  Ar- 
thurs Seat  ligga  ruinerna  af  S:t  yénthonjs  cha- 
pel;  en  enda  mur  finns  öfrig  af  denna  byggnad, 
och  äfven  den  slår  vacklande,  färdig  att  vid 
minsta  stöt  nedramla  utför  berget.  Härifrån  är 
ntsigten   of  ver  staden  onekligen  den  behagligaste 
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och  den  som  gitVer  bästa  ideen  om  Edinburghs 
romantiska  läge.  Walter  Scott  har  gifvit  elt 
3^tterligare  intresse  åt  detta  ställe,  genom  sin 
berättelse  om  mötet  emellan  Jeanie  Deans  och 
den  okända  bofven,  hennes  olyckliga  systers  för- 
förare. Den  som  en  gång  läst  Midlothians  hjer- 
ta,  glömmer  aldrig  denna  scen,  och  om  de  få 
nu  återstående  ruinerna  förstöras  af  tiden,  skall 
dock  aldrig  minnet  försvinna  af  hvad  som  en 
gäng  inträffat  vid  S.t  Anthons  kapell.  —  Vid  fo- 
ten af  den  klippa,  på  hvilken  nyssnämnda  rui- 
ner stå ,  är  en  källa  känd  i  en  gammal  Scottsk 
ballad  under  namn  af  S:t  Antons  källa.  Hit 
vandrade  Schweitzaren ,  och  satte  sig  ned  på  en 
sten,  som  fordom  varit  någon  yttre  prydnad  på 
kapellet.  Aftonen  var  inne,  solen  tog  afsked 
vid  horizonten;  det  var  en  Nordisk  sommar- 
qväll;  luften  hade  en  angenäm  svalka,  och  vin- 
darne lekte  blott  med  de  späda  rosorna.  Him- 
melen  syntes  så  hög  och  så  blå,  och  den  blyg- 
samma Vestern  rodnade  skönt,  när  solen,  den 
trogna  älskaren,  återvände  i  hennes  sköte.  Med 
blandade  känslor  af  glädje  och  smärta  återskå* 
dade  Henrik  det  ställe,  der  han  nyligen  till- 
bringat så  glada  dagar.  Staden  tycktes  njuta  af 
naturens  lugn;  en  grå  stenkolsrök  låg  öfver  hu- 
sen, men  h varje  föremål  kunde  dock  tydligt 
skönjas.  Holyroodhouse,  Calton  hill,  Royal  High- 
school,  Bryggan  emellan  nya  och  gamla  staden, 
Highstreet,  S:t  Giles'  cathedral,  Kastellet,  alla 
förekommo  honom  såsom  återfunna  gamla  vän- 
ner. Fördubblad  blef  hans  glädje  vid  detta  åter- 
seende, då  han  äfven  upptäckte  Louises  boning 
bland  de  många  husen.  Hela  hans  själ  fastade 
sig  nu  ensamt  vid  denna  punkt,  och  invaggad  i 
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svärmande  kärleksdrömmar  ,  glömde  han  allt 
utom  liemie. 

En  man  hade  under  liden  nalkats.  "Hvad 
ser  jag!  Mackenzie!"  utropade  han  och  klappa- 
de den  grubblande  ynglingen  på  a\eln.  "Redan 
iiLerkommen  tillbaka?  Hvad  nytt  från  Hög- 
länderna?" 

Henrik  kände  igen  den  talande;  det  var  en 
ung  Fransman  från  Paris,  hvars  bekantskap  han 
gjort  sista  gången  i  Edinburgh.  —  "J^g  ^**'  j^^^ 
nu  hitkommen,  ocli  ville  njuta  af  den  herrliga 
aftonen,"    svarade   Henrik. 

"Så  ville  äfven  jag,"  återtog  Fransmannen; 
"denna  vucn  behagar  mig  mera  än  någon  annan 
i  grannskapet;  nästan  ingen  plats  af  staden  går 
här  förlorad  för  ögat.  Men  berätta  mig  nu,  hvad 
tycker  Ni  om  Scoltland?  Jag  är  nyfiken  att 
höra  Ert  omdöme." 

"Scottland!"  upprepade  Henrik  suckande.  "Ack! 
det  har  blifvit  mig  alltför  kärt!"  och  i  samma 
stund  påminde  han  sig  med  bäfvan,  hvad  Ama- 
lia Frazer  spått  honom   under  resan  till  York. 

"Jag  har  ännu  ingenting  sett  deraf;"  svarade 
den  förre;  —  "sedan  vi  sist  råkades,  har  den 
ena  tillställningen  efter  den  andra  sä  upptagit 
min  tid ,  att  jag  knappt  haft  tillfälle  tänka  emel- 
lan hvarje  lustbarhet.  Detta  folk  tror  sig  aldrig 
kunna  visa  en  utlänning  nog  artighet;  man  lef- 
ver  här  i  en  beständig  karneval.  Det  som  isyn- 
nerhet är  märkvärdigt  här  i  kalla  Norden,  är 
omvexlingen  af  nöjen ;  det  är  omöjligt  att  göra 
sig  begrepp  derom,  om  man  sjelf  ej  erfarit  det. 
Italienarne  skulle  säkert  skratta  åt  mig,  om  jag 
berättade  de  tusende  olika  sätt  Edinburghs  in- 
nevånare påfinna  att  roa  sig.  Jag  vill  icke  tala 
om  de  vanliga  stadsnöjena,  som  finnas  öfverallt; 
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men  det  är  mängden  af  impromptu-tillställnin- 
gar,  som  bor  förundra  alla  resande.  Ena  da- 
gen göres  en  promenad  till  den  vackra  parken 
vid  Dalmanie,  andra  dagen  äter  man  smultron 
vid  RossJyn.  Är  vädret  vackert,  bestigas  några 
af  de  många  bergen  kring  staden,  för  att  njuta 
af  utsigten,  och  olika  är  denna  alltid  på  hvarje 
plats.  Folket  är  hederligt  och  gästfritt,  och  vill 
ej  blott  roa  sig  sjelf,  utan  tänker  äfven  på  nä- 
stan. I  allting  råder  detta  ädelmod;  man  har  till 
ock  med  tänkt  på  att  tillfredsställa  de  främmandes 
nyfikenhet.  Hvad  tyckes  väl?  Häromdagen  hölls 
en  slags  parad  med  ett  från  Stirling  hitkommet 
regemente,  klädt  i  den  vackra  Höglandsdrägten. 
Förbud  var  gifvet  att  släppa  in  någon  i  Kastel- 
let  under  tiden;  men  så  snart  jag  förklarade  mig 
vara  resande  och  önskade  få  närmare  betrakta 
kostumen  ,  öppnade  man  ej  blott  porten  för  mig, 
utan  en  af  officerarne  kom  sjelf  för  att  föra  mig 
in  och  noga  visa  hvarje  artikel  särskilt.  Huru 
sällan  finner  man  denna  artighet  i  andra  län- 
der !  Också  får  jag  ganska  svårt  att  lemna  Edin- 
burgh, det  blir  nästan  det  samma,  som  att  slita 
sig  från  det  gudomliga  Florens  eller  det  natur- 
sköna Neapel.  Redan  tio  gånger  har  jag  utsatt 
dagen  för  min  afresa ,  men  alltid  blifvit  tvungen 
att  uppskjuta  den  för  något  nytt,  intressant 
nöje.  Detta  var  äfven  fallet  i  går;  jag  hade  be- 
slutat fara  i  dag,  då  en  vän  berättade,  att  en 
vigselccremoni  i  morgon  kommer  att  ske  i  S:t 
Pauls  kapell.  Som  jag  aldrig  förut  sett  denna 
högtidlighet  i  Scottland,  lät  jag  öfvertala  mig 
att  ännu  vänta  några  dagar,  för  att  få  se  denna 
ceremoni,  isynnerhet  som  den  lär  blifva  ganska 
högtidlig,  emedan  bruden  och  brudgummen  äro 
mvcket  rika  geh    höra  till   de    förnämsta  famil- 
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jerna  i  Scottland.  Jag  förmodar  atl  Ni  ej  hel- 
ler har  selt  något  sådant  här  i  landet?  Kom 
med  mig,  jag  har  fått  löfte  på  en  god  plats  i 
kyrkan,  för  att  vara  nära  intill  det  lyckliga  pa- 
ret. Vi  skola  sitta  bredvid  hvarandra,  och  om 
lyckan  är  god ,  få  anledning  att  göra  en  och  an- 
nan anmärkning." 

"Gerna,"    svarade   Henrik,    "vi  träffas  i  mor- 
gon!" 


GAP.    IX. 

"A  woman's  wholc  lifc  is  a  history  of  thc  affections '. 
"The  heart  is  hcr  world;  it  is  there  her  ambition  stri- 
"ves  forlempirc;  it  is  thcre  hcr  avarice  sccks  for  hid- 
"dcn  treasures.  She  sends  forth  her  syrapathics.  on 
"adventure;  she  cmbarks  her  wholc  soul  in  the  traffic 
"of  affcction;  and  if  shipwrecked  her  casc  is  hopclcss  — 
"for  it  is  a  bankruptcy  of  the  heart!" 

WASHINGTON    IRVING. 

Rärlek  i  dess  egentliga  och  fullkomligaste  me- 
ning finnes  blott  hos  qvinnan.  Hvad  mannen 
kallar  kärlek,  är  endast  en  kall,  likgiltig  och 
flygtig  känsla,  i  jemförelse  med  den,  som  upp- 
värmer qvinnans  bröst.  Utaf  henne  måste  äf- 
ven  den  dygdigaste  man  lära  att  älska  ;  en  oskyl- 
dig flickas  hjerta  är  den  fullkomligaste  modell 
pä  kärleken  i  Paradiset.  Följ  henne  från  vag- 
gan till  grafven,  och  betrakta  henne  i  glädjen 
och  i  sorgen;  hon  skall  alltid  inbjuda  vördnad 
åt  dem  j  som  förslå  att  sätta  värde  på  ett  qvin- 
nohjerta,  och  ej  af  lasterna  blifvit  så  insöfde, 
att  de  knappast  mera  tro  på  troheten  och  dyg- 
den. När  hela  jorden  för  henne  ännu  ligger  i 
barnkammaren,  och  dockoi;na  ännu  äro  hennes 
enda  nöjen  och  bekymmer,  framstrålar  redan  eu 
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gnista  af  kärlek,  och  modren,  den  ömma  mo- 
dren är  föremålet  derför.  Snart  knoppas  den  spä- 
da rosen.  Hon  ser  en  yngling,  för  h vilken  det 
nnga  hjertat  klappar,  för  li vilken  den  friska 
kinden  rodnar.  Hon  vet  ej  hvad  hon  vill,  hon 
söker  tröst  i  modrens  armar;  men  för  första  gån- 
gen finner  hon  der  ingen  lisa.  Det  är  en  käns- 
la,  som  ej  kan  beskrifvas,  som  är  hÖg  och  sub- 
lim liksom  den  religiösa,  som  är  angenäm ,  men 
på  samma  gång  oroande  och  melankolisk,  som 
är  helt  naturlig,  men  ändå  förefaller  mystisk. 
Som  maka  lär  hon  mannen  att  älska,  som  mor 
visar  hon  barnen  hvad  moderskärlek  vill  säga. 
Omsider,  då  döden  Öppnar  gra f vens  förhänge  och 
sliter  henne  från  en  krets,  der  hennes  hulda 
ömhet  värden  lifgifvande  solen,  trycker  hon  de 
sörjande  mot  sitt  kämpande  bröst,  öfverlemnar 
barnen  åt  fadrens  ömma  vård,  ihopknäpper  hän- 
derna, vänder  det  halfslocknade  ögat  mot  höj- 
den och  förmanar  dem  att  älska   Gud. 

Louise  var  sjuk,  som  vi  påminna  oss,  då  Hen- 
rik lemnade  Edinburgh,  i  afsigt  att  glömma  ben- 
ne,  och  i  förhoppning,  att  hon  äfven  skulle  för- 
glömma honom.  O,  huru  djup  var  ej  din  suck, 
älskande  flicka,  då  hans  afresa  blef  dig  förkun- 
nad !  Ej  en  gång  den  trösten  var  dig  unnad, 
att  vela  det  han  älskade  dig  med  en  motsvaran- 
de låga;  nej,  din  kärlek  ansåg  du  obelönad,  di- 
na sorger  likgiltiga  för  honom.  Men  aldrig  kom 
någon  förebråelse  öfver  dina  läppar;  en  flod  af 
tårar  var  den  enda  hämnd  ditt  brustna  hjerta 
tillät  sig. 

Så  tillbringade  Louise  den  ena  dagen  efter  den 
andra,  och  ansågs  af  alla  för  ganska  sjuk.  Lä- 
karne  försökte  tusende  medel,  och  föräldrarne 
gjorde  allt  för  att  skingra  det  för  dem  obegrip- 
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liga  nioliiel  på  liennes  panna.  Man  lät  henne 
för  några  dagar  fara  ut  pålandet,  och  dess  rena 
stäi  kände  luft  förbättrade  också  verkeligen  hen- 
nes tillstånd.  Hon  bibehöll  väl  en  djup  melan- 
koli, men  den  visade  sig  endast  stundtals,  och 
munterheten  tycktes  till  någon  del  hafva  åler- 
vändt.  Febern  troddes  vara  häfven.  Fadren 
beslöt  nu  att  ej  längre  dölja  för  henne  Lord 
C  *  ■'••■  ■■*  ns  begäran,  som  t vifvelsutan  skulle  gif- 
va  henne  stor  glädje  eller  åtminstone  borde  gö- 
ra det,  ty  ett  mera  lysande  parti  fanns  ej  i 
Scottland. 

"Louise!"  började  han  en  dag,  då  de  voro  en- 
samme, "jag  kommer  alt  fägna  dig  med  en  tid- 
ning, som  säkert  skall  göra  dig  lika  glad,  som 
den  redan  gjort  mig." 

Flickans  ansigte  uppklarnade;  hon  trodde  att 
Gubben  ville  bereda  henne  på  Henriks  återkomst; 
detta  var  den  enda  glädje  hon  väntade.  Hen- 
nes tankar  voro  ännu  så  upptagne  med  Henriks 
oförklarliga  uppförande,  att  det  var  ganska  na- 
turligt hon  förmodade  honom  vara  återkommen 
för  att  urskulda   sig. 

Gubben  berättade  nu  korteligen  den  nya  äl- 
skarens proposition  och  slutade  med  ett  långt 
loftal  öfver  den  ädle  Lorden.  Louise  kunde 
knappt  yttra  ett  ord;  hennes  förhoppning  var 
bedragen.  Hon  fasade  endast  för  tankan  att  till- 
höra någon  annan  än  den  hon  älskade.  Falsk- 
het fanns  icke  i  hennes  bröst;  hon  kunde  ej  för- 
säkra den  föreslagnc  mannen  om  någon  kärlek, 
och  på  samma  gång  älska  en  annan;  men  att 
afslå  detta  anbud,  som  synbart  låg  den  gamle 
fadrcn  om  hjertat,  förbjöd  henne  den  barnsliga 
ömhetens  pligt.  Hon  hade  fått  flera  timmars 
besinningstid,  men  de  försvunno,  utan  alt  något 
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Lcslut  var  taget.  Förgäfves  hade  hon  under  he- 
la tiden  upprepat  för  sig  sjelf,  att  Henrik  ej 
älskade  henne,  att  han  lemnat  henne  för  alltid, 
att  han  föraktade  henne;  med  ett  ord,  hon  för- 
sökte allt  för  att  utplåna  hans  minne.  Många 
gånger  ville  hon  utropa:  "Jag  skall  glömma  den 
otrogne!  Jag  vill  hämnas!"  —  —  Hon  eifor  ty 
värr,  att  hjertat  sade  alldeles  motsatsen.  När 
fadren  återkom  efter  den  utsatta  tiden,  för  att 
få  höra  det  sannolika  och  af  honom  önskade: 
ja  —  var  hon  mera  upprörd  och  obeslutsam  än 
någonsin.  Detta  behagade  ej  den  gamle,  som 
var  rätt  fram;  han  kallade  Louises  betänklighe- 
ter tillgjordhet,  och  lät  henne  tydligt  förstå,  att 
han  högligen  Önskade  detta  giftermål.  Ännu  ha- 
de Henrik  öfverhand  i  hennes  hjerta,  ännu  ett 
steg  ville  hon  försöka,  för  att  gifva  den  vänta- 
de tid  att  komma  tillbaka.  "Tillåt  niig,  min 
goda  far,"  yttrade  hon  i  en  bedjande  ton  , 
"blott  vänta  sex  dygn ;  så  snart  de  äro  förbi , 
låfvar  jag  alt  gifva  ett  bestämdt  svar."  Gubben 
gick  in  derpå,  fastän  ogerna.  Louise  väntade 
sex  dygn,  men  Henrik  hördes  icke  af.  Lord 
C  "•■■  *  *  n  hade  infunnit  sig,  för  att  få  veta  sitt 
öde,  och  presenterades  af  hennes  egna  föräl- 
drar. Han  var  ej  mera  ung,  men  hade  ett  be- 
hagligt sätt  att  vara  och  ett  redligt  utseende. 
Louise  emottog  honom  med  tårar  i  ögonen.  "My- 
lord,"  sade  hon,  "jag  vet  hvarföre  Ni  kommer 
hit.  Jag  påminner  mig  väl  det  löfte  jag  gjort, 
att  i  dag  bestämdt  yttra  min  tanka.  Nåväl,  jag 
högaktar  M3'lords  karakter,  men  jag  bekänner, 
jag  älskar  Er  icke."  Lord  C  ''  *  "'•'  n  väntade 
sig  detta:  "Om  jag  ej  är  så  lycklig,'"  svarade 
lian  ,  "att  nu  hafva  förtjent  Miss  *  *  "^'  hjerta, 
hoppas  jag  alt   denna    af    mig    så    högt    skattade 
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kärlek  skall  komma  med  liden.  Det  är  icke 
den  häftiga  ,  i  elL  ögonblick  uppJlammande  pas- 
sionen, som  gör  del  husliga  lifvel  lyckligt;  nej, 
det  är  den  långsamt  förvärfvade  och  på  Ömse- 
sidig högaktning  grundade  kärleken,  som  skän- 
ker denna  sällhel.  Tro  niig,  den  verkliga  kär- 
leken kommer  omärkbart,  och  blir  slutligen  vi- 
da starkare  och  varaktigare  än  passionen."  Louise 
svarade  ingenting;  föräldrarne  togo  det  för  sam- 
tycke och  lade  genast  utan  vidare  öfverläggnin- 
gar  Louises  och  Lordens  händer  tillsammans. 
Brölloppet  utsattes  till  tre  dagar  derefter,  och 
alla  menniskor  blefvo  salta  i  verksamhet,  för 
att  få  allt  i  ordning  på  den  korila  tiden.  Lor- 
den visade  emellertid  sin  fästmö  all  möjlig  ar- 
tighet och  tillgifvenhet;  hon  åter  bemödade  sig 
sä  mycket  som  möjligt  att  vara  glad,  och  tillät 
aldrig  sorgerna  få  bryta  ut  annat  än  i  ensam- 
beten. Hon  Icfde  dessa  få  räknade  timmar  i 
en  slags  okunnighet  om  sitt  verkliga  tillstånd, 
och  hade  knappt  reda  på  när  bröllopsdagen  var 
inne.  Vaken  drömde  hon  om  sällheten  såsom 
Henriks  maka,  ty  hon  hoppades  ännu.  Det  fö- 
restående giftermålet  förekom  henne  vara  iipp- 
liäfvet,  den  hvita  bruddräglen  ansåg  hon  blott 
för  en  bal  kläd  ning.  Men  r3"sligt  bicf  del  ögon- 
blick, då  hon  färdigklädd  för  ceremonien,  om- 
ringades af  alla  släglingarne  och  nedfördes  i 
vagnen  af  den  lycklige  Lorden!  Nu  började 
först  verkligheten  af  hennes  belägenhet  blifva 
tydlig,  nu  först  märkte  hon  sig  vara  brud.  En 
dödsblekhet  flög  öfver  hennes  ansigte,  och  krop- 
pen darrade.  Pion  visste  ej  livad  hon  skulle 
tro,  och  tyckte  att  den  framtid,  som  låg  för 
henne,  var  omöjlig,  faslän  hon  väl  visste  att 
den    jiumera     ej    kunde    undvikas.     Sä  inträdde 
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lioii  i  kyrkan  lued  vacklande  steg  och  blicken 
sänkt  emot  stengollVet.  En  hvit  slöja  betäckte 
hennes  hufvud.     Lorden  gick  stolt  vid  sidan. 

Henrik  hade  under  tiden,  till  följe  af  sitt 
löfte,  infunnit  sig  i  St.  Pauls  kapell,  för  att  der 
möta  Fransmannen  och  sedan  i  hans  sällskap 
öfvervara  giftermäls-ceremonien.  De  fingo  ge- 
nast goda  platser  i  en  bänk  nära  intill  alta- 
ret, och  sutto  sa  att  brudparet  måste  gå  tält 
förbi  dem.  Mackenzie  hade  hitkommit  endast 
af  nyfikenhet  att  se  ceremonien,  Fransmannen 
åter  blott  för  att  betrakta  bruden.  Den  sednare 
blef  snart  ledsen  vid  dröjsmålet  och  gjorde  fle- 
ra anmärkningar  deröfver.  "Jag  vill  slå  vad," 
utropade  han ,  "att  brudgummen  är  en  gam- 
mal gök ,  och  alt  bruden  derföre  ej  gÖr  sig  brådt- 
om.  Vore  han  en  ung  karl,  hade  de  varit  här 
på  klockslaget, —  om  det  varit  möjligt,  en  half 
limma  förr."  —  "Tyst!"  svarade  Henrik  —  "de 
nalkas." 

En  djup  tystnad  rådde  i  kyrkan;  endast  ste- 
gen af  den  inkommande  processionen  återljödo 
från  de  Göthiska  hvalfbågarne.  Öfverallt  i  bän- 
karne uppreste  sig  de  församlade  åskådarne, 
och  allas  blickar  riktades  emot  den  inträdande 
skaran.  De  första  som  syntes  voro  Lord  C  *  *  *  n 
och  Louise,  sedan  gingo  föräldrarne  och  sist  de 
närmaste  slägtingarne  och  vännerna.  Louises 
ansigte  kunde  omöjligt  skönjas,  oaktadt  Frans- 
mannens alla  försök  att  se  igenom  den  stora 
hvita  slöjan.  Henrik  fick  endast  i  största  hast 
se  henne,  då  hon  gick  förbi  honom  upp  till  al- 
taret, men  detta  var  nog  för  att  gifva  honom 
en  ryslig  aning.  Hveni  målar  hans  känslor,  då 
hon  upplyftade  slöjan,  och  det  välkända  ansig- 
let  blef  honom  synligt?    Första  ögonblicket  ned- 
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sjönk  han  i  Ijänken  utom  sig  af  smärlii;  vid 
återvunnen  sansning  bäfvade  lian  blott  för  sin 
ol3'cka.  Att  Louise  fi)r  alltid  var  förlorad  för 
honom,  det  visste  han  förut;  men  att  ödet  skul- 
le lata  honom  undergå  ett  sådant  prof,  att  va- 
ra närvarande  såsom  vittne  vid  hennes  bröllop, 
detta  var  förkrossande.  Hans  sorj^;  var  för  stor 
alt  visa  sig  i  annat  än  djup  tystnad,  ingen 
tår  kunde  lisa  hans  q  valfulla  bröst.  Väl  föll 
det  honom  in  alt  aflägsna  sig  från  stället,  men 
alla  hans  krafter  voro  borta.  Han  var  liksom 
tillintetgjord  af  sitt  hårda  öde.  Nu  hade  sån- 
gerna begynt,  från  allas  läppar  flögo  böner  emot 
höjden,  och  den  herrliga  k3Mkmusiken  uppstäm- 
des af  hela  församlingen.  Henrik  kände  genast 
en  lättnad  inom  sig;  huru  skönt  tröstar  icke  re- 
ligionen! H varje  ton  tycktes  lyfta  någon  börda 
från  hans  bröst.  Den  häftiga  sorgen  förvandla- 
des till  stilla  melankolisk  undergifvenhet.  När 
presten  med  hög  röst  gjorde  bön  för  Lorden 
och  Louise,  som  lågo  på  knä  invid  hvarandra, 
upphöjde  äfven  de)i  unga  Schweilzaren  sin  stäm- 
ma och  upprepade  med  djup  rörelse  men  tj^d- 
ligt  h varje  ord.  Han  bad  för  hennes  sällhet, 
och  önskade  välsignelse  öfver  den  förening  som 
gjorde  hans  ol3'cka  ! 

Louise  hade  under  hela  tiden  ej  upplyftat 
ögonen  från  golfvet;  hennes  föräldrar  och  alla 
andra  närvarande  fmed  undantag  af  Henrik) 
tillskrefvo  detta  den  blygsamhet,  som  är  natur- 
lig hos  en  flicka  i  ett  ögonblick,  då  hon  vet  sig 
öfvergifva  det  bekanta  fadershuset  för  att  utby- 
ta det  mot  brudgummens  okända  hem.  Denna 
tanke  sysselsatte  dock  ej  den  olyckliga  bruden;  hon 
tänkte  ännu  på  den  otrogne  älskaren.  Mekaniskt 
följde  hon  Lordens  alla  rörelser,  så  all  när  denne 
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steg  upp,  gjorde  hon  äfven  detsamma;  men  då 
presten  vände  sig  till  henne  och  frågade,  om 
hon  ville  hafva  Lord  C  ■•' *^ '■  n  till  sin  äkta  man, 
flög  en  rysning  öfver  hennes  kalla  lemmar  och 
på  en  gång  kände  hon  hela  fasan  af  sin  belä- 
genhet; blott  en  enda  gnista  af  hopp  var  ännu 
öfrig.  "Kanske  är  Henrik  återkommen;  kanske 
befriar  han  mig  i  denna  stund."  De  matta 
blickarne  lifvades  för  ett  ögonblick,  och  speja- 
de noga  igenom  den  församlade  folkmängden; 
men  den  efterlängtade  sjntes  icke,  han  stod 
bakom  Fransmannen,  så  att  hon  omöjligt  kun- 
de se  honom.  En  flod  af  tårar  störtade  från 
hennes  ögon,  då  detta  hopp  försvann,  och  hon 
såg  med  ömhet  på  modren,  för  att  begära  för- 
sköning. Dennas  ansigte  lyste  af  glädje;  huru 
förskräckande  var  ej  denna  glädje  för  dottren! 
Louise  vände  sina  bedjande  ögon  mot  fadren, 
och  möttes  genast  af  hans  vänliga,  uppmuntran- 
de, men  tillika  liksom  befallande  blick.  Det 
var  ej  svårt  att  läsa  den  gamle  mannens  tankar 
i  hans  öppna  ansigte.  Louise  förstod  dem,  hen- 
nes goda  hjerta  och  den  barnsliga  undergifven- 
heten  ålade  henne  att  vara  lydig,  oaktadt  hon 
väl  visste  sig  derigenom  blifva  ett  offer.  Hon 
svarade  presten,  som  var  nära  att  upprepa  frå- 
gan, ett  lågt  men  tydligt:  ja! 

Ringarne  voro  vexlade,  Lorden  var  utom  sig 
af  glädje.  Henrik  hade  sett  och  hört  allt,  men 
religionens  kraft  lugnade  hjertats  stormar.  Stilla 
betraktade  han  den  upprörda,  jjygifta  qvinnan, 
och  säg  de  ymniga  tårarne  som  stulo  sig  ned 
utför  kinderna.  Han  märkte  hennes  djupa  sorg, 
hennes  invertes  strider,  hennes  oroliga  rörelser; 
men  passionen  beherrskades  af  förnuftet,  ty  hans 
egen    sjelfuppoffring    föreföll   honom  ingenting  i 
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jemförelse  med  Louises  framtida  lycka.  Aldrig 
hade  han  selt  henne  så  skön,  aldrig  hade  hon 
mera  liknat  ett  öfverjordiskt  väsende.  Han  för- 
tjustes utaf  h varje  drag  i  hennes  ansigle,  och 
kunde  aldrig  nog  betrakta  den  bild,  som  redan 
förut  var  så  outplånligt  intryckt  i  hans  själ. 
Han  tyckte  sig  se  en  engel ! 

Då  ceremonien  var  slut,  fattade  Lorden  sin 
unga  hustrus  hand,  för  att  föra  henne  fram  till 
föräldrarne.  Hon  räckte  den  utan  att  lyfta 
ögonen  från  golfvet;  alla  omfamnade  henne 
utan  att  hon  ett  ögonblick  såg  upp.  Lutande 
sig  på  Lordens  arm,  gick  hon  dyster  och  tyst 
ur   kyrkan. 

Henrik  skyndade  hem,  för  att  ostördt  tänka 
på  sitt  sorgliga  öde.  Louise  var  gift,  tärnin- 
gen var  för  alltid  kaslad.  "Men,"  tänkte  han, 
"om  jag  är  olycklig,  bör  jag  dock  ej  genom  min 
närvaro  upprifva  ett  sår,  som  tiden  snart  torde 
läka.  Hon  har  fått  pligter  som  maka,  h vilka 
jag  måste  vörda.  Farväl  älskade  trakter,  som 
jag  ej  mera  bör  se!  Farväl  Louise,  blif  lyck- 
lig och  nöjd!  Må  lugnet  för  alltid  återkomma 
i  ditt  nyss  så  qvalfylida  bröst,  må  sorger  och 
tårar  aldrig  synas,  der  endast  glädjen  borde 
herrska!" 

Så  väl  i  Scottland  som  England  är  det  bru- 
ket i  alla  klasser,  från  den  högsta  till  den  läg- 
sta, att  de  nygifta  efter  vigslen  resa  bort,  och 
det  på  sjelfva  bröllopsdagen.  Har  den  nygifta 
mannen  ej  nog  förmögenhet  för  att  göra  en 
lång  resa  och  tillbringa  smekmånaden  i  någon 
trakt,  der  så  väl  han  som  bruden  äro  okända, 
och  der  de  under  den  lyckliga  tiden  ej  störas 
af  någon  tredje  person,  reser  han  till  när- 
maste   by    eller    landfställe    och    lefver    der  för 
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några  veckor.  H varken  föräldrar,  slägtingar  el- 
ler vänner  följa  dem  på  denna  exkursion,  och 
man  är  till  ock  med  så  grannlaga,  att  om  de 
också  ej  farit  längre  än  i  Sv.  mil,  man  ändå 
icke  besvärar  dem  med  någon  påhälsning  ,  förr- 
än de  sjelfva  återvända  från  sin  bröllopsresa. 
Lord  C  '••■  •'"  n  var  rik  och  hade  flera  stora 
egendomar  i  norra  delen  af  landet;  det  var  na- 
turligt att  han  valde  en  af  dem  för  vistelsen 
efter  giftermålet.  Louise  var  knappt  återkom- 
men från  kyrkan,  förrän  vagnen  stod  framför 
huset;  hon  fick  icke  en  gång  tid,  att  ett  ögon- 
blick tänka  på  hvad  hon  nu  mera  var.  Far 
och  mor,  systrar  och  man,  alla  skyndade  lika 
mycket  på  henne.  Afskedet  gjordes  så  korrt 
som  möjligt;  hvar  och  en  ansåg  en  dylik  resa 
för  oundviklig,  och  tyckte  äfven  att  skilsmäs- 
san borde  vara  långt  ifrån  obehaglig  för  Louise, 
då  hon  nu  blifvit  gift  och  följaktligen  lycklig. 
Så  tänkte  likväl  icke  hon,  och  sista  ögonblicket 
i  fädernehuset  var  för  henne  högst  påkostande. 
Svag,  utmattad,  ja  nästan  afdånad  bars  hon  i 
vagnen  och  sattes  vid  sidan  af  Lorden.  På 
kuskbocken  uppstego  kammarjungfrun  och  kam- 
martjenaren;  i  sätet  bakpå  vagnen  sutto  tvenne 
andra  betjenter  i  liveri.  Postiljonerne,  klädda 
i  sina  blå  jackor  med  silfverknappar,  hvita  korrt- 
byxor  och  kragstöflor,  kastade  sig  lätt  och  med 
färdighet  upp  på  de  gnäggande  stora  hästarne, 
som  två  och  två  i  bredd  tycktes  flyga  fram  öf- 
ver  stengatorna.  Alla  hade  glädtigt  vinkat,  från 
trappan  åt  de  båda  resande,  endast  Lorden  sva- 
rade derpå;  Louise  satt  orörlig  i  sitt  hörn.  En 
lilatsch,  och  bort  flög  vagnen. 

Henrik  var   i    denna    stund    ej   mera  i  Edin- 
burgh; trogen  sitt  fattade  beslut,  hade  han  ge- 
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nast  beställt  posthästar,  för  att  resa  samma  dag 
till  Carlisle,  en  stad  i  vestra  England,  och  satt 
nu  och  begrundade  de  öden  han  undergått  se- 
dan han  l<omniit  på  Scoltsk  botten.  Walter 
Scotts  beryktade  hem  Abhotsford  ■>  1'gger  ej  långt 
ifrån  vägen;  men  Henrik  var  ingalunda  hågad 
atl  i  sin  nedstämda  sinnesförfattning  besöka  ho- 
nom. Han  for  vidare  och  anlände  snart  till  näst 
den  sista  poststationen  i  Scottland;  folkets  nyfiken- 
het här  förundrade  honom.  Hopar  af  menni- 
skor  skockade  sig  kring  vagnen  för  alt  titta  in, 
och  talade  sedan  skrattande  åt  hvarandra.  När 
vagnen  åter  lemnat  stället,  kunde  han  ej  af- 
hålla  sig  från  att  fråga  postiljonen  om  orsaken 
härtill.  "Folket  ville  se,"  svarade  denne,  "om 
något  fruntimmer  var  i  vagnen." 

"År  då  ett  fruntimmer  någonting  så  rart  i 
dessa  trakter?"  frågade  Henrik. 

"Nej  tvertom ;"  svarade  den  förre  —  "af  tio 
resvagnar,  som  här  gå  fram,  äro  åtminstone 
åtta,  hvaruti  en  karl  och  ett  fruntimmer  åka. 
Vet  Herrn  hvad  folket  sade  när  det  fick  se,  att 
intet  fruntimmer  fanns  i  vagnen:  "Den  der  har 
icke  brådtom." 

"Brådtom!  h varför  icke?" 

"Emedan  en  ensam  karl  ej  kan  hafva  sådan 
brådska,  som  när  han  är  tillsammans  med  ett 
fruntimmer,  och  har  sina  förföljare  i  hamn  och  häl 
efter  sig.  Jag  såg  ganska  väl,  att  här  var  in- 
genting extra  att  förtjena  med  att  köra  i  galopp 
och  spänna  för  fyra  hästar  i  stället  för  två,  och 
derföre  frågade  jag  ej  heller  derom."        <J    ,«»• 

Henrik  förstod  ännu  icke  hvartåt  allt  détlä 
syftade;  postiljonen  märkte  det  och  förklarade 
sig:  "Nästa  station  kallas  Gretna  Green;  en 
smed    har    der    laglig    rätt    att    gifta    ihop    folk. 
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JVär  någon  rymt  bort  med.  en  flicka,  kommer 
han  alltid  hit  för  att  blifva  vigd;  men  som  de 
merendels  äro  förföljda  och  eftersatta  af  flickans 
föräldrar,  hafva  de  brådtom  att  komma  fram, 
och  vid  sådane  tillfällen  betalas  dubbel  skjuls, 
och  postiljonen    får    sexdubbla    drickspenningar/' 

Det  omtalta  stället  är  en  oren,  trång  och 
obehaglig  bondby,  troligen  aldrig  besökt  af  nå- 
gon bättre  menniska,  om  icke  i  nödens  stund, 
då  man  får  hålla  tillgodo  med  ett  och  annat. 
Kojorna  voro  få,  och  dessa  hade  ett  högst  oan- 
genämt utseende.  Henrik  skyndade  att  uppsöka 
den  förnämsta  individen  på  stället,  som  var 
den  alltför  mycket  namnkunniga  smeden.  Han 
fann  honom  drucken  och  sittande  med  en  pipa 
i  mun,  ocji  ett  dricksglas  whiskey  framför  sig 
på  bordet;  vid  den  främmandes  inträde  i  rum- 
met, som  var  fullt  med  tobak,  snus,  kramva- 
ror, hästskor  m.  m.  (^ty  utom  monopolium  att 
gifta  folk,  är  han  äfven  den  enda  som  i  byn 
handlar  med  ofvannämda  nödvändighets-artik- 
lar), vårdade  smeden  sig  knappt  att  se  på  ho- 
nom, och  frågade  nästan  sittande,  i  en  stursk 
och  förarglig  ton:  "Hvad  är  det  nu  igen  å  fär- 
de?  Det  är  ej  värdt  att  springa  här  i  dag,  jag 
har  beslutat  att  icke  gifta  någon  förrän  i  öfver- 
morgon.  —  Ja,  det  tjenar  till  ingenting  att 
brumma.  Som  sagdt  är,  intet  gifte  i  dag,  om 
han  ej  genast  betalar  L.  5o  St.  Detta  kan 
han  väl  stå  ut  med,  för  att  vara  säker  om  flic- 
kan, och  tänk  bara  på  att  hennes  pappa  är  i 
fullt  galopp  efter  Er.  Kniper  han  henne  tillba- 
ba,  huru  skall  då  min  unga  gynnare  bära  sig 
åt?     Fort  fram   med  summan,   och  jag  skall  för 
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denna  gång  beqväma  mig  lill  alt  vara  lijelp-' 
sam." 

Henrik  försäkrade  den  fulla  mannen,  att  lian 
ej  kom  i  denna  afsigt. 

"Jaså,"  invände  smeden;  "det  är  väl  för- 
modligen då  för  utt  köpa  snus  eller  tobak?  Se 
här,  h vilken  sort  skall  det  vara?" 

Henrik  sade  honom  nu  att  enda  orsaken  till  visi- 
len varattlära  personligen  känna  den  man,  åthvil* 
ken  lagen  gifvit  en  rätt,  som  borde  tillhöra  endast 
j)resterna.  Smeden  S3ntes  på  intet  sätt  nöjd 
med  denna  cxplikation,  och  lät  temmeligen  högt 
höra  sitt  missnöje.  *'Hvad  är  det  man  vill  se?" 
brumninde  han  — '  "är  jag  icke  en  menniska 
som  en  annan?  Skall  man  resa  hit  blott  för 
att  få  se  en  hederlig  karl,  derföre  att  andra  län- 
der äro  dumnia  och  tyranniska  nog,  att  ej  sanktio- 
nera en  så  nyttig  embetsmannaplats  i  staten, 
som  den  jag  innehar?  Vill  man  ej  annat  än 
blott  gapa,  så  kan  man  just  hålla  sig  hemma. 
Jag  är  alldeles  icke  gjord  af  naturen  att  blifva 
begapad;  vet  att  jag  är  den  mäktige  man>  i 
hvars  hand  många  tusendes  sällhet  och  lif  lig- 
ga! Vet  att  denna  vigtiga  post  innehades  före 
mig  af  min  far  och  farfar,  och  farfarsfar  i  rätt 
ujjpstigande  linia,  och  att  jag,  för  att  visa  mif 
lika  patriotisk  och  menniskoälskande  som  mina 
förfäder,  gift  mig  endast  och  allemst  för  att 
med  tiden  kunna  öfverllytta  sysslan  till  min 
son !" 

Denna  man,  som  fått  en  så  besynnerlig  och  i 
sitt  slag  egen  rättighet,  är  icke  gammal,  men 
tyckes  dock  vara  ålderstigen,  h vartill  hans  be* 
ständiga  fylleri  är  orsaken.  Hans  yttre  är  långt 
ifrån  angenämt;    man  skulle  nästan  taga  honom 
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för  en  Italiensk  bandit.  När  lian  gifter  några, 
sker  det  ofta  utan  all  ceremoni;  men  om  sådan 
iakttages,  följer  han  vanligtvis  den  Engelska  ritus. 
Ett  certifikat,  iinderteckiiadt  af  honom  och  tven- 
ne  vittnen  Qivilka  merendels  äro  lika  fulla  som 
han),  anses  af  lagen  för  giltigt,  och  deremot 
gäller  ingen  klagan.  Olyckligtvis  begagnas  den- 
na metod  att  gifta  sig,  alltför  ofta  på  den  Brit- 
tiska ön,  och  man  skulle  knappt  kunna  tro,  huru 
många  dylika  affärer  den  ovärdige  smedspresten 
har  under  loppet  af  året.  Engelsmännerna  och 
Scottarne  sjelfva  inse  ganska  väl,  huru  skamligt 
det  är  att  tillåta  ett  sådant  missbruk,  som  män- 
gen  gång  gör  hela  familjers  olycka;  likafullt 
vilja  de  ej  hafva  detta  privilegium  upphafvet, 
och  söka  om  möjligt  att  urskulda  det. 

Slraxt  bortom  Gretna  Green  inträder  man  på 
det  Engelska  gebitet,  och  ungefär  i|  Svensk 
mil  längre  fram  ligger  Carlisle j  denna  hemska 
stad  för  hvar  och  en,  som  läst  Waverley  och 
påminner  sig  alt  det  var  här  som  Höglandshjel- 
ten  Fergus  Mac-Ivor  af  Glennaquoich  nedlade 
sitt  hufvud  på  stupstocken,  och  föll  ett  offer 
för  sin  entusiasm.  Henrik  skyndade  vidare  och 
anlände  till  den  lilla,  men  snygga  och  trefliga 
staden  Kendal  i  Grefskapet  "Westmoreland.  In- 
sjön Winandermere  ligger  ej  långt  härifrån;  den 
har  nära  2  Svenska  mil  i  längd  ooh  är  omrin- 
gad, antingen  af  höga  med  träd  ända  upp  be- 
växta berg,  eller  af  bördiga  åkrar  och  fält, 
bortom  hvilka  i  ett  dimmigt  afstånd  blåa  bergs- 
kedjor uppresa  sig.  När  man  nalkas  Bovnes ^ 
en  by  ner  vid  stranden,  tror  man  sig  verkligen 
förflyttad  till  Schweitz:  de  löfklädda  bergen,  de 
omvexlande  trakterna,  den  paradisiska  ön  Bell- 
islcj  det  ibland  bergen  på  den  motsatta  strän- 


f: 


SJÖN    WINANDERMERE.  l63 

den  uppb3'^ggcla  lusthuset,  den  lugna  vattenytan, 
de  karakteristiska  heiJesangerna,  allt  påminde 
den  unga  Sclnveitzarcn  om  det  land,  der  han 
hoppades  få  dö.  Lifligare  än  någonsin  kände 
han  nu  huru  kärt  fäderneslandet  var  för  honom, 
och  hvilket  mäktigt  hand  fastade  honom  vid 
det.  Louise  hade  en  gång  sjungit  en  visa  om 
Schvveitzisk  hemsjuka;  dessa  toner  Ijudade  nu 
åter  i  hans  Öra;  han  upprepade  för  sig  sjelf  de 
första  två  verserna: 

"Whereforc  so  sad  and  faint,  my  heart? 

"The  stranger's  land  is  fair; 
"Yet  weary,  weary  still  thou  art  — 

"What  lind'st  thou  wantintr  there?" 

o 

"What  wanting^  —  all,  oh!  all  I  love! 

"Am  1  not  lonely  here? 
"Through  a   fair  land  in  sooth  I  rove, 

"Yet  what  like  home  is  dear?" 

Snart  var  en  håt  anskaffad,  och  i  den  lät 
han  ro  sig  ikring  från  Jmhleside  ända  ned  till 
södra  ändan  af  sjön.  Henrik  var  ovanligt  dy- 
ster, och  hlickade  omkring  sig  med  heklämdt 
hjerta ;  han  märkte  huru  ensam  han    var,   huru 

långt    horta    hade    far    och    syster    och 

Louise  voro.  Roddaren  såg  med  förundran  på 
honom;  det  var  en  munter  gubhe,  öfver  sextio 
år  gammal,  hvars  yttre  snarare  liknade  en  fy- 
ratio års  man.  Skämtande  började  han  att  be- 
rätta den  ena  historien  efter  den  andra  om  per- 
soner från  verldens  alla  vinklar,  som  besökt 
denna  trakt,  och  hvilka  han  sjelf  rott.  Sällan 
gjorde  han  mera  än  tre  tag  med  årorna,  förr- 
iia  han    hade  någonting    att    förtälja      om  hän- 
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(Jelser  som  passerat,  eller  de  resandes  samtal 
under  rodden  utmed  stranden.  Vid  hvarje  hugt, 
h varigenom  taflan  det  minsta  förändrades,  stad- 
nade  han  och  Inlade  sig  framslupa  öfver  åror- 
na, för  att  peka  nt  någon  kulle,  något  tråd, 
någon  blomma,  som  föreföll  honom  alltför  skön 
föl-  att  lemnas  obemärkt.  Det  lyckades  hononi 
verkligen,  att  till  slut  göra  den  resande,  tank- 
lulle  irämlingen  uppmärksam  på  hvad  han  sa- 
de, och  med  noie  såg  han  honom  blifva  allt  mera 
lugn.  Gubbens  beständiga  uppmaningar  att  se 
och  betrakta,  och  naturen,  som  här  i  all  sin 
skönhet  måste  intaga  hvarje  mensklig  varelse, 
iipplogo  sniåningom  Henriks  alla  tankar,  och 
intresset  för  de  gudomliga  trakterna  förvandla- 
des ändtligen  till  förtjusning,  ju  längre  han 
kom  och  ju  mera  han  såg.  Sist,  när  ingen 
trakt  var  ölVig  alt  beses  och  båten  halkat  öfver 
den  lugna  ytan  så  väl  i  norden  som  i  södern, 
landsteg  Henrik  åter  vid  Bovnes  och  kunde 
ined  svårighet  slita  sig  från  de  herrliga  hem- 
lands-scenerna. Blott  nattens  inbrytande  kunde 
iarmå  honom  att  slita  sig  lös  från  den  sköna 
taflan.  Vi  anföra  på  detta  ställe  några  versar, 
författade  extempore  vid  åsyn  af  Winandermere: 

"What  means  this  vision  of  enchanting  bliss? 
"Whence  comes  this  sacredawewhic'-  fdlsthesoul? 
"Is  it  that  mountains,  waters,  rocks  and  wood, 
"Hawe  power   to  operate  on  mind,  and    form 
"A  new  creation  in  its  deep  recess? 
"Or  shall  we  say  that   Fancy  in  her  loom, 
"With  magic  skill  and  art   mysterious,  weaves 
"Sweet  images  of  beauty,  and  thus  moves 
"Adniiring  man  to  wonder  and  delighlT' 
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■"Malgrc  r  éloigncmcnt  qni  noiis  séiiaic, 
"jc  ne  vous  ai  jauiais  pcnlu  de  vue,  et 
"ma  reconnaissaiKJe  vous  suivra." 

J.    B.    ROUSSEAU. 

Etler  att  hafva  korsat  miclt  igenom  landet,  an- 
lände vår  resande  till  staden  Hull  på  östra  ku- 
sten af  England.  Den  ligger  vid  norra  stran- 
den af  den  breda  floden  Hiimber _,  ej  långt  från 
dess  utlopp  i  hafvet,  och  är  omgifven  på  alla 
sidor  af  vatten,  dels  af  en  flod,  dels  af  konst- 
gjorda dockor,  så  alt  fartj^gen,  som  här  ligga 
i  säker  hamn,  gå  rundt  ikring  staden.  I  alla 
direktioner  har  man  således  åsenen  af  master 
och  gegel,  och  lifligheten  är  lika  h varthän  man 
vänder  sig.  Det  är  samma  förhållande  som.  i 
en  annan  Engelsk  stad,  Bristol,  hvilken  i  anse- 
ende till  mängden  af  sina  kanaler  kunde  liknas 
vid  Venedig,  om  nemligen  ett  så  prosaiskt  stäl- 
le som  det  förstnämnda  kan  jemföras  med  det 
mest  poetiska  af  alla.  Men  om  detta  förorsakar 
en  liflighet  och  en  rörelse,  som  i  små  städer 
liksom  Hull  sällan  finnas  men  väl  äro  be- 
liöfliga ,  har  det  å  en  annan  sida  olägenheten 
att  beständigt  hindra  kommunikationen  för  åkan- 
de och  gående,  ty  slussarnc  äro  beständigt  i  gång. 
Alla  gator  äro  trånga  och  krokiga,  med  un- 
dantag af  de  nyss  anlagda,  — •  h vilka  för  öfrigt 
äro  utom  stadens  staket,  —  och  intet  enda  hus 
kan  skryta  af  en  dräglig  arkitektur.  Med  få 
ord,  det  yttre  af  Hull  erbjuder  iiigonting  for 
Ögat;    dtt  är  blott    inom    hus,    i    famijjkrulsariie 


I  66  PARLAMENTS-LEDAMOTS  VAL. 

som  inan  finner  någon  ersättning;  och  de  vän- 
liga innevånarne  täfla  med  h varandra,  att  ge- 
nom tusende  artigheter  göra  stadens  intryck  på 
den  främmande  så  behagligt  som  möjligt. 

När  Henrik  nalkades  staden,  fann  han  allt  i 
villervalla;  men  kunde  nästan  tro  att  folket  var 
i  full  revolution,  eller  ock  att  hvarje  individ 
hade  hlifvit  galen.  Käringar,  gubbar,  barn 
och  männer  llögo  om  h varandra  med  en  häf- 
tighet och  ett  skri,  som  kunde  både  förskräcka 
och  förundra  en  utlänning;  hopar  af  unga  män, 
dekorerade  med  knapphålsband,  kokarder  och 
ordensband,  marscherade  arm  i  arm  och  upp- 
togo  hela  gatans  bredd.  Längre  fram  gin- 
go  ett  dussin  musikanter,  pipande  jemmerli- 
gen  på  de  uslaste  instrumenter;  efter  dem  kom- 
n:io  några  trasiga  figurer  bärande  fanor  med  in- 
skriptioner, små  dockor  på  stänger,  tuppar  af 
träd  m.  m.  d,  I  nästan  hvarje  fönster  hängde 
fanor  och  band,  antingen  af  gula,  blåa  eller  rö- 
da färgerna.  Den  som,  lik  Henrik,  aldrig  sett 
ett  Parlaments-Ledamots-val,  häpnar  verkligen 
öfver  folkets  galenskaper  vid  ett  dylikt  tillfälle. 
Det  är  ingenting  som  en  hederlig  karl  då  ej 
kan  göra:  att  dricka  brorskål  med  en  stalldräng 
anses  för  mycket  hedrande,  och  gå  arm  i  arm 
med  en  bagaregesäll  eller  gatsopare,  är  en  me- 
rit hvaröfver  man  sedan  skryter. 

För  att  kunna  blifva  vald,  måste  man  åtmin- 
stone hafva  en  årlig  inkomst  af  L.  3oo.St. ;  som 
denna  summa  är  ganska  obetydlig  i  England, 
skulle,  hvad  det  beträffar,  många  personer  kun- 
na anmäla  sig  som  kandidater;  men  utgifterna 
för  valet  hafva  i  sednare  tider  blifvit  så  orim- 
ligt höga,  —  dels  igenom    det  nu  antagna  neS'» 
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liga  muL-systemet,  dels  ock  igenom  det  bestän- 
diga trakterandet  åt  Elektorerna  under  hela  val- 
tiden,  —  att  blott  de  rikaste  äro  i  stånd  att 
stiga  fram  såsom  täflande.  Elektorernas  antal 
är  alltid  orimligt  slort;  för  Grefskapet  York  t. 
ex.  finnas  5o,ooo  röstegande,  b  vara  f  en  stor  del 
äro  män  utan  ringaste  begrepp  om  bildning,  som 
endast  förstå  b  vad  penningen  vill  säga  och 
som  ej  hafva  andra  begär  än  efter  porter,  Öl 
och  grogg;  desse  fråga  naturligtvis  ej  efter  om 
en  kandidat  är  förtjenstfull  eller  ej,  och  om  de 
någon  gång  göra  en  sådan  fråga,  betyder  den 
endast  och  allenast:  har  kandidaten  friskt  upp 
med  penningar?  Man  kan  med  mycket  skäl  sä- 
ga, att  värdigheten  af  Parlaments-Ledamot  köpes, 
antingen  med  penningar  (^och  då  kallas  det  olag- 
ligt, brottsligt  och  skamligt)  eller  ock  med 
dryckesvaror  (^och  då  heter  det  lagligt,  rättvist 
och  hederligt);  den  opartiska  må  dömma,  hvil- 
ken  af  dessa  två  metoder  är  den  hederligast e. 
Så  snart  en  person  anmält  sig  som  sökande, 
utgifver  han  tryckta  proklamationer  och  tal  till 
Elektorerna,  hvaruti  han  talar  blott  om  sig  sjelf , 
upprepar  alla  sina  talanger,  låfvar  reformer  äf- 
ven  i  den  minsta  småsak,  korteligen:  upphöjer 
sin  egen  person  till  skyarne,  under  det  han  så 
fint  som  möjligt  söker  förlöjliga  sina  rivaler.  I 
samma  tal  yttrar  han  äfvcn  till  hvilket  parti 
han  ämnar  sluta  sig,  och  följaktligen  h vilken 
färg  han  valt;  detta  sednare  är  af  högsta  vigt, 
ty  om  ej  Elektorerne  få  bära  band  af  en  viss 
färg  i  hatten  eller  knapphålet,  anse  de  kandi- 
daten ganska  klen,  och  långt  ifrån  att  vara  kom- 
petent. Färgerna  hafva  under  tidens  lopp  fått 
olika  bemärkelser,  h vilka  nu  t^^ckas  blifva  be- 
stämda och  orubbliga.    Så    har   den  himmelsblå 
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färgen  fått  betydelsen  af  ministeriella  partiet, 
liksom  den  pomeransgula  erhållit  hedern  att  re- 
presentera  oppositionen,  och  den  ljusblåa  åter 
blifvit  ansedd  för  det  independenta  partiets.  §å 
väl  kandidatens  Elektorer  som  hans  vänner,  ja 
äfven  hans  fruntimmers-bekanta,  försumma  ej 
att  under  hela  valtiden  bära  baud  af  hans  fär^ 
och  pryda  husen  derraed;  när  de  möta  någon 
af  de  andra  partierna  uppstår  alltid  oväsen, 
mången  gång  till  och  med  slagsmål,  som  slutar 
med  sår  och  blånader.  Så  behandlar  man  h var- 
andra endast  för  några  olika  tankar,  som  blott 
några  få  dagnr  göra  sig  gällande  och  sedan  all- 
deles förglömmas;  liksom  i  parti-tiderna,  ser 
man  här  ofta  fadren  strida  emot  sonen,  och 
hustrun  slå  ut  rutorna  för  mannen,  och  allt 
detta  kanske  för  ett  enda  glas  porter,  som  en  af 
kandidaterna   gifvit  mera  än  den  andra. 

När  första  proklamationen  är  uppspikad  på 
alla  knutar,  och  lemnad  i  b  varje  bod  att  upp- 
sättas på  fönstren,  för  att  af  de  förbigående  lä-r 
sas,  börja  den  sökandes  vänner  att  löpa  ikrin^ 
staden  och  grannskapet,  i  afsigt  att  öfvertala 
Elektorerna  att  gifva  sina  röster  åt  deras  klient. 
I  fall  det  lyckas,  uppskrifves  Elektorns  namn  i 
en  bok,  och  man  förnedrar  sig  med  största  nöje , 
att  skaka  en  smutsig  skräddares  eller  en  svart 
kolbärares  hand,  och  tackar  för  den  benäget 
låfvade  rösten.  Detta  arbete  är  ganska  trött- 
samt, långvarigt  och  obehagligt,  om  man  be- 
tänker mängden  af  de  röstegande,  som  bo  i  al- 
la trakter  af  släden,  och  som  rätt  ofta  snäsa 
utaf  de  supplicerande  herrarne;  men  ifvern  ooh 
yran,  som  ålfiiilja  en  elektion,  göra  att  ingen 
frågar  efter  hvaiken  mödan  eller  ovettet.  Vn~, 
der    tiden    fägnas    vännern^i    bland  mobhen  htil(\ 
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dagen  igenom  med  musik  af  vandrande  birfda- 
re;  och  lysande  fanor  med  präktiga  påskrifter  i 
guldbokstäfver  svaja  beständigt  öfver  galorna. 
Om  aftnarne  roar  man  sig  att  slå  ut  fönsterna  i 
de  hus,  der  någon  af  motpartiet  bor,  och  vid 
sådana  manliga  bragder  äro  qvinnorna  alltid  de 
modigaste.  Förgäfves  hafva  städernas  styrelser 
sökt  afskaffa  detta  våld  ;  —  man  måste  bibehålla 
det,  ty  det  är  en  gammal  rättighet,  hvarpå  pö- 
beln  sätter  stort  värde,  och  som  dessutom  ej  ko- 
star husägarne  någonting;  ty  Grefskapet  har 
gjort  det  till  lag,  att  ersätta  skidan  af  hvad  som 
förstöres.  —  Tal  hållas  oupphörligen  för  folket, 
och  den  anses  då  tala  bäst,  som  bäst  kan  skäm- 
ta med  dem  och  berätta  de  löjligaste  histo- 
rierna på  de  mcdtäflandes  bekostnad.  Dessa  tal 
fortsättas  ännu  på  sjelfva  valdagen,  och  äro  all- 
tid helast  inemot  det  ögonblick,  då  saken  skall 
afgöras.  Om  sådana  någonsin  äro  af  nöden,  är 
det  i  den  stunden,  då  den  lycklige  bland  kan- 
didaterne  förklaras  utnämnd.  Skulle  pöbeln  vara 
på  någon  af  hans  rivalers  sida,  rasar  den  af  vre- 
de och  försöker  ofta  att  slå  ihjäl  den  segrande, 
om  icke  den  förlorande  kandidaten  är  ädelmodig 
nog  att  tala  för  den  andra,  och  bedja  upprors- 
makarne  förhålla  sig  stilla.  Detta  var  verkeli- 
gen  fallet  i  Hull  denna  gången;  pöbelns  gunst- 
ling måste  gifva  segren  åt  sin  motståndare;  men 
denne  försvarade  honom  likafullt  mot  folkets 
häftiga  anfall. 

Detta  val  varade  två  dagar,  men  kunde  anses 
afgjordt  den  första  om  aftonen,  ty  skillnaden  var 
redan  då  så  stor  emellan  de  läflande,  att  hvar 
och  en  lätt  insåg  huru  det  skulle  slutas.  Hen- 
rik bevistade  det,  men  som  han  äfven  fick  till- 
fälle  alt   vara  närvarande    vid   det   i  Bevcrlcy  j, 
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der  striden  var  hårdnackad  och  utgången  länge 
vacklande,  föredraga  vi  detta  sednare,  såsom 
mer  intressant.  Han  hlef  bjuden  dit  af  en  utaf 
sjelfva  kandidaterna,  och  hade  således  vida  lät- 
tare att  noga  och  på  närmare  håll  betrakta  den 
egna  scenen  af  ett  Engelskt  Parlaments-Ledamots- 
val. BcverJey  är  en  liten  köping,  nära  ^  mils 
väg  frän  Hull,  och  har  rättighet  att  sända  två 
Ledamöter.  Tre  personer  hade  uppträdtpå  täf- 
lingsbanan;  det  blåa  partiet  hade  en  gifven  och 
bestämd  öfverhand  fiån  sjelfva  början,  de  röda 
och  gula  voro  ovissa  om  segren.  Dessa  två  sed- 
nare började  således  ett  krig,  hvars  utgång  full- 
komligt berodde  på  mängden  afkrigarne;  på  of- 
ficerarnes militäriska  talanger ,  på  krigskassan 
och  slutligen  på  sjelfva  Generalens  skicklighet  i 
manövrerna.  Fälttaget  Öppnades  af  båda  parti- 
erna med  processioner  under  full  musik ;  på  de 
färgade  fanorna,  som  vid  dessa  tillfällen  fördes 
ikring  gatorna,  lyste  Kandidatens  namn  i  stora 
guldbokstäfver,  och  derinunder  voro  alltid  skrif- 
na  några  ord,  som  antingen  hade  gemenskap  med 
de  löften,  hvilka  den  sökande  gifvit  åt  sina  Elek- 
torer, som  t.  ex.  Parlaments-reform j  de  fat- 
tiges understöd j  konstitutionens  och  frihetens 
bibehållande ;  eller  ock  följande  favorit-uttryck, 
som  begagnades  lika  af  alla  partierna:  den  in-- 
dependenta  och  oberoende  mannen  _,  den  rätta 
tredje  mannen /'^^  må  han  lefva!  m.  m.  d.    De 


*)  Detta  uttryck  kan  man  ej  föistå  utan  att  veta,  att 
ett  val,  der  ingen  täflan  uppstår,  och  der  ingen  öf- 
verflödig  Kandidat  finnes,  som  måste  afgå,  anses  af 
Elektorerna  för  ganska  dåligt;  orsaken  härtill  kan 
lätt  inses,  ty  vid  ett  ej  omtvistadt  val  vankas  hvar- 
ken  mutor  eller  dryckesvaror.  Att  anmäla  sig  som 
kandidat  till  en  sådan    täflan,    har  således    hlifvit  i 
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kringstrykande  bärarne  hade  band  i  battarne  och 
rockarna  och  många  ej  nöjda  med  denna  pryd- 
nad ensam,  buro  på  bröst  och  rygg  kort,  h var- 
på en  fäktaretupp  var  målad,  just  i  den  ställ- 
ningen, då  djuret,  stolt  öfver  sin  styrka  och  sä- 
ker om  segren,  modigt  rusar  fram  emot  sin  mot- 
ståndare. En  komile,  med  Kandidaten  i  spet- 
sen, föreställde  krigs-konseljen,  och  en  usel  krog, 
der  denna  koniilé  satt,  var  högqvarteret.  Flär 
var  centralpunkten  för  alla  affärer,  —  bit  rappor- 
terades fiendernas  mått  och  steg,  och  egna  för- 
luster eller  framsteg  —  härifrån  utgingo  alla  or- 
dres —  bär  lalade  Kandidaten  högt  för  den  för- 
samlade meniirbeten  —  bär  betalades  mutorna  — 
bär  författades  tal  och  uppmaningar  till  trohet, 
för  de  underbaf vande,  som  voro  vacklande  ge- 
nom fiendernas  lockande  anbud.  Köreisen  på 
denna  trånga  plats  var  förskräcklig,  och  bullret 
af  de  skrikande  figurerna  döf vande;  detta  oak- 
tadt,  förstod  man  ändå  förträffligt  bvarannan, 
ty  det  var  ej  på  läpparnes,  utan  på  händernas 
rörelse,  som  man  gaf  akt. 

Det  blåa  partiet  hade,  som  vi  förut  yttrat, 
en  gifven  öfverband,  hvilken  ingen  af  de  andra 
två  kunde  bestrida.  Frågan  var  nu  endast  om 
det  gula  eller  röda  partiets  triumf;  det  förra 
uppfann  snart  ett  mästerligt  medel  för  att  kros- 
sa sin  fiende.  Det  öfvertalade  nemligen  de  Elek- 
torer, som  hade  två  röster,  alt  gifva  den  ena  åt 
de  gula  och  den  andra  åt  de  blåa ;  härigenom 
arbetade  man  ej  blott  för  sig  sjelf,  utan  förhin- 
drade äfven  den  farliga  fienden  att  komma  läng- 


Elektoiernas  ögon  en  förtjcnst ,  som  alla  de  sökande 
vilja  bcmäktiga  sig. 
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re  i  rösternas  antal.  Den  sednares  undervigt  var 
dock  långt  ifrån  afgjord ,  oc,h  å  båda  sidor  an- 
såg man  sig  för  segrande.  Vid  de  stora  proces- 
sionerna, dagen  eller  dagarne  före  valet,  då  h var- 
je parti  söker  visa  sin  styrka  och  glans  för  att 
afskräcka  motparterna,  kunde  man  med  möda  se 
någon  skillnad  i  Elektorernas  antal.  Utgången 
var  verkligen  högst  obestämd  och  tvifvelaktig. 

Valdagen  kom;  en  slags  altan  af  träd  (hus- 
tings) upprestes  framför  Stadshuset,  och  tusen- 
de menniskor  intogo  den  och  platserna  derom- 
kring.  Kandidaterne  stodo  der  uppe,  omgifna 
af  några  få  utaf  deras  bästa  och  trognaste  vän- 
ner, \ch  midt  emellan  dem  satt  Stadens  tjenst- 
förrättande  Embetsman,  för  att  efterse,  det  allt 
gick  lagligt  till  vid  valet.  Han  tog  sjelf  emot  h  var- 
je Elektors  röst  och  upprepade  den  sedermera 
för  de  tätt  intill  sittande  Sekreterarne,  som  ge-p 
nast  uppskrefvo  den  i  en  stor  bok.  När  buller 
uppstod  eller  slagsmål  inträiFade,  h  vilket  skedde 
i  hvarje  minut,  höjde  han  i  luftenen  lång  rund 
staf,  knackade  dermed  på  den  oroliges  hufvud, 
om  det  var  möjligt  att  räcka  honom,  och  utro- 
pade ett  långsamt  och  djupt*  order!  order!  — * 
Inordning !  ordning!) 

Nedanför  denna  altan  stridde  man  oupphör- 
ligt, och  väl  applicerade  boxningar,  örfilar,  ja 
nästan  dråpslag,  störtade  många  afhjeltarne  till 
marken.  Hvarje  parti  sökte  här  att  sluta  sig  till- 
sammans, ty  en  ensam  individ  kunde  vara  sä- 
ker om  stryk,  och  fick  det  också  alltid,  då  in- 
ga vänner  funnos  i  grannskapet  till  hjelp.  Det 
var  en  slags  hederskänsla  hos  livar  och  en  af  de 
stridande,  att  intaga  och  behålla  rummet  när- 
mqst  intill  altanen;  härigenom  blef  striden  mån- 
ga ögonblick  ganska  häftig,  och  det  svagare  par«^ 
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tiet  löilorade  på  samma  gäng  fältet  och  flera  af 
sina  tappraste  män,  som  kullkastade  och  illa  slag- 
na, lemnades  qvar  åt  de  druckna  segervinnarnes 
godtycke.  En  beständig  ebb  och  flod  uppstod 
på  denna  plats;  det  blåa  partiet  var  knappt  mä- 
stare der,  förrän  det  röda  åter  fördref  det  der- 
ifrån,  och  länge  varade  det  ej,  förrän  det  gula 
slutligen  stod  ensamt  qvar. 

Öl,  portcr  och  grogg  trakterades  rikeligen  un- 
der hela  dagen  åt  Elektorerna,  så  att  när  mid- 
dagstiden kom,  visste  få  af  dem,  h varom  fråga 
var.  I  fjllan  ville  de  ej  skilja  sig  från  glaset 
och  lerpipan,  och  Kandidaternas  naimaste  vän- 
ner voro  tvungna  att  sjolfva  gå  ikring  staden  pS 
alla  krogar  och  näringsställen,  för  att  bedja  och 
öfvertala  de  fulla  Elektorerna  att  gå  u])p  och 
rösta.  Många  af  dessa  sednare  kunde  aldrig  öf- 
vertalas  att  röra  sig,  och  valet  var  öfver,  in- 
nan de  tänkte  på  h vårföre  de  kommit  till  sta- 
den. De  fleste  af  dem,  som  bodde  i  andra  stä- 
der, i  andra  Grefskaper,  ja  i  London  (^i 83  Eng. 
mil  från  Beverley)  och  som  med  otrolig  kostnad 
lör  Kandidaten  blifvit  i  postvagnar  hämtade,  för 
att  rösta  och  sedan  betalas  för  besväret  — druc- 
ko  så  ymnigt  vid  framkomsten,  att  de  blefvo  ur 
stånd  att  tala,  mycket  mindre  att  afgifva  sin  röst; 
deras  resa  var  således  of verflödig,  och  kostnaden 
derför  alldeles  bortkastad. 

Yi  äro  öfvertygade,  att  de  som  varit  närva- 
rande vid  ett  sådant  val,  skola  instämma  med 
oss,  att  den  allmänna  ifvern  och  entusiasmen 
gå  öfver  all  beskrifning.  Den  mest  lugna  och 
stilla  man  blir  vid  ett  dylikt  tillfälle  en  upp- 
rorsmakare,  som  S])ar  intet  för  att  förstöra  sina 
fiender;  ofta  kasta  den  sökandes  vänner  ut  mera 
penningar,  för  att    genomdrifva  saken,    än    han 
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sjelf  gör,  —  ofta  äro  de  ifrigare  och  helare  än 
han  —  ofta  stjnka  de  till  åtgärder,  som,  fast- 
än varande  högst  nj^ttiga,  förkastas  af  honom 
såsom  alltför  våldsamma  —  ofta  använda  de, 
utan  hans  vetskap,  den  satiriska  pennan,  för 
att  för  den  enfaldigare  hopen  visa  motpartiet  i 
en  löjlig  dager.  Som  ett  prof  på  dylika  Elek- 
tions-satyrer,  anföra  vi  följande  kungörelse: 

Galna  Hundar. 

Publiken  till  efterrättelse," 

Aldenstund, 
"Under  de  sist  förflutna  dagarne,  man  har  sett 
på  B-v-rl-s  gator  flera  galna  hundar  springa  ikring, 
som  höra  till  ett  *  *  koppel  och  hafva  "'•'  *  band 
om  halsen  &c. ;  och  det  är  högeligen  att  befara, 
em  hettan  länge  fortfar,  att  flera  af  detta  koppel 
kunna  komma  i  samma  tillstånd;  (^Ibland  dem 
kan  man  se  en  starkt  byggd,  brunftirgad  och 
vildt  blickande  BuU-Dog,  som  redan  flera  gån- 
ger flugit  pä  åtskilliga  personer,  lystrar  tillnam- 
net Captain  och  har  längre  tid  vistats  om  bord 
på  ett  skepp.  En  annan,  en  liten  besynnerlig 
Pudel,  har  varit  sedd  i  ett  fönster,  med  frag- 
gan  om  munnen,  tjutande  förskräckligt,  utom 
andra  symptomer  af  galenskap;  han  igenkännes 
genom  ljudet  af  ordet  Jimto  under  skällandet.) 
Och  som  man  önskar  bevara  den  förståndiga 
delen  af  de  skapade  varelserna  från  dessa  djurs 
förrädiska  anfall,  åtvarnas  innevånarne  i  B-v-r- 
1-y  att  akta  sig  för  dem,  ty  i  annat  fall  skola 
de  säkert  blifva  bitna." 

Kl.  9  om  morgonen,  då  vakt  börjades,  voro 
de  tre  partierna  i  den  största  spänning;  oro  var 
målad  på  allas  ansigten.     Man  s^^    med   afund- 
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sjuka  på  hvarandra,    och  den  ena   sprang  öfver 
den  andra    i  brådskan  och  villervallan.     Röster- 
na   föllo    i   början    lemmeligen    lika;    men  efter 
några  få  timmars    förlopp   var    redan    all    likhet 
försvunnen,  och  det  blåa  partiet  stod  vid  5oo,  när 
det  röda  hade   3oo  och  det  gula  blott  25o.     Nu 
mera   var  det  förstnämnda  säkert  om  segren,  och 
hvad  de  öfriga  båda  beträ Ilade,    hade    det    sist- 
nämnda af  dem  gnnska  ringa  hopp  öfrigt,  isyn- 
nerhet då    i3o  män  af  de  röda  pä  en  gång  mar- 
scherade upp  och  höllo  alla   andra  ifrån  platsen. 
Ögonblicken   voro  nu    dyrbara    och    ingen  möda 
fick   sparas,  om  utgången  skulle  öfverensslämma 
med  hvad  det    gula  partiet  hoppades.     De   när- 
maste    vännerna    till    Kandidaten    bortglömde    i 
denna   vigtiga  stund  obehagligheten  af  att  blanda 
sig  bland    fulla    och     vildsinta    menniskor,    sonl 
önskade  blott  att    slåss,     och    Henrik  fick     till- 
fälle att,  till  sin  stora  förundran,  se  huru  långt 
ett  lifligt  intresse  för    en  sak    kan    drifva    men- 
niskan.     En  ung  man  från  Hull,  med  ett  af  de 
första  namn  i  den  kommerciella  verlden  i  Eng- 
land, kom  släpande  med  två  druckna  Elektorer, 
för  att  få  dem  alt  rösta;    han   såg  väl  att  plat- 
sen var  intagen  af  fienderna  och  att  han   måste 
tränga  fram    igenom    dem ;    men   hans   ifver  lät 
honom  ej   märka  faran,  och  det  var  först  då  man 
ryckte  de  båda  fulla    röstägarne  från  hans  sida , 
och  öfverhopade honom  med  hugg  och  slag,  som 
han  märkte  fiendernas  antal  och    sin  egen  våd- 
liga ställning.     Han  frälstes  dock,  faslän  illa  be- 
handlad, och  hans  många  vänner   emollogo  ho- 
nom med  öppna    armar;    hans   personliga  egen- 
skaper gäfvo  honom    rätt    att    vänta    ett    dylikt 
deltagande.    —    En    annan  af  samma  färg  hade 
gjort  flera  fåfänga  försök  att  leda   fram    till  al- 
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tanen  en  gammal  blind  och  lam  gubbe,  scmi  ha-» 
de  två  röster,  båda  för  det  gula  partiet;  snart 
säg  han  omöjligheten  af  att  lyckas,  om  icke  den 
gamle  blef  buren  i  en  stol  af  några  handfasta 
karlar.  Detla  skedde,  och  med  ynglingen  i  spet- 
sen nåddes  målet  under  högljudda  vivatrop  af 
de  på  afstånd  stående  förtjusta  kamraterna;  men 
han  sjelf  hade  fått  så  häftiga  slag  öfver  ena  ögat, 
att  han  med  svårighet  kunde  se  upp.  — -  En  tredje, 
åtföljd  af  fyra  Elektorer,  bröt  fram  till  platsen, 
och  återvände  blodig,  först  då  desse  riktigt  af- 
gifvit  sina   röster. 

Men  alla  dessa  förskräckliga  ansträngningar 
tycktes  tjena  till  ingenting:  det  röda  partiet  ha- 
de beständigt  öfverhand  och  förökades  med  hvarje 
minut.  Omkring  femtio  röster  var  alltid  skill- 
naden emellan  det  sednare  och  det  gula,  och 
då  det  nu  var  lungt  lidet  på  dagen,  och  efter 
all  sannolikhet  få  röstäga nde  voro  öfriga,  tog 
man  för  afgjordt,  att  utgången  var  bestämd.  Dock 
hastigt  förändrades  ställningen,  och  —  hvem  skulle 
trott  det?  —  inom  få  sekunder  stodo  öfver  loo 
gula  Elektorer  ned  på  platsen.  Det  röda  par- 
tiet fasade  vid  denna  syn;  ett  dystert  moln 
drog  sig  öfver  deras  pannor,  ooh  förargade,  ned- 
slagne och  flata,  försvunno  de  efter  hand  från 
skådeplatsen.  När  inga  röster  mera  anmälde  sig, 
slöts  valet,  då  de  blåa  hade  io65,  de  gula  ^So 
och  de  röda  652  roster;  de  två  förstnämnde  för- 
klarades för  utvalda  Parlaments-Ledamöter. 

En  besynnerlig  och  barnslig  ceremoni  följer 
härpå,  om  hvilken  man  blott  kan  säga,  att  den 
kröner  hela  verket.  Den  kallas  för  chairing j 
och  består  deruti,  att  den  nyvalda  Ledamoten 
af  Parlamentet  sätter  sig  i  en  på  det  rikaste  och 

i  par- 
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i. partiets  färg  utklädd  stol,  för  att  sedan  Läras 
ikring  staden  i  procession.  Han  är  dä  tvungen 
att  med  hatten  i  hand  buga  sig  till  höger  och 
venster  för  det  stormande  packet,  och  i  fall  han 
ej  är  populär,  hälla  till  godo  med  det  gröfsla 
ovett  af  de  förtretade  fienderna.  Sist,  när  han 
återkommer  till  kommittc-rummet ,  talar  han 
några  tacksägelseord  till  folket,  och  frågar  sedan 
ej  mera  efter  dem.  Stolen  i  all  dess  prakt  gri- 
pes  emellertid  af  packet  och  sönderrifves  i  tu- 
sende bitar,  som  sedan  häras  såsom  troféer  och 
segertecken.  Dagen  slutas,  liksom  den  börjat, 
med  drickande  och  supande,  och  det  är  först 
följande  morgonen,  som  man  rätt  kommer  un- 
der fund  med  huru  hela  historien  aflupit. 

Ett  dylikt  val  har  någonting  så  eget  med  sig, 
att  man,  en  gång  sedda,  aldrig  glömmer  de  oli- 
ka scenerna  dervid,  och  en  utlänning  har  svårt 
att  förstå,  huru  den  Engelska  nationen,  som  annars 
är  så  utmärkt  flegmatisk,  kan  på  en  gäng  blifva 
intagen  af  en  nästan  galen  yra,  som,  lik  elek- 
triciteten ,  meddelar  sig  åt  alla ,  som  närma  sig. 
Engelsmännerne  undra  sjelfva  derpå,  när  valet 
väl  är  öfvcr;  förut  äro  de  så  ifriga,  att  de  all- 
deles icke  veta  till  sig.  Henrik  gjorde  flera  an- 
märkningar deröfver ,  och  man  svarade  blott : 
"gå  till  York  och  Ni  skall  der  igenkänna  Engel- 
ska nationen!"  —  Henrik  var  nyfiken  att  se,  om 
ett  val  för  Grefskapet  kunde  vara  så  olika  det 
för  en  köping  i  samma  Grefskap,  och  begaf  sig 
derföre  till  York  få  dagar  efter  valet  i  Beverley. 

Detta  Grefskap ,  som  är  det  största  i  England, 
har  rättighet  att  sända  fyra  Ledamöter.  Fem 
personer  voro  sökande,  men  den  femte  var  en 
man   så    litet    ansedd    och    med   sä   underlägsna 
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egenskaper,  i  jemförclse  med  de  andra  fyra, 
alt  någon  täflan  ej  kunde  uppslå,  åtminstone  ic- 
ke någon,  som  vore  farlig  eller  tvifvelaktig.  Re- 
dan andra  valdagen  nödgades  samma  man  gifva 
efter,  och  med  sakens  hastiga  åtgörande  salles 
äfven  en  gräns  för  de  orimliga  utgifter,  som  ett 
val  i  detta  Grefskap  medför.  Ej  längesedan  be- 
talade tvenne  kandidater,  hvarat"  den  ena  måste 
gifva  vika,  60,000  L.  St.  hvardeia,  och  exem- 
pel finnas  på  peisoner,  som  för  detta  val  ut- 
gifvit  100,000  L.  St.  Det  är  verkligen  sannt 
att  allting  här  går  i  stor  skala,  och  att  ett  val 
för  Grefskapet  Yoxk  återkallar  minnet  af  det 
Engelska  lugnet  och  flegman.  Väl  hör  man  ta- 
las om  shigsmål  och  blodiga  uppträden,  menin- 
gen fiågar  dereller,  ty  antalet  af  Elektorer  är 
så  stort,  att  några  röster  mer  eller  mindre  be- 
tyda ingenting.  Saken  har  också  en  jemnare 
gång,  och  det  ena  partiet  delar  sjelfvilligt,  utan 
hugg  och  slag,  jdatsen  med  det  andra.  Det 
var  der  som  Englands  störste  talare,  då  varan- 
de chefen  för  oppositionen,  Brougham,  såsom 
kandidat  höll  det  märkvärdiga  talet  om  Franska 
revolutionen,  hvarom  underriittelse  just  du  kom- 
iint  —  det  var  der  som  den  outtröttlige  man- 
nen, med  den  bonom  så  egna  och  intagande  väl- 
talighet, nedkallade  Ibibannelse  öfvcr  den  sty- 
jelse,  som  i  trots  af  alla  löften,  alla  eder,  försökt 
göia  ett  fritt  folk  till  slafvar,  och  då  denna 
plan  ej  lyckades,  befallt  sina  undersåtarcs  ned- 
sablajide  —  det  var  der,  som  han  vågade  att 
ännu  en  i^ång  påminna  samtiden  om  den  oskyl- 
diga drottnings  olyckor,  hvars  trognaste  försva- 
rare hajj  med  stolthet  påminde  sig  hafva  varit 
—  det  var  der  som  han  amopade  Wellington- 
ska   ministern,    alt   vara    fredlig    och    ej    blanda 
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Sig  i  kontinentens  affärer,  "och"  —  slutade  han 
i  sin  vanliga  lekande  ton  —  "jag  tror  att  vi 
kunna  vara  temnieligen  säkra  för  kii^,  mod  den 
lilla  obetydliga  nationalskulden  af  800  millio- 
ner L.  St. 
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''Lå,  on  (Ircssc  souvent  unc 
"liompc  fiuicbrc,  ou  Ton  .s'attciulti 
"a  (licsscr  un  triomphcl" 


Frän  Hull  bogaf  Henrik  sig  till  ShcJJleld.  Ilvcnl 
liar  ej  liört  talas  om  denna  stora  smedja?  Fa 
Ställen,  ja  ingen  plats  pA  jorden,  kan  £;ifva  iii 
sådan  föreställning  om  Vulkans  underjordiska 
vei  kslsia  ,  om  lians  imdsolade  sn'eder,  om  den 
svarta,  ogenomträngliga  röken,  om  de  förskräck- 
liga Irigrjin;!,  om  det  förfärliga  Lidlret,  som 
Slieflield.  Man  kan  icke  utan  medlidande  Le- 
Irakta  de  svarta  fi^ureina,  soni  med  svettdrop- 
par på  pannan,  arbeta  den  liårda  jernklumpen  i 
tusende  former;  men  ännu  mera  förundrad  blir 
man,  då  man  får  se  sig  sjelf  i  spegeln,  och 
finner  sitt  eget  ansigte  lika  svart,  som  arbetar- 
nes!  En  ren  panna,  r()da  kinder  och  hvita 
händer,  äro  niigouling  alldeles  främmande  på 
detta  ställe,  och  kanske  skulle  man  här  med 
lika  sluia  och  spända  ögon  gapa  j)å  ett  fruntim- 
mer, promeneiande  i  en  hvit  eller  ljus  kläd- 
ning,  som  på  en  klar  himmel  i  Londons  sten- 
kolsrök. Men  med  alla  de  både  för  hörsel  och 
«Yn   obebagliga    intryck   man    erfar,    måste    man 
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(lock  iiUagas  af  elt  visst  intresse  för  den  all- 
männa tliiftiglieten  och  arbclsifvcrn  hos  folket. 
Dessa  starkt  byggda  ar])etare,  h vilkas  fäder  och 
förfäder  sedan  sekler  tillbaka  idkat  samma  yrke, 
hafva  blifvit  liksom  härdade  af  eldslågorna  och 
trotsa  bude  köld  och  hetta  under  den  tjocka 
sotskorpan,  som  betäcker  deras  kroppar.  Sme- 
derna i  Sverige  och  Ryssland  äro  barn  emot 
dem,  hvad  kroppsstyrka  beträffar,  och  man  är 
nästan  böjd,  att  anse  dem  för  menniskor  af  en 
egen  ras,  liksom  de  elefant-hästar,  som  endast 
finnas  i  England  och  som  äro  så  khimpigt  och 
starkt  bildade,  att  de  blott  gå  steg  för  steg. 
Det  finnes  nästan  ingenting,  som  dessa  jätte-men- 
niskor  ej  skulle  kunna  och  vilja  utföra,  och  hvad 
som  är  farligt,  anse  de  för  ett  nöje;  de  t.  ex. 
som  slipa  knifvarne  och  yxorna,  veta  alltför  väl, 
att  de  otvifvelaktigt  måste  dö  förrän  de  upp- 
nått det  5o:deåret;  likväl  vilja  de  för  ingen  del 
byta  ut  detta  arbete  emot  något  lättare.  Dessa 
olyckliga  varelser  arbeta  med  en  ifver  som  är 
beundransvärd,  och  glömma  sitt  förestående  be- 
stämda öde  under  sång  och  skämt;  gnistorna 
från  stenarne  under  slipningen  roa  dem,  och 
dammet,  som  uppkommer  genom  gnidningen, 
blåsa  de  lekande  bort;  dock  är  det  just  dessa 
gnistor,  delta  dam,  som  småningom  mörda  dem. 
Henrik  stadnade  med  beklämdt  hjerta,  för  att 
betrakta  en  af  dessa  verkstäder,  der  tolf  arbe- 
tare, vi  må  säga  tolf  offer,  bleka  men  glada, 
slipade  knifvar.  En  far  satt  der  omringad  af 
sina  sex  söner,  den  ena  mera  liknande  döden 
än  den  andra,  men  alla  ifriga  i  sitt  yrke.  Hen- 
rik frågade  honom,  h vårföre  han  satt  alla  sina 
söner  till  samma  arbete?  "Derföre,"  svarade 
fadren  —  "att   jag  är  nöjd  med  mitt  handtverk 
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och  alt  inlcl  baltrc  finns  till.  Nar  jag  en  gaug 
går  bort  härifrån  vcrklen,  (^hvilket  snart  mäsle 
inträffa,  ty  jag  är  öfver  4^  år)  har  jag  åtmin- 
stone den  trösten  att  veta,  det  mina  söner  laiuna 
sitt  handlverk,  och  att  det  då  gått  i  arf  från 
far  till  son  i  femte  led." 

När  inan  nalkas  denna  besynnerliga  siad,  bör 
man  laga  så,  att  det  sker  efter  solens  nedgång, 
eller  då  det  är  mörkt;  synen  är  då  högst  egen. 
Igenom  en  tjock  Jjrun  dimma ,  som  livilar  i 
evighet  öfver  husen  och  kyrkorna,  uppflamma 
lågor  i  tusende  direktioner,  och  ögat  hinner  ej 
följa  med  dessa  meteorer.  Man  vet  icke  h vari- 
från de  komma,  och  begriper  icke  hvaiför  de  i 
samma  Ögonblick  försvinna.  De  hafva  orjikneli- 
ga  färgor,  guln,  ljusgula ,  h vila,  gråblåa,  ljusrö- 
da, purpurröda  m.  fl.;  det  hela  liknande  det 
skönaste  och  mest  förtrollande  fyrverkeri.  Der 
13'^ser  en  hvit  smal  stråle,  omringad  af  silfver- 
stjernor  —  der  uppbrusar  en  mäktig  mörkröd 
llamma,  liksom  ur  Vesuvs  krater,  försvinner  i 
ett  ögonblick  och  Icmnar  blott  qvar  efler  sig 
en  ännu  svartare  rök  —  der  dansa  el  t  dus- 
sin ljusgula  lågor  ikring  hvarandra,  uppflam- 
ma och  slockna  i  samma  minut  —  der  höjer 
sig  en  majestätisk  och  bred  eld  massa,  hvars 
hufvud  vinden  blott  förmår  att  böja,  men  dess 
kropp  står  orörlig.  Härtill  kommer  mängden  af 
de  olika  ljuden  från  hamrarne:  en  dundrar  med 
långsamma  och  tunga  slag  —  en  annan  klapj)ar 
sä  lätt  och  så  hastigt,  att  man  knappt  hinner 
räkna  slagen  —  här  höres  en  som  bullrar  så 
förfärligt,  att  man  tror  sig  stå  tätt  invid  den 
—  med  möda  uppsnappar  örat  det  matta  ljudet 
af  en  annan,  liksom  om  den  vore  flera  mil  af- 
lägsen  —  der  musicerar  en  i  ojemna  toner,  allt- 
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efter  som  smeden  vänder  den  mjuka  smältan, 
Jlvart  man  gAr,  finner  man  verkstäder  i  full 
rörelse;  öfverallt  arbeta  eld-  och  luftmaskiner, 
och  dessa  stå  merendels  i  fria  luften,  utan  alt 
af  nägot  tak  skyddas  emot  väder  och  vind.  Går 
man  femtio  steg  utan  att  tralla  på  någon  stor 
verkstad,  är  man  dock  säker  att  hafva  i  grann- 
skapet en  liten  obetydlig  eld-  och  luftmaskin, 
för  att  mala  kade,  pressa  tobak  eller  djdikt; 
till  och  med  invid,  nästan  inunder  en  af  bro- 
arne, har  man  en  sådan  maskin  för  att  pressa 
tobak.  Korteligen:  rörelsen,  bullret,  lågorna 
och  röken  utgöra  ett  helt,  som  i  originalitet  ej 
har  sin  like   på  jorden. 

Fabriker  och  inrättningar  af  alla  slag  finnas 
här,  och  hvar  och  en  af  dem  går  i  den  största 
niöjliga  skala.  Då  en  mera  detaljerad  beskrif- 
ning  förmodligen  icke  skulle  intressera  de  fleste 
af  våra  läsare,  inskränka  vi  oss  endast  till  nå- 
gra allmännare  underrättelser  om  dessa  manu- 
fakturier,  Pet  dj^bara  Dannemora-jernet  är  det, 
.som  sedan  långliga  lider  tillbaka  blifvit  af  ar- 
bcLarne  i  Shellield  begagnadt  för  stålarbeten, 
Något  Ryskt  jern  har  äfven  de  sqdnare  åren 
dertill  begagnats,  och  man  har  till  och  med 
gjort  ett  och  annat  försök  med  vanligt  Svenskt 
jern;  men  intet  har  uppnått  Öregrundsjernets 
goda  f|valile',  och  till  många  behofver  må- 
ste oviikorligt  delta  begagnas.  Det  förvand- 
las till  stål  genom  en  koncentrerad  och  för  om-r 
kring  fjorton  dagar  underliållen  hetta,  och  gö-r 
res  sedermera  antingen  till  gjutstål  eller  till 
skärsläl,  Knifvar,  saxar,  rakknifvar,  gafflar, 
skrufvar,  filar  och  sågar  m.  m.  tillverkas  dei> 
af  i  de  många  verksläderna,  och  hvarje  re- 
pande soin    liar    lillfäjle    ott   se   dem,    fäster    sig 
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med  nöje  vid  hvar  och  en.  Den  som  ser  en 
rakknif  i  sin  första  form,  kan  kii;ij)pt  öfverty- 
ga  sig  att  samma  stäibit  inom  fa  timmar  skall 
förvandlas  till  en  fin,  elegant  ocli  skarp  rakknif. 
Ulaf  alla  tillverkningar  iir  likval  den  af  skrnf- 
var  den  mäikvärdigasle;  ingen  främling  bör 
lemna   Sheflield  utan  att  hafva  sett  den. 

Pläter- fabriken  förtjenar  ock  all  u])pmärksam- 
bct:  koppar-  och  silfverplåtar  valsas  tillsanj- 
mans,  de  båda  silfverskifvorna  ligga  utanpå  och 
koj)parplåten  dciemellan.  De  måste  vara  all- 
deles kalla  f()r  att  ej  springa  i  bilar  under  pro- 
cessen, och  kunna  ntvalsas  till  en  så  tunn  plåt 
som  ett  lofblad;  den  må  blifva  aldrig  så  tunn, 
skall  kopparn  ändå  ej  synas.  Dessa  plåtar  bö- 
jas derefler  i  formar,  och  bildas  sålunda  till 
hvad  (jgurer  som  helst.  Allting  som  göres  i 
pläter  har  uppnått  den  högsta  fulländning;  smak, 
juydlighet,  varaktighet  och  godt  köp  äro  här 
förenade.  Svårt,  ja  niistan  omöjligt  är  det  att 
se  någon  skillnad  från  verkligt  siliVer,  och  då 
liärlill  priset  Jjlott  är  4**^^)1  af  det  sistnämnda 
samt  varan  påräknas  att  räcka  20  ä  25  år,  kan 
man  ej  neka  denna  fullkomnade  uppfinning  ett 
välförljent   l)eröm. 

Jernbåtar  brukas  mycket  till  tiansporten  af 
kol  och  jern  på  kanalerna  och  floderna;  man 
har  funnit  uträkning  vid  att  bygga  sådana  i 
stället  för  af  tiäd.  De  äro  sloia,  platta  och 
breda,  och  likna  niärkbart  de  pråmar,  so'.n  ])e- 
gagnas  i  Stockholm.  Liksom  dessa  släjKi  de  sig 
i  all  maklighet  fram  öfver  3'tan,  Siikla,  betänk- 
ligt och   väl. 

IJodarne  i  denna  manufakUnstad  ega  ganska 
obetytUigt  af  df  varor  som  här  tillverkas,  »ch 
nian  är   foiundrad     alt    der    iinna    allt   uluni   ucl 
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som  fabriceras  på  stället.  Det  ur  egentligen 
blott  i  Rodgers  et  Sons  magasin,  som  man 
finner  ett  fullständigt  lager  af  Sheffields  varor; 
men  också  är  livarje  artikel  i  denna  Lod  dub- 
belt så  åyv  £om  hos  någon  annan.  Hos  dem 
visas  såsom  underverk  en  knif  med  1821  blad 
(^efter  årtalet  1821  då  den  blef  färdig)  samt 
en  annan  med  200  blad,  som  i  fullkomlighet 
Öfverträffar  den  förra;  båda  till  salu  för  200 
Guineer  hvardera. 

Sedan  Henrik  i  Sheflield  mättat  sin  nyfikenhet, 
afresle  han  till  Manchester,  endast  /\o  Engelska 
jnil  derifrån.  De  första  |-:delarne  af  vägen  gå 
öfver  en  bergsrygg,  som  i  vildhet  ej  kan  öfver- 
träffas.  Naturen  har  här  velat  visa  sin  fulaste 
och  obehagiigasle  sida;  dock  äfven  denna  vild- 
het, denna  dysterhet,  denna  ofruktbarhet  har 
någonting  stort.  Den  resande  uppfylles  med  både 
höga  och  melankoliska  tankar  under  farten  öf- 
ver dessa  bruna,  torra  trakter,  och  själen  upp- 
stämmes att  så  mycket  lifligare  fatta  och  njuta 
den  sköna  anblicken  af  de  herrliga  dalarne  på 
andra  sidan  bergen.  Så  låter  Försynen  men- 
niskan  undergå  de  mest  olika  öden,  för  att  lära 
känna  både  ondt  och  godt;  det  är  ju  först  i 
olyckan  vi  sätta  värde  på  lyckan,  under  sjuk- 
domen vi  lära  värdera  helsan.  —  Med  hvilken 
glädje  återsåg  icke  Henrik  den  rikare  och  bör- 
digare naturen,  med  hvilken  förtjusning  blicka- 
de han  icke  på  ett  landskap,  som  ej  var  för- 
mörkad t  af  kolröken!  Allting  föreföll  honom 
så  friskt  och  gladt,  allting  hade  fått  lif  och 
värma.  Den  gröna  färgen  på  marken  hade  al- 
drig i  hans  ögon  varit  vackrare,  himmelen  al- 
drig blåare,  luften  klarare.  Jorden  tyck- 
tes   vara    förklarad    i    ett    högre    elheriskt  ljus. 
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Dessa  känslor  erfar  säkert    h varje    resande,    som 
kommer  ur   Sliellields    rök    Ull    den    fria,    rena 
luften    på    bergen,     och     har    de    bördiga    trak- 
terna framför  sig.     Så    snart    man   passerat  den- 
na bergås,    höras    ej    mera  hainrarnes  luta   slag, 
5om  hela   tiden  dånat  i  örat;  bergen  äro  de  grän- 
sor,  of  ver  h  vilka  bulhet  ej  går.    Vi  finna   snart, 
något  längre  fram,    äfven   iiär  fabriker,  som  se- 
dan räcka  oafbrutet  till  Manchester ;  men  dessa 
äro  t3'sla    som    grafvarne    i  jemförelse    med   dem 
i  Shellield.     Alla   på  denna   sidan  om  bergen  äro 
bomulls-  och   yllefabriker,    h vilkas    stora,    långa 
byggnatlcr  med  sk3"höga  skorstenar,    erbjuda  in- 
genting   af    det    imposanta    skådespel,  som  slål- 
verkstäderna   gifva.     Då    till    allt    detta  kommer 
svårigheten  att  få  se  det  inre  af  dessa  bomulls- 
fabriker,   i    anseende   till   egarnes  löjliga    afund- 
sjuka  om  konsten,    far    man   utan    intresse    förbi 
de  omätliga  byggnaderna,    som    lemna   intet   an- 
nat intryck  på  en  främmande  än   det  af  fängel- 
ser, till   h vilka  inträde  är    förbjudet.      Med  nöje 
ser  man  ånyo  stadslifligheten  på  gatorna  i  Man- 
chester,   ocli    man    glömmer    der  förargelsen  att 
ej    få    se    de    vcrldskunniga     bomullsfabrikerna, 
som  narraktiga  egare  gjort  till  kloster. 

Den  märkvärdiga  och  beiyktade  jer n väg,  som 
nyligen  blifvit  anlagd,  går  från  IManchesler  till 
Liverpool,  en  sträcka  af  3i  Engelska  mil.  Den 
var  ännu  ej  alldeles  färdig,  men  Henrik  fick 
ändå  tillfälle  att  i  sällskap  med  hela  Direktio- 
nen se  den  och  resa  hela  linien  utefter.  Tven- 
ne  jernrännor  gå  tätt  utmed  hvarandra ,  så  att 
den  ena  vagnen  kan  föras  förbi  den  andra  utan 
att  hindras  i  farten.  Vagnarnes  hjul  äro  så 
gjorda  att  de  löpa  i  dessa  länijor,  och  kunna  ej 
gå  derulur  om  icke  sjelfva  rännan    rubbas   eller 
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någonting  bägges  öfver  vägen,  h varigenom  hju- 
len hoppa  ut  på  marken.  *•_)  De  ång vagnar,  som 
först  gingo  på  denna  jernväg,  voro  gjorda  af  en 
Engelsk  Ingeniör,  vid  namn  Stephenson :  pan- 
nan, ugnen,  skorstenen,  koh'umraet,  allt  ligger 
emellan  de  fyra  hjulen.  En  arbetare,  som  står 
på  samma  vagn  och  sköter  om  elden,  styr  far- 
len  och  kan  hejda  den  lika  så  fort  som  fördub- 
bla den.  Den  svarta  stenkolsröken,  som  oupp- 
hörligt utgår  ur  skorstenen  och  som  genom 
vagnens  starka  hastighet  alltid  diifves  i  passage- 
rarnes ansigten,  gaf  Stephenson  anledning  att 
bygga  höga  skorstenar;  men  vagnen  tick  härige- 
nom ett  fult  utseende,  och  då  dessutom  ända- 
målet ej  alldeles  blef  vunnet,  försökte  en  ut- 
länning alt  uppfinna  en  förbättring,  som  skul- 
le medföra  den  dubbla  fördelen  af  vagnens  bät- 
tre utseende  och  de  resandes  befriande  från  den 
obehagliga  röken.  Denne  utlänning,  som  så  myc- 
ket utmärkt  sig  och  ännu  dagligen  utmärker  sig 
i  detta  uppfinningarnes  tidehvarf,  ja  till  och 
med  beundras  för  sitt  geni  i  sjelfva  England, 
är  Kapt.  Ericsson.  Hans  ångvagnar  beskrifvas 
på  följande  sätt  i  Mechanics'  Magazine  N:o  3-72. 
"Sistlidne  Tisdag  d.  21  Sept.  syntes,  på  Man- 
chesterändan af  linien,  ångvagnen  William  IV 
—  så  kallad  med  H.  Majestäts  särskilta  till- 
stånd -r-^  som  der  försöktes  föf    två  å    tre    tim- 


*)  Detta  sednare  har  inträffat  några  gånger.  Perso- 
ner, livars  intresse  det  var  att  detta  jernvägsföre- 
tag  ej  skulle  lyckas,  lade  öfver  rännorna  bjelkar , 
stenar  m,  ni,  hvilka  så  väl  hindrade  ångvagnen  att 
gå  fram,  som  ock  tvingade  den  att  löpa  ut  på  si- 
dan ,  och  var  det  nära  att  den  nedstörtat  i  en  pre- 
cipice.     Faran  var  stor,   picn  intet  lif  förlorades. 
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mar.  Onsdagen  gjorde  den  resan  lill  Liverpool 
på  3  timmar  och  12  minuter  (^oberäknadt  up- 
pehåll på  vägen);  och  Thorsdags  aftonen  försök- 
tes den,  liksom  förut  vid  Manchester,  på  den 
jemna  vägen  emellan  Edgehill  och  Olive  Moiint, 
Dess  ångmaskin  har  30  liästais  kraft  (^cylindern 
13  tum,)  ocli  eger,  efter  allt  utseende,  alla  uo- 
diga  egenskaper  för  alt  verkställa  det,  hvartill 
Herrar  Braithwaite  och  Ericsson  utfäst  sig  — 
nemligen  att  den  skall  draga  den  orimliga  hör- 
dan af  40  Tons,  ^•')  femton  mil  '■'•••)  i  timman. 
Det  yttre  af  denna  maskin  är  utmärkt  elegant, 
och  väcker  allmän  heundran.  Vi  förnimma  att 
han  äfven  gifver  en  stor  besparing  i  bränsle."  — 
I  sliillet  för  den  höga  skorstenen,  som  hittills 
varit  bruklig,  och  hvarifrån  röken  drefs  i  de 
resandes  ansigten,  har  Ericsson  en  ganska  låg 
skorsteji  med  en  vas  högst  upp  såsom  prydnad, 
Jivarutur  aldrig  någon  rök  S3nes,  emedan  den 
fortares  af  sig  sjelf   inom   pannan. 

Antingen  bakom  eller  framföre  ångvagnen  fä- 
stas de  åkdon,  i  hvilka  de  resande  sitta;  dessa 
åkdon  äro  både  öppna  ocli  slutna.  De  förra 
likna  vanliga  diligencer,  men  bredare,  så  alt 
fyra  personer  ulan  svåi  ighet  kunna  sitla  i  bredd 
—  de  andra  äro  ej  olika  gammalmodiga  korg- 
vagnar ulan  tak.  De  rymma  mer  än  100  per- 
soner; en  gäng  hafva  180  personer  åkit  i  saui- 
ma  vagn.  Den  nu  mera  af  Direktionen  falsställt- 
fla  liden,  ]>å  h vilken  ångvagnen  måste  gå  emel- 
lan iMancliesler  och  Liverpool,  är  ii  limmar,  in-- 
l)eräknadt  det  uppehåll,  som  göres  under  vägen, 
för  alt  inlaga   vatten  och   kol. 


*)   3oo   SvLMiska   Skeppund. 
**)  Ungefär   2I  SNepsk  mil. 
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En  jejiiväg  niAsle  vaia  sä  slät  som  möjligt; 
för  denna  orsak  är  man  tvungen  att  anlägga 
den  igenom  de  jämnaste  delarne  af  landet,  und- 
vika kullar  och  berg,  och  då  detta  ej  kan  ske 
spränga  sig  igenom  dem.  Som  Manchester  ligger 
lagt,  har  man  blifvit  nödsakad  der  upphöja  \ä- 
gen  till  andra  väningen  af  de  närgränsande  ma- 
gasinerna,  och  en  mängd  hvalfbägar  uppbära 
den  här  i  luften.  Den  gär  sedermera  för  en 
läng  sträcka  öfver  alldeles  slätt  land,  till  dess  den 
närmare  Liverpool  höjes  och  sänkes  dels  öfver 
dalar,  floder  och  kanaler,  dels  genom  berg  och 
sandkullar.  Ett  arbete,  som  gifver  heder  ät  ar- 
kitekten, och  som  ensamt  förtjenar  att  beses, 
är  viadukten  öfver  Sankey-canal.  Nio  hvalfbä- 
gar af  5o  fots  bredd  och  "yo  fot  i  höjd  från 
vattenytan  äro  kastade  öfver  dalen,  der  denna 
kanal  flyter  fram.  Ej  långt  från  Liverpool  in- 
inträder  man  på  den  igenom  ett  högt  berg  ut- 
huggna vägen,  och  kommer  ändtligen  i  den  täck- 
ta gången,  som  är  upplyst  af  gas  och  slutar 
tätt  invid  Östra  ändan  af  Liverpool. 

Det  försök,  hvartill  Henrik  var  vittne,  sked- 
de med  3  ångvagnar  af  Stephensons  tillverk- 
ning, alla  fulla  med  personer,  lika  orolige  som 
vår  unga  Schweitzare,  att  se  utgången  häraf. 
Resan  börjades  med  en  fart  af  i8  Engelska  mil 
i  timman;  Henrik  fann  härvid  ingen  svårighet 
att  andas,  fastän  han  satt  i  en  Öppen  vagn  och 
vänd  emot  vädret.  Alla  föremål  som  passera- 
des, kunde  tydligt  skönjas,  och  det  var  ännu 
ingalunda  svårt  att  fästa  Ögat  på  någon  obetyd- 
lig punkt  i  nejden.  Men  då  farten  omsider 
ökades  till  35  mil    '^  i  timman,   kändes  en  obe- 


*)  Ungefär  5^  Svenska  mil.    —    Capt.    Ericssons    vagn 
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liaglig  tryckning  på  bröstet  och  han  var  nödsa- 
kad att  hålla  hand  för  mun;  dock  denna  tryck- 
ning erfor  ingen  som  satt  baklänges,  eller  som 
hade  fått  en  plats  inuti  vagnen.  Alla  föremål 
försvunno  nu  med  blixtens  hastighet,  och  sko- 
garne och  bergen  framskymtade  blott  några  få 
minuter.  Sjcifva  foglarne  lemnades  långt  efter. 
Det  iir  åtminstone  intet  nöje,  att  skåda  clt  land- 
skap, liksom  en  dunkel  och  otydlig  panorama, 
der  blicken  aldrig  kan  hvila  en  sekund.  Det 
blir  då  nästan  likgiltigt  om  vagnen  går  öfver 
viadukter,  under  hvilka  fartyg  med  spända  se- 
gel gå  fram,  ■•)  eller  emellan  'jo  fots  höga  berg, 
der  ljuset  knappt  tränger  ned  till  vägen,  ^'••'') 
blott  vagnen  går  och  målet  snart  vinnes. 

Med.  en  hastighet  deremot  af  i8  Engelska 
mil  i  timman,  finnes  ingen  stor  fara,  och  den 
resande  kan  bcqvämligt  njuta  af  föremålen  ikring 
sig.  Man  besväras  icke  aP  den  obehagliga  skak- 
ning,  som  alltid  inträlFar  på  landsvägen,  den 
må  vara  aldrig  så  fri  från  stenar,  —  eller  den 
oangenäma  ryckning,  som  ofta  förorsakas  af 
hästarnes  ojemna  dragning  —  eller  det  enfor- 
miga h visslandet,  smackandet  och  hojtandet  åt 
hästarne;    man    känner    ej    någon    rörelse,     och 


the  IVovelCy,  har  sedermera  i!:jort  flera  resor,  då 
farten  varit  7,  7|.,  8,  ja  en  gång  till  och  med  9| 
Svenska  mil  i  timman. 

*)  Viadukten    öfver  Sankey-canal. 

**)  Vill  Olive  Mount,  straxt  invid  Liverpool,  är  detta 
förhållandel.  Mechanics'  Magazinc  talar  sålunda 
derom:  "This  cutting  is  the  largest  in  stone  on  the 
whole  linc,  is  little  short  of  two  miles  in  length, 
and  is  one  of  the  most  remarkable  portions  of  the 
•vvhole  undertaking.  It  is  a  t  once  imiqne  and  pic- 
luresque." 
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ian,  om  man  tillslutar  ögonen,  inbilla  sig  va- 
ra i  sitt  eget  rum.  Det  är  en  upplyftande  käfi- 
sia  att  se  sig  rulla  fram  öfver  dalar,  kanaler^ 
floder  och  äkrar,  och  blicka  ned  på  de  tusende 
topparne  af  en  tät  skog!  Men  deremot  känner 
man  sig  något  beklämd,  då  man  i  en  smal  pas- 
sage, uthuggen  ur  ett  högt  berg,  betraktar  de 
massiva  murarne  som  hindra  solstiålarne  att 
upplysa  vägen.  Dock  —  denna  invändning  har 
blifvit  gjord  af  många  —  har  nyttan  af  ång- 
vagnar  verkligen  svarat  emot  kostnaden?  Stora 
äro  utan  tvifvel  fördelarne  derutaf,  och  ännu 
större  blifva  de  en  gång,  då  ångvagnarnes  kon- 
struktion vunnit  mera  fullkomlighet.  Kommu- 
nikationen har  märkbart  blifvit  lättad  i  de  trak- 
ter, der  jern vägar  äro  anlagda,  och,  liksom  ka- 
nalerna, bidraga  de  att  sprida  rikedom  och  väl- 
niåga  i  sitt  grannskap.  Men  med  deras  uppkomst 
är  alla  närliggande  kanalers  undergång  förenad j 
ty  transporten  på  jernvägarne  är  både  mindre 
dyr  och  mindre  långsam;  detta  har  uppväckt 
talrika  fiender,  hvilka  på  allt  sätt  söka  till- 
intetgöra ett  företag,  som  ännu  är  i  linda  > 
men  redan  låfvar  en  lysande  framgång.  Sedan 
jernvägen  emellan  Liverpool  och  Manchester  d. 
1 5  Sept.  med  mycken  högtidlighet,  fastän  un- 
der  olyckliga    förebud,  *^    blifvit    öppnad,    har 


*)  Hvem  känner  ej  det  rysliga  missöde ,  som  vid  detta 
tillfälle  träftade  en  af  Englands  störste  män,  Parla- 
monls-Ledanioten  Hiiskisson?  I  hvilket  land  delade 
inan  icke  saknaden  af"  denne  folkvän?  Hans  lands- 
män gäfvo  vid  hans  graf  föl-tjensten  en  rättvis  hyll- 
ning, och  Brittannia  sait  sörjande  vid  monumentet, 
som  tacksamheten  och  erkänslan  upprest.  —  Man 
har  allmänt  anklagat  den  person,  som  styrde  the 
Rochct  j,  (den  angvagncn  som  dödade    Huskisson)    för 
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tiansporfon  derp^  varit  otroligt  liflii^,  s5  viil  af 
passrigerajc  som  af  varor.  Den  iNckiipa  liörian 
och  den  väntade  vinsten  (lerntaf,  hafva  lockat 
andra  kompanier  att  bilda  sig,  r()r  att  aid;i^q;a 
jernväij-.u  enjcllan  London  och  Birmingliam,  Bir- 
minqliam  och  Liverpool,  London  och  Brighton 
jn.  m.  Orimliga  kapitaler  idefvo  genast  teckna- 
de, och  entnsiasmen  derf()r  är  allmän  i  landet. 
Alla  voro  öfvertygade  on»  företagens  lyckliga 
utgång,  och  ingen  låtsade  fräga  efter  den  ofant- 
liga kostnaden.  IMan  kan  öfver  hufviid  taga  att 
en  jcrnväg  kostar  för  i  Svensk  mil  omkring  L. 
140,000  St.  eller  ^  i3  R:dr  16  sk.  kurs  i,8()(),6()6 
R:dr  32  sk.  Svenskt  Banco.  Den  nyssnämnda 
jein  vägen  emellan  Liverpool  och  Manchester 
liar  kostat  L.  800,000  St.  eller  till  samma  kurs 
io,666,(36()  R:dr  32  sk.  Sv.  Banco.  I  amlra 
länder  sknlle  djdika  summor  ej  så  lätt  och  ha- 
stigt kunna  hopsamlas;  men  för  Englands  ka- 
pitalister äi'  det  ett  lappri. 


försumnielsc,  alt  ej  i  lid  stoppa  maskineriet,  men 
vid  den  iindeisökiiing,  som  sedermera  företogs 
l)lef  han  frikänd.  Olyckshändelsen  gjorde  emedler- 
tid  ell  dJLipl  inlryek  på  alla  menniskor,  och  liden 
endast  kan  hos  mängden  aler^ifva  det  förtroende  för 
företaget,  som  genom  lluskissons  död  förlorades. 
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"Le  commerce  y  est  si  grand,  qu"on 
"y  pcut  rccevoir  la  pöste  des  quatre 
"parties  du  nionde  ä  la  fois." 


LE    BRUjr, 


rienrik  hade  emellertid  på  detta  sätt  anländ  t 
till  Liverpool j  denna  rika  handelsstad,  och  möt- 
tes der  af  samma  välvilja,  samma  uppriktighet, 
samma  deltagande,  som  öfverallt  karakterisera 
Engelsmännerna.  En  utlänning  fmner  ej  i  för- 
sta ögonblicken  hos  dem  den  öfverdrifna  och 
nästan  onaturliga  artighet,  soin  utmärker  Fran- 
soserna;  det  är  först  vid  andra,  kanske  tredje 
mötet  som  man  kan  lära  känna  en  Engelsman. 
Då  börjar  han  först  att  intressera  sig  för  den 
främmande,  och  en  handskakning  är  beviset  att 
en  närmare  bekantskap  är  gjord.  De  första 
stunderna  i  ett  Engelskt  sällskap  äro  således 
långt  ifrån  angenäma,  i  synnerhet  för  den, 
som  kommer  från  Frankrike  och  der  blifvit  van 
att  inom  fem  minuter  vara  intimt  bekant  med 
h varje  person  i  sällskapet;  men  denna  obehag- 
lighet ersattes  rikligen  genom  den  varma  och 
stadiga  vänskap,  som  en  Engelsman  efter  någon 
tids  sammanvaro  skänker  en  utlänning,  för  hvil- 
ken  han  fattat  förtroende.  Många  resande  haf- 
va  återvändt  från  Storbrittannien  med  klagomål 
of  ver  innevånarnes  tröghet,  tråkighet  och  pe- 
dantiska seder.  Men  denna  anklagelse  är  falsk. 
Det  som  af  dessa  resande  fått  namn  af  tröghet  är 
blott  allvarsamhet;  redbarhet  kalla  de  tråkighet, 
och  ett  rätt  fram  och  okonstladt  sätt  att  vara, 
gäller  hos  dem  för  pedantiska  seder. 

Liverpool  som,  genom  sin  vidsträckta  handel, 
förvärfvat    hederstiteln    af    den    andra    staden  i 

riket. 
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viket,  är  byggd  pä  det  praklfiillaste  och  har  ett 
3'ttre,  som  tillräckligt  talar  för  den  allmänna 
vikedomen  och  välmågan.  I  Cily  of  London, 
der  den  största  handel  är  koncentierad ,  ser  man 
blott  ansigteii,  förmörkade  af  bek3mmer  och  be- 
svär, och  man  känner  nästan  medlidande  öfver 
de  handlandes  oroliga  och  braksamma  lif;  ja  på 
sjelfva  Böisen  ,  der  man  talar  om  summor  af  mil- 
lioner, som  om  Summor  af  Riksdalrar  i  ett  annat 
land,  och  der  Bäring,  Rolschild  och  Loj^d  med 
sina  kapitaler  ofta  kunna  bestämma  Konungari- 
kens öden,  ser  man  intet  tecken  af  förmögen- 
het, och  lemnarden  fyrkantiga,  svarta  och  mör- 
ka byggnaden  med  föga  afundsjuka  ölVer  den 
handlande  verldens  lycka.  I  Liverpool  åter, 
huru  förändrad  tanke  får  man  ej  här  om  köp- 
män, om  handel  och  rikedomar!  Allt  är  "ladt 
och  trefligt.  Vid  kajen  och  dockorna  ser  man 
Londons  liflighet  och  rörelse;  tlere  tusende  ma- 
ster, med  lika  många  vimplar  och  flaggor,  föl- 
ja utmed  stranden,  och  bortskymma  åsynen  af 
det  alltid  vredgade  Irländska  hafvels  böljor;  Ame- 
rikanare, Asiater,  Afrikanare  och  Européer  blan- 
da sig  förtroligt  med  hvaiandra,  och  den  svarte 
går  arm  i  arm  med  den  hvile;  omätliga  partier 
af  varor  utlossas  och  inskeppas  tätt  intill  hvar- 
andra,  och  skaror  af  lastvagnar  rulla  fram  och 
tillbaka  öfver  de  alllid  af  mcnniskor  hvimlande 
galorna.  Vid  magasinerna,  på  kontoren,  på  Bör- 
sen synas  blott  glada  ansiglen,  och  sorger  tyc- 
kas aldrig  hafva  funnits  ibland  dem.  Denna 
byggnad  är  alldeles  olika  med  den  i  Lon- 
don, och  har  blott  3  sidor  af  en  fyrkant; 
det  öppna  torget,  som  ligger  emellan  dessa  och 
den  fjerde  sidan,  som  ulgöres  af  det  frislående 
En  ung  Schweitzares  resor.     I  Del.        i3 
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moderna  Stadshuset,  är  den  plats,  der  de  hand- 
lande vanligtvis  mötas.  Midt  på  detta  torg  har 
Nelson  ett  honom  värdigt  bronzmonument.  len 
stad,  der  köpmannen  är  allt  och  rikedomar  fol- 
kets enda  ambition,  är  det  angenämt  att  se,  det 
den  sanna  förtjensten  värderas,  och  att  den 
verkligt  store  mannen  och  fosterlandsvännen 
alltid  bäres  i  tacksamt  minne.  Hvilket  större 
bevis  på  aktning  kunde  de  gifva  honom,  än  upp- 
resa hans  staty  midt  ibland  sig,  på  den  punkt, 
der  de  dagligen  och  stundligen  vandra?  Och 
hvilken  främmande  stadnar  derinvid,  utan  att 
påminna  sig  den  utomordentliga  hjelten,  hans 
segrar,  hans  stympade  lemmar,  hans  blodiga  död? 
Hvem  fäster  ej  vid  honom  Corneiiles  sköna  ut- 
tryck : 

"Son  dernier  soupir  est  un  soupir  illustre." 
Henrik  hade  ämnat  stadna  någon  längre  tid  i 
Liverpool,  men  ett  tillfälle  yppades  snart  för 
honom,  att  kunna  göra  en  resa  of  ver  till  Irland 
genom  Wales,  i  sällskap  med  en  Engelsk  familj , 
som  erbjöd  honom  en  plats  ideras  vagn,  och  han 
antog  anbudet  med  nöje,  så  mycket  mera,  som 
han  i  alla  fall  nödvändigt  på  återresan  måste 
fara  igenom  Liverpool.  Den  resande  familjen 
hade  sett  Henrik  i  ett  rikt  Qväkarehus  i  nämnde 
stad,  och  den  melankoliska  sinnesstämning,  som 
framlyste  både  i  hans  utseende  oeh  hans  sätt 
alt  vara,  hade  ingifvit  dem  ett  visst  deltagande 
för  honom.  Det  är  ingenting,  som  gör  ett  så 
djupt  intryck  på  känslofulla  själar,  som  sorgens 
tysta  språk.  Ett  matt  öga,  en  sorgbetäckt  pan- 
na, en  hämmad  suck,  en  dyster  tystnad  tala 
mäktigt  till  alla,  isynnerhet  hos  en  ung  person 
i  lifvets  gladaste  ålder.  Detta  var  verkliga  hän- 
delsen med  Henrik:  få  månaders  erfarenhet  och 
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vcilclskunskap  hade  föriindrat  den  glada  och 
nuintra  Schweitzer-ynglingeii  till  en  dyster  och 
nedstämd  man.  Med  förlusten  af  Louise  försvann 
iifven  hans  ungdonisglädtighet,  och  det  frän  ho- 
nom natt  och  dag  oskiljaktiga  minnet  af  henne 
förökade  Llott  hans  vemodiga  dysterhet.  Men 
denna  melankoli  missklädde  honom  ingalunda  i 
främlingars  ögon  och  han  hade  till  stor  del  den- 
samma alt  tacka  för  det  nya  och  angenäma  res- 
sällskap, som  nu  erhjöd  sig  åt  honom. 

De  anlände  till  Chester  pa  tre  timmar  och 
befunno  sig  i  en  stad,  hvars  besynnerliga  bygg- 
nadssätt gör  den  troligen  till  ensam  i  sitt  slag. 
Allting  ser  sa  gammalt  ut,  utan  att  vara  för- 
fallet, att  nian  tror  sig  vara  tillbakaflytlad  till 
i-yoo-talets  början  och  blickar  sökande  ikring  sig 
efter  invånarnes  alongeperuker  och  styfkjortlar. 
Men  när  man  i  stället  för  dessa  sednare  får  se 
eleganta  Herrar  och  Damer,  klädda  efter  sista 
Mode-Jurnalen  ,  kan  man  ej  annat  än  skratta  åt 
kontrasten  emellan  deras  moderna  och  byggna- 
dernas gammalmodiga  ytlre.  Gatorna  äro  smala 
och  smutsiga;  husen,  mörka  som  fängelser,  äro 
nästan  alla  byggda  af  träd,  med  arkader  eller 
snarare  trånga  gångar  uti  första  våningen,  dit 
man  går  upp  på  trappor,  ledande  direkte  från 
gatan.  I  dessa  gångar  finnas  bodar  af  alla  slag, 
så  att  en  person,  som  der  går  fram,  måste  ound- 
vikligen })assera  igenom  de  många  olika  ångor- 
na, från  slagtarbodar,  fiskarbodar,  kryddkrämar- 
bodar,  fläsk-  och  korfbodar  m.  m.  d.  Ofvanpå 
äro  boningsrum  för  husets  invånare;  inunder 
deremot  nattqvarter  och  tillhåll  för  husdjuren. 
De  uppfinningsrika  stadsboerna  hafva  således  ve- 
lat, att  i  samma  hus  förena  de  mångdubbla  för- 
delarne   af  boningsrum,   promenadplats,   mark- 
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nadsbodar  och  slutligen  fähus!  —  Katedralen 
med  sin  klumpiga  och  oregelbundna  Saxoniska 
arkitektur,  samt  Kastellet  med  sina  smala  vallar 
kring  staden,  fullända  den  besynnerliga  taflan 
af  Chester.  De  äio  båda  uppbyggda  af  en  slags 
röd  sandsten  och  hafva  långt  ifrån  ett  behagligt 
utseende.  Stadens  fordna  vallar  begagnas  nu  till 
promenader,  och  pä  flera  ställen  sköljas  de  af 
en  tätt  intill  flytande  obetydlig  flod.  Henrik 
sökte  här  några  Ögonblicks  ensamhet,  för  att 
njuta  af  den  nedgångna  solens  qvarlemnade  ljus- 
röda glans  på  himlahvalfvet.      Aftonen   var  skön, 

—  arbetarne  gingo  glade  hem  till  sina  kojor  — 
barnen,  trötta  af  lekar  och  språng,  skildes  sto- 
jande åt,  och  tänkte  redan  med  förtjusning  på 
morgondagen,  som  åter  skulle  skänka  dem  lika 
många  nöjen  —  foglarne  hade  slutat  att  qvittra 

—  blommorna  och  träden  nickade  sömnigt  för 
aftonfläktarne. 

Ett  högljudt  buller  afbröt  den  allmänna  tyst- 
naden;  några  dussin  menniskor  kommo  sto- 
jande ut  ur  staden  och  nalkades  en  slät  och  öp- 
pen plats,  så  nära,  att  Henrik  från  vallarne  tyd- 
ligt kunde  skönja  h varje  deras  rörelse.  Hopen 
växte  beständigt  under  vägen ,  liksom  den  obe- 
tydliga snöbollen,  som,  rullande  utföre  de  Al- 
piska  isbergen,  framvältrar  i  dalen  stor  som  en 
lösryckt  klippa.  Gubbar,  qvinnor,  männer  och 
barn  följde,  som  det  syntes,  tvenne  personer, 
som  med  uppvikta  skjortärmar  mattade  åthvar- 
andra  med  hugg  och  slag.  Ett  trädgolf,  unge- 
fär 10  alnar  i  fyrkant,  omringadt  af  ett  skrank, 
intogs  genast  af  de  tvenne  karlarne;  alla  de  an- 
dra slogo  en  tät  ring  rundt  deromkring.  Det 
var  en  af  de  fäktningar,  som  äro  så  vanliga  i 
England  under  namn  af  boxning   och   som  allt- 
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för  ofta  slutas  ineJ  en  af  de  stridandes  död. 
Fäktarne  tycktes  båda  vara  starkt  byggda,  med 
grofva  armar  och  höga  bröst;  de  hade  aftagit 
alla  kläder,  som  kunde  hindra  lörelserna,  och 
slodo  nu  midt  emot  hvarandra  i  hotande  ställ- 
ningar. Händerna,  deras  enda  vapen,  med  hvil- 
ka  de  anföllo  och  försvarade  sig,  voro  stuckna 
nli  Ijocka  och  hårdt  stoppade  gula  skinnhand- 
skar; ett  hugg  af  en  sa  beväpnad  knytnäiVe, 
skulle  vara  ett  dråpslag  för  alla  andra,  utom 
för  dessa  personer,  som  gjort  boxningar  till  sitt 
yrke.  —  När  alla  vad  voro  gjorda  af  den  kring- 
stående  publiken,  som  bestod  af  lika  mänga  frun- 
timmer, som  karlar,  började  de  båda  hjellarne 
åtskilliga  manövrer  med  händerna,  för  att  dels 
bedraga  motparten,  dels  beläcka  sin  egen  kropp. 
Ofta  stodo  de  ganska  länge  innan  något  hugg 
utdelades;  men  då  det  ändteligen  inträflade,  att 
en  af  dem  erhållit  ett  slag,  hvilket  alltid  före- 
trädesvis gafs  åt  hufvudet  eller  bröstet,  upp- 
gåfvo  åskådarne  ett  bifallsrop,  som  öfvergick 
till  entusiasm,  om  slaget  var  så  kraftigt,  att 
blod  kom  utforsande  ur  näsa  och  mun,  eller 
om  mannen  föll  ned  afdånad  på  stället.  Delta 
inträffade  verkligen  vid  tredje  stöten,  och  den 
olycklige  mannens  vänner  skyndade  fram  alt 
uppväcka  honom  till  lif  igen  med  bran  vin  och 
atticka;  så  snart  denna  åtgärd  lyckats,  uppreste 
fäktaren  sig  ånyo  och  tog  bränvin  i  mun  för 
att  återfå  några  krafler.  Under  vännernas  hög- 
ljudda uppmaningar  begj^nte  han  striden  på  nytt, 
och  fak  tade  för  några  ögonblick  med  en  styrka 
och  ett  mod,  som  öfverträffade  all  förväntan.  Bå- 
das ansigten  blefvo  fuUsmetade  af  blod  och  upp- 
svullnade af  slagen.  Ett  sådant  skådespel  kunde 
vara  värdigt  de  tider,  då  menniskolif  ansågos  för 
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Il  a  11  del  sk  ra  111  och  då  si  af  var  liöllos  för  sämre  än 
djur!  Det  kunde  anstå  hedningarne  i  Colyseum, 
men  kristendomens  milda  inflytande  borde,  ef- 
ter så  många  seklers  förlopp,  hafva  afskaffat  en 
inordlek,  som  menskligheten  afskyr;  dock  ännu 
i  dag  existera  dessa  blodsfester,  och  det  är  ej 
blott  den  fattigare  och  sämre  klassen,  som  be- 
söker dem;  äfven  den  bäst  uppfostrade,  den  ri- 
kaste man  i  staten,  ädlingen  invid  sjelfva  Kunga- 
thronen  går  att  njuta  af  detta  barbariska  nöje 
och  vinna  eller  tappa  på  en  af  fäktarnes  död.  — 
Slag  hade  emellertid  i  ymnighet  utdelats  å  bå- 
da sidor,  och  åskådarnes  förtjusning  var  allmän. 
Den  af  de  stridande,  som  först  föll,  var  nu  åter 
igen  utmattad  och  betäckte  sig  ej  tillräckligt; 
den  andra  passade  på  tillfället  och  gaf  honom 
en  ryslig  stöt  i  sidan,  så  att  han  rullade  tven- 
iie  gånger  ikring  och  störtade  till  marken  utan 
sans.  Äfven  ur  detta  halfdöda  tillstånd  uppväck- 
tes han  medelst  bränvin,  och  ännu  en  gång  så- 
go  vi  honom  upprest,  färdig  att  strida.  Några 
hugg  vexlades  väl  äfven  nu,  men  utgången  var 
ej  länge  tvifvelaktig;  den  olycklige  stridde,  nä- 
stan utan  att  veta  det,  och  hans  vacklande  steg, 
hans  hängande  hufvud,  hans  utmattade  armar 
borde  hafva  talat  till  hvarje  åskådares  samvete,  och 
hindrat  det  mord  man  strafflöst  lät  begås.  Intet 
medlidande  ägde  rum,  intet  hjerta  rördes ;  Hen- 
rik såg  med  fasa  dråpslaget,  som  störtade  den 
svagare  fäktaren  till  marken.  Kallblodigt  beta- 
lade man  straxt  h varandra  de  förlorade  vaden, 
och  det  vinnande  partiet  återvände  jubilerande 
till  staden,  under  det  den  slagne  mannen  drog 
sin  sista  suck. 

Schweitzaren   skyndade    hem,    rysande    öfver 
hvad  han  sett,  och  berättade  det    med  lifligaste 
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ullryck  af  afsky  för  en  bekant  Engelsman.  Den- 
ne log  saken  helt  kallt  och  sökte  till  och  med 
att  urskulda  mordet.  "Det  kan  ej  kallas  för 
mord,  om  någon  stupar  i  en  sädan  kamp,"  sade 
han,  "dfi  hegge  kämparne  gjort  boxning  till  ett 
yrke,  h varpå  de  lefva  och  många  gånger  äfven 
blifva  rika.  Att  fäkla  med  händer,  bör  ej  vara 
nedrigare  iin  fiikta  med  floretter,  och  detta  sed- 
nare  anses  för  mycket  lofligt.  När  man  boxas, 
är  det  ej  nödvändigt  att  förstöra  och  döda  sin 
motståndare;  men  händer  det,  så  är  det  af  vå- 
da och  förtjenar  alldeles  icke  namn  af  mord.  Om 
en  olyckshändelse  inträffar  vid  en  florett-fäkt- 
ning, blir  icke  den  af  alla  urskuldad?" 

Följande  morgon  reste  Mackenzie  i  sitt  förra 
sällskap  från  Chester,  och  for  igenom  småstä- 
derna Aher  j  S:t  Asaph,  jdbergele  och  Cojnvaj  j 
alla  belägna  i  Norra  Wales.  Ju  längre  fram 
man  kommer,  dess  mer  pittoreskt  blir  landet;  nä- 
stan oafbrutet  ser  man  hafvet.  Stora  landthus, 
kasteller  och  ruiner  upptäckas  på  ömse  sidor  af 
vägen;  och  från  ängarnes,  skogarnes  och  ber- 
gens tysta  lugn  nalkas  den  resande  de  mångfal- 
diga bly-  och  kolgrufvorna,  der  allt  är  liflig- 
het  och  rörelse.  Folket  är  vänligt  ccli  gladt, 
liksom  bergsboer  i  allmänhet;  deras  språk  är  en 
obehaglig  dialekt,  som  omöjligt  kan  förstås  af 
någon  främmande,  till  och  med  ej  utan  svårig- 
het af  Engelsmännerna  sjelfva. 

Det  härligaste  af  alla  dessa  ställen  är  Con- 
way. 

—  "that  name  recalls  to  me 
"Visions  of  stern  sublimity, 
"And  pastoral  vales,  and  lonely  rills  , 
"And  shepherd  people  on  ihe  bilis,  — 
"And  morc-old  nanies  of  men  unknown 
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"Sa ve  011   tlieir  moulderiiig  clijircli-yard  stone, 

"Or  to  soine   mountain-chronicler 

"Who  talkest  of  tlie  days  that  were."  — 

Ruinerna  ligga  på  en  klippa  ,  och  äro  afskil- 
da  från  östra  delen  al'  landet  genom  hafvet,  som 
liär  trängt  sig  fram  tätl  inunder  det  fordna  ka- 
stellet,  och  ännu  vältrar  sig  med  raseri  mot  den 
starka  stenmur,  som,  anlagd  for  kommunikatio- 
nens lättande,  trottsai-  vågornas  våld.  Denna  mur 
går  lill  en  betydlig  längd;  den  resande,  som 
far  deröfver,  ser  de  brusande  böljorna  på  båda 
sidor  om  sig,  ocJi  bestänkes  ofta  af  skummet, 
som  hafvet  i  vredesmode  öfver  motståndet  kastar 
upp  i  luften.  En  jeintrådsbrj^gga  fortsätter  slut- 
ligen kommunikationen  med  kastellet,  och  inun- 
der de  grönbruna  murarne  inträder  man  i  sta- 
den. De  få  qvarlefvorna  af  den  fordna  mäkti- 
ga borgen  gifva  åt  hela  trakten  någonting  ro- 
mantiskt, som  ännu  mera  förökas  genom  de  när- 
gränsande bergens  nakna  väggar,  genom  de  bru- 
na, dystra  och  ofruktbara  dalarne,  genom  de  ut- 
torkade bäckarne,  genom  de  af  både  boskap  och 
herdar  öfvergifna  kullarne.  —  De  stolta  och  rika 
Baronerna  af  Conway  finnas  ej  mera,  deras  namn 
omtalas  icke,  deras  minne  har  tiden  utplånat! 
De  nuvarande  ägarne,  luftens  lätta  slägt,  titta 
med  stolthet  utur  gluggarne  i  muren,  och  flaxa 
under  hemska,  vilda  skrän  kring  stenhögarne, 
så  att  främlingen  i  den  aflägsna  dalen  kan  in- 
billa sig,  alt  de  gamla  Baronerna  stigit  åter  upp 
ur  grafvarne  och  diicka  om  igen  med  sina  ford- 
na vapenbröder.  Man  blir  besynnerlig  till  mods 
bland  dessa  ruiner:  minnet  af  hvad  de  fordom 
varit,  blardar  sig  med  tanken  af  hvad  de  nu  äro; 
samma  haf,  som  då  larmade   invid  foten  af  klip- 


BANGOR.    MAIKIBRIDGE.  301 

pan ,  cinslriJiiger  sig  ännu  lika  fåfängl  all  slormrj 
borgen  i  dess  förfallna  ii  lista  nd  ;  ulvar  och 
ugglor  äro  nu  de  enda  lefvande  varelser,  som 
här  finnas;  i  de  slora  Rid-larsalarna  hänga  icke 
mer  några  troféer,  och  Bardernas  klingande  to- 
ner hafva  tystnat;  de  förr  sa  j)raktfulla  salarne 
stå  nu  öde  och  tomma,  öppna  för  de  ljutande 
liafsvindai  lies  raseri.  Hvilken  skillnad  mellan 
förr  och  nu!  Hvilken  bild  af  Tidens  allhärjan- 
de  hand! 

Från  Conway  följer  man  hafvel  ål  för  flera 
mil,  och  reser  inunder  branta  och  höga  berg, 
genom  h vilka  vägen  blifvit  sprängd.  Fruntim- 
merna  i  vagnen  bäfvade,  då  de  blickade  uppåt 
berget  eller  nedåt  hafvet;  en  lossad  sten  från 
den  lodrätt  öfverhängande  höjden,  hade  varit 
nog  att  krossa  och  för  sekler  begrafva  dem.  Hu- 
ru obetydlig  och  svag  känner  sig  ej  menniskan 
på  ett  dylikt  ställe!  Vårt  intet  QrtothingTiess^  j 
som  Lord  Byron  kallar  det  —  måste  vi  här  er- 
känna och  med  bäfvande  vördnad  betrakta  det 
stora  och  majeslälliga  i  naturen.  Den  dyg- 
diges ,  så  väl  som  brollslingens  hjerla,  klapj)ar 
vid  en  dylik  scen,  och  om  den  förres  känslor 
också  äro  någonting  helt  annat,  än  den  sedna- 
res,  röjer  sig  dock  i  sjclfva  fasan  hos  brottslin- 
gen ett  slags  erkännande  af  Guds  makt  i  nalu- 
rcn  ,   som    han  förgäfves  söker  dölja. 

Snart  hade  de  auländt  lill  köpingen  Bangor  ^ 
ifrån  hvilken  det  endast  äi-  2  Engelska  mil  till 
den  vidt  bekanta  jerntrådsbrvggan,  som  förenar 
"Wales  med  ön  Anglesea.  Den  kallas  Maini- 
bridgc ;  dess  längd  emellan  båda  ståndpelarne  är 
55o  och  höjden  öfver  vattenytan  iio  fot.  Ar- 
betet ocl)  länkarne  äro  finare  än  man  i  förhål- 
lande till   denna   längd    kan    föreställa  sig,    och 
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på  afslånd  tyckes  den  med  möda  kunna  bära  elt 
barn;  men  flera  lastvagnar  gå  likväl  på  en  gång 
deröfver,  utan  att  svigtningen  blifver  betydliga- 
re än   vanligt. 

Ön  j4n§lesea  är  flack  och  nästan  beständigt 
höljd  af  töcken.  En  tjock  och  ogenomtränglig 
dimma  hade  insvept  hela  trakten  samma  mor- 
gon Henrik  och  hans  sällskap  besökte  den;  det 
var  omöjligt  att  på  ett  par  alnars  afstånd  skön- 
ja nugot  föremål.  Postiljonen  körde  långsamt, 
nästan  fot  för  fot,  förmodligen  af  fruktan  att  för- 
lora vägen,  och  hästarne  promenerade  i  all  mak- 
lighet utan  något  hinder.  Men  omsider  stadna- 
de  vagnen  och  postiljonens  röst  hördes.  Förgäf- 
ves  voro  de  resandes  försök  att  igenom  dimman 
upptäcka  orsaken  härtill;  förgäfves  var  det  att 
fråga  postiljonen,  ty  denne  talade  blott  den  skar- 
pa provins-dialekten  och  stammade  dessutom  så 
förfärligt,  att  sjelfva  Engelsmannen  i  vagnen  ej 
kunde  begripa  ett  enda  ord.  Ett  svagt  främ- 
mande ljud  hördes  då  och  då,  såsom  ett  eko  af 
postiljonens  mummel,  och  dessa  ljud  tilltogo 
småningom  i  mängd  och  styrka.  Ett  dussin 
karlar  och  qvinnfolk  ,  med  ansigten,  värdiga 
mordbrännare  och  röfvare,  framträdde  ur  dim- 
man liksom  ur  ett  bakhåll,  och  skreko  med  full 
hals  någonting,  som  var  omöjligt  att  förstå, 
ty  den  ena  skrek  öfver  den  andra.  De  resande 
voro  nu  öfvertygade,  att  de  kommit  i  röf vare- 
händer, och  till  och  med  Henriks  sällskap,  som 
i  Italien  haft  förmån  göra  personlig  bekantskap 
med  GU  Signori  Bri^anti  på  landsvägen  emellan 
Rom  och  Neapel,  och  som  hade  i  friskt  minne 
dessa  figurers  anleten,  trodde  sig  nu  äfven  hafva 
råkat  ut  för  lika  godt sällskap.  Man  tröstade  de  half- 
dånade  Damerna  så  godt  som  möjligt,    och    tit- 
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lade  fram  ur  vagnen,  for  alt  frAga  de  främman- 
de livad  de  ville.  En  af  de  äldre  bland  dem 
och  som  t^^cktes  liafva  inflytande,  ty  hans  röst 
skållade  dubbelt  s5  stark,  som  do  öfrigas,  ropa- 
de ut  de  resande,  att  stiga  ur.  De  gjorde  det, 
och  nu  först  blef  hela  detta  supjjonerade  rijifva- 
reband  upptäckt  att  vara  ....  en  resande,  fat- 
tig och  oskyldig  familj  af  Gipseys.  Dessa  rnen- 
niskor  äro  Englands  Ziguenare,  stryka  bestän- 
digt kring  i  landet  och  Icfva  på  hvad  de  för- 
tjena.  De  äro  merendels  dåligt  klädda  och  haf- 
va  ett  smutsigt  och  obehagligt  utseende.  Kar- 
larne äro  starkt  byggda,  och  sysselsätta  sig  ;jin- 
tingen  med  att  tigga,  eller  alt  emot  betalniing 
göra  h  varjehanda  förefallande  arbeten.  Qv  in- 
norna  äro  vanligtvis  så  smutsiga  och  slinkande, 
alt  det  är  ett  straff  att  nalkas  dem;  de  gå  iki.ing 
och  spå  i  händer.  Mången  förskräckande  .spå- 
dom har  gått  of  ver  deras  läppar,  och  mången 
sömnlös  nalt  har  följt  efter  dessa  varelsers  visi- 
ter! De  sakna  hem  och  vandra,  liksom  Noma- 
der, från  den  ena  trakten  till  den  andra.  De- 
ras hem  föra  de  med  sig,  deias  valspråk  ä.r: 

"Tis  home  where  e'er  the  heart  is/' 
Verldens  buller  fråga  de  ej  efter,  och  lefva  en- 
dast för  sig  sjelfva,  ty  ingen  annan  meiisklig 
varelse  bryr  sig  om  dem.  Det  flyttbara  sk  jul  de 
föra  med  sig,  består  af  några  ihopslagna  brädeir,  och 
är  knappt  så  stort,  alt  tvä  personer  kunna  ligga 
i  bredd.  Det  föres  på  underredet  af  en  två- 
hjulsvagn,  och  dragés  af  en  häst,  som  oftast  är 
den  fullkomligaste  afbild  af  Rozinante.  I  denna 
trånga  boning  packa  sig  dussintals  menmiskor 
tillsammans,  och  slumra  säkert  lika-  godt,  som 
vi  i  våra  sängar.  Om  aftnarne  sladna  dt;  för 
all    b  vila  efter  dagens   vandrijjgarj  hästen   frän- 
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spännes  och  lössläppes  för  alt  sjelf  i  grannska- 
pet söka  sig  föda.  Ett  ensamt  leniiiadt  grässtrå 
uppslukas  af  denna  nattliga  och  hungriga  Ijuf 
med  glnpskhet;  sällan  är  bonden,  som  upptäc- 
ker tjnfven,  nog  gryni  och  härd  att  fördrifva 
djuret  från  ägorna;  och  på  detta  sätt  underhål- 
les  lifvct  i  detta  vandrande  benrangel.  Vagnen, 
eller  huset,  om  man  vill  sa  kalla  det,  ställes  om 
aftonen  pä  sidan  af  landsvägen,  oftast  i  diket, 
för  att  ej  stänga  vägen,  och  med  solens  nedgång 
kryper  sällskapet  in  i  sin  bur,  för  att  åter  med 
den  uppgående  solen  krypa  ut.  Detta  var  just 
fallet, -dä  våra  resande  nalkades  det  stället  der 
Gipseys  h  vilat  under  den  föregående  natten. 
Skjulet  var  nppdiaget  på  yägen,  och  familjen 
stod  färdig  att  afresa,  men  hästen  hade  ännu  ej 
blifvit  förspänd.  I  anseende  till  den  tjocka  dim- 
man tog  postiljonen  det  för  en  stor  transport  af 
varor,  och  vågade  således  ej  fara  förbi  vagnen 
på  den  smala  vägen,  då  han  trodde  att  det  var 
en  lång  sträcka  af  flera  vagnar,  som  längre  fram 
kanske  ännu  mer  tillspärrade  vägen.  Härigenom 
uppkommo  ordvexlingen  och  skriket.  Allt  ställ- 
des äter  genast  till  rätta,  skjulet  drogs  åt  sidan, 
några  gåfvor  utdelades  till  det  fattiga  folkel, 
och    vagnen   fick  obehindradt  rulla    vidare. 

Från  Bangor  till  Holjhead  äro  endast  20  En- 
gelska mil;  den  sistnämda  byn  är  ett  smut- 
sigt och  vederstyggligt  näste.  Kojorna  äro  få 
och  ligga  utmed  hafvet;  innevånarne  bestå  blott 
af  fiskare,  lotsar  och  sjömän.  Man  tror  sig  verk- 
ligen vara  i  en  by  i  ett  vildt  land,  dit  sällan 
främlingar  komma  och  der  kultuien  ännu  gjort 
svaga,  knappt  märkbara  framsteg.  —  Ångbåten 
förde  Henrik  och  hans  sällskap  redan  samma  dag 
of  ver  till  Irland.     Vädret  var  vackert,  vindfläk- 
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tarne  kändes  knappt  och  likväl  rullade  härar  af 
vAi^or  med  livita  hjessor  ikring  fartyget.  Detta 
hat"  är  i  en  ständig  svallning  och  tyckes  sedan 
sekler  tillhaka  halva  förglömt  livad  lugn  vill 
säga.  Solen  nalkades  horizonfen.  Länge  tycktes 
detta  himmelska  eldklot  förgäfvcs  hafva  sträfvat 
alt  tränga  igenom  den  täta  massan  af  skyar,  som 
hetäckte  hela  himlahvalfvct;  nu  syntes  dess  strå- 
lar för  ett  ögonblick,  och  åter  hortgömdes  de 
bakom  molnen;  men  slutligen  bröt  den  mäktiga 
solen  sitt  dimmiga  fängelse,  och  framslrålade 
ånyo,  i  hela  sin  glans,  triumferande  öfver  seg- 
ren.  Skyarne,  häfvande  för  sin  13'sande  beseg- 
rare, drogo  sig  ödmjukt  tillbaka  och  fäigade  haf- 
vets  glittrande  vågor  med  återskenet  af  sin  rod- 
nad. Englands  allt  mer  försvinnande  kust  låg 
otydlig  i  östern,  och  solens  sista  strålar  gåfvo 
deråt  en  magisk  färg.  Man  tyckte  sig  se  genom 
en  tunn  slöja  kastcller,  slott,  pyramider  och  torn- 
spetsar, med  ett  ord  sagdt ,  en  aflägsen  vidsträckt 
stad,  som  följde  hela  kusten  åt  så  långt,  som 
ögat  kunde  nå.  Men  snart  omskapade  inbillnin- 
gen scenen:  den  liknade  nu  en  oniätlig  skog  — 
nu  åter  ett  uppstigande  åskmoln  —  nu  en  fram- 
skridande dimma.  På  hafvet,  i  södern  och  i 
norden,  syntes  fartyg  stryka  fram  för  den  svaga 
vinden.  De  seglade  med  olika  fart,  allt  efter 
seglens  mängd  och  styrmännens  skicklighet. 
Henriks  blickar  följde  de  bortilande  skeppen  med 
sina  rosenfärgade  segel;  men  snart  voro  de  en- 
dast svarta  punkter,  som  inom  kort  alldeles  för- 
svunne. 

Irländska  kusten  var  uppnådd;  man  lade  i 
land  vid  köpingen  Howth  j  9  Engelska  mil  från 
Dublin.  Allting  utmärkte  genast  i  första  ögon- 
blicket fattigdom  och  uselhet;    skaror  af  tiggare 
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kastade  sig  öfver  de  resandes  saker,  liksom  var- 
gar på  ett  rof,  och  med  möda  kunde  man  und- 
vika att  blifva  nedtrampad  af  dessa  menniskor, 
som  alla  på  en  gång  utbjödo  sin  nitiska  tjenst. 
En  främling  är  vid  ett  dylikt  tillfälle,  i  alla 
Katholska  länder,  lycklig,  om  han  kan  komma 
undan  med  alla  sina  saker,  utan  att  förlora  en 
eller  få  en  annan  förstörd.  De  tiggare,  som  ej 
begagnas,  blifva  merendels  ganska  förtretade, 
och  följa  ofta  den  resande  ett  godt  stycke  på 
vägen  med  eder  och  förbannelser,  som  han  får 
tåla,  om  han  icke  i  Irland  vill  utsätta  sig  för 
duktiga  boxningar  af  det  förbigångna  partiet, 
och  i  södra  Europas  katholska  länder  för  dolk- 
styngjSomej  äro  mindre  obehagliga.  Dessa  tig- 
gare, och  i  allmänhet  allt  fattigt  folk,  gå  så  illa 
klädda,  att  både  anständigheten  såras  och  mänsk- 
ligheten lider,  h varom  vi  ytterligare  skola  tala 
i  följande  kapitel. 


C  AP.  XIII. 


"Qui  m'eut  dit ,  qnand  je  Tembrassai  avant 
"de  partir,  que  je  Tembrassais  pour  la  der- 
"niére  fois!  Sa  mört  ra*a  frappé  comme 
"révénemcnt  le  plus  imprévu,  et  qui  était 
"presque  hors  de  la  nature." 

THOMAS, 

Dublin  är  en  stad,  som,  i  anseende  till  prakt- 
fulla byggnader,  breda,  väl  lagda  gator  och  stora 
torg  har  få  sina  likar  på  jorden.  Bank  of  Ire- 
lanclj  Four  Courts  (Domstolarnes  sessionshus) 
och  Customhouse  (Tullhuset)  äro  alla  palatser, 
hvars  arkitektur  ej  skulle  behöfva  blygas  vid  si- 
dan af   något  Italienskt    mästerverk.     De    flesta 
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tuodeina  byggnaderna,  sä  val  publika,  som  pri- 
vata, äro  antingen  i  den  Romerska  eller  Greki- 
ska stilen.  I  England  deremot  skall  allting  vara 
Göthiskt;  så  väl  kyrkor  och  kapeller,  som  pa- 
latser  och  landthus  måste  der  b3'^ggas  i  denna 
stil.  Ilospitalerna,  som  i  Dublin  äro  oräkneliga, 
och  Universitet  med  flera  andra  stora  hus,  gif- 
va  staden  ett  utmärkt  prydligt  utseende.  Några 
af  de  sistnämda  äro  så  stora,  att  man  med  svå- 
righet, från  den  ena  sidan  till  den  andra,  kan 
tydligt  skönja  föremålen.  Rutlands  square ^  Mer- 
rions  place  och  Stephens  green  förtjena  här  att 
nämnas,  i  synnerhet  det  sista,  som  har  i  En- 
gelsk mil  i  omkrets  och  i  hvars  medelpunkt  en 
staty  af  George  II  till  häst  är  upprest.  Torg  , 
så  vidsträckta,  som  dessa,  skulle  i  alla  länder, 
utom  i  Stoibritlannien,  förefalla  tomma  och  obe- 
hagliga; men  här  planteras  de  med  blommor, 
buskar  och  träd,  emellan  hvilka  promenaderan- 
läggas,  omgifna  af  väl  gjutna  jernstaket.  Alla 
luisägarne  vid  torget  äro  försedda  med  nycklar 
dcrtill;  de  äga  således  den  stora  förmån,  att  haf- 
va  promenader  under  fönsterna ,  och  behöfva  ej, 
s^lpm  i  vissa  hufvudstäder,  gå  en  hel  timmas 
väg,  för  att  kunna  fägna  ögat  med  anblicken  af 
en  grönskande  natur.  Från  jeingallren  till  hu- 
sen är  alltid  tillräckligt  rum  lemnadt  för  flere 
vagnar  att  köra  i  bredd. 

Några  af  de  förnämsta  gatorna  ådraga  sig  ock 
med  skäl  alla  främmandes  uppmärksamhet.  De 
äro  till  större  delen  makadamiserade  och  hafva 
rymliga  trottoirer.  Den  största  af  dem  är  Säck- 
ville  Street;  h varken  Rue  de  la  Paix  i  Paris, 
Regent  street  i  London,  Corso  i  Rom  eller  Stra- 
da  Toledo  i  Neapel  kunna  täfla  med  den.  Ehu- 
ru ej  så  lång,  som  de  tre  sistnämde,    har    den 
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likväl  genom  sin  ovanliga  bredd,  sin  fullkomli- 
ga lakhet  och  sina  präktiga,  väl  byggda  hus,  ett 
slort  företräde.  Vid  midten  af  denna  gala  har 
Nelson  ett  monument:  en  hög  stenkolonn,  med 
hans  staty  på  spetsen   deraf. 

Straxt  utanför  staden  ligger  Lord-Lieutenan- 
tens  of  Ireland  eller  vice  Konungens  lustslott, 
Phoenix  park ^  så  benämndt  af  en  prydnad  i 
parken,  bestående  ntaf  en  kolonn,  med  en  fenix 
på  spetsen.  Sjelfva  slottet  har  ingenting  märk- 
värdigt; parken  är  deremot  anlagd  i  stor  skala, 
och  ligger  på  en  höjd,  så  att  man  från  flera 
punkter  deri  har  den  mest  intagande  utsigt. 
Från  Wellw^ton's  Testimonial  —  ett  monument, 
der  alla  hjeltens  segrar  äro  inristade,  är  i  syn- 
nerhet vuen  behaglig;  Dublin  i  hela  dessstiäck- 
ning  och  landet  för  flera  mil  deromkring  bilda 
en  den  skönaste  tafla  för  ögat.  Staden  ses  här 
från  ena  ändan ,  och  som  den  till  ganska  betyd- 
lig längd  utbreder  sig  utefter  de  båda  stränder- 
na af  floden  Lissy,  som  der  har  sitt  utlopp  i 
hafvet,  tycker  man  sig  se  en  ofantlig  stad,  hvars 
gränsor  förlora  sig  utom  horisonten,  ty  stenkols- 
röken insveper  de  aflägsnaste  delarne  i  mörker. 
Flera  bryggor,  så  väl  af  sten,  som  af  jern,  sam- 
manbinda stränderna,  och  vackra,  väl  under- 
hållna kajer  löpa  så  långt  ögat  kan  följa,  midt 
igenom  staden.  De  Katholska  templen  uppresa 
sig  öfverallt;  de  äro  så  många,  att  man  kan  tro 
dem  vara  sållade  öfver  staden.  Denna  park  är 
öppen  för  h var  och  en,  orh,  liksom  Hyde  Park 
i  London,  mycket  besökt  af  den  förnäma  verl- 
den  emot  solens  nedgång  eller  straxt  före  mid- 
dagen. Många  hundrade  vagnar  rulla  då  upp 
och  ned,  karlar  och  fruntimmer  rida  i  alla 
i  direk- 
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direktioner.  Uti  en  af  dessa  vagnar  satt  ett 
jfruntimmer,  som  genom  sitt  ytterst  liiliga  väsen- 
de ådrog  sig  Henriks  uppmärksamhet.  Hennes 
ögon  tycktes  lorinna,  då  hon  talade  med  gran- 
iiarne  i  vagnen  eller  med  de  ridande  herrarne, 
Som  förtjusta  öfver  livad  hon  yttrade,  följde 
troget  och  lyssnande  till  h  varje  ord.  Fastän 
ättsigtsdrageil  voro  fullkomligt  Engelska  j  likna- 
de hon  mer  ien  Italienska  eller  en  Fransyska 
från  Marseille.  De  naturliga  gesterna  j  lättheten 
att  uttrycka  sig»  de  spelande  ögonen,  allt  på- 
minde öm  det  södra  Europas  liiliga  och  glada 
frutitimhier.  Hvar  och  en  tycktes  hylla  henne 
isasbm  en  drottning,  och  under  denna  hjdlning 
öfverlemnade  hon  sig  helt  och  hållet  åt  sin  ima- 
gination,  skämtande  öfver  allt  omkring  sig.  Hen- 
rik vände  sig  nyfiken  till  en  Välklädd  mänj  som 
liksom  han  stadnat  för  att  iietraktä  henne,  och 
frågade  hvem  hon  vår.  Denne  drog  på  mun 
öch  svarade  i  en  provins-dialekt:  "Känner  Ni  öj 
Monsieur  Carémes  vän>  den  beryktade  Lady 
Morgan?'^ 

Orsakeii  till  det  epithet,  som  den  okända 
iifciiheii  gaf  henne,  är  den  eloge  hon,  i  sitt  sist 
utgifnä  arbete  öfver  Frankrike  1829  och  i83o, 
ined  patetisk  vältalighet  gifver  en  kock,  vid  hamrt. 
Caremci  hos  Baron  Rotschild  i  Paris.  Ibland 
andra  Fransyska  artigheter  öm  honom  säger  hoil 
|)å  ett  ställe  i 

"Witii    less  genius   thari  went   to  the  compd- 

"sitiori   of*  this   dinner,    nleil    ha  ve  written  epid 

"poems;  atidif  crowns  were  distributed  to  cooks 

**as  to  actorsi  the  wrealh  öf  Pasta  or  Sontag  (di^ 

'vine  as  they  are)  were  never  more  fairly  wort^ 

than  the  laurel,  which  should  have  graced  thö 

Bn  ung  Sdiweitzares  resor.     I  Deh       i  4 
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"brow  of  Caréme,  for  this  specimen  of  the  in- 
"tellectual  perfection  of  an  art,  the  standard  and 
"gauge  of  modern  civilisation." 

På  ett  annat  ställe  yttrar  hon: 

"I  had,  I  said,  long  gouté  les  ouvrages  de 
"Monsieur  Careme  tbeoreticaily,  and  that  now  a 
"practical  acquaintance  with  them,  filled  me 
"with  a  still  higher  admiration  for  his  unrival- 
"led  talents." 

Med  dessa  och  dylika  grannlåter  om  en  kock 
är  detta  hennes  arbete  utsmyckadt,  och  orsaken 
till  ett  sä  blomsterströdt  smicker  erkänner  hon 
sjelf  ganska  naivt:  Careme  hade  gjort  en  kro- 
kan, pu  h  vilken  Lady  Morgans  namn  var  in- 
spunnet  i  socker!!  — 

Hennes  vagn  var  emellertid  försvunnen,  och 
då  mörkret  nu  dref  hem  den  ena  efter  den  an- 
dra, vandrade  äfven  Henrik  tillbaka  till  staden, 
i  sällskap  med  den  okände.  Samtalet  under  vä- 
gen var  i  början  inskränkt  till  några  obetydli- 
ga frågor  å  ömse  sidor;  men  Henrik  kom  slut- 
ligen alt  göra  nägra  anmärkningar  Öfver  den 
persons  litterära  förtjenster,  som  han  nyss  sett. 
Den  okände  lyssnade  med  förundran  derpå,  öfeh 
svarade  slutligen  något  lifligare:  "Ja,  Caré- 
me hade  fullkomligt  rätt,  att  spinna  Lady  Mor- 
gans namn  i  socker;  i  socker  har  hon  sjelf  spun- 
nit alla  sina  arbeten.  Det  är  en  sliskig  sötma 
i  allt  hvad  hon  skrifvit,  som  i  första  ögonblic- 
ken smakar  bra,  men  äcklar  och  qväljer  efteråt. 
Hon  är  ej  utan  geni,  har  sett  mycket  af  verl- 
den  och  eger  kunskaper  alt  väl  begagna  hvad 
hon  sett,  men  hon  bar  blifvit  bortskämd  af 
smicker  och  laftal,  och  tyckes  nu  sväfva  en- 
dast i  en  sockersöt  imagination.  I  alla  länder 
läsas  hejincs   arbeten   med   begurlighet,   och  en- 
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tusiaster  finnas  för  dem  liksom  för  allting  annat. 
Lady  Morgan  vet  det,  och  yfves  deiöfver  i  sin 
q  vinliga  fåfänga.  Hon  vet,  att  lidehvarfvet  för- 
lär med  större  begärlighet  de  litterära  rätter, 
som  iiro  väl  öfversockrade  och  beräknade  blott 
för  ögonblicklig  effekt,  än  de  sunda,  kraftiga 
och  närande.  Hon  är  för  mycket  svag  och  har 
för  litet  geni,  för  att  höja  sig  öfver  denna  sam- 
tidens dåliga  smak.  Hennes  skrifter  skola  un- 
dergå samma  förödmjukande  stralF,  som  större 
delen  af  de  verk»  hvilka  nnder  sednare  aren  ut- 
kommit i  England,  Scottland  ocli  Iiland:  de 
blifva  nemligcn  för  vara  barn  lika  obekanta, 
som  Hunts,  Cobbetts  och  Owens  pöbel-tal.  Det 
enda  man  kan  säga  om  henne  är,  att  hon  följet* 
med  sin  tid." 

Talaren  hade  under  dessa  yttranden  om  La- 
dy Morgan  kommit  i  en  sådan  hänförelse,  att 
han  knappt  märkte  livad  som  tilldrog  sig  omkring 
honom.  "Nämn  upp  för  mig",  fortfor  han  — 
"några  arbeten,  som  i  de  tre  rikena  utkommit 
på  Engelska  under  de  sednare  åren,  och  som 
kunna  få  namn  af  klassiska!  Gå  igenotrt  alla 
bok-kataloger!  Hvad  nytt  finner  man  der,  utom 
Ilese-beskrifningar,  Romaner,  BarnJ)öckcr,  Öfver- 
sältningar  och  Poetiska  Kalendrar?  Hvar  aro 
våra  stora  Författare?  Hvar  äro  våra  Poeter  ?" —*• 
På  detta  sätt  fortsatte  han  samtalet,  till  dess  de 
nalkats  en  smal  gata,  der  flere  tusende  menni- 
skor  voro  församlade.  Alla  tycktes  på  en  gång 
vilja  tala,  och  den  mest  förfärliga  trängsel  upp- 
stod ikring  dem,  som  i  midten  perorerade  åt 
alla  väderstrek.  De  enda  ord  som  man  kimde 
uppsnappa  voro:  "Slafveri!  Upphäfning  af  Uni- 
onen med  England!  0'Connell!  Lefve  0'Connell!" 
Det    var   en    politisk    sammankomst,    en    af   de 
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oräkneliga,  som  dagligen  och  stundligen  liallaä 
Sa  väl  i  Irlands  alla  städer  som  i  dess  lands- 
orter, livar  och  en  vid  ett  sådant  tillfälle  ta- 
lar, när  han  så  finner  för  godt;  ofta  ser  man 
qvinnor  på  gatorna  göra  långa  orationer  om  fri- 
het, men  alltid  gå  dessa  tal  ut  på  personalite- 
ter  emot  någon  hög  embetsman,  oftast  emot  den 
då  existerande  ministéren.  Sådana  scener  in- 
träffade beständigt,  och  packet,  som  utgjorde 
både  talare  och  åhörare,  ledsnade  aldrig  dervid. 
I  deras  tanke  fanns  blott  en  stor  man  till  i 
verlden;  det  var  0'Connell.  De  hade  för  ho- 
nom samma  entusiasm  som  pöbeln  i  England 
en  tid  för  Hunt.  Irlands  folkvän  — -  så  kalla- 
de han  sig  sjelf  —  är  en  man  ännu  i  sina  bä- 
sta år  och  har  en  stark  kroppsbyggnad  med  ett 
stort,  klumpigt  hufvud.  Hans  ansigte  utmärker 
råhet,  dumhet  och  inbilskhet;  förgäfves  söker 
man  der  ett  enda  drag,  som  kan  utvisa  den  sto- 
ra man,  han  utskrikes  vara  och  h varför  han 
sjelf  isynnerhet  utgifver  sig.  Han  har  emeller- 
tid genom  beständiga  ansträngningar  lyckats  till- 
vinna sig  ej  blott  den  sämre  deleil  af  folket, 
utan  äfven  många  bland  medelklassen*  Vid  de 
sammankomster,  der  han  talade,  såg  man  med 
förundran  många  af  de  mest  ansedda  män  i  Ir- 
land uppmärksamt  lyssna  på  hans  upproriska 
tal,  och  högre  än  de  andra  —  om  detta  var 
möjligt  —  gifva  bifallsrop  åt  hvarje  af  hans  ut- 
tryck. När  han  slutat,  skållade  högljudda  vi- 
vat-rop,  och  förtjusningen  v^r  då  så  allmän,  att 
hela  hans  auditorium  följde  honom  hem,  och 
inånga  skulle  ansett  sig  lycklige,  om  han  tillå- 
tit dem  att  bära  sig  i  triumf  kring  gatorna.  I 
hela    landet  trodde  man  med  säkerhet,  att  den 
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dag  skulle  komma,  ila  Irland  ocli  England  blif- 
va  åtskilda,  öch  0'Connell  titulerad  Liberator, 
När  Henrik  lemnat  dessa  sammankomster 
(^meelings^,  följdes  han  ännu  af  den  olsände.  De 
gingo  dock  få  steg  förrän  denne  s°rlnare  tog  af- 
sked.  "Farväl!"  sade  lian,  "vi  skiljas  åt  cfler 
en  alltför  korrt  bekantskap,  och  komma  troli- 
gen att  aldrig  mera  råkas.  Min  tid  är  snart 
förbi,  och  de  få  dagar,  som  ännu  återstår  mig 
här  på  jorden  ,  kunna  ej  blifva  någon  mensklig  va- 
relse till  nytta.  Ni  bör  således  icke  begära  att 
få  veta  ett  namn,  som  varit  kändt  i  mitt  fo- 
sterland. Det  var  en  tid  då  allting  lekte  för 
min  inbillning,  då  lifvet  i  mina  ögon  blott  var 
en  poetisk  dröm.  Några  af  mina  skrifter  mötte 
en  framgång,  som  uppmuntrade  mig  att  fort- 
sätta den  slij)priga  förlattare-banan.  Länge  lef- 
de  jag  så,  krönt  med  ständigt  friska  lagrar,  län- 
gevar jag  lycklig  i  denna  ära;  men  tiderna  för- 
iindrade  sig,  ovänner  u])pträdde.  Det  var  nu 
mera  ej  blott  mina  arbeten,  som  man  kriticerade; 
äfven  min  person,  min  karaktcr,  min  heder  så- 
rades. En  författare  är  ett  djur,  som  livar  och 
en  tror  s\g  hafva  rätt  att  anfalla;  fastän  alla  ej 
äro  i  stånd  att  skrifva  en  bok,  tro  sig  likväl 
alla  hafva  förstånd  att  bedöma  den.  Genom  min 
naturliga  retlighet  kände  jag  det  bittra  i  hvarje 
kritik  mera  än  någon  annan  skulle  hafva  gjort, 
och  följden  häraf  blef,  att  jag  föll  i  den  djupa- 
ste melankoli,  som  nu  drifver  mig  oupphörligt 
från  en  trakt  till  en  annan,  och  som  ej  skall 
upphöra  förrän  i  grafven.  Ofta  söker  jag  trösta 
mig  dermed  ,  att  en  menniska  aldrig  är  så  l3^ck- 
1ig  eller  så  olycklig,  som  hon  inbillar  sig  vara; 
mången  gång  upprepar  jag  för  mig  sjelf:  inbill- 
ningen   gäckar  dig.     Tänk  blott  att  du  är  lyck^ 
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lig,  och  du  år  det!...  Men  huru  kan  jag  det? 
Minnet  af  hvad  jag  fordom  var,  följer  mig  tro-^ 
get  i  spåren.  —  Farväl,  ännu  en  gång  farväll" 
Knappt  voro  dessa  sista  ord  yttrade,  förrän  den 
olycklige,  obegriplige  mannen  skyndade  borrt. 
Det  hemlighetsfulla  i  hans  uppförande  och  det 
dystra  i  hans  blick  gjorde  djupt  intryck  på  den 
unga  Schweitzaren.  Förgäfves  har  Henrik  se-? 
dermera  sökt  efter  honom;  intet  spår  har  kun- 
nat upptäckas.  Den  graf,  den  olycklige  väntade 
sig,  har  han  nu  förmodeligen  funnit,  och  i  deu 
det  lugn,  han  här  på  jorden  saknade. 

Den  dåvarande  Engelska  Vice-Konungen,  Her-. 
tigen  af  JNforthumberland  bodde  ömsom  i  Phoe^ 
jnix.  park  och  i  Kastellet,  Detta  sednare,  eller 
gom  är  detsamma,  slottet  i  staden,  är  en  stor 
fyrkantig  byggnad,  anlagd  på  den  högsta  punk-, 
ten  i  Dublin.  Dess  yttre  utseende  har  ingen-! 
ting  märkbart;  det  inre  deremot,  och  isynner^ 
het  den  salen,  som  kallas  S:t  Patricks  Jiallj  för^ 
Ijenar  att  beses  af  h varje  resande.  Salen  har 
fått  detta  namn  af  platfonden  deruti,  som  före- 
ställer en  scen  ur  detta  Helgons,  Irlands  Skydds-? 
patrons  lefverne.  Den  nitiske  och  outtröttlige 
mannen  föreställes  der  sysselsatt  att  om  vända  det 
hedniska  folket  till  katholska  religionen.  Mål- 
ningen äger  visst  icke  något  artistiskt  värde,  men 
ämnet  har  gjort  den  till  ett  nationalstycke.  Några 
Irländare,  som,  jemte  Henrik,  hade  inträdt  i 
salen,  och  som,  liksom  han,  för  första  gången 
sågo  delta  i  Irland  ryktbara  rum,  stadnade  för-? 
undrade  vid  åsynen  deraf.  Deras  ögon  förblef? 
vo  orörligt  häftade  vid  taket  och  deras  öppna 
munnar  vittnade  om  det  intresse  stycket  hos  deni 
väckte.  Deras  första  förvåning  öfvergick  snart 
till  beundiauj,  oqh    denuj^    c^isider   till    förljus? 
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ning.  "S:t  Patrick!"  stammade  den  ena,  och  den 
andra  var  ej  sen  att  upj^repa:  "S:t  Patrick!"  Det 
var  liksom  en  gammal  vän  de  återfunnit,  en  ål- 
derstigen man,  för  hvilkcn  de  Luro  bädc  kurlek 
och  aktning;  deras  ansigten  ljusnade,  de  dystra 
och  mörka,  Irländska  ögonbrynen  fingo  ett  mil- 
dare utseende,  och  hvarje  rörelse  utvisade  deras 
djupa  vördnad.  De  korsade  sig  och  upprepade 
några  ord,  som  de  aldrig  förstått,  ocli  som  icke 
heller  någon  annan  kunde  begripa,  ty  deras  Ir- 
ländska tungor  hade  så  rådbråkat  den  Latinska 
frasen,  alt  man  skulle  vara  katholsk  prest,  för 
att  ens  ana  meningen  deraf.  När  de  åter  gin- 
go  ut,  fortsatte  de  sina  korsningar  och  lemnade 
rummet,  som  det  tycktes,  i  den  djupaste  rörel- 
se. —  Henrik  hade  hört  talas  ganska  obetydligt 
om  detta  Irländska  Helgon,  och  var  nyfiken  att 
höra  några  af  dess  underverk.  På  hans  fråga, 
hvem  S:t  Patrick  vore?  svarade  en  af  de  nyss- 
nämda  Irländarne  mycket  allvarsamt:  "Det  var 
en  stor  man."  —  "Men  hvad  har  han  gjort?"  •— 
"Han  har  gjort  mj^cket  godt."  —  "Och  detta  go- 
da, hvaruti  består  det?"  — -  "Han  har  åtagit  sig 
värden  om  hela  Irland."  —  "Skulle  landet  för- 
störas, om  ej  S:t  Patrick  skyddade  det?"  —  "Utan 
tvifvel,"  svarade  Irländaren  i  en  snäsande  ton. 
"Hvem  har  lärt  Er  allt  detta?"  —  "Hvem!  Ve 
alla  otro^Tie!"  sade  Pater  Adrianus.  "Det  var 
han,  som  först  bad  för  mighosS:t  Patrick,  och 
nu  vet  jag  att  hans  bön  är  hörd,  och  att  Hel- 
gonet tagit  mig  unrler  sitt  beskydd."  ■—  "Haräf- 
ven  Pater  Adrianus  sagt  detta?"  —  "JVej,  S:t 
Patrick  sjelf  har  sagt  det  genom  Pater  Adriani 
mun." 

Irländaren   blef  stött    öfver   alla   dessa   frågor 
och  allägsnadc  sig.     Henrik  besökte  det  till  Ka^ 
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£|;ellet  hörande  kapellet,  hvars  yttre  liar  åtskila 
liga  ornamenter,  och  ibland  andra,  go  byster  af 
Englands  Regenter,  i  svart  marmor;  det  heJa 
visar  en  ren  Göthisk  arkitektur.  När  man  in-» 
träder  i  kapellet,  finner  man  der  sarnma  blan4T 
iiing  af  hvitt  och  svart,  sorn  på  den  yttre  sidan; 
pph,  pied  undantag  af  predikstolen,  som  är  gjord 
af  träd  och  märkvärdig  för  de  mästerligt  utarbetade 
figurerna,  har  detta  tempel  intet,  som  kan  in-? 
tressera  en  främmande.  Gudstjensteu  hålles  här 
efter  Engelska  kyrkans  ritual. 

Pvibli^  har,  liksom  ^lla  andra  platser  i  lan*? 
det,  på  det  sista  seklet  otroligt  förökat  sin  folk- 
mängd; år  i83o  räknade  man  der  ungefärligen 
200,000  nienniskor.  De  rika  familjerna  fortfara 
att  bo  utom  landet,  och  föredraga  alla  apdra  stälr 
len  på  jorden  för  deras  egen  fosterbygd,  Alla 
inkomsterna,  sorn  dragas  från  Irland,  förstöras 
således  bland  främmande  folk;  och  de  fattiga 
varelserna  hemma,  som  nu  sitta  med  dubbelt  så 
stora  familjer  i  de  usla  kojorna,  få  syältci  ihjäl 
xmder  de  mäktige  egendomsherrarnes  frånvaro, 
Förgäfves  har  man  i  Parlamentet  klagat  öfver  att 
de  orimligaste  summor  dragas  ur  landet,  hvaraf 
aldrig  ett  öre  återkommer,  och  som  skulle  fräl-. 
sat  m?nga  tusende  menniskor  från  undergång, 
om  de  blifvit  bortslösade  i  Ldand.  Fattigdomen 
tilltager  derföre  med  livar jq  år,  ty  folkmassan 
förökes  utan  att  mera  penningar  sättas  i  omlopp. 
Den  sprri  ej  sett  söderns  tiggare  och  halfnakna 
uslingar,  kan  knappt  göra  sig  ett  begrepp  om  hvad 
menskligt  elände  vill  säga :  i  Irland  kan  man  dock 
1^  en  fullkomlig  föreställning  derpm  på  närmare 
håll.  Huru  ryslig ,  huru  hjertfrätande  är  ej  den 
bekantskap  man  här  gör  me4  olycklige  likar! 
Äfyei^  i  sjelfva    hufvudstade^ii    4?r    åt^lj^5tP^Ae 
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jnSnga  mennisliovänner  borde  finnas,    som  lätta- 
de den  fattiges    hörda,    möter    man    tusende  si- 
jiom  tusende  varelser,  för  Iivilka  man  skulle  bäf- 
va  att  vara  emellan  fyra  ögon.     Kanske  märkes 
der,  mera  än  på  något  aniiat  ställe,  mängden  af 
dessa  olycklige,  derigenom  att  de  öfverallt  visa 
sig  bland  bättre  pch  lyckligare  menniskor.     Det 
lan  visst  vara  sannt,  och  vi  vilja  ej  påstå,   att 
fattigdomen  i  Dublin   är  större  iin  pä  nugon  an- 
nan plats  i  riket;  men  vi  äro   öfvcrtygade,    att 
ingen  besökt  den  staden,  ulan  alt  med  fasa  blic- 
ka ikring  sig  på  gatorna,    torgen  pcli  i  kojorna. 
Kontrasten  af  uselhet  och  rikedom  är  för  märk- 
bar för  att  någon  skulle  kunna    lemna  den  ulan 
uppmärksamhet.     De  stora,  prunkande  palatser- 
jia  och    de    publika    b3'ggnaderna,    stå    pfta    vid 
sidan  af    kojor,    byggda    af  jord  och  torf,    utan 
skorstenar,  h vilka  pckså  alldeles  icke  äro  behöf- 
lige,  ty  husägarne  anse   eld    för   en    alltför    stor 
lyx,  som  de  ej  kunna  beslå  sig.     I  dessa  mörka 
kyffen  krypa  de  in  för  att  tillbringa  natten,  lik- 
som Eskinioerne  \  sina  snöhyttor;  när  morgonen 
kommer,  kräla  de    åter  ut,   för  att   upplefva  en 
annan  lika  olycklig  och  lika   enformig  dag.     De 
utsträcka  aldrig  sina  bekymmer    till    morgonda- 
gen, den  närvarande  stunden  upptager  alla  de- 
ras tankar.     Husfadren  kan  ej  hafva  någon  om- 
sorg för  sina  barn  och  barnabarn;  hans  eget  lifs 
uppehälle  gifver  honom  nog  att  länka  på,    utan 
att  bekymra  sig  om  andras.     Barnen   drifvas  ut 
alt  sjelfva  skaffa  sig  hvad  de  behöfva;  den  makt- 
löse gpbben  släpar  sig  fram  öfver    gatorna,    tig-( 
gande  för  att  ej    do  af  svält.     I   denna   grufliga 
J)elägenhet    går    kanske    någon    gång    en    döende 
qvinivi  till  Presten  eller  Munken  i  närmaste  jiyr^ 
^a,  och    jemrar    sig  med  matt  och  döende    xQ^i 
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öfver  hungersnödens  fasor;  den  helige  mannen 
gifver  henne  sin  välsignelse,  och  med  denna  and- 
liga föda  lemnar  han  henne  i  biktstolen. 

När  man  för  ett  ögonblick  vänder  sina  Ögon 
från  de  präktiga  husen,  de  breda  gatorna  och 
de  sköna  monumenterna,  till  folket,  som  ströf- 
var  fram  på  trottoarerna,  hvilkensyn!  Se  dessa 
hundrade  smutsiga  barnungar,  hvaraf  ej  en  en- 
da är  anständigt  klädd,  och  hvilkasdrägt  består 
af  oräkneliga  hoplappade  klädestrasor,  utaf  alla 
möjliga  färgor!  Se  denna  brunsvarta  gumma,  som 
med  ett  lindebarn  på  knäet  och  fyra  andra  små 
liggande  ikring  sig  på  stenarne,  sitter  tiggande 
med'  utsträckt  hand!  Se  denna  qvinna,  som, 
blek  och  mager,  vandrar  vacklande  framåt,  in- 
svept i  en  grå  klädeskappa,  med  kapuschong  af 
samma  tyg,  uppdragen  öfver  hufvudet,  h vilken 
kappa  hon  icke  öfvergifver  hvarken  sommar  eller 
vinter!  Se  denna  olycklige  man,  utan  hatt, 
ulan  skor  eller  strumpor,  och  hvars  hela  garde- 
rob består  af  två  enda  persedlar,  nemligen  ihop- 
sydda klädespaltor,  som  fått  namn  af  frack,  och 
ett  hälft  par  byxor!  Se  denna  1 8-åriga  flicka, 
som,  halfdöd  af  hunger  och  köld,  fåfängt  försö- 
ker att  svepa  ikring  sig  några  uppruttnade  tra- 
sor, som,  oaktadt  alla  hennes  bemödanden,  ej 
räcka  till  att  skyla  hela  kroppen!  ....  Men 
nog  härom;  hvarföre  förlänga  en  beskrifning, 
som  endast  visar  menniskan  i  sin  bedröfligaste 
gestalt.  Må  vi  Protestanter  skatta  oss  lyckliga 
i  medvetandet,  att  bland  oss  aldrig  ses  den 
mängd  af  fattige  och  hungrige,  som  hos  katho- 
likerna,  oaktadt  dessas  alla  kloster  och  religiösa 
inrättningar. 

Djupt  rörd  af  dessa  eländets  scener,  återvän- 
de Henrik  hem.     Här  emottog  han  ett  bref ,  som 
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på  en  gång  skulle  förstöra  äfven  den  sista  gni- 
stan af  glädje,  som  förlusten  af  Louise  hade  lem- 
jiat  honom  öfrig.  Ofta  inträffar  det,  att  raenni- 
skan  har  en  slags  aning  af  en  förestående  olyc- 
ka, och  fastän  hon  ej  kan  förklara  denna  hem- 
liga ingif velse,  ryser  hon  af  farhåga,  vid  käns- 
lan deraf.  Henrik  darrade,  när  han  öppnade 
den  gamle  Informatorns  href ,  men  visste  ej  hvar- 
före;  en  oförklarlig  oro  herrskade  i  hans  hröst 
och  kallsvetten  fuktade  hans  panna.  Flera  gån- 
ger npptog  och  bortlade  han  brefvet,  innan  han 
slutligen  nästan  medvetslöst  öppnade  detsamma. 
Följande  rad    föll  honom  genast  i  ögonen: 

"De  Christne  dö  ej;  de  förändra  blott  lif."-^ 

Hans  kinder  bleknade;  öfver  de  darrande  läp- 
parne flög  den  hemska  frågan*  "Min  Gud!  hvem 
är  död?"  r— -  Ännu  ett  ögonkast  på  det  olycksa- 
liga papperet,  skall  upplysa  honom  derom ! 

"Han  dog,  han  som  älskade  Gud  öfver  allting; 
hanar  icke  mer;  den  fattiges  vän  harblifvit  stum 
för  de  klagandes  böner.  Han  är  icke  mer ,  den 
gamle  i  dalen!  Henrik!  din  far  .  . . .  din  far... 
Jag  kan  icke  fortfara,  mina  ögon  förmörkas,  min 
penna  lyder  ej  ... ,  Jag  har  sett  hans  graf ;  din 
syster  sitter  der  ensam  och  sörjer.  Den  bort- 
gångnes vålnad  hcmkallar  sin  son.  Kom  och 
blanda  dina  tårar  med  våra!" 

Hvilket  ögonblick  för  en  son,  som  vistas  fjer-r 
ran  från  det  land,  der  den  älskade  fadren  slur 
tat  sina  dagar  !  Det  är  alltid  någonting  lugnan- 
de i  medvetandet  af  att  hafva  varit  närvarande 
vid  en  kär  persons  bortgång  ur  tiden.  "Jag  skulle 
då  ej  mera  se  honom!"  utropade  Henrik,  öfver- 
mannad  af  sin  djupa  sorg.  "Slore  Gud  !  hvarr 
före  fick  jag  icke  sitta  vid  hans  dödsbädd  och 
J^ssna  till  hans  tunga  andedrag?     II  vårföre  fick 
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jag  ej  tillsluta  lians  brustna  ögon  och  nedlägga 
lionom  i  grafvens  lugna  sköte?  Ack!  hvarföre 
skulle  jag  icke  få  emottaga  hans  sista  faderliga 
råd,  hans  sista  välsignelse?  En  Fars  slocknan- 
de blick  måtte  likna  en  uppenbarelse  från  en 
annan  verld.  Den  reåste  tala  kraftigare  än  tu- 
sende vältaliga  röster.  Emma,  du  såg  den,  du 
var  vittne  till  den  gamles  död!...  O,  min  sy- 
ster! ensam  är  du  nu  i  den  tysta  kojan,  ensam 
vandrar  du  i  bergen.  Ensam  suckar  du  vid 
grafven,  ensam  faller  du  på  knä  och  ber.  Jag 
tycker  mig  höra  min  Fars  uppmaning  att  skyd- 
da dig  och  vara,  hvad  han  var  för  dig.  Ja, 
vi  skola  ej  mera  skiljas  åt;  yid  din  sida  skall 
jag  vandra  till  lifvets  afton,  och  gemensamt  sko- 
Ja  vi  fägna  oss  åt  lugnet  i  dalen,  Farväl  län- 
der, som  skänkt  mig  så  mycket  nöje!  Farväl 
Scottland,  så  kärt  för  mitt  hjerta!  Farväl  Lou- 
ise, blif  lycklig!  Ett  oemotståndligt  öde  aflägs- 
iiar  mig  för  alltid  fråq  dig," 

Henrik  förmådde  ej  mera;  sorgen  Öfver  fadrens 
död  och  tankan  att  troligen  för  alltid  lemna  den 
ö,  der  Louise  yistades,  krossade  honom  helt  och 
hållet.  Det  var  icke  den  häftiga,  vildt  rasande 
sorgen,  hvaraf  han  led;  det  var  den  lugna,  in- 
om bröstet  slutna  och  djupare  smärtan,  som  be- 
mäktigat  sig  honom.  Ej  en  enda  tår  gaf  luft  åt 
de  tärande  q  valen;  tyst  satt  han,  med  ögonen 
fastade  på  bokstäfverna  i  brefvet,  "H vilket  rys- 
ligt mörker,"  tänkte  han,  "är  icke  utbredt  öf- 
yer  våra  öden !  —  Menniskan  måste  hvarje  ögon- 
blick darra  för  dem,  som  hon  älskar,  och  från 
Jivilka  bon  är  aflägsnad.  Glädje  och  sällhet  be- 
yusa  hennes  själ  kanske  samma  sekund,  som  be- 
reder henne  den  smärtsammaste  af  olyckor,  som 
Jserpfvar  henne  en  far,    en  mor,    en  maka,    e^ 
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Vän."  —  Under  dessa  })etralitelser  framskred  mor- 
gonen. Den  olycklige  faderlöse  ynglingen  satt 
iinnu  med  handen  lutad  emot  hufvudet,  och 
sömnen,  den  olyckliges  hugs valande  engcl,  ha- 
de ej  nalkats  hans  ögon.  Dock,  vid  dagnin- 
gen  tog  naturen  ut  sin  rätt,  och  han  föll  i  några 
få  timmars  hvila.  Han  återsåg  sin  far  i  dröm- 
men och  hörde  hans  hulda  röst.  — • 

"And  when  night*s  prophetic  slumberS 
"Rend  the  veil  to  mortal  eyes, 

"From  their  tombs  the  sainted  numbers 
"Of  our  löst  companions  rise* 

'You  ha  ve  seen  a  friend,  a  brother, 
"Heard  a  dear,  dear  father  speak; 

*'Proved  the  fondness  of  a  mother, 
"Fel t  her  tears  upon  your  cheek* 

"Trembling,  påle  and  agonizing, 

"While  You  mourn  the  vision  gone; 

*'I5right  the  raorning  står  nrising, 

"Open'd  heaveu  from    whence  it  shone." 

Montgommery, 
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"Theworldis  thestage;  men  are  tlie  aétorsj 
"the  events  of  life  form  the  piecc;  fortune 
"distributes  the  pai-ts;  i'eligiou  governs  the 
**pei'formance ;  philosophers  are  the  specta- 
"tors;  the  opulent  occupy  the  boxas;  the 
"powerfiil  the  amphitheatre;  and  the  pit  is 
"for  the  unfortunate;  the  disappointed  snufT 
*'the  candles  ;  folly  composes  the  music;  and 
*'time  draws  the  curtain." 

F,  —      Tht  comedjr  of  Life. 

JCifter  att  Iiafva  tagit  afsked  af  den  välvilliga 
och  i  Henriks  öde  djupt  deltagande  Engelska  fa- 
miljen, steg  han  om  bord  på  först  a fgå ende  ång- 
båt och  anlände  till  Liverpool,  i63  Engelska 
mil  på  12  timmar.  Olika  voro  hans  känslor  vid 
återseendet  af  den  lifliga  handelsstaden;  några 
få  dagar  hade  medfört  en  förskräckande  föränd- 
ring i  hans  öde.  Hvarje  sak,  som  förr  utgjorde 
hans  nöje  och  sällhet,  förekom  honom  nu  dy- 
ster och  likgiltig;  ingenting  lekte  mera  för  ung- 
domsfantasien. Lugnet  och  nöjet  voro  flydde- 
Ingen  gnista  af  glädje  förmådde  uppvärma  det 
qvalfyllda  bröstet. 

Det  var  söndag,  när  han  steg  i  land.  En  kyr- 
ka var  det  första  ställe  han  besökte.  Med  mö- 
da kunde  han  förskaffa  sig  plats.  Gudstjensten 
begyntes.  Mäktigt  brusade  orgelns  toner  genom 
tempelhvalfven,  förenade  med  sångens  melodi- 
ska ljud.  Aldrig  hade  Henrik  hört  en  så  gu- 
domlig kyrkmusik,  aldrig  hade  en  sång  gjort 
djupare  intryck  på  honom.  Men  han  var  ej  den 
ende,  som  var  rörd;  få  voro  af  de  närvarande,  som 
icke  fällde  tårar.     Rösternas  milda  harmoni  ha- 
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(le  ett  magiskt  inflytande  pA  alla  äliörarne.  Hen- 
rik hade  mänga  gånger  velat  fråga,  livilka  de 
voro,  som  sjöngo;  men  han  vågade  ej  störa  den 
allmänna  tj^stnaden.  En  korrt  predikan  följde 
emedlertid  derpä,  och  ämnet,  som  af  en  hän- 
delse hade  en  besjmnerlig  of  verensstämmelse  med 
hans  egen  dåvarande  belägenhet,  lugnade  hans  oro- 
liga bröst.  "Var  nöjd  med  din  lott!"  hördes 
från  den  hvithårige  och  vördige  prestens  läppar. 
"Tusende  sinom  tusende  äro  de ,  som  iiro  mera 
förkrossade,  som  bära  vida  större  börda  än  du. 
Och  likväl  klagar  du,  otacksamma  menniska!" 

Gudstjensten  var  slut,  den  rörda  församlingen 
skildes  åt.  Henrik  stadnade  vid  porten  för  att 
fråga  någon,  hvilka  de  voro,  som  hade  uppstämt 
den  herrliga  sången.  En  skara  af  blinda,  alla 
klädda  i  samma  drägt,  gick  nu  förbi  honom. 
"Der  gå  sångerskorna!"  svarade  man  honom.  — 
"Den  andlige  mannen  har  rätt!"  sade  Henrik  för 
sig  sjelf.  "Tusende  finnas,  som  äro  olyckligare 
än  jag.  Dessa  varelser,  som  sakna  den  dyrbara 
synen,  som  aldrig  sett  naturens  skönhet,  aldrig 
fägnat  sig  af  solens  glans ,  äro  de  ej  mera  att 
beklaga,  än  jag?  Rysligt  tyckes  lifvet  vara  för 
dem;  dock,  de  äro  lyckliga  och  glada.  Betrak- 
ta deras  ansigten!  Se,  alla  bära  stämpeln  af 
sällhet  och  förnöjsamhet.  De  blinda  gifva  exem- 
pel af  undergifvenhet  åt  dem,  som  se  och  njuta 
af  allt." 

Under  vederqvickande  känslor  af  religionens 
milda  tröst ,  vandrade  han  några  steg  framåt, 
och  hörde  med  uppmärksamhet  på  de  sorgliga 
tonerna  af  en  utaf  stadens  kyrkklockor.  Man 
ringde  för  en  begrafning.  I  England  på  de  fle- 
sta ställen  äro  dessa  kyrkklockor  så  stämda,  att 
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de  gifva  ett    fullkomligt    akkorcl,    och  vid   ring- 
ning för  hegrafningar ,    få  dessa  musikaliska    to- 
ner en   verklig    sorgeklang.     Begrafnings-proces- 
sionen  gick  i  denna  stund  förbi;  öfver  likkistan^ 
som  härs  af  fyra  personer ^  var  kastadt  ett  svart 
täcke,  som  afven  skylde  öfver  de  bärande,  så  att 
kistan    tycktes   röra    sig   sjelf.     Framföre    gingo 
svartklädda   personer    med  standard,    på    hvars 
Spets  svcirta   plymer  voro  Uppsatta^     Efter  liket 
vandrade  dé  sörjande  ,  så  väl  karlar,  sonl  frun- 
timmer, de  sednare  insvepta  i  flors-  och  flanells- 
slöjor, som  släpade  till  marken.     Mänga   dylika 
begrafningar  hade  Henrik  sett  och   många    hade 
han  gått  förbi ,    utan  att  stadna   en    sekund,    för 
att  sörja  med  de  sörjande  eller  röras  äf  det  dy- 
strä och  högtidliga    skådespelet;    nu    betraktade 
han  de  förbitågande  med  tårfullä  ögon,    nu  de- 
lade han  djupt  deras  smarta^     Bilden  af  den  bort- 
gångne älskade  fadrert   svafvadé    för  hans  Ögon  ; 
han  tyckte  sig  vara  närvarande  vid  den  gamles 
begrafning.     Han  led;    det    var  en   sons    smärta 
vid  en  fars  lik.     O!  huru  litet  frågar  man  i  eii 
sådan  stund  efter  verlden  ikring  sig ! 

Han  följde  den  stumma  proOessioUeri  till  kyr- 
kogården; endast  dödsklockorna  afbrötö  tystna- 
den. Begrafningsplatsen  har  ett  besynnerligt  lä- 
ge och  återkallar  lifligt  i  minnet  de  gamles  ka- 
takomber. Uppå  en  höjd  i  sjelf  va  staden  har 
den  ej  längesedan  blif vit  anlagd  ^  och  är  till  stör- 
re delen  omringad  af  branta  och  kala  klippväg- 
gar* i  dessa  ämnar  iiiart  uthugga  familjegraf^ 
var;  tnen  som  de  ännil  ej  voro  färdiga y  begrof-s 
vos  liken  på  de  vidsträckta  och  ojemna  kullarne 
,  emellan  klipporna.  Här  var  det,  i  en  af  dessa 
jordkullar,  som  Huskissons  styckade  lemmar  ned^ 

ladeä 
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lades  lill  hvila;  och  den  obemärkla  punkten, 
der  den  store  Statsmannen  ligger,  väntar  nu 
med  otålighet  efter  det  monument,  som  Liver- 
pools stad  skall  uppresa  åt  hans  minne.  När 
en  gång  alla  stengralvarne  blifva  färdige  att 
emottaga  de  för  ägarne  dyrbara  gästerna ,  och 
det  fromma  sinnet  klädt  de  nakna  raurarne  med 
blommor  och  kransar,  skall  mången  pilgrims- 
färd anställas  till  de  dödas  hemvist  och  mungen 
stund  tillbringas  under  cypressens  och  lårpilens 
sorgliga  grenar.  Då  nattens  drottning  blänker 
på  himlahvalfvet  och  dess  bleka  skimmer  om- 
flyter  träden  och  marken ,  skola  de  öfverlefvan- 
de  slägtingarne  och  vännerna  vandra  ibland  de 
tysta  monumenterna  och  de,  liksom  af  sorger 
förkrossade,  emot  jorden  lutande  tårpilarne! 

Begrafnings-ceremonien  var  nästan  densamma  , 
som  i  Lutherska  länder.  Tal  hålles  dock  aldrig 
vid  grafven  ,  endast  de  vanliga  bönerna  läsas ; 
hela  akten  är  merendels  förbi  på  några  få  mi- 
nuter. Ibland  de  sörjande  q  vinnorna,  som  sto- 
do  närmast,  märkte  Henrik  en,  hvars  ungdom- 
liga ansigte  var  badadt  i  tårar.  Hennes  ögon 
voro  aldrig  ett  ögonblick  vända  från  den  mörka 
kistan  ;  hennes  händer  voro  sammanknäpp- 
ta lill  bön.  Den  svarta  drägten  hindrade  ej  att 
upptäcka  en  den  skönaste  vext.  Hennes  fötter 
svigtade  och  suckar  blandade  sig  med  tårarne. 
När  presten  slutat  akten  och  hvar  och  en  med 
böjdt  hufvud  i  tysthet,  inom  sig,  för  sista  gån- 
gen tog  afsked  af  den  döde,  sväfvade  öf ver  hen- 
nes bleka  läppar  en  bön,  som  kom  från  det  re- 
na dottershjertat,  och  som  utsädes  nog  högt, 
för  att  af  alla  närvarande  höras  och  i  djup  an- 
dakt upprepas: 

En  ung  Schweitzares  resor.     I  DeL        i5 
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"Forgive,    blest  shade,  the  tiibutäry  tear 
"That  mourns  thine  exit  from  a  world  like  this; 

"Forgive  the  wish  that  would  ha  ve  kept  thee  here, 
"And  slay'd  thy  progress  to  the  seats  of  bliss. 

"No  more  confined  logrovelingscenes  of  night; 

"No  more  a  tenant  kept  in  mortal  clay, 
"New  should  we  rather  hail  thy  glorious  flight, 

"Andtrace  thy  journey  to  the  realms  of  day,"— 

Hon  förmådde  ej  mera  —  ännu  en  suck  — 
och  afdänad  föll  hon  till  jorden.  De  närmaste 
vännerna  buro  henne  borrt  i  detta  tillstånd. 
Henrik  fick  veta  af  en  qvarblifvande  fattig  gum- 
ma, som  äfven  stod  och  gret  vid  grafven,  alt 
den  olyckliga  flickan  var  dotter  till  den  döde, 
att  hon  nu  i  honom  förlorat  allt  stöd  på  jor- 
den, ty  hennes  styfmor  behandlade  henne  kär- 
lekslöst  och  grymt.  H vilket  tungt  öde,  unga 
oskyldiga  flicka!  Bättre  är  att  vara  bådefader- 
och  moderlös. 

Följande  morgon  satt  Henrik  i  Diligenceu  till 
London,  och  passerade  under  de  få  timmarne, 
som  åtgingo  för  denna  resa,  flera  ställen,  hvar- 
est  han  skulle  önskat  sig  kunna  stadna  och  no- 
gare  bese  deras  märkvärdigheter,  om  tiden  och 
hans  önskan,  att  med  möjligaste  första  återse 
den  ensamma  systern,  tillåtit  honom  det.  Bir- 
mingham, Englands  andra  Sheff"ield5  och  Ox- 
fordy  Englands  adliga  Universitet  —  passerade 
han  igenom  utan  ett  ögonblicks  uppehåll;  och 
Kenilworths  ruiner j,  med  sina  minnen,  — PTar- 
wick  castle,  med  sin  underjordiska  gång,  sina 
gammalmodiga  vallar  och  sin  namnkunniga  Mar- 
mor-vas -^Blenheim,  med  ett  slott  och  en  park, 
värdige  sin  fordne  ägare,  den  store  Marlborough, 
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voro  föremål,  h vilka  han,  emot  sin  vilja,  måslc 
lemna  osedda.  —  Till  London  styrdes  kosan  utan 
uppehåll,  och  alla  de  resande  längtade  ilVigt  att 
framkomma  dit.  Pa  flere  ställen  under  vägen 
höide  man  talas  om  revolution  och  upplopp  i 
hufvudstaden ;  pa  torget  i  en  småstad  stod  en 
tjock  Engelsman,  klädd  i  gula  korrtbyxor  och 
gueter,  berättande  i  en  myndig  lon  för  en  stor 
folksamling:  "Mina  vänner!  stora  njdielei  !  intres- 
santa nyheter!  Kungen  och  Drottningen  hafva 
blifvit  tagne  som  gisslan  för  folket,  och  den  oför- 
skämda rackarn  Wellington  har  blifvit  mördad 
under  upploppet!"  Dessa  underrättelser  voro 
väl  icke  särdeles  trovärdiga,  i  sj^nnerhet  som 
de  straxt  derefler  bestriddes  af  någon  annan 
orator;  men  att  något  vigtigt  passerat,  som  lAg 
till  grund  för  alla  dessa  olika  rykten,  derom 
tviflade  man  icke.  Rätta  förhållandet  var  omöj- 
ligt att  utleta,  och  orsaken,  hvarföre  Konungen 
och  Drottningen  skulle  blifvit  tillfångatagne  af  fol- 
ket, kunde  ingen  uppgifva.  Så  allmänt  vördade  och 
älskade,  som  de  voro  öfver  hela  landet,  borde 
de  ej  frukta  för  ett  dylikt  djerft  steg  af  natio- 
nen ;  men  Hertigen  af  Wellington,  öfver  hvil- 
ken  förbannelser  dundrade  dagligen  och  stund- 
ligen från  Lands-end  -ånå^wi^Y)  iWl  DiiTmet-Jiead j 
borde  deremot  länge  hafva  väntat  sig  ett  våld- 
samt slut  på  sin  minister.  Sällan  finner  man 
i  ett  så  vidsträckt  land,  som  Storbrittannien,  ett 
allmännare  hat  till  en  person,  än  det  han  hade 
ådragit  sig:  Whigs  afskydde  honom,  för  det  att 
han  var  chef  för  deras  fiender  ,  Torys —  Torys 
åter  kunde  ej  lita  på  honom,  sedan  han  svikit 
deras  förväntan  i  Emancipations-frågan;  landt- 
folket  gaf  honom  skulden  för  alla  de  olyckor, 
som    drabbat  dem  genom  den  beryktade  och  för- 
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skräcklige  Swiiigs  mordbrands-tillställningar;  ar- 
hetsfolket  i  städerna,  uppaggadt  af  pöbeltalarne 
Hunt,  Cobhet,  Carlile  ochOwen,  och  uppretadt 
af  oräkneliga  bref  och  proklamationer,  så  väl  af 
dessa  demokrater,  som  af  halfgalna  entusiastiska 
qvinnor,  ropade  hämd  of  ver  den,  som  af  dem 
alla  utmålades  vara  enda  orsaken  till  deras  och 
deras  landsmäns  förtryck.  Vi  förbigå  här,  så- 
som allmänt  bekant,  hela  historien  om  Lord 
Mnyorens  fest,  om  Konungens  tillämnade  besök 
i  City  för  denna  högtidlighets  skull,  om  den 
tappre  Generalens  flykt '■'^  vid  detta  tillfälle, 
och  huru  han  afrådde  Konungen  att  väga  sig 
ut  ibland  folket.  Detta  sednare  afstyrkande  var 
egenteligen  det  som  förargade  mängden  och  som 
gaf  ett  nytt  skäl  till  hat  emot  Ministrarne  ;  "ty," 
sade  man,  "de  afråda  den  älskade  Monarken  att 
visa  sig  ibland  sina  undersåtare,  derföre  att  de 
frukta  för  sitt  eget  skinn."  Härmed  må  vara 
huru  som  helst;  man  var  dock  i  England  all- 
mänt af  den  tankan,  att  detta  steg  af  Welling- 
tonska Ministéren  var  det  mest  opolitiska  af  alla 
och  att  Konungens  besök  i  City,  om  det  blif- 
vit  verkstäldt,  utan  tvifvel  skulle  hafva  föror- 
sakat mindre  blodsutgjutelse,  än  den  som  verk- 
ligen inträffade  under  striderna  emellan  mobhen 
och  polisen. 

Henrik  återsåg  London  eftermiddagen  den  8 
No  v.  eller  dagen  före  Lord  Mayorens  fest,  som 
alltid  eger  rum  h varje  år,  i  anseende  till  hans 
installerande  till  sitt  vigtiga   årsembete,    då  Re- 


*)  The  brave  Generals  flight  kallas  en  ganska  löjlig 
karrikatur  öfver  Wellington,  som  utkom  under  de 
oroliga  dagarne. 
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genlen  i  Pf^est-end  af  London  vanligtvis  begär 
tillstånd  att  fä  göra  en  visit  hos  Regenlen  i  Ci- 
ty, —  ty  ulan  tillslånd.  af  denne  sednare,  kan 
den  mäktige  Kungen  i  England  ej  inträda  i  den 
egentliga  och  urgamla  handelsstaden.  *)  Folk- 
samlingar syntes  på  alla  gator;  skaror  af  lösdiif- 
varc  och  halfnakna  Irländare  ströfvade  ikring, 
med  pojkar  och  gummor  i  spetsen.  Pä  de  stör- 
le  galorna,  isynnerhet  de  som  lågo  närmast  Ci- 
ty, t.  ex.  Strand  Blackfriars-roadm.  fl  ,  kunde 
vagnen  med  möda  komma  fram.  De  fredliga 
innevånarne  syntes  här  och  der  i  fönstren  af  de 
öfversta  våniugarne,  och  de  som  möjligtvis  be- 
funno  sig  på  galorna,  smögo  tysta  utmed  väggar- 
ne af  husen  eller  drogo  sig  tillbaka  i  de  trånga 
och  mörka  gränderna.  Alla  bodar  i  denna  del 
af  staden  hade  tidigt  på  dagen  blifvit  tillslutnc. 
Den  nya,  af  folket  afskydda,  Polisen  var  beredd 
att  strida  på  lif  och  död,  och  vandrade  bestän- 
digt fram  och  tillbaka,  ej  mindre  än  loo  man 
i  sender.  När  de  någon  gång  stadnade,  bilda- 
de de  en  kolonn  och  stodo  merendels  invid  hör- 
net af  något  hus ,  så  alt  de  hade  ryggen  fri  och 
kunde  i  massa  anfalla  fienden,  om  så  skulle  be- 
höfvas.  Dessa  fruktansvärda  mått  och  steg  jemle 
det  obehagliga  skriket  af  en  t3'^gellös  och  upp- 
rorisk folkhop,  voro  långt  ifrån  angenäma  för 
våra  resande,  som  på  en  gång  befunno  sig  i 
medelpunkten    af  oredan.     När    de    kommo    till 


*)  Detta  är  ett  gammalt  bruk,  som  ännu  bibehålles, 
och  hvarpå  Engelska  folket  sätter  mycket  värde, 
såsom  ett  bevis  på  deras  frihet.  När  Konungen  vill 
göra  besök  i  City,  måste  han  först  genom  sin  Kam- 
marherre knacka  på  stadsporten  och  begära  entree, 
dä  Lord  Mayoren  ger  befallning  om  dess  öppnande. 
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gatan  Strand,  möttes  de  af  några  hundrade  af 
de  missnöjda,  hvilka,  som  det  tycktes,  mest  be- 
stodo  utaf  3'nglingar.  Desse  hade  antingen  fack- 
lor i  händerna  eller  tjocka  käppar,  som  sväng- 
des högt  i  liiflen ;  de  drefvo  framför  sig  några 
olyckliga,  spridda  polisbetjenter,  som,  flyende  i 
största  hast  från  slagtfältet  vid  stadsporten,  — 
der  flera  personer  blefvo  illa  sårade  och  en  eller 
annan  dödad,  —  skj^ndade  alt  upphinna  någon 
ny  poliskolonn,  för  alt  rädda  sig  undan  döden. 
Hade  de  råkat  falla  ikull  eller  mött  det  minsta 
hinder  i  vägen,  skulle  de  blifvit  sönderslitna  af 
sina  förföljare.  Detta  inträffade  dock  icke;  de 
upphunno  sina  kamrater,  hvars  mängd  i  första 
ögonblicket  afskräckte  fienderna.  Men  innan  korrt 
börjades  striden  ånyo  vid  Leicester  square ^  der 
å  ömse  sidor  flere  personer  dödligt  sårades;  de 
raska  polisbetjenterne  behöUo  dock  fältet  och 
gjorde  många  fångar. 

När  Henrik  kom  närmare  Stadsporten  (Tcmple 
Bar),  fann  han  den  intagen  af  folket.  Den  ba- 
talj, som  nära  härintill  hade  förefallit  och  nyss 
var  slutad,  och  hvaröfver  packet  stojande  trium^ 
ferade,  hade  lemnat  flera  blodiga  märken  pä 
gatstenarne.  De  sårade  hade  nyss  blifvit  för- 
bundna af  medlidsamma  kirurger,  och  bortför- 
da till  åtskilliga  hus  i  grannskapet.  De  q  var- 
stående  larrnade  så  förfärligt,  att  ingen  stämma 
kunde  tydligt  höras;  då  och  då  skållade  orden: 
Hiint!  Cobbet!  Meetings!  Down  with  IVellmg- 
ton!  Flera  vagnar,  som  stadnat  för  trängseln, 
blefvo  länge  qvarhållna,  innan  de  fingo  tillstånd 
att  passera  igenom  porten,  och  detta  blott  med 
vilkor,  att  de  personer,  som  åkte  deruti,  skulle 
antingen  aftaga  hattarne  för  folket  eller  vifta 
med    näsdukarne ,    såsom     bifallstecken.       Detta 
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skedde  äfven  raed  Diligencen;  Henrik,  så  väl 
som  de  andra  resande,  mfiste  aftaga  hattarneför 
de  upproriska.  Sa  snart  de  gjort  delta,  ägde  de 
liksom  ett  pass  af  pöbeln  att  obehindradt  la  fa- 
ra vidare;  här  och  der  ville  några  druckna  fot- 
gängare åter  hejda  vagnen,  under  förmodan  att 
de  resande  ej  aftagit  hatlarne;  men  så  snart  de 
blefvo  underrättade,  att  denna  ceremoni  var 
verkställd  vid  sjelfva  Cityporlen,  lugnades  de 
och  utropade  i  en  befallande  och  tillfredsställd 
ton:  Jllright!  Go  on! 

Öfverallt  i  City,  i  de  galor  der  den  Kungliga 
processionen  skulle  gått  fram,  voro  transparen- 
tcr  uppsatta,  och  de  flesta  hus  hade  man  ämnat 
illuminera.  Alla  dessa  solar,  namnchilfer,  sen- 
tenser m.  m.,  sullo  ännu  qvar  på  väggarne  och 
väntade  förgäfves  på  alt  blifva  antända.'^)  På 
några  ställen  voro  altanei  för  åskådare  inrättade; 
Lodar  hade  blifvit  uttömda  och  hela  våningar 
utrymda,  för  att  hyras  ut  för  tillfället.  Intet 
under  derföre,  att  många  menjiiskor,  som  ej  spa- 
rat hvarken  möda  eller  kostnader,  skulle  blifva 
högeligen  uppbragte  öfver  det  Kungliga  återbu- 
det; men  de  visste  väl  hvem  som  afrådt  Konun- 
gen från  att  komma,  och  hela  hatet  föll  således 
på  Ministrarne  och  på  Lord  Mayoren,  som  an- 
lingen  af  rädsla  eller  öfverdrifven  försigtighet 
tillstyrkt  inställandet  af  visiten.  Denne  sednare 
man    gjorde  sig  härigenom    så    föraktad,    redan 


v-n   «>»?Il?li?»v  »»nR?! 


*)  Många  af  dessa  nedtogos  följande  dagen;  de  andrå 
åter  upptändes  i  glädjen  öfver  Wellingtonska  Mini- 
sterens afgående,  som  inträffade  d.  i6  Nov. ,  efter 
att  samma  dag  haft  en  minoritet  af  3g  röster  i  Un- 

' -' derhuset  i  frågan  om  Civil-Listan.  Hela  landet  ju- 
bilerade vid  underrättelsen  derora. 
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före  sitt  installerande  till  embetet,  att  ej  nog, 
det  han  fick  ett  öknamn,  som  aldrig  kan  utplå- 
nas frän  hans  minne;  '^^  man  förvägrade  honom 
äfven,  att  visa  sig  offentligen  och  hälla  den  van- 
liga installerings-processionen. 

Natten  förflöt  emellertid;  med  första  dagnin- 
gen  af  d.  9  No  v.  var  folket  åter  i  rörelse.  Detta 
torde  till  någon  del  kunna  tillskrifvas  det  ovan- 
ligt vackra  vädret;  likväl,  att  döma  efter  de  oro- 
liga och  nedslagna  Wickarne,  de  beständiga  för- 
frägningarne  och  de  hemlighetsfulla  rykten,  som 
utspridde  sig  om  flera  linieregementers  am-yc- 
kande  till  staden,  kunde  man  se  att  någonting 
var  å  färde,  som  sysselsatte  allas  sinnen.  Au- 
toritetcrna  voro  verkligen  beredda  på  anfall  och 
excesser  af  pöbeln,  och  hade  för  denna  orsak 
från  landet  inkallat  trupper  till  förstärkning, 
hvilken  syntes  högst  behöflig,  då  poliskorpsen 
nu  var  utmattad  af  beständig  och  ihärdig  tjenst- 
göring,  och  dessutom  ej  kunde  dela  sig  på  så 
många  håll  som  erfordrades.  "Wellingtons  hus 
hade  för  öfrigt  blifvit  anfallet  af  folket,  och  han 
sjelf,  för  sin  egen  säkerhet,  tvingad  att  lemna 
det.  Den  ena  skandalösa  historien  värre  än  den 
andra  publicerades  nästan  gratis  i  h varje  gat- 
hörn, och  de  mest  nedriga  lögner  blandades 
dervid  med  sanningen ,  endast  för  att  upp- 
reta   folket    att    mörda    Premier -Ministern.  ••'*) 

Hunt 


*)  Hans  verkliga  namn  var  Key.  Man  adlade  honom 
på  Spanskt  sätt,  medelst  titeln  Don.  Don  Key  el- 
ler Donkey  betyder  på  Engelska  en  Boricka. 

.**i)  En  af  dessa  skrifter  lärde  allmänheten  det  bästa  sät- 
tet att  döda  Långnäsan  vid  Hyde  Park  corner.  — 
i  (The  best  raethod  to  kill  the  Longnose  at  Hyde 
Park  corner,  with  illurainatedengraviBgi. 
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Tlunt  •  )  forlfor  oalbnitet  att  predika  Air  flcre 
lusendo  inennlskor  om  Ministrarnes  oduglighet 
ock  om  deras  aisky  för  nalionens  favorit-önskan. 
Parlaments-reformen.  Allt  detta  tycktes  falla  i 
god  jord,  och  den  g  Nov. ,  den  farligaste  dagen, 
lofvadu  ingenting  godt.  Men  emot  förmodan  af- 
lopp  allting  i  fred  och  lugn,  och  Llott  få  dagar 
förgingo,  innan  alla  de,  som  strof v:fc  ikring  ga- 
tojna  och  tillstidlt  oväsendet  och  slagsmålen,  stilla 
återvände  hvar  och  en  till  sitt  och  återtogo  med 
nöje  sina  lemnade  arhelen.  De  oroligheter  och 
niordljrandstillsläUningar,  som  sedermera  fortforo 
jxl  landet,  hade  ingen  gemenskap  med  nyss- 
niimda  upplopp  i  hufvudstaden;  dessa  frirskräck- 
liga  bragder,  som  för  en  lång  tid  bortåt  imder 
Swings  namn  utöfvades  och  försatte  hela  Eng- 
land i  fasa  och  ])äfvan,  hade  kanske  i  ])örjan 
endast  till  lorcmal  förbättrande  af  det  fattigare 
folkets  vilkor  pa  do  rikares  bekostnad,  men  ur- 
artade ganska  hastigt  till  tillfi  cdsstiiUande  af  en- 
skilt hämd.  Man  såg  dagliga  bevis  derpå,  ännu 
llere  månader  sedan  Wellington  gått  ur  Mini- 
sleren ,  och  de   nva   Wbig-Ministrarnc  smickrade 


*)  Hunt  ar  något  lill  åren  och  har  ett  ej  obehagligt 
yttre,  talar  med  mycken  lätthet,  men  repeterar 
kanske  nog  mycket.  Viil  en  audiens,  som  Konun- 
gen beviljade  honom,  och  då  han  framlemnade  åt- 
skilliga petitioner  om  Parlaments-reformen,  fäste  han 
hela  Hofvets  ii])pmark'.ambct.  Man  hade  ej  gjort 
sig  elt  så  fördtlnktigt 'begrepp  om  en  Blanksnuirjs- 
faljiikör  ocii  pol)cltaIarc.  En  Ilofman  betraktade 
honom  i  synncrliel  noga  ,  och  vände  sig  derpå  för- 
undrad till  de  kringstående,  med  dessa  ord:  "Han 
må  vara  radikal  elhr  ej,  iu  ar  han  i  alla  fall  en 
ganska   hygglig   Larl." 


sig  ibigäives  med,  att  alla  lågor  skulle  slockna 
af  sig  sjelfva,  vid  blotta  uudeiiiiltelseii  om  den 
hatade  styrelsens  undergång. 

Slut  på  första   Delen. 
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Andra   Delen  .- 

Cap.   XV,   pag.    I. 

A*nlomst  liJI  Briissel.  —  Stadens  olyclllga  tillstand  ef- 
ter .revolutionen.  —  Folkets  eliinde  och  tygellöshet.  — 
Waterloo.  —  Vägen  ifrån  Liittich  till  Aachen.  —  De 
der  filrvarade  heliga  reliker.  —  Tradition  om  orsakerna 
till  Carl  den  Stores  förkärlek  för  denna  stad.  —  Hans 
grafraonumcnt. 

Cap.  XVI,  pag.   14. 
Cöln.     —    Dess    Domkyrka.    —    St.    Ursulas    eller    de 
11,000   Jungfrurs   kyrka.  —  Mainz.  —  Berget    Drachen- 
fels.  —  Legend   om    den  Ghristna  Jungfrun  och  Draken. 

—  Rolandseck.  —  Berättelse  om  Roland  och  Hildegim- 
da.  —  Ruinerna  af  Stolzenfels  och  Bröderna.  —  Tradi- 
tion om  den  sistnämda  borgen. 

Cap.  XVII,  pag.  29. 
Ruiner    af  flera   Riddareborgar.  —  Sirenen  på  Liirlci. 

—  Die  Zauberhöhle.  -^  Bisk.  Hattons  Torn.  —  Byn  Ca- 
stel,  dess  märkvärdiga  bjelkflottor.  —  Frankfurt  am 
Mayn.  —  Heidelbergs  Slottsruiner.  —  Vattenfallet  vid 
SchafTliausen. 

Cap.  XVIII,  pap.  43. 
Schweltrisk  Kuhreihen.  —  Berättelse   om  en  jordrcm-^ 


ning  i  trakten  af  Rhigi  och  tvenne    personers    underliga 
räddning  dervid.  —  Berget  Rhigi,  utsigt  derifrån. 

Cap.  XIX,  pag.  55. 
Die  hohle  Gasse,  der  Wilh.  Tell  sköt  Geisler. —  Åter- 
komst till  fädernehemmet.  —  Underrättelser  ifrån  Scott- 
land.  —  Besök  af  en  främling.  —  Hans  berättelse  om 
Hasslidalcn  och  dess  innevånares  härstammande  från 
Sverige. 

Cap.  XX,  pag.  70 
Berättelse  om  en  vandring  öfver  St.  Bernhard  och  äf- 
ventyr  dervid.  —  Henrik  och  dess  syster  Emma  anträda 
en  resa  genom  Schweitz.  —  Grlitli  och  Tellen-Pialtes 
märkvärdiga  minnen.  —  Allorf.  -—  Djefvulsbryggan,  tra- 
dition derom.  —  Brientz.  —  De  fem  Tyvoler-sångerskor- 
na.  —  Vattenfallet  Giessbach.  ^-^  Engelska  nybygget  vid 
In  ter  laken. 

Cap.  XXI,  pag.  85. 
Dalarnc    Lauterbrunnen    och    Grindelwald.  —  Vallen- 
fallen vid  Staubbach  och  Tiimmelbach.  —  Thun.  —  Berifl 
En  förfärlig  naturscen.  —  Den  olyckliga  älskarinnan. 

Cap.  XXII,  pag.  97. 
Genfersjön.  —  Chillons  Slott.  —  Lausanne.  —  Geneve, 
—  Voltaires    Slott,    Ferney.   —   Chamouni-dalen.  —  La 
mer  de  Glace  (Ishafvet).  —  Maria  af  Mont  Blanc  berät- 
tar sitt  uppstigande  till  spetsen  af  detta  berg. 

Cap  XXIII,  pag    112. 
Lord  och  Lady  C  *  *  *  n  ankomma  till  Geneve.  —  La- 
dy C***ns  lidande  och  hastiga  död.  —  Slut. 


c  A  P.      t; 

"  riicir    Innili  wai>    sirrnilc  ,   anfl    wilhoiit   a  Imst '^ 

BKROIf, 

Henrik  var  ej  morn  i  Kiiglaiul;  cflcr  en  liasli^ 
Öfverfart  med  aii^lnUcii  lill  Ostende ^  hade  Ikui 
eenast  med  första  läQcnlict  slxvndal  liJl  Briisscl , 
denna  olyckliga,  lialfluj)])brända  och  niislan  öt- 
ver"it"na  siad.  Tva  månader  voro  niislan  ^yyY~ 
flutna,  sedan  Bel^ierne  gjort  sig  oberoende  af 
Holland  ;  öfverallt  hördes  hämdiop  öfver  de 
onjensklige  mordbräniiarne  af  den  allmiinna  ne- 
derlagsplalsen  (^rEnlrejiol)  i  Anlvv^erj3en ;  frun 
alla  hall  nppsändes  förl)annelser  öfver  dem  ,  som 
med  kall  blod  hade  skjutit  pa  folket.  Ilalet  emot 
fienderna  delades  af  alla,  men  partier  hade  re- 
dan uppkommit.  Olikliet  i  politiska  åsigter 
söndrade  vän  ifrån  vän,  baiii  fiån  föräldrar. 
All  huslig  sallhet  var  försvunnen,  ty  merendels 
voro  medlemmarne  af  h varje  familj  spridda  och 
skingrade;  fanns  den  ännu  i  något  hus,  rådde 
dock  den  största  försigtighet  och  farhåga  för  vän- 
ner och  bekanta.  Man  vågade  knappt  tala,  af 
fruktan,  att  väggarne  skulle  liafva  Öron  och 
sqvallra  för  le  peuple  souverain.  Den  rike  ha- 
de allt  alt  frukta,  ty  ägande  rätten  respektera- 
des ej  jif  den  rasande  folkhopen,  -^  hvad  som 
sedeinieia  näslan  dagligen  inlrälfade,  bevisade, 
alt  deras  fruktan  ej  var  ogrundad.  Briissel  öf- 
En  ung  ScJnveitzares  Resor.     II  Del.      \ 
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öfvergafs  småningom  af  dess  mest  förmögna  in-T 
nevänarne,  och  de  rika  främlingar,  i  synnerhet 
Engelsmän ,  som  valt  detta  förr  så  angenäma 
ställe  till  vistelseort,  flydde  hoptals  undan  för- 
ödelsen, plundringen,  lågorna  och  mordskriken. 
Tusende  menniskor,  ja  familjer,  hade  lemnat 
staden,  och  oräkneliga  hus  stodo  öfvergifna  till 
rof  för  dem,  som  kallade  sig  landets  och  frihe- 
tens försvarare,  men  som  voro  ingendera;  ty  de 
som  plundrade,  skreko,  och  mördade  om  så  for- 
drades, bestodo  blott  af  lösdrifvare  och  personer 
utan  karakter,  som  köptes  för  vissa  timmar  att 
utföra  någon  nedrig  bedrift.  Så  barman  t.  ex. 
der  ofta  bemärkt,  att  flera  oroligheter  börjats  af 
samma  menniskor;  för  20  francs  kunde  man  få 
hvilket  hus  som  helst  plundradt  eller  uppbrändt. 
Men  staden  led  otroligt  genom  alla  de  rikas  af- 
lägsnande  derifrån;  fattigdomen  tilltog  och  med 
den  förökades  dagligen  antalet  af  de  lättköpte; 
det  var  först  sednare,  i  början  af  år  i83i,  som 
den  Provisoriska  Regeringen  tänkte  på  alt  be- 
gagna dessa  sysslolösa  gatstrykare  för  att  planera 
vallarne  och  göra  dem  till  boulevarder  eller  pro- 
menader. 

Briissel  ligger  på  sluttningen  af  ett  berg;  de 
förnämsta  qvarteren  äro  de  högst  upp  belägne, 
i  grannskapet  af  den  så  kallade  Parken.  Här 
hade  förr  Konungen  af  Holland,  Prinsen  af  Ora- 
nien  och  de  första  af  Adeln  och  utlänningarne 
sina  palatser;  här  var  samlingsplatsen  för  den 
glada  verlden;  här  trodde  man  sig  på  en  gång 
vara  förflyttad  till  nöjenas  hufvudstad.  Paris;  — 
och  nu ,  hvilken  förskräckande  förändring !  Dessa 
palatser  voro  till  en  stor  del  förvandlade  till 
ruiner,  och  deras  höga,  kala  och  af  lågorna  ned- 
rökta murar  talade   nu   svagt    om   deras    fordna 
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prakt.  Denna  namnkunniga  samlingsplats  för 
allt  hvad  Briissel  hade  förnämt  och  elegant,  var 
befläckad  med  tusende  menniskors  blod  och  för- 
vandlad till  begrafningsplats  för  dessa  ol3^ckliga  of- 
fer. Denna  stad,  hillills  kallad /e  petit  Paris  j  lik- 
nade mera  det  ödelagda  Pompeji.  Hvarlhelst 
man  gick,  föll  ögat  pfi  nugon  ruin;  hela  sträc- 
kor af  hus,  ja  galor  af  palatser  hade  uppgått  i 
lågor  eller  ramlat,  sönderskjutna  af  de  frikostigt 
insända  Holländska  kulorna.  Flera  gator,  som 
fördcrfvades  af  barrikadcringen,  voro  ännu  ej 
farbara  j  ej  utan  möda  kunde  man  till  fots  pas- 
sera somliga  af  dem.  Innevanarnc  tycktes  all- 
deles icke  fråga  derefter,  och  i  sin  frihets-entu- 
siasm märkte  de  knappt  denna  stora  olägenhet. 
Frihetsträd,  med  Belgiska  vimplar,  voro  plante- 
rade på  många  hundrade  ställen,  och  på  sjelfva 
ruinerna  af  de  största  palatser.  "Så  länge  folket 
ser  dessa  flaggor  svaja,  tror  det  sig  fritt  och 
lyckligt,"  svarade  man  Henrik,  då  han  gjorde 
några  anmärkningar  deröfver.  H vilken  frihet! 
h vilken  sällhet!  —  H var  och  en  gjorde  hvad  han 
ville;  folkhopen  strömmade  skrikande  och  hotan- 
d-e  genom  alla  gator;  i  kaffehusen  talades  högt 
och  med  värma  om  hvilka  stora  bragder  Belgi- 
ska folket  utfört;  tidningarnc  repeterade  dem  och 
uppmanade  till  ytterligare  förstöring  af  miss- 
tänkta personers  hus  och  egendom;  ett  slags 
Borgargarde  upprättades,  för  att  bestrida  vakt- 
hållningen i  staden  och  försvara  den  nyss  vunna 
friheten,  men  egenteligen  för  att  med  händerna 
i  kors  öfver  gevären  med  tålamod  se  pöbeln 
plundra  och  bränna  —  detta  kallades  frihet. 
Dessa  samma  folkhopar,  som  voro  sä  begärliga 
att  förstöra  andras  egendom ,  ägde  sjelfva  knappt 
födan  för  dagen ;  den  allmänna  fattigdomen,  "pp- 
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kommen  genom  åe  rikares  aflägsnande,  medför- 
de stölder  och  inbrott  af  alla  slag;  man  var  miss- 
nöjd, men  man  visste  icke  of  ver  hvem. 

En  hemsk  och  obehaglig  känsla  in  log  Henrik, 
dä  han  såg  denna  förödelsens  styggelse.  "Här 
föll  den!  Här  stupade  den!  }h\r  mördades 
den!"  voro  beständigt  vägvisarens  ord.  Man  kan 
knappt  gå  ett  steg,  isynnerhet  vid  parken,  utan 
att  trampa  på  en  fläck,  som  insupit  någon  fri- 
hetshjeltes  blod.  JVästan  alla  träden  äro  genom- 
skjutna eller  upristade  af  kulorna,  och  det  pryd- 
liga jerngaller,  som  omgaf  promenaden,  är  för- 
slördt  och  ersatt  af  ett  trädstaket.  Man  ryser 
vid  åsynen,  att  gräset  Verkligen  är  tjockare  och 
frodigare  på  de  platser,  der  menniskoblod  ström- 
mat, —  Här  sitter  en  svartslöjad  enka  eller  mor 
—  hon  sörjer,  men  hon  vågar  ej  klaga,  ty  hen- 
nes landsmän  försäkra  henne,  att  Belgien  är  fritt 
'och  att  de,  som  fallit  i  striden,  förvärfvat  odöd- 
lighetens krans.  Här  går  en  åldeistigen  gråhårs- 
man,  med  sorgen  i  hjertat,  men  med  glädjen 
målad  i  ansigtet;  han  sörjer  sin  son,  som,  stri- 
dande i  de  Holländska  lederna ,  träffades  af  en 
landsmans  kula.  Fråga  denne  gamle  huru  han 
befinner  sig;  han  skall  småleende  svara:  "Jag 
är  lycklig.  Lefve  Belgierna!"  och  vända  sig  ha- 
stigt åter  borrt,  för  att  dölja  sina  tårar  öfver  en 
son,  han  ej  vågar  att  begråta.  —  Der  sitter  en 
halfklädd  qvinna  med  tvenne  små  barn  på  knä- 
et; hennes  Ögon  äro  fastade  på  en  i  ett  träd  in- 
skjuten kula.  "Se!"  sade  hon  till  Henrik,  "se! 
den  der  kulan  gjorde  mina  barn  faderlösa!" 

Dessa    och    dylika  scener,    jemte    det    nästan 
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fceständiga  truinmantlet  af  Borgargardet*)  ocli 
det  döfvande  stojet  af  det  larmande  folket,  gjor- 
de vistelsen  i  Briissel  lAngt  ifiån  angenäm  för 
den  redan  förut  sorgbundne  Schweitzaren.  Han 
fann  sig  först  l^^cklig  och  fri,  när  den  heklagans- 
värda  staden  l^g  bakom  honom,  skymd  af  den 
utaf  mangen  ännu  Icfvande  krigare  väl  kända 
skogen,  vid  hvars  andra  ända  Napoleon  sista 
gången  kämpade,  d.  i8  Juni  i8i5.  Detta  slag- 
fält, som  Lord  Byron  kallar: 

"tlic  place  ofskulls, 
"Tlie  gra  ve  of  France,  the  dcadly  JVaterloo' 
—  ligger  ungefär  i  J  Sv.  mil  frän  Belgiens  huf- 
vudstad  och  närmare  byen  Mont  S:t  Jean,  än 
Waterloo;  oriktigt  har  det  således  fått  namn  af 
detta  sednare  ställe.  Landet  är  här  mycket  ojemnt 
och  k  ulligt;  slottet  HougoumoTit  ,  der  Fransoser- 
ne  började  anfallet,  ligger  lågt;  häraf  återstå 
Jalott  några  få  väggar  och  ruiner,  samt  ett  gam- 
«udt  kapell ,  der  det  lättrogna  och  bigolta  folket 
iiödvändigt  vill  öfvertyga  alla  resande,  att  ett 
underverk  tilldragit  sig  med  en  Cbristus-bild, '•  •') 


*)  Detta  Borgargarde  hade  en  besynnerlig  uniform: 
öfver  civila  kläder  var  en  slags  skjorta  (bloiise)  af 
blått  lärft  kastad;  deruppå  bantler(  t  m.  m.  Pan- 
talonger buros  af  olika   färger, 

**)  I  detta  kapell  lades  under  bataljen  de  sårade  och 
halfdöende  Fransoserne,  för  att  vara  i  säkerhet  (or 
elden;  men  snart  härjade  äfven  lågorna  detta  till 
Hospital  förvandlade  Tempel.  Alla  de  olycklige 
skulle  hafva  blifvit  inbrända,  ty  elden  började  vid 
dörren,  och  det  fanns  blott  en  enda  utgång.  Da, 
påstår  man,  hejdades  lågorna  af  en  Christus-bild  af 
träd,  som  hängde  på  muren;  en  dylik  bild  lianger 
der  ännJi,  hvars  fötter  Sro  uppbrända,  men  iVji  öf- 
rigt  oskadad. 
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På  det  ställe,  der  Prinsen  af  Oranien  stod,  då 
han  Llef  lindrigt  sårad  i  axeln,  bar  man  till- 
skapat ett  artificielt  berg,  till  bvars  spets  räknas 
^36  steg;  det  }3elgiska  lejonet,  af  gjutet  jern, 
står  bär  pä  en  bög  piedestal.  Tvenne  andra 
inonumenter  synas  äfven  på  fältet;  det  ena,  en 
fyrkantig  och  enkel  sten,  till  minne  a^  Jlera  tu- 
sende från  samma  land,*)  som  bärikring  funno 
en  tidig  graf  —  det  andra,  en  prydlig  stenko- 
lonn,  till  ära  åt  en  enda  man.^'^''^  Henrik  stod 
på  samma  fläck,  der  Han^  bvars  namn  var  nog 
för  att  skapa  krigshärar,  bvars  blotta  åsyn  gjor- 
de dem  till  bjeltar  —  der  Han  ^  denne  "more 
or  less  tban  man, "*'••"'••)  som  var  i  stånd  att  styra 
"verldar,  men  ej  sig  sjelf,  stod  och  uppmärksamt 
betraktade  bataljens  gång.  Striden  rasade  nära 
härintill;  förskräckligt  var  blodbadet  omkring 
honom.  Han  kände  ingen  fara,  han  s^^  blott 
de  ur  skogen  framryckande  Preussarne,  h vilka 
hans  bedragna  öga  tagit  för  Fransoser.  Hans 
stjerna  gick  ned,  så  snart  Bliicber  i  spetsen  för 
sina  krigare  kastade  sig  in  i  stridstumlet.  Na- 
poleon lemnade  slagfältet;  striden  var  förlorad. 
I  skymningen  förföljde  den  segrande  Wellington 
de  retirerande  Fransoserna,  och  då  var  det  han 
mötte  Bliicber  vid  en  bondkoja,  som  häraf  fått 
namnet  Zöf  Z^eZ/e  jéUiance ^  och  som  ännu  visas  ej 
långt  från  fältet.  .  .  .  Natten  gick  förbi,  morgo- 
nen kom;  men  h vilken  morgon!  Solen  tycktes 
stråla  berrligare  än  någonsin ,  molnen  flydde  rod- 
nande, och  träden  skakade  de  lummiga  kronor- 
na, af  åskskurarne  fuktade  under  natten.     Natu- 


*)   Hanoveranarne,  som  i  grund  blefvo  nedskjutne. 
**)  General-Major  Gordon. 
***)  Byron,  Childe  Harold's  Pilgriraage, 
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ren  lefde  äter  upp,  men  de  fallne  kämparne, 
som  sedan  gårdagen  lågo  utströdda  öfver  mar- 
ken, fägnade  sig  ej  mer  at  den  lifgif vande  so- 
len, och  de,  som  ännu  ägde  en  gnista  af  lif, 
skickade  sin  sista  afskedshälsning  till  den  lysan- 
de himladrotten  för  att  genast  Äter  tillsluta  ögo- 
nen och  dö.  Tyskar,  Fransoscr  och  Engelsmän 
lago  fredligt  vid  h varandras  sida,  förenade  af 
dödens  försonande  hand.  Hur  och  der  rörde  sig 
en  qvidandc  varelse,  och  vältrande  sin  sönder- 
skjutna kropp  i  det  ^^mnigt  flytande  blodet, 
hade  ännu  nog  krafter  att  upphäfva  ett  doft  kla- 
goljud. Menniskor,  hästar,  kanoner,  hjul,  ge- 
vär, mössor  och  sablar,  allt  lag  tillsammans  i 
en  hop.  O  Watcrloos  blodiga  fält,  huru  för- 
skräckande skola  ej  alltid  dina  minnen  blifva! 
Du  har  vunnit  odödlighetens  namn  i  Historiens 
annaler,  men  till  h vilket  pris! 

"Vägen  från  Luttich  till  Aachen  har  någon- 
ting så  eget  och  romantiskt,  att  den,  oaktadt 
hösten  var  långt  framliden  och  naturen  öfver- 
allt  börjat  afkläda  sig  den  gröna  högtidsskruden, 
ej  felade  att  göra  elt  djupt  intryck  på  Henrik. 
Man  har  knappt  lemnat  Luttich  och  njutit  den 
förtjusande  anblicken  af  den  emellan  höga  berg 
belägna  och  af  Maas-floden  sköljda  staden,  förr 
än  vägen  förer  den  resande  uppå  en  smal  berg- 
ås, som  omvexlande  skänker  en  vidsträckt  ut- 
sigt  än  till  höger,  än  till  venster.  Landet  är 
rikt  och  fruktbart;  täcka,  löfkransade  kullar 
afbryta  det  monotona  i  taflan  af  ändlösa  fält. 
På  flera  ställen  syntes  kojor  med  små  trädgår- 
dar, der  några  sena,  hälft  vissnade  höstblom- 
mor stodo  ensamme  bland  de  bruna  och  bort- 
torkade stjelkarne  af  sommarens  liljor;  menni- 
skan  betraktar  ej  utan  ett  visst  melankoliskt  del- 
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lagande  de  sisla  af  Floras  älsklingar;  de  före- 
falla mången  gång  skönare  än  dem ,  som  Juli- 
solen framalstrar  —  de  påminna  om  naturens 
föreslående  dödsdvalä.  På  andra  sidan  om  des- 
sa boningshus  voro  åter  dalar,  kullar,  åkrar, 
skogar,  floder,  och  längst  bort  kedjor  af  berg, 
insvepta  i  en  blågrå  dimma.  Folket  var  gläd- 
ligt  och  nöjdt;  städernas  buller  och  revolutions- 
anda hade  ej  stört  deras  landtliga  lugn.  « 

"Oh,  Christ!  it  is  a  goodly  sight  to  see 
"What  Heaven  hath  done  for  this  delicious  lajid!" 

BYROX. 

Det  var  emot  middagen;  de  bleka  höst-skug- 
gorna  flögo,  den  ena  efter  den  andra,  öfver 
landska])et.  Vindarne  voro  ännu  milda,  him- 
melen  icke  betungad  af  storm-  och  regnmoln. 
I  sanning,  naturen  har  ett  obegripligt  välde  öf- 
ver njenniskan.  Åsynen  af  denna  lugna  storhet 
i  allt  omkring  oss,  af  denna  fred  som  h vilar 
öfver  naturens  rike,  af  dessa  Skaparens  maje- 
stätliga verk,  gifver  själen,  en  högre,  rikare 
njutning  än  stadsbullret  med  alla  sina  falska  lä- 
ror och  principer  förmår  framkalla. 

Henrik,  hvars  hela  själ  var  intagen  och  upp- 
lyftad  af  beundran  öfver  hvad  han  såg,  fick  ej 
länge  njuta  denna  hän  ryck  an  de  syn:  snart  försvann 
det  förtrollande  landskapet,  och  Aachens  stora 
och  välbyggda  stad  låg  framför  honom.  Hvem 
kan  besöka  denna  stad  utan  att  skänka  några 
ögonblicks  minne  åt  den  store  man,  som  här 
slutade  sina  dagar,  efter  att  hafva  underkufvat 
nästan  hela  den  då  kända  verlden,  och  förenat 
liljorna  med  örnen  i  sitt  vapen?  Carl  den 
Stores  lefverne,  från  vaggan  ända  till  grafven, 
liknar   en  romau,   hvavnl-i  hjejlcos  bediiftepliQsr^ 
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liopade  på  hvarandra,  och  flera  af  dem  så  om- 
höljda af  ett  mystiskt  och  sagolikt  mörker,  att 
man  nästan  tviflar  på  deras  verklighet.  Gam- 
la legender,  som  ännu  öfverallt  vid  Rhentrak- 
terna  lefva  i  folkets  minne,  berätta  besynnerliga 
saker  om  hans  födelse  och  barndom.  En  af 
dessa  förmäler  t.  ex.  att  hans  mor  var  en  skön 
prinsessa  från  Brittannia  eller  Ccerliug ,  att  Pe- 
pins  förrädiska  Major  Domus,  som  skulle  hämta 
henne,  i  det  stället  gaf  konungen  till  äkta  sin 
egen  dotter  och  befallle  sina  tjenare  att  mörda 
prinsessan  —  att  desse,  rörde  af  medlidande, 
lemnade  henne  i  en  skog.  der  hon  lefde  mån- 
ga år  hos  en  mjölnare  och  födde  sig  med  att 
brodera  och  sälja  sina  arbeten  —  att  Pepin  på 
en  jagt  kom  till  mjölnarens  hydda,  fick  se  prin- 
sessan, underrättades  af  sin  astronom  att  hon 
var  en  konungs  dotter,  upptäckte  hela  historien 
och  gifte  sig  genast  med  henne  —  att  Carl 
blef  första  frukten  nf  detta  giftermål.  —  Hans  fi- 
gur måste  hafva  varit  imposant,  ja  jättelik,  om 
man  skall  dömma  efter  alla  gamla  porträter, 
eller  efter  de  armar  och  ben,  hvilka  påstås 
varit  hans  och  nu  förvaras  i  domkyrkan  under 
lås  och  n3'^ckel,  såsom  reliker  af  det  största  vär- 
de. Endast  på  mycket  stora  högtidsdagar  visas 
offentligt  dessa  gigantiska  benknotor,  och  folket 
strömmar  då  till  ifrigare  än  Romarne  för  att 
kyssa  en  afliden  Påfves  fotsålor.  Andra  helge- 
domar förvaras  också  i  denna  kj^ka,  äfvensom 
en  ofantlig  skatt  i  guld  och  silfver,  ditskänkt 
tid  efter  annan  af  fromma  kotholikcr.  Ibland 
de  förra,  hvilka  man  emot  betalning  särskilt 
får  se,  — då  ljus  i  sakristian  derför  antändes,  äf- 
ven  miclt  på  dagen  —  visas  med  myclicu  au- 
dijkt  ocli   under  många    korsningar; 
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i:o.  Repet,  h varmed  Christus  var  bunden 
vid  pelaren  för  att  hudflängas. 

2:0.     Jungfru  Marias  gördelband. 

3:o.  Ett  st3'^cke  af  svampen,  som  räcktes  åt 
Frälsaren  på  korset. 

4*0.  Hälften  af  en  spik,  hvarmed  Christus 
var  korsfäst. 

5:o.  En  jernögla  af  den  kedja,  med  kvilken 
Petrus  var  fängslad  i  Rom  &c.  &:c. 

De  fyra  största  relikerna  visas  blott  hvart 
sjunde  år  och  förvaras  emellertid  i  en  förgyld, 
väl  utarbetad  silfverkista,  som  har  ett  otroligt 
stort  värde,  isynnerhet  för  den  mängd  af  dyr- 
bara stenar,  som  deri  äro  infattade.     Dessa  äro: 

1:0.  Jungfru  Marias  klädning.  (Presten  på 
stället  påstod  att  den  var  af  bomull  och  guld- 
färgad.) 

2:0.  Duken,  som  hängde  om  Christus  på 
korset. 

3:o.     Duken,  hvaruti  han  sveptes. 

4:o.  Duken,  som  låg  öfver  Johannes  Döpa- 
rens  hufvud,  då  det  frambärs  af  den  sköna 
Herodia  till  den  blodtörstige  fadren. 

"JBlodet  kan  ännu  ses  på  den  sistnämda. 
Jag  har  sjelf  med  mina  egna  ögon  öfvertygat 
mig  derom,"  slutade  presten  för  att  riktigt  öf- 
vertyga  den  unga  Schweitzaren.  Men  har  den- 
ne andlige  man  också  sett  att  detta  blod  verk- 
ligen är  Johannes  döparens?  Månne  någon  ni- 
tisk kristen  kan  bevisa  oss,  att  dessa  blodfläc- 
kar äro  så  gamla  som  sedan  Johannes  Döparens 
tid?     Många  tviflare  finnas  i   dessa  bistra   tider. 

Ingen  har  hvarken  före  eller  efter  Carl  den 
Store  varit  en  sådan  folkhjelte  i  Tyskland,  som 
han;  ingen  har  der  ännu  lemnat  efter  sig  ett  så 
odödligt  minne:  också  hör  man  beständigt  talas 
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om  der  Kaj  ser  Carl  ^  der  gros  ser  Kaj  ser  Carl. 
Men  i  Aachen  mera  än  på  nägot  annat  ställe 
dyrkas  han  näslan  som  en  halfgud,  och  detta 
derföre  alt  han  under  lifsliden  föredrog  denna 
obetydliga  plats  för  alla  andra  i  det  omätliga 
riket,  och  att  han  här  önskade  dö  och  begraf- 
vas.  Orsaken  till  denna  hans  kiirlek  för  en  så 
liten  stad  som  Aachen  då  för  tiden,  uppgifves 
af  presterna  vaiit  följande:  "Carl  hade  förälskat 
sig  i  en  nng  Hicka  och  glömde  i  liennes  armar, 
under  nöjen  och  lekar,  sitt  rikes  styrelse.  Äran 
var  ej  mera  lockande  för  honom:  han  sökte  nu 
ingen  annan  ära  än  kärlekens.  De  äldre,  för- 
ståndige män,  som  hitintills  med  sina  råd  väg- 
ledt  hans  ungdom,  visade  honom  förgäfves  ne- 
san  af  en  Sardanapalisk  regering;  kejsaren  var 
döf  för  alla  utom  för  sin  älskarinna.  Men  en 
hastig  död  ryckte  henne  snart  från  den  förtju- 
ste älskarens  sida;  Carl  var  otröstlig.  Liket 
blef  på  hans  befallning  balsamcradt  och  insvept 
i  den  dyrbaraste  purpur;  och  den  olycklige  kej- 
saren höll  den  lillösa  kroppen  dag  och  natt  i 
sina  armar.  Ingenting  kunde  draga  honom  häri- 
från; stadens  yttre  och  inre  lugn  var  skakadt, 
men  Carl  frågade  ej  derefter  och  höll  sig  blott 
instängd,  talande  oupphörligt  med  liket  om  sin 
kärlek  och  trohet.  Vid  denna  tid  vistades  vid 
hofvet  en  vis  och  erfaren  man,  som  länge  utan 
framgång  hade  försökt  att  omvända  kejsaren, 
och  som  nu  i  sina  böner  stundeligen  anropade 
Guds  bistånd.  En  dag,  efter  att  hafva  ifrigt 
bedt  och  med  tårar  fuktat  altaret,  t3'^ckte  han 
sig  höra  en  himmelsk  röst,  som  upptäckte  att 
orsaken  till  kejsarens  galna  kärlek  låg  fördold 
under  likets  tunga.  Glad  skyndade  han  ge- 
iiast  till  riiuimet  der  det  låg,  och  fann  vcrkeli- 
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gen  under  den  iskalla  och  stela  tungan  en  sten 
af  stort  värde,  infattad  i  en  ring,  som  han  bort- 
tog och  sedermera  bar  på  sig.  Carl  återkom 
snart  och  skyndade  som  vanligt  att  sluta  den 
döda  i  sina  arm^;  men  förtjusningen  var  förbi; 
rysande  vid  åsynen  af  det  torra  skelettet,  vågade 
han  ej  mer  röra  dervid  och  befallde  genast 
dess  begrafning.  Ifrån  detta  ögonblick  fick  han 
för  den  vise  mannen  ett  förtroende  och  en  vän- 
skap, som  var  gränslös.  Aldrig  ville  han  nu 
mera  skilja  sig  från  honom,  och  vågade  ej  taga 
något  beslut  utan  att  först  fråga  honom  till 
råds.  Denne  såg  med  ledsnad  verkan  af  den 
hemlighetsfulla  ringen,  och  trött  vid  sitt  höga 
kall,  som  rådgifvare  eller  snarare  herrskare, 
kastade  han  den,  i  sin  vishet,  uti  ett  af  de 
djupaste  träsken  i  grannskapet.  Carl  kunde  se- 
dermera svårligen  öfvertala  sig  att  lemna  Aa- 
chen; alltid  föredrog  han  det  för  alla  andra 
ställen  och  satt  ofta  hela  timmar  stilla  betrak- 
tande den  sumpiga  trakten.  Ändteligen  beslöt 
han  att  der  bygga  ett  palats  och  en  kyrka,  och 
lät  med  otrolig  kostnad  lägga  grundvalarne  der- 
till  i  träsket;  men  allting  tycktes  vilja  förhin- 
dra dessa  byggnaders,  och  isynnerhet  kyrkans 
fulländande;  den  onde  sjelf  satte  sig  deremot och 
gjorde  så  mycket,  att  penningar  alldeles  fattades, 
och  arbetet afstadnade.  Murarne  voro  redan  betäck- 
ta af  murgrön  och  bebodda  af  ormar,  ödlor  ocK 
ugglor;  de  hotade  att  ramla.  Carl  var  förtviflad 
och  sökte  förgäfves  att  öfvertala  innevånarne 
till  frivilliga  gäfvor.  Då  anlände  en  främman- 
de med  förföriskt  utseende  och  majestätlig  gång, 
och  erbjöd  åt  senaten  så  mycket  penningar  som 
behöfdes.  Man  förundrades,  såg  på  hvarannan 
Qch  misstrodde  sin?  egna  oron.     Men  den  fram- 
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mnnde  framtog  ur  h,'iltet  pungar  fyllda  af  gultl: 
"DeLta  tillhör  kyrkan,"  sade  han  —  "intd  ett 
enda  vilkor:  nenil.  alt  jag  får  den  första  varel- 
se som  gar  in  igenom  dörren,  då  kyrkan  är  fär- 
dig och  klockorna  ringa  till  invigningen  deraf." 
Senaten  gick  in  på  öfverenskommelsen.  När  kyr- 
kan sedan  blef  färdigbyggd,  ville  ingen  gå  dit  in, 
af  fruklan  för  den  onile,  och  hade  ej  en  slipad 
munk  uppfunnit  ett  medel  att  bedraga  den  fri- 
kostige  långifvaren,  skulle  hela  kyrkan  åter  fal- 
lit i  ruiner.  Som  man  i  öfverenskommelsen  blott 
utfäst  sig  att  lefverera  en  varelse,  utan  att  be- 
stämma af  hvilketslag,  tog  munken  en  varg  och 
insläppte  den  i  kyrkan,  så  snart  klockorna  för- 
sta gången  ringde  samman.  Den  onde  väntade  der 
inne  begärligt  på  sitt  rof,  ocJi  blef  utom  sig  af 
raseri ,  då  han  såg  hvilken  varelse  lemnades  ho- 
nom såsom  betalning  för  lånet;  men  öfverens- 
kommelsen var  ej  bruten,  och  djefvulen  lem- 
iiade  hastigt  staden,  under  åska,  dunder  och 
jordbäfning.  Carl,  åtföljd  af  Påfven  och  365 
biskoppar  och  andlige,  inträdde  under  heliga 
sånger  i  kyrkan  igenom  samma  dörr,  som  seder- 
mera fått  namn  af  vargporten  (^la  porte  du 
loup)." 

Carl  den  Store  tillbringade  i  Aachen  de  seå.- 
nare  åren  af  sin  lefnad,  och  slutade  äfven  der 
sina  dagar.  Hans  lik  balsamerades  och  begrofs 
i  medelpunkten  af  den  nya  k3'rkan.  En  mar- 
morsarkofag, med  basreliefs  föreställande  Pro- 
serpinas  bortröfvande,  hvilken  han  fört  med 
sig  från  Italien,  och  som  ryktet  förmäler  bafvå 
tillhört  Augusti  Mausoleum  i  Kom,  begagnades 
nu  som  den  store  Carls  grafvård.  Häruppå  ställ- 
des en  med  guldplåtar  och  ädla  stenar  öfver- 
skj  Id   marmorstol,    och    uti  den    sattes  liket  så. 
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att  fötterna  gingo  ned  i  sjelfva  sarkofagen.  Län- 
ge förblef  det  i  denna  sittande  ställning  orubbadt, 
till  dess  en  af  de  Tyska  kejsarne  i  i2:te  sek- 
let, intagen  af  en  helig  vördnad  för  den  store 
Stamfadren,  förordiiade  att  liket  skulle  upptagas. 
Hvarje  återstående  benbit  gjordes  då  till  relik, 
och  det  ena  underverket  efter  det  andra  berät- 
tades derom.  Ännu  i  dag  vågar  man  knappt 
nalkas  dessa  gigantiska  ben,  utan  alt  offra  en 
viss  summa  penningar  på  de  Katholska  prester- 
nas  allaren.  Desse  heliga  män  kunna  till  allas 
stora  förundran  berätta  märkvärdiga  historier 
om  Carl  i  lifstiden  och  efter  döden. 

Trettiosex  kejsare  blefvo  sedan  i2:te  seklet 
krönta  i  samma  marmorstol,  der  Carl  under  så 
många  år  hvilat;  först  i  sednare  tider  har  den 
blifvit  obegagnad  vid  kröningar  och  visas  nu 
för  de  resande  såsom  en  gammal  obrukbar  möbel. 


C  AP.   II. 


" the  majestic  Rhine. 

"There  Harold  gazes  on  a  work  divine, 
"A  blending  of  all  beauties ;  streams  and  delis, 
"Fruit,  foliage,  crag,  wood,  cornBeld,  mountain ,  vine, 
"And  chiefless  castles  breathing  stern  farewells 
"From  gray  but  leafywalls,  whereRuin  greenly  dwells." 


ColognCj  hvars  namn  påminner  oss  att  Romar- 
ne äfven  här  planterat  sina   segerrika  fanor,  '•') 


*)  Cöln  eller   Cologne    är    ett    moderniseradt    namn    af 
Golonia  eller  Golonia  Agrippina.     Denna  koloni   var 
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ligger  vid  Rhein^  denna  majestätliga,  denna  af 
både  forntid  och  samtid  beundrade  flod.  Ro- 
marne kallade  åen  Jlumen  superbwiij  och  Tysk- 
lands och  Englands  största  skalder  hafva  för- 
tjusta besjungit  den.  Efter  alt  hafva  uppsprun- 
git i  ljuset  bland  de  höga  bergen  i  Schweitz, 
och  tågat  omkring  i5o  Svenska  mil  igenom  da- 
lar och  ängar,  störtar  sig  denna  mäktiga  flod  i 
Oceanen,  ej  långt  från  Le3'^den  i  Holland.  Vid 
h varje  steg  förökas  dess  styrka  och  rikedom; 
oräkneliga  äro  de  floder  och  strömmar,  som 
gifva  tribut  åt  den  högmodiga  Rheins  bruna 
böljor,  under  dess  vandring  till  hafvet.  För-: 
gäfves  sträfvar  länge  Moselfloden,  som  vid  Cob- 
lentz  förenar  sig  med  Rhein,  att  bibehålla  sin 
naturliga  gröna  färg  äfven  efter  föreningen  med 
den  Schweitziska  floden.  För  några  hundrade 
alnar  gå  de  der  tillsammans,  hand  i  hand,  lik- 
som två  vandrare,  som  kommit  öfverens  att  göra 
sällskap,  —  till  dess  den  starkare,  i  medvetandet 
af  sin  öfverlägsenhet,  förrädiskt  qväfver  den 
svagare  i  sina  armar  och  beröfvar  honom 
pä  en  gång  tillvarelsen  och  namnet.  Efter  den- 
na seger  flyter  Rhein  ensam  herrskare  i  trak- 
ten, och  passerar  under  loppet  den  stad,  h var- 
est  Henrik  för  Ögonblicket  uppehöll  sig. 

Cöln  är  illa  byggd,  har  nästan  ingen  enda 
väl  laggd  gata  och  få  hus  med  dräglig  arkitek- 
tur; detta  oaktadt  skänker  stället  ett  stort  in- 
tresse. Mängden  af  kyrkor,  blandningen  af  an- 
tika och  moderna   byggnader,    vallarne  och  tor- 


Romersk  och  kallades  sä  af  kejsar  Claudius,  efter 
dess  gemål  Agrippina,  Drusi  dotter,  som  här  var 
född. 
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nen,  promenaderna,  den  obetydliga  byn  Deuti 
med  sina  trädgårdar  på  andra  sidan  om  floden, 
samt  sluteligen  sjelfva  Rhein,  gifva  åt  det  hela 
en  färg  både  behaglig  och  karakteristisk.  Kyr- 
korna hafva  första  rangen  bland  de  publi- 
ka byggnaderna.  Katedralen  förtjenar  det  ryk- 
te den  i  hela  verlden  äger;  redan  r  248  lades  grund- 
stenen dertill,  och  utan  uppehåll  arbetade  man 
derpå  ända  till  år  i5oo,  då  stridigheter  upp- 
stodo  emellan  presterna  och  borgerskapet.  Se- 
dan dess  har  ingenting  vidare  blifvit  tillgjordt; 
den  nuvarande  kyrkan  var  efter  första  planen, 
blott  ämnad  till  chor  af  sjelfva  katedralen. 
Om  detta  arbete  fordrade  en  så  orimligt  läng 
tid  som  252  år,  måste  man  dock  tillstå  att  allt 
är  gjordt  med  en  smak  och  en  prakt,  som  äro 
förundransvärda.  Den  nuvarande  Konungen  af 
Preussen,  intagen  af  de  sublima  Göthiska  hvalf- 
ven  och  af  de  herrliga  fönstermåUiingarne,  ville 
låta  fullända  byggnaden  och  befallde  en  arki- 
tekt att  uppgöra  plan  dertill;  efter  dennes  kost- 
nadsförslag skulle  circa  "70  millioner  Sv.  R:dr 
Banco  erfordras,  för  att  fullända  kyrkan  i  sam- 
ma stil  som  den  är  börjad.  Förslaget  antogs 
ej,  den  återstående  byggnaden  af  katedralen 
blir  troligen  aldrig  fullbordad.  '^') 

De  öfriga   kyrkorna  som    förtjena  att  ses  äro: 
St,  Peters   med   Kubens    gudomliga   tafla    öfver 

Petri 


♦)  En  del  af  sjelfva  kyrkan  ,  emellan  choret  och  stora 
porten,  är  l»örjad,  oeh  100  pelare  uppbära  det  för 
tillfället  pålaggda    trädtaket.     Portiken  ocli   de  båda 

-  tornen  äro  älven  i  ofulländadt  tillstånd.  På  ett  af 
dessa  torn  har  man  qvarlemnat  kranen,  hvarined 
materialierna  upphissades,  hvilket  gifver  ett  högst 
eget  utseende    åt  kyrkan,  sedd   på  något  afståiid. 
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Pelri  korsfäslelse.  Plågorna  äro  så  mästerligt 
uttryckta  i  den  vördnadsbjudande  apostelns  an- 
sigte,  att  sjelfva  Rubens  blef  förtjust  öfver  sitt 
verk  och  skänkte  det  åt  den  stad,  der  han  var 
född  ■•');  St.  Ursulas  eller  de  n ^ooo  Jungfrurs ^ 
märklig  för  sin  samling  inom  glas  och  ram 
af  dödskallar  och  ben,  som  påstås  vara  lemnin- 
gar  efter  martyrerna  St.  Ursula  och  hennes  föl- 
jeslagerskor,  de  11,000  Jungfrur,  hvilka  hed- 
ningarne enligt  legenden  ihjälsköto  med  pilar  år 
237,  på  samma  plats,  der  kyrkan  nu  ar  belägen. 
Få  samlingar  i  Europa  äro  så  litet  intressanta 
som  denna;  men  amatörer  finnas  till  allting, 
äfven  till  dödskallar.  Den  som  är  road  af  att 
se  en  bensamling  från  kyrkogårdar  och  afrätts- 
platser,  skall  i  denna  kyrka  finna  ett  stort  nöje. 
Ikring  väggarne  äro  taflor  uppsatta,  som  lemna 
en  fullständig  berättelse  om  de  heliga  Jungfrur- 
nas lefverne  och  död. 

Henrik  begaf  sig  med  ångbåten  uppföre  Rhein- 
strömmen  och  anlände  efter  2  dagars  resa  till 
Maintz.  Denna  trakt  af  Rhein  är  den  vackra- 
ste och  mest  pittoreska;  ögat  förnöjes  af  stän- 
digt omvexlande  scener:  vinberg  och  åkerfält, 
klippor  och  dalar,  ruiner  och  städer,  och  öfver 
allt,  hvarlhän  man  vänder  sig,  tala  de  gam- 
la sagorna  om  riddare  -  dater  och  ridclare- 
kärlek.  Intet  ställe  på  jorden  har  så  många  minnes- 
märken från  de  gamla  Riddare-tiderna; 


*)  Huset  visas  ännu  i  Cöln;  öfver  porten  sitter  Rubens 
porträt.  I  samma  hus  dog  sedermera  Maria  af  Me- 
dicis. 

En  ung  Schweitzares  resor.     II  Del        2 
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".  .  .  ces  beaux  jours  de  gloire  et  de  bonheur 
"Ou    les  preux    s'enflammaient    å  la    voix    de 

rhonneur, 
"Et    recevaient  des  inains   de  la  beaute'  sensible 
"L'  echarpe  favorite  et  la  lance  invincible." 

AUx.  Soumtt. 

intet  land  kan  erbjuda  präktigare  ruiner  och 
flera  poetiska  traditioner  fastade  vid  dessa,  än 
stränderna  från  Cöln,  eller  snarare  Bonn  till 
Maintz.  Straxt  efter  att  hafva  lemnat  den  lilla , 
men  trefliga  Universitetsstaden  Bonn j  der  Aug. 
W.  Schlegel  ännu  vistas,  synas  de  sä  kallade 
Siebengebirge.  De  äro -y  *)  berg,  som  högre  än 
alla  i  grannskapet  uppresa  sig  tätt  intill  hvar- 
andra,  och  äro  till  större  delen  grönklädda  ända 
till  spetsarne.  Ett  af  dem  Drachenfels _,  —  det 
som  ligger  närmast  till  floden  —  har  branta, 
nakna  och  spetsiga  sidor;  med  möda  kan  en  re- 
sande sträfva  upp  till  högsta  punkten  af  berget, 
der  en  ruin  af  en  gammal  borg  bjuder  honom 
vara  välkommen,  att  höra  hvad  traditionen  be- 
rättar om  dessa  stenhögar: 

"De  sju  bergen,"  förmäler  den,  "voro  fordom- 
dags bebodda  af  hedningar,  som  dyrkade  en 
drake,  h vilken  hade  sitt  tillhåll  på  spetsarne  af 
det  berg,  som  sedermera  derutaf  fått  namnet 
Drachenfels.  De  offrade  årligen  åt  detta  rysliga 
vidunder  ett  visst  antal  menniskor,  som  genast 
blefvo  af  odjuret  dödade  och  uppätna.  Till 
dessa  offer  valdes  alltid  de  fångar,  som  under 
krigen  blifvit    gjorda;    en    gång    tillfångatogs  en 


*)  Det  högsta  af  dem    är  Loewcnberg,    som    höjer   lig 
1896  fot  öfver  vattenytan. 
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ung  flicka  af  hög  Jjörcl ,  ocl»   uppfostrad  i  kristna 
läran.     Hennes  skönhet    var    sa    förförande,    att 
två  af  de  förnämsta  bland  hedningarne  ville  bå- 
da hafva   licnne    pa  sin    lott,    och     för    att    slita 
tvisten  bcslöto    de    äldre    att  hon  skulle  skänkas 
åt  draken.     Hyitklädd    och   blomstorkrönt  fördes 
hon   till  bergspelsen,  och   fasthands  vid  ett  träd, 
tätt  utmed    en   flat    sten,    som    skulle     föreställa 
altare.     En    talrik    folkskara    hade    tillströmmat, 
som   i   nejden    ville    vara    vittne    till   det   rysliga 
oflVet,    och  mångas  hjertan  blödde  vid  åsynen   uf 
den  unga  oskyldiga   flickan.     Hon    var  lugn   och 
stilla,    och    fastade    oafbrutet  sina    fromma  blic- 
kar emot    himmelen.     Daggryningen    var    inne, 
och   med  österns    första    strålar    kridade   vilddju- 
ret ut  ur  hålan,  med  utsj)ända   vingar,  brinnan- 
de ögon,    och    lågor    flammande   ur  gapet.      Den 
unga  flickan    förskräcktes    ej  häraf,    och    tog   ur 
barmen  fram  en  Ghristus-bild,  som  hon,  med  fullt 
förtroende    om   framgång,    höll    framför    drakens 
ögon.     Förskräckt    böjde    denne    genast   tillbaka 
den  tjocka    halsen  ,  höjde    i   vädret  sitt  Öppnade 
gap,    der    alla    lågor    på    en  gång  tycktes  hafva 
slocknat,    och    hväste    som   en   åska.      Drifven  af 
en  inre  plågoande,  utspände  han  i   förtviflan  si- 
na omätliga     vingar  och    störtade    sig  ned   i   af- 
grunden  och  syntes  sedermera  alldrig   till.     Fol- 
ket, förundradt  och  beslört,  skyndade  straxt  att 
lösa  den   kristna    flickans   band  och  betrakta   det 
underbara    krucifixet.      INIen    fången     lärde    dem 
nu  ,  hvem  han    var    som    frälsat    henne  —  och 
folkel  kastade  sig  till   hennes  fötter  och  begärde 
att  få   blifva  omvände.     Ett   ka])ell    upprestes  på 
den  plats,  der  underverket  skett:    så  blef    Dra- 
chenfels  vaggan    för  ,Christi  lära   i    dessa    trakter 
af  Eui-bpa.**  '  '  ^, 
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Hvilken  utsigt!  hvilka  Elyseiska  nejder  lågo 
icke  här  utbredda  för  Henriks  ögon!  Der  syn- 
tes Cöln  med  sina  närgränsande  byar  och  träd- 
gårdar —  der  Bonn  med  det  gamla  klostret  på 
Kreutzberg  j  — derRhein,  slingrande  sig  våglikt 
emellan  åkerfält  och  vinberg  —  der  arkadiska 
dalar,  landtliga,  enstaka  kojor,  byar  och  småstä- 
der i  mängd  —  Oberwinter _,  Vnkel j  Remagen, 
Eppel j  Linz  och  Sinzig*^  —  ruiner  utan  tal, 
Okkenfels j  Hildegundas  barndomshem  —  och 
vi  böra  ej  förglömma  dig  du  borg,  som  varit 
vittne  till  Rolands  sorg,  tårar  och  död  —  Ro- 
land se  ek  j,  hvaraf  blott  en  enda  obetydlig  mur 
återstår  på  det  höga  berget  invid  floden,  två 
stenkast  från  Nonnenwer th j  der  Hildegunda  in- 
om klostermurarne  begret  Rolands  förmodade 
död.  Dessa  båda  älskandes  trohet,  olyckor  och 
sorgliga  slut  hafva  gifvit  åt  de  två  ruinerna  ett 
stort  intresse.  Den  som  besöker  Rolandseck  kan 
ej  utan  rörelse  betrakta  den  nedanför  berget  be- 
lägna Ön,  der  klostret  Nonnenwerth  fordom  låg 
och  der  Hildegundas  enkla  graf  visades  för 
vandraren. 

"Roland"  —  så  berättar  traditionen  —  "var 
känd  i  hela  landet  för  sina  ridderliga  bragder. 
Alla  voro  stolta  öfver  att  säga  sig  hafva  sett , 
härbergerat  eller  samtalat  med  denna  hjelte;  ock- 
så blef  den  gamle  Riddaren  på  Okkenfels  allde- 
les utom  sig  af  glädje,  då  man  berättade  honom 
en  afton,  att  Roland  begärde  gästfrihet  för  nat- 
ten. Som  man  kan  vänta  sig,   blef  den  främraan- 


*)  Byar  på  båda  sidorna  otn  floden,  i  söder  fräo  Draehen* 
fels. 
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(Je  på  det  mest  vänskapliga  sätt  emollagen,  och 
gubben  tröttnade  aldrig  vid  ynglingens  sällskap; 
han  tycktes  nästan  blifva  ung  på  nytt  vid  den  sed- 
nares  berättelser  om  krig,  segrar  och  tornerspel. 
Men  att  se  och  tala  med  hans  dotter,  den  skö- 
na Hildegunda,  behagade  mer  den  unge  Rid- 
daren, än  att  sitta  och  berätta  sina  äfventyr  för 
den  nyfikne  och  uppmärksamme  gubben;  om- 
sider fick  han  tillfälle  att  på  elt  ögonblick  af- 
lägsna  sig,  och  skyndade  ut  i  trädgården,  der 
han  snart  fann  Hildegunda  sittande  med  hän- 
derna ihopknäppta  till  bön.  Vid  hans  ankomst 
rodnade  den  oskyldiga  flickan  och  slog  blygsamt 
ned  sina  ögon.  Roland  sjelf  var  förlägen:  han 
visste  ännu  icke  hvilket  välde  hon  hade  i  hans 
hjerta.  En  löinros  låg  på  Hildcgundas  knä; 
Roland  begärde  den:  "ännu  bar  min  hjelm,  sa- 
de han,  ej  burit  något  minne  af  en  q  vinna;  när 
andra  Riddare  skryta  öfver  sina  damers  dygder 
och  behag,  har  jag  sänkt  ned  mitt  hufvud  och 
tegat."  Hennes  kinder  färgades  nu  än  mera  om 
möjligt;  och  med  en  blick,  som  yppade  för  Ro- 
land hans  lycka,  gaf  hon  honom  den  åstundade 
blomman.  Från  denna  stund  vågade  de  tala 
med  hvarandra  om  kärlek,  och  en  evig  trohet 
blef  den  ed  de  båda  gjorde  vid  afskedct,  som 
korrt  derpå  följde;  ty  Riddaren  hade  fått  Kej- 
sarens befallning,  alt  genast  begifva  sig  till  ar- 
meen,  der  hans  arm  var  oumbärlig.  Tyst  och 
.smärtsam  var  afskedsstunden  ;  orden  uttryckte 
blott  svagt,  hvad  de  önskade  meddela  hvaran- 
dra; ögonen  tolkade  vältaligare  hjertals  känslor. 
De  skildes  åt;  Hildegunda  tillbringade  sina  ens- 
liga stunder  med  tankarna  på  Roland,  och  den- 
ne, med  älskarinnans  namn  ständigt  på  läpparne, 
gjorde  underverk  af  tapperhet  och  eröfrade  deu 
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fullkomligaste  och  njest  oväntade  seger.  Rolands 
namn  blef  nu  tillräckligt  för  att  förjaga  fiender- 
na frän  alla  kanter,  och  hans  bedrifter  gafvo 
ämnen  för  sånger,  som  hvar  soldat  kunde  utan- 
till. Men  månader  hade  emedlertid  förflutit, 
och  segraren  återkom  ej.  En  dag  anlände  till 
Okkenfels  en  gammal  krigare,  en  af  Rolands 
krigskamrateru  Hans  blick  var  dyster;  Hilde- 
gunda  frågade  bäfvande  efter  sin  älskare,  "Jag 
såg  honom,  betäckt  af  sår  och  med  blodet  ström- 
mande ur  sidan,  falla  ej  långt  ifrån  der  jag  stod 
i  striden,"  blef  svaret.  Den  olyckliga  älskarin- 
nan föll  afdånad  till  marken;  orörlig,  tyst  och 
kall  tycktes  hon  snarare  vara  en  af  de  liflösa 
marmorstatyer,  som  vakta  grafvarne,  än  en  lef- 
vande  varelse.  Åtta  dagars  djup  sorg  ingaf  hen- 
ne afsmak  för  verlden  och  lifvct;  hon  erhöll 
ändteligen  af  sin  far  tillstånd  alt  gå  in  i  ett  klo- 
ster och  taga  slöjan.  Med  särskilt  tillåtelse  och 
efter  många  omvägar  beviljades  henne  förkort- 
ning på  pröfvotiden,  och  tre  månader  voio  knappt 
förflutna,  förrän  hon  gjort  sitt  högtidliga  löfte 
och  för  alltid  skilt  sig  från  verlden.  Roland, 
hvars  sår  nu  voro  läkta,  återvände  fä  dagar  här- 
efter, och  erfor  med  fasa,  att  oupplösliga  band 
ryckt  hans  älskade  Hildegunda  från  honom. 
Förtviflad  öfvergifver  han  sina  l3'sande  vapen 
och  går  att  bygga  sig  ett  eremitage  på  en  hög 
klippa,  nära  hvars  fot  Nonnenwerth  ligger.  He- 
la dagarne  satt  han  der  i  sitt  ensliga  rum,  med 
ögonen  fastade  på  klostret,  der  hon  lefde.  När 
dess  klocka  om  morgonen  ringde  till  bön,  vak- 
nade han  och  bad  äfven,  ty  säkert  gjorde  Hil- 
degunda då  detsamma.  Hörde  hali  nunnornas 
sånger  någon  gång,  trodde  han  sig  genast  ibland 
dem  igenkänna  Hildegundas  röst.     Då  aftonstjer- 


ROLANDSECK.  2  3 

lian  blänkle  på  himmelen  och  inbjud  alla  att  gå 
till  11  vila,  satt  han  der  ännu,  -^  ocli  syntes  då 
ettsvagtljus  i  någon  liten  kloslei kammare,  trod- 
de han  straxt  att  det  var  Hildegunda,  som  va- 
kade och  bad.  Så  försvunne  tvenne  år,  den 
ena  dagen  fullkomligt  lik  den  andra;  men  Ro- 
land märkte  det  ej,  han  tyckte  det  viir  först  i 
går,  som  han  bosatte  sig  på  klippan.  Hans  kraf- 
ter och  hälsa  voro  emellertid  märkbart  försva- 
gade: han  var  ej  mer  den  fordomså  sköna  yng- 
lingen. En  morgon,  då  han  som  vanligt  kasta- 
de sina  ögon  på  klostret,  Si\ij^  han  menniskor 
S3'^sselsatla  att  gräfva  en  graf  på  det  ställe,  der 
nunnorna  njula  den  sisla  jordiska  hvilan.  Detta 
hade  han  ännu  aldrig  sett;  för  hvem  är  denna 
graf?  För  Hildegunda  ?  —  Han  vågar  ej  mera  se 
dit.  För  första  gången,  sedan  två  år  tillbaka, 
lemnar  han  sin  ercmilage  och  går  i  land  på  den 
heliga  Ön.  Den  dystra  processionen  nalkades  och 
dödssångerna  skållade  honom  till  mötes.  Öfver 
den  svarta  kistan  var  kastad  en  lika  svart  duk, 
och  pä  denna  låg  en  frisk  krans,  af  de  skönaste 
blommor.  Vid  fötterna  af  kistan  syntes  ett 
namn;  Roland  märkte  det  och  läste  ....  "Hil- 
degunda"  Förkrossad  föll  han  på  sina  knän, 
och  förmådde  ej  mera  utan  hjelp  upplyfta  sig. 
Snart  fann  man  honom  död  i  den  ensliga  bonin- 
gen på  klippan,  sittande  på  den  vanliga  stenen 
invid  porteji,  med  ögonen  brustna  men  vända 
åt  klostret.  *)  Från  Rolandseck  fördes  hans  lik 
till   Nonnenwerth,  och  der   vid  sidan  af  henne, 


*)  Detta  kloster  är  ännu  väl  bibehållet,  och  begagnas 
nu  till  Tärdshus,  der  många  familjer  tillbringa  som- 
marmånaderna. Hela  denna  trakt  af  Rhcin  ir  ett 
verkligt  paradis. 
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som  pä  jorden  kunnat   förmå  honom  att  glamma 
vapenäran,  livila   hans  ben." 

De  båda  älskandes  graf  försvann  ur  ögonslgte; 
Yuuierua  n^  J^heinec/i-j  Hammersteiiij  Friedrich- 
stein  eller  Teiifelshaus  och  Koenigspfalz  i  Jn- 
deinach  visade  sig  efter  hand  för  den  resande 
Schweilzaren.  Emellan  de  skördade  vinbergen 
och  ntmed  den  majestätliga  floden  lägo  byar, 
som  följde  tält  på  h varandra;  ofta  såg  man  flera 
på  samma  gång,  och  sällan  var  afståndet  emel- 
lan dem  längre,  än  att  man  frän  den  ena  kun- 
de nicka  åt  en  vän  i  den  andra.  De  äro  mer- 
endels alla  byggda  tätt  intill  floden,  längs  utåt 
stranden,  och  hafva  i  allmänhet  ett  högst  ruskigt 
utseende.  Många  äro  omgifna  af  förfallna  mu- 
rar, dels  qvarlefvor  från  Romarnes  tider,  dels 
sednare  århundradens  verk.  Husen  likna  myc- 
ket de  kojor,  som  så  utmärkt  pryda  ett  land- 
skap i  Schweitz;  men  välmågan  och  följaktligen 
äfven  snyggheten,  som  i  hög  grad  finnas  i  de 
Schw^eitziska  bj^arne,  saknas  här.  Folket  lefver 
endast  och  allenast  på  afkastningen  af  vinskör- 
den; misslyckas  den,  står  nöden  straxt  för  dör- 
ren. Nu,  då  Henrik  besökte  dessa  trakter,  ha- 
de vinskörden  tre  gånger  å  rad  slagit  felt;  usel- 
het  lådde  i  hvarje  koja,  förtviflan  var  målad  på 
hvarje  ansigte.  Med  fasa  motsågo  de  olycklige 
innevånarne  vintrens  annalkande  och  utan  föda 
inom  hus  betraktade  de  tårögda  den  bortdöende 
naturen,  som  lemnade  intet  hopp  öfrigt  åt  de 
fattiga,  uthungrade  varelserna.  Tiggare  funnos 
således  öfverallt,  och  de  fleste  voro  endast  skyl- 
de af  trasor.  Så  är  då  allting  här  på  jorden  ofull- 
komligt! I  de  skönaste  trakter  bo  tiggare,  utan 
föda  och  kläder,  som  ej  förmå  njuta  af  den  gu- 
domliga  naturens  behag:   under  Italiens  blåa  och 
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liöga  himmel  vandra   lazaroni  och    banditti;  Grek- 
lands hjellejord  trampas  af  råa   barbarer! 

CohlentZ:,  en  lilen  stad  pa  vcnstra  stranden  af 
Rhein,  vid  Moselllodens  utlopp  och  förening 
med  <\&\\  sednare,  ligger  midt  emot  den  starka 
fästningen  Elirenbreitstein  j  tillhörig  Konungari- 
ket Preussen.  Denna  fästning  är  belägen  på  en 
hög  och  obestiglig  klippa,  och  dominerar  i  för- 
ening med  batterierna  K.  Franzwerk  och  K. 
Alexandenverk  j  hela  kringliggande  trakten.  Af 
Fransoserna  blef  den  intagen  och  förstörd,  men 
är  aler  uppbyggd  och  förbättrad  af  dess  nuva- 
rande innehafvare. 

Ej  långt  härifrån  kommer  man  till  det  ställe, 
der  floden  Lahn  förenar  sig  med  Rhein.  Tre 
ruiner  pr3^da  nejden:  på  venstra  stranden  ligger 
Stolzenfels  .,  på  högra  Lahneck  och  emellan  beg- 
ge  Johanniskuche.  Den  förstnämda  ruinen  har 
en  utmärkt  vacker  belägenhet;  tvenne  floder, 
hvars  krokiga  vägar  igenom  det  härliga  landska- 
pet osat  från  niurarne  tydligt  kan  skönja  för 
flera  mil  bortåt,  sammanflyta  under  dess  fot. 
Tiden  har  varit  skonsam  mot  dess  murar 
och  torn;  den  gulgröna  mossa,  som  fästat  sig 
vid  dem,  giiveråt  det  hela  ett  vördnadsväckan- 
de  utseende.  På  den  muren,  som  ligger  utåt 
floden,  äro  de  gamla  trapporna  oskadade,  och 
flera  hvalfbågar  tyckas  nästan  vara  byggda  i  går. 
Hvad  var  icke  denna  borg  i  den  tid,  då  vapnen 
slamrade  inom  murarne,  och  dä  de  gamle  sutto 
i  den  stora  riddaresalen,  berättande  för  den 
uppniäiksamma  ungdomen  om  fredliga  dygder 
och  krigiska  hjeltebragder,  egenskaper,  som  ut- 
niäikt  deras  fäder  och  förfäder,  och  de  häniyck- 
Ic   ynglingarnc    kände    sitt   bröst   uppflamma    af 
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Begäret,  att  lemna  efter  sig    ell    lika    stort    ocli 
lika  ädelt  namn! 

"Ainsi  des  lois,  des  moeurs,  des  combats  du  vieil 

äge, 
"Ma  pensee  en  ces  lieux  se  retrace  Timage. 
"Je  crois  les  voir  encore,  et  réve  tour  ä  tour 
"Dejoutes,  detournois,  de  feerie  et  d'amour."  — 

Delille. 

Få  stenkast  derifrån  finner  nian  det  ställe, 
der  den  namnkunniga  Kiuigastolen  (^Der  Königs- 
stuhl)  stått.  Det  var  en  rund  byggnad,  med 
öppet  tak;  en  stenbänk  gicli  rundt  ikring  de  g 
pelarne,  som  uppburo  taket.  Den  begagna- 
des under  medeltiden  till  föreningspunkt  för  de 
fyra  Elektorerna,  bvars  områden  bär  stötte  till- 
sammans. Mänga  vigtiga  saker  afgjordes  inom 
dessa  murar  ,  och  flere  af  Tysklands  Kejsare  blef- 
vo  bär  valda.  Detta  intressanta  monument  sko- 
nades af  tiden,  och  det  var  först  under  Fran- 
ska revolutionen,  som  menniskohänder  förstörde 
det. 

På  två  höga  klippor,  tätt  intill  b  varandra, 
synas  ruiner  af  tvenne  borgar.  Namnet  af  Brö- 
derna j  som  man  gifver  dem,  ocb  deras  nära 
grannskap,  göra  b  varje  resande  nyfiken  att  böra 
deras  historia.  Af  en  gammal  man,  som  var 
född  i  den  nedanför  belägna  byn  Bornhofen  ■, 
inhämtade  Henrik  följande  uppgifter:  "Här  lefde, 
för  sekler  tillbaka,  en  mäktig  herre,  som  upp- 
oflfrade  hela  sin  tid  åt  uppfostran  af  sina  två 
söner  ocb  af  eu  ung  fader-  ocb  moderlös,  rik 
arflagerska.  De  två  bröderna,  som  uppvuxit  i 
lekar  vid  hennes  sida,  funno  snart,  att  de  båda 
älskade  den  sköna    Elise.     Hon  märkte    det;    af 
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Fruktan  att  j^öra   en   af  <iern   olycklig,   kunde  hon 
ej  bestämma  sitt   val.     Men    den    äldste    af   brö- 
derna trodde  sig  dock   se,   att  hon  föredrog  den 
3^ngre,  och  sjelf  bad  han  derföre  Elise  att  fästa 
sig  vid    den    andra    brödren.      Hon    gjorde    det, 
och   den   gamle   viilsiguado  deras  beslut.      En   <lag 
utsattes   för  brölloppel;   men  den   äldre    brödren 
kunde  ej  mera   se  den    unga  bruden    ulan  alt  kän- 
na sin  kärlek  för  henne  fördubblad,    ocii   beslöt 
derföre  att  lemna  sill  hem  för  någon  lid.     Knappt 
hade    han    lemnat    boi  gen  ,     förrän    S:t    Bernai  ds 
röst  hördes  i   trakleina    af   Rhein.      Korset    togs 
med   hänryckning  af  de  flesta  Riddare  i   landet, 
och  dagligen  syntes  härar   tåga    förbi,    som     un- 
der sång  och  dans  gingo  till  det    heliga     landet. 
Entusiasmen  bemäkligade    sig    äfven    den  yngre 
brodern,  och  ehuru   fästman,  beslöt  han  att  tåga 
till  Palestina  och  uppskjuta   giftermålet  till  åter- 
komsten   från  den    heliga    färden.     Elises    tårar 
och    fadrens    bedröfvade  öga  kunde  ej  förmå  ho- 
nom  att    afstå    frän    sitt    beslut.     Med    några   få 
lillgifna  tjenare  begaf  han  sig  till  Frankfurt  och 
förenade  sig  der  med  de  öfriga    korsfararne.  — 
Fadren   dog  snart  derefter,  och  den  äldsta  sonen 
återvände  genast    för  alt    taga    besittning  af   fä- 
derneborgen.     Åsynen  af  Elise   var    nära  alt  upp- 
lifva   hos  honom  den  förra  kärleken;  men  heders- 
känslan segrade  dock  öfver  denna    svaghet,    och 
från  denna   stund    bemötte     han     henne     såsom 
en  syster.     Efter  två  års  förlopp  kom  ändteligen 
underrättelse,    att  den    yngre     brödren     var    på 
återväg  hem   från   Palestina;    men    till  allas   be- 
störtning erfor  man  äfven  på    samma    gång,    att 
han  medförde  en    ung    Grekinna,    med    hvilken 
han    var  gift.     Elise  föll   i  en    dju])    och    dyster 
melankoli   vid  denna  oförväntade  nyhet,  och  iu-^ 
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neslöt  sig  i  ett  kloster,  krossad  af  sorg.  Den 
äldre  brödren  kunde  ej  styra  sin  vrede  och  ka- 
stade med  förakt  sin  handske  åt  budbäraren  af 
en  så  neslig  nyhet.  "Se  här  mitt  svar!"  sade 
han,  och  befalde  genast  sitt  folk  att  bereda  sig 
till  en  strid  på  lif  och  död.  Så  snart  den  yngre 
brödren  anländt  till  Sternfels  med  den  främ- 
mande sköna,  rusade  den  äldre  ut  ur  sin  borg 
Liebenstein  och  utmanade  brödren  till  envi- 
geskamp.  Den  antogs,  och  de  båda  bröderna 
stodo  midt  emot  hvarandra  ,  med  lyftade  svärd, 
färdige  att  utgjuta  h varandras  blod,  då  Elise 
skyndade  att  kasta  sig  emellan  dem  och  med  tå- 
rar och  böner  bad  dem  upphöra  med  striden, 
som  blott  kunde  förvärra  hennes  öde,  utan  att 
förbättra  det.  Det  lyckades  henne  att  försona 
de  båda  bröderna;  men  sjelf  lemnade  hon  dem 
och  gick  tillbaka  i  klostret.  Ifrån  detta  ögon- 
blick tycktes  glädjen  och  sällheten  hafva  lemnat 
Liebenstein,  då  deremot  en  blind  och  stojande 
yra  herrskade  i  Sternfels.  Den  unga  främman- 
de makans  skönhet  och  behag  ditlockade  oräk- 
neliga skaror  af  unga  män,  till  h vilkas  smicker 
hon  ej  ogerna  lyssnade.  Den  äldre  brödren  märkte 
först  det  förtroliga  förhållande,  som  var  emel- 
hin  svägerskan  och  flera  af  de  främmande;  en 
händelse  gaf  honom  snart  tillfälle  att  låta  brö- 
dren med  egna  ögon  blifva  öfvertygad  om  sin 
hustrus  otrohet.  Hon  skulle  hafva  fallit  ett  of- 
fer för  den  rasande  mannens  hämdbegär,  om  hon 
icke  vetat  att  i  tid  genom  flykten  sätta  sig  i  sä- 
kerhet. "Låtom  oss  lefva  ogifta,"  sade  då  den  äld- 
ste brödren,  omfamnande  den  olycklige  och  van- 
hedrade mannen.  'Xåtom  oss  sluta  våra  dagar  i 
ensamheten  för  att  åtminstone  hedra  minnet  af 
Elise,  som  uppoffrat  sig  för  oss  och  iiu  tillbrin- 
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gar  ett  dystert  lif  inom  klosteinuirariie."  De 
föllo  i  h varandras  armar,  och  skildes  sederme- 
ra ej  åt  förrän  vid  grafven.  Så  utslocknade  de- 
ras ätt,  och  vid  den  sistas  död  öfverlemnades 
de  hemska  borgarne  åt  tiden,  att  småningom 
förstöras." 

"Vieux  recits,  dont  le  charme,  amusant  les 

hameanx, 
"Abrege  la  veillee  et  suspend  les  fuseaux. 
"Non,  tous  les  vieux  romans  de  cette  Gréce 

antique, 
"Sa  fabuleuse  histoire  et  sa   fable  historique, 
"N'offraient  rien  de  si  grand,  rien  de  si 

merveilleux 

*'Que  tous  les  longs  recits  qu'on  nous  fait  de  ces 

1f» 
leux. 


Delille. 


C  AP.   XVII. 


'Tantot  d'un  vieux  chåteau  s*oflrre   la  masse  enorme, 
'Pompeusement  bizarre  et  noblement  informe. 
'Combien  de  souvenirs  ici  sont  retracés!" 


Från  dessa,  de  båda  brödernas  borgar,  ända  till 
BingeTij  der  landet  på  en  gång  öppnar  sig  och 
erbjuder  för  ögat  de  namnkunniga  vinfälten,  der 
Johannesberger  j  Markebrunner  ^  Rudesheimer 
m.  fl.  dyrbara  vinsorter  växa,  förekomma  så 
inånga  ruiner,  att  de  här  lyckas  liksom  utsådda 
af  forntidens  riddare.  Man  skulle  kunna  tro, 
att  dessa  trakter,  scm  erbjuda  ingen  annan  om- 
vexling,  änden  af  bergens  höghet  och  läge,  samt 
af  ruinernas  mer    eller    mindre    bibehållna  mu- 
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rar  —  man  skulle  kunna  tro,  säger  jag,  att  dessa 
trakter  böra  vara  högst  enformiga  och  tröttande; 
men  det  är  ej  med  ålderdomsminnen,  som  med 
nutidens  verk;  de  förra  likna  ålderstigna  män, 
som  sett  mycket  af  verlden,  och  kunna  berätta 
om  händelser,  som  tilldragit  sig  långt  före  vår 
tid.  Gerna  och  med  vördnad  afhöra  vi  livad 
de  omtala  ,  ooh  kunna  för  hela  timmar  glömma 
tidens  gång,  för  att  lyssna  till  deras  Ofd,  då  of- 
ta få  minuters  tomt  prat  af  den  oerfarne  yng- 
lingen är  nog  för  att  uttrötta  och  inbjuda  till 
sömn.  Så  äfven  med  ruiner;  ju  längre  man 
vistas  ibland  dem,  ju  hö;,  re  stiger  det  intresse 
de  ingifva. 

Om  hvar  och  en  af  de  ruiner,  som  här  ligga 
så  tätt  intill  h varandra,  har  folket  en  tradition; 
det  skulle  blifva  alltför  vidlöftigt  att  vilja  upp- 
repa dessa  gamla  sagoberättelser.  Må  andra  då 
beskrifva  Die  Maiis  (^Råttan)  och  Die  Katze 
(^Katten)  *)  med  Borgherrarnes  blodiga  fejder  — 
iiheinfeU /-'''^^  den  fordna  ointagliga  fästningen, 
dqn  störst9  ruinen  vid  iRhein  —  Schönbergs 
slott,  ***)  der  de  sju  förföriska  men  obevekliga 
systrarne  bodde,  de,  öfver  h vilka  kärleken  in- 
genting förmådde,  och  till  h vilkas  minne  sju  i 
sjelfva  floden  uppstående  klippor  fått  namn  af 
de  sju  Jungfrurna    —    Gutenfels    med    den  ne- 


*)  Tvenne  gamla  slott ,  emellan  hvars  ägare  ett  bestänr 
digt  krig  varat,  och  som  slutats  med  Råttans  beseg- 
rande af  Katten. 

**)  Rheinfels  är  den  största  och  bäst  bibehållna  af  alla 
ruiner  i  dessa  trakter.  Man  häpnar  i  sanning  öfver 
dess  storlek.  Den  ligger  på  ett  berg  of  van  för  staden 
åS*.'*  Goars. 

•*)  Beläget  högt  uppöfver  staden  Oberwesel. 
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dantör  i  Rhein  belägna  Pfalz  —  Stahleck  och 
lemningarne  af  S:t  IVernerskirche  vid  Bacha- 
rach  —  Hederichy  '"^  der  ingen  fick  inträda 
utan  tillstånd  af  de  der  regerande  trollen  ,  och 
som  blott  af  en  enda  Riddare  varit  besökt,  han, 
som  visste  förskaffa  sig  en  så  stor  stege,  att  den 
räckte  från  Whisperthal  ända  upp  till  den  höga 
bergsspetsen  —  Fiirstenberg  ,  Sonneck  och  Heiiii- 
burg j  der  pa  den  molsalla  stranden  ingången  är 
till  den  mystiska  och  af  bergstroll  bebodda  fVis- 
perthaV''-'^^  —  Folkenburg  j  hvarest  den  olyckli- 
ge Giintram  slutade  sin  lefnad  inom  det  a-yrde  dyg- 
net efter  förlofningen  med  det  sköna  bergstrollet 
i  den  aflägsna  skogen  —  Rheinstein  j  q{  ensamti- 
dens Prins  ■•••••_)  återställd  till  sitt  fordna  anse- 
ende. 

Emellan  ^S";^  Goar  och  Oberwesel  uppresa 
stränderna  sig  till  nästan  lodräta  klippor,  med  de 
mest  besynnerliga  former;  den  ihopklämda  floden 
tyckes  med  möda  tränga  sig  fram  emellan  dem. 
Namnet  hurlei _,  som  man  gifvit  åt  dessa  klip- 
massor,  kommer  från  det  gamla  Tyska  ordet 
Lurleien  j  som  betyder  att  på  ett  ironiskt  sätt 
härma  och  upprepa  ljud.     Följande  är    der   all- 


*)  Oclrså  kallad  Teiifelsleiter  (Djefvuls-stegen). 
**)  Wisperthal  är  en  vild  och  enslig  dal,  der  från  sek- 
ler tillbaka  få  menskliga  varelser  bosatt  sig.  Orsa- 
ken till  detta  uppgifves  vara,  att  de  onda  andar, 
som  bär  vistades,  ej  tilläto  någon  ostraffdd  nalkas 
denna  dal.  En  kall  och  genomträngande  vind  gör 
emellertid  trakten  både  ohälsosam  och  obehaglig, 
och  till  och  med  i  Lorch  har  man  ofta  midt  i  som- 
maren eo  stark  köld,  förorsakad  af  deona  utaf  fol- 
ket kallade  Trollvinden. 
***)  Prins  Fredrik  af  Preussen  har  de  sednare  åren  på 
denna  ruin  utkastat  ttora  summor. 
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mänt  kändt  om  denna  vilda  trakt:  "PS  Lurlei 
syntes  förr  i  verlden  efter  solens  nedgång  hvarje 
afton  en  ung  flicka  af  den  mest  förtjusande  skön- 
het, som  tillika  hade  en  så  förtrollande  röst,  att 
alla,  som  hörde  henne,  blefvo  intagne  deraf  och 
störtade  i  blind  kärleksyrsel  efter  den  sköna, 
som  försvann  med  älskarne  i  floden.  Mänga  vo- 
ro de,  som  på  detta  sätt  hlefvo  hennes  offer; 
öfverallt  i  landet  talades  om  den  förföriska  Si- 
renen  vid  Lurlei.  Omsider  beslöt  en  Riddare 
af  utomordentlig  tapperhet,  att  försöka  taga  hen- 
ne till  fånga  eller  på  ett  och  annat  sätt  befria 
dessa  trakter  från  den  farliga  förtjuserskan.  Då 
han  en  natt  hade  för  detta  ändamål  uppnått 
spetsen  af  berget,  fann  han  henne  der  sittande: 
i  hennes  händer  låg  ett  korallband,  det  guldgula 
håret  fladdrade  ikring  de  alabaster-hvita  skuld- 
rorna. En  sådan  skönhet  hade  han  ännu  aldrig 
sett;  han  blef  stående  stum  af  häpen  beundran. 
Men  snart  påminde  han  sig  åter  sin  föresats,  och 
ropade  åt  henne,  att  genast  lemna  detta  ställe. 
"Hvad  vill  du  mig?"  svarade  hon  —  "Olycksa- 
liga trollpacka!"  utropade  Riddaren  i  vrede  — 
"du  är  min  fånge,  om  du  ej  straxt  hoppar  ut- 
före  denna  branta  klippa  i  Rhein!" — "Välan!" 
svarade  hon  leende;  "må  floden  då  sjelf  komma 
Tupp  och  hämta  mig."  —  Med  dessa  ord  kastade 
hon  korallbandet  i  strömmen  och  började  att  lik- 
som svanen  uppstämma  sin  afskedssäng,  den  un- 
derbaraste, den  skönaste,  som  något  menskligt 
öra  nånsin  hört.  —  Men  en  förskräcklig  storm 
uppstod  i  trakten,  Rheins  böljor  stego  emot  sky- 
arne ,  skummet  skymde  himlahvalfvet.  Två 
vågor  isynnerhet,  af  en  utmärkt  h vithet,  reste 
sig  rakt  upp  emot  bergspetsen,  och  i  deras  skö- 
te 
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le  återvände  SIreneii  för  alltid  i  djupet  af  floden. 
Ifrån  denna  stund  brummar  alltid  llhein  I  graim- 
skapet  af  detta  ställe,  och  underjordiska  vreda 
niagter  tyckas  ännu  uppröra  floden.  Det  fem- 
faldiga  och  tydliga  eko,  som  återskallar  emellan 
bergen  på  samma  ställe,  lemnade  Sirenen  qvar, 
såsom  ett  minne  af  sin  fordna  sang."  Dessa  och 
d^dika  sagor  om  Lurlei  ligga  i  h varenda  mans 
mun,  och  mången  vet  ännu  såväl  beskrifva  den 
förföiiska  Sirenen,  att  man  kan  tro  dem  liafva 
sett  henne.  Man  måste  tillstå  att  stället  är  väl 
valdt  af  poeten  för  en  Sirens  boning;  den  trånga 
passagen,  det  rena  ekot,  det  starka  strömdra- 
get, som  på  en  punkt  svänger  sig  i  ikra  för  de 
sjöfarande  fruktansväi  da  hvirflar,  —  allt  tyckes 
förträffligt  passa  för  en  dylik  dikt.  Något  längre 
fram,  vid  Bingen,  barman  äfven  svårt  att  kom- 
ma emellan  de  lösryckta  stenhögarne,  som  lig- 
ga midt  i  floden  och  liksom  tyckas  vakta  in- 
gången till  dessa  romantiska  trakter.  De  äro 
Rheins  Scylla  och  Charybdis. 

Men  scenen  förändrar  sig,  och  bvilken  för- 
ändring! Henrik  trodde  ej  sina  ögon:  landet 
var  ej  mera  det  samma.  Han  inbillade  sig  i  en 
minut  vara  förflyttad  loo  mil  från  Lurleis  vilda 
klippor  och  ruinernas  hembygd.  Det  var  en  ny 
verld,  som  låg  framför  honom,  en  verld,  der 
endasfglädje  och  sällhet  syntes  bo  —  en  verld, 
der  allt  inbjöd  menniskan  att  njuta  och  intet 
påminde  om  dödligheten.  Afundsvärda  inne- 
byggare af  Rheingau,  besöken  andra  länder,  föi* 
att  rätt  sätta  värde  på  den  paradisiska  fläck  af 
jorden,  som   ligger  emellan   Bingen   och  Maintz! 

En  ung  Schweitzares  resor,     II  Deh       3 
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Från  höjden  af  Niederwald,"')  från  templets 
öppna  porlik,  är  utsigten  nästan  öfverjordiskt 
skön.  Den  sträcker  sig  öfver  de  fält,  der  Jo- 
liannesbergs ,  Riidesheims  och  Markebruns  dyr- 
bara drufvor  växa  —  den  sträcker  sig  till  dim- 
miga länder  bortom  Maintz  —  den  h  vilar  of  ver 
slott,  landtställen  '•••')  och  byar  "'•'••■''^  utan  tal  — 
den  följer  den  sig  här  utbredande  Rhein  emel- 
lan skogbeväxta  holmar  och  ett  allt  mer  slät- 
iiande  land  —  den  när  äfven  din  borg,  du  tapp- 
re och  olycklige  Broemser,  du,  som  för  upp- 
fyllandet af  ett  i  Palestina  gjordt  löfte,  uppoff- 
rade din   enda  dotter!  ■••*''''^ 

Men  Niederwald  erbjuder  ej  ensam  en  sådan 
utsigt:  Diovaman  \\d  die  Zauberhöhle  och  vuen 
från  det  på  yttersta  bergsklippan  belägna  tornet, 
die  Rossel  kalladt,  glömmas  aldrig  af  någon  re- 
sande. Die  Zauberhöhle  är  en  ibland  tät  skog 
liggande,  krokig  och  mörk,  betäckt  gång,  h  varige- 
nom man  merendels  först  blir  förd  af  ledsaga- 
ren,  för  att  så  mycket  mera  intagas  af  hänryck- 
ning öfver  de  på  en  gång  sig  öppnande  tre  taf- 
lorna.  Den  medlersta  af  dessa,  som  äro  bilda-* 
de  genom  uthuggningar  i  den  täta  bokskogen, 
är  utan  tvifvel  den  skönaste;  den  framställer  en- 
dast och  allenast    slottet    Rheinstein,    med    den 


*)  Ett  högt  med  bokar  beväxt  berg  på  högra  strandea 

af  Rhein. 
**)  Prins  Metternichs  slott  och  Herr  Mumms  Villa  pry- 
da höjderna  af  Johannesberg. 

***)  Riideslieim,  Geisenheim,  Lange  Winkel,  Oestrich, 
Hattenheim,  Eibach,  Elfeld,  m.  fl. 

****)Piuiiieina  af  denna  borg  äro  ej  mycket  skadade  af 
liden.  De  höga  och  solida  rourarne  samt  Riddar- 
siilen  vittna  om  hvad  slottet  varit,  då  Broemser 
lefvat. 
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liedanföre  flylantle  floden.  Solen  kastade  sin  af- 
tonglans på  de  gråa  murarne  af  borgen;  skug- 
gan af  träden  kring  ulliuggningen  gjorde  effek- 
ten af  det  afliigsna  solskenet  verkligen  magisk. 
Man  inbillar  sig  betrakta  borgen  med  en  slor 
kikare,  som  bindrar  ögat  att  sprida  sig  ])å  mera 
än  ett  enda  föremal,  ocli  som  på  samma  gång 
närmar  delta  sednare  betydligt.  Från  det  an- 
dra åler,  die  Rossel,  ser  man  den  del  afRbein, 
som  ligger  emellan  Rbeinstein  ocb  staden  Bin- 
gen.  Här  midt  i  floden  synes  det  ensliga  tor- 
net, der  den  obarndiertige  oeb  giidlöse  J3isko|)en 
slutade  sina  dagar,  uppäten  af  råttor,  for  livil- 
ka  han  förgäfves  sökte  fly  undan. '•')  Hiirinunder 
ligga  Ehvenjels  kala  ocb  af  in;^en  murgrön  Kliid- 
da  murar,  samt  midt  emot  på  bi)] derna  öfver 
Bingen  qvarlefvorna  af  Klops  gamla  fästning. 
Sjelfva  den  lilla  staden  Ringen  är  synlig  i  bcla 
dess  längd  utmed  floden;  dess  belägenhet  liknar 
mycket  Coblenlz:  tvenne  floder >  Nabe  och  Rhein, 


Traditionen  berättar,  att  Bisk.  Hatton  var  én  kall  och 
hård  ruan  emot  alla  fattiga,  och  att  han,  i  stället 
för  att  mildra  deras  nöd  och  uselhet,  lät  fasltaga 
alla  tiggare  samt  bränna  dem  till  döds  i  ett  fän- 
gelse. Den  Omensklige  Biskopen  roade  sig  åt  deras 
dödsrop,  och  utropade  leende:  "Hör,  huru  råttorna 
pipa!"  Men  straflFet  uteblef  ej  länge;  härar  af  råt- 
tor kommo  öfverallt  i  slottet,  och  förgäfves  voro 
alla  bemödanden  att  fördrifva  dem.  Ju  flera  man 
dödade,  ju  flera  kommo  igen;  de  tycktes  krypa  upp 
ur  sjelfva  jorden.  Hatton  flydde  förskräckt  och  lät 
bygga  midt  i  Rhein  ett  ensamt  torrt,  för  att  der 
vara  säker  för  de  obehagliga  djiiren;  men  Jlfve n  hit 
Lopiroo  de  simmande  öfver  från  landet.  Natt  och 
dag  liörde  han  deras  pipande,  ingen  ro  var  honorfl 
förunnad;  och  råttorna  försvunno  ej,  förrän  Haltori 
blifvit  af  dem  uppäten^ 
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förena  sig  nästan  invid  sjelfva  murarne  af  hu- 
sen. För  inånga  mil  ser  man  den  förstnämn- 
de flytande  emellan  vinbergen  och  åkerfälten 
bakom  Bingen ;  ocli  sist,  när  intet  spår  deraf 
mera  kan  uppspanas,  reser  sig  i  fonden  en  berg- 
vägg högt  upp  till  skyarne;  "der,"  utropade  Gui- 
den, "der  hafva   vi  Frankrike!" 

Midt  emot  IMaintz  är  en  obetydlig  by,  vid 
namn  Castelj  hvarest  man  till  större  delen  bj^g- 
ger  de  ofantliga  bjelkflottor,  ''''^  som  sedan  iiär- 
ifran  drifva  utför  Rhein  till  Holland.  Alla  dessa 
bjelkar,  som  i  sistnämnde  land  eftersökas  med 
sådan  Legärlighet ,  komma  i  små  afdeiningar  från 
södern,  så  väl  på  Rhein,  som  på  de  Öfriga  flo- 
derna, med  h vilka  den  stora  Schweitzerfloden 
förenar  sig,  och  samlas  alllid  vid  byn  Castel. 
Här  sammanfogas  småflottorna  och  upptaga  en 
sådan  längd  och  vidd,  att  de  på  något  afslånd 
fullkomligt  likna  de  öar,  som  i  mängd  äro  ströd- 
da utmed  stränderna  af  Rheinoau.  Flera  hus 
finnas  derpå,  och  dessa  äro  ofta  väl  och  nätt  in- 
redda. Henrik  var  om  bord  på  en  af  dessa  flot- 
tor, der  öfver  loo  personer  utgjorde  besättnin- 
gen, och  der  2:ne  hus  och  ett  magasin  voro 
uppresta.  I  husen  vistades  cheferna  för  expe- 
ditionen samt  deras  qvinuor  och  barn,  och  i 
magasinet  förvarades  matförrådet  för  den  ^  h.Q 
veckor  långa  resan,  samt  dessutom  nödvändiga 
materialier  m.  m.     Det  öfriga  manskapet  tillbrin- 


*)  Man  kan  dömma  om  huru  vigtiga  dessa  bjelkfloltor 
äro  af  töljande  uppgift:  Afgifterna  derför  bestiga 
sig  lill  ineia  än  ^  af  hela  inkomsten  ulaf  seglalio- 
nen  på  Rhein,  och  utgjorde  år  iSaS  öTver  2  J-  million 
Fjatics,  h vilka  delades  emellan  BäjeiD ,  Preussen, 
Baden ;  Hessen  och  JXassau. 
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gar  iialterne  under  bar  himmel,  på  d^n  flytande 
ön,  och  har  ingen  annan  reda  på  tiden  än  ef- 
ter solens  upp-  och  nedgång.  De  lefvo  alla  gan- 
ska väl,  äta  nästan  dagligen  grönsaker  och  haf- 
va  om  Söndagarne  färskt  kött,  då  ofta  en  oxe 
slagtas  för  tillfället.  De  äro  vanligtvis  sina  anfö- 
rare mycket  tillgifna  och  lydiga;  dessa  åter  be- 
handla dem  såsom  nndersåtare  i  ett  rike.  Den- 
na lilla  resande  sjöstut  skulle  kunna  tjena  till 
modell  och  lära  många  stora  Landstater,  huru- 
dant  förhållandet  bör  vara  emellan  den  styran- 
de och  den  lydande,  och  huru  litet  erfordras  af 
den  förre  för  att  göra  sig  aktad  och  älskad  af 
den  sed  na  re, 

Henrik  fortsatte  sin  väg:  på  en  obetydlig  punkt, 
innesluten  af  tre  stater,  ■■^  låg  det  fria  och  be- 
hagliga, samt  af  glada  och  lyckliga  menniskor 
bebodda  Frankfurt.  Med  saknad  skiljes  den  re- 
sande från  denna  trefliga  och  gästfria  stad.  De 
utsökta  nöjena  af  ett  muntert  och  otvunget  säll- 
skapslif;  näktergalarnes  förtjusande  drillar  i  de 
herrliga  lundarne  kring  staden;  den  pittoreska 
natursköna  belägenheten;  allt  förenar  sig  alt  fängs- 
la främlingen  i  dess  sköte.  Han  ser,  han  hör, 
lian  njuter  och  stadnar  allt  längre  och  längre. 
Dock  en  gång  måste  främlingen  borrt:  farväl 
o  Frankfurt!      Ditt  minne    följer    honom    troget. 

Ofvanför  Heidelbergs  beryktade  Universitet 
och  högt  öfver  den  der  framflytande  ISeckar- 
Jloden  ligga  ruinerna  af  det  fordna  Slottet.  Eu 
aflägsen  forntid  talar  här.  Redan  i  i2:te  seklet 
bodde  på  detta  berg  en  Conrad  af  Hohenslau- 
fen,   Fredrik  Barbarossas  svåger,    och    hans  ält- 


')   Ilessen-Ciisbel,  Hcssen-Darmstadt  och   Na^snu. 
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lingar  Ibrlforo  sedermera  att  bebo  dessa  trakterj 
nien  först  omkring  år  i3oo  blef  slottet  anlagdt  pA 
den  bergspets  det  nu  inpehar,  ocli  som  kalla- 
des Jettebiihl.  Orsaken  till  detta  namn  uppgift 
ves  vara,  att  en  trollqvinpa  vid  iiamn  Jetta 
fordopi  der  haft  sitt  tillhull.  Ryktet  om  hennes 
orqkler  och  profetior  hade  utbredt  sig  till  de  af^ 
lägsnaste  orter;  man  skyndade  dagligen  i  storan 
skaror  till  henne  för  att  få  höra  framtida  öden  , 
och  dessa  uppenbarade  hon  utgn  att  sjelf  vara 
sedd,  talande  utur  fönsterna  af  ett  gammalt  ka^ 
pell.  En  afton  ljöd  hennes  intagande  stämma 
med  en  mer  än  vanlig  styrka:  inspirerad  sjöng 
hon  om  en  stor  och  lysande  slägt,  som  skull? 
välja  dptta  ställe  till  boningspUts  och  jiär  byg^ 
gii  ett  slott,  fruktansvärdt  för  många  generatio- 
ner och,  ännu  såsom  ruin,  betraktadt  med  hplig 
vördnad.  Hon  spådde  äfven,  att  den  ödsliga 
dalen  skulle  blifva  förvandlad  till  en  namnkun-! 
nig  stad,  der  konster  och  vetenskaper  skulle  fro- 
das liksoni  en  skön  planta  i  god  jord.  Efter 
denna  profetiska  såiig  fanii  den  olyckliga  spå- 
ujön  sin  död  genom  pn  rasande  varginna;  detta 
skedde  tätt  invid  en  klar  källa,  som  derför  än- 
nu i  dag  bibehåller  namnet   TVolfsbrunn. 

Af  den  äldsta  delen  utaf  detta  slott,  som  låg 
emotveslrirn,  återstår  föga;  den  närbelägna  bygg- 
naden, som  uppfördes  efter  den  föregående  och 
bär  namn  af  Riiprechts  slotts  är  äfven  betydligt 
förstörd.  Det  så  kallade  Kapellet  är  deremot 
bättre  bibehållet;  fasaden  inåt  borggården  sak- 
nar blott  en  och  annan  af  de  många  statyer, 
som  yaiit  uppsatta  emellan  föiistren  och  pilast- 
rarna. Denna  fasad  ä»'  sa  betäckt  af  alla  slags 
grannbHer,  att  det  kjiappt  är  möjligt  finna  en 
piiul^ts  d^r  d^i?  siäla  lumen  s^nes;  det  gör  cj^v» 
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före  på  långt  när  icke  så  behagligt  intryck,  som 
det  få  steg  derifrån  emot  öster  helägna  Otho 
Henriks  palats j  vanligtvis  Riddarsalen  kalladt. 
På  denna  byggnad  har  arkitekten  visat  hela  sin 
konst:  prydnad  och  smak  äro  der  förenade.  Vid 
betraktandet  af  denna  fasad,  tror  man  sig  se  ett 
af  de  Romerska  palatserna,  der  någon  Meccxnas 
vistats;  den  är  rik  på  prydnader ,  kolonner,  sta- 
tyer, troféer  och  girlander,  utan  att  vara  öfver- 
lastad  deraf.  "Här  felas  blott  ett  ting,"  sade  en 
Italiensk  konstnär  derom,  "och  det  är,  att  man 
ej  gjort  en  glasbur  nog  stor  för  alt  betäcka  den 
dyrbara  fasaden  och  derigenom  förhindra  luf- 
tens åverkan."  Det  inre  har  helt  och  hållet 
ramlat  tillsammans  till  en  enda  stenhög,  och  mur- 
grönan,  —  "the  guirland  of  eternity"  ■••)  —  har 
spridt  sin  täta   skog  deröfvcr. 

Utom  dessa  voro  ännu  flera  andra  hus  och 
torn  ,  som  blifvit  under  tidernas  lopp  af  olika 
personer  uppbyggda.  Något  helt  kunde  således 
ej  uppslå;  äfven  i  slottets  mest  lysande  period 
måste  denna  blandning  hafva  förefallil  besyn- 
nerlig. JVu  frapperar  den  så  mycket  mera ,  som 
man  ser  de  skönaste  antika  murar  tätt  invid 
ett  lågt  moderniseradt  boningshus  för  väktaren  , 
höga  torn  med  träd  uppå  hjessan  bredvid  några 
låga  trädskjul.  Sedan  åskelden  Midsommarsaf- 
ton 1764  förstört  denna  sammangyttring  af  slott 
och  torn,  har  ingen  ägare  frågat  vidare  derefter; 
murar  och  torn  ramlade  emot  h varandra,  graf- 
varne  emottogo  de  nedrullande  stenmassorna, 
vattenkonsterna  nppå  borggården  uttorkade  och 
upphörde,  allting    öfvergafs  åt    sig    sjelf,    ingen 


*)    Lord  Byroiii 
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vårdande  hand  qvarlemnades  af  den  för  alltid 
sig  allägsnande  Furstliga  ägaren.  Tiden  fick 
fritt  lasa  på  Jettas  fordna  höjd  och  arbetade  s^ 
Jiinge  på  de  redan  lörut  skadade  husens  förstöring, 
till  dess  det  iiela  fått  utseende  af  en  enda  ruin, 
hvaröfver  Tyskland  skryter  och  hvars  skönhet 
allmJint  beundras.*) 

"Schweilz!  o  Schweilz!"  utropade  Henrik  och 
lårarne  sLodo  liononi  i  ögonen,  när  fäderneslan- 
det första  gången  åter  syntes  på  något  afslånd. 
Det  föreföll  honom,  såsom  såg  han  ånyo  en  gam- 
iirA  föitrogen  barndomsvän,  som  länge,  länge 
väptat  på  den  i  främmande  länder  resande  yng-? 
lingen  och  som  nu,  med  samma  vänskap,  som 
foidom,  bad  honom  ännu  fjerran  ifrån  vara  väl- 
kommen hem.  Men  om  första  åsynen  af  Schweitz 
var  honom  kär,  huru  hänryckt  blef  han  icke, 
då  den  veikliga  Schweilzer-naturen  började  att 
blifva  märkbai!  Den  upptäckes  ej  vid  första  in - 
tiJidet  i  landet  från  Tyskland;  man  tror  sig  var- 
ra  i  de  Badiska  staterna  ända  inemot  Ziiiich, 
hvarest  allt  antar  ett  annat  utseende  och  him- 
iriel  och  jord    tyckas  närma    sig    till   h varandra, 


*)  Denna  ruin  är  otvifvelaktigt  den  vacl^raste  och  stör-, 
sta  i  Tyskland;  belägenheten  ovanligt  skön,  pä  ett 
skogrikt  berg,  med  ett  annat  högre  uppöfver  sig, 
och  nedanför  Heidelberg,  Neckarlloden  och  den  skor- 
na dalen.  Utsigten  är  vidsträckt.  I  en  af  källrarne 
iipp  i  slottet  förvai-as  den  beryktade  Vintunnan, 
som  kan  ryinma  285,200  buteljer,  och  har  33  fot 
i  längd  och  a4  fot  i  bredd.  Man  gar  upp  på  den 
inedclst  en  stege  och  finner  deruppe  ett  rum,  tillr- 
räckligt  stort  till  danssalong.  Denna  tunna  blef 
förfärdigad  på  en  af  de  fordna  llertigarnes  befallning, 
iör  att  dermed  visa  huru  rikt  hans  land  var.  Nu-: 
jflfipra  är  tunnan  alldeles  torn. 
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Schaffhausen  och  vägen  derifrån  emot  södern 
erbjuda  ännu  inga  Schweilziska  landskapstaflor, 
och  med  undantag  af  det  verldslDekanla  vatten- 
fallet i  den  förenämnda  staden,  får  den  resande 
här  ej  se  annat  än  slätt  land,  åkrar  och  ängar, 
hvilka,  efter  den  ide  man  vanligtvis  på  lör- 
hand  gör  sig  omSchwcilz,  ej  tillhöra  dessa  trak- 
ters natur.  Yaltenfallet  är  emedlertid  ett  ibland 
de  skönare  i  Europa  ;  i  höjd  kan  det  ej  jemfö- 
ras  med  Terni,  men  i  bredd  står  det  främst  i 
vår  verldsdel.  '^'^  Rhein  störtar  här  ned  emel- 
lan tvenne  uppstående  och  med  träd  beväxta 
klippor,  Il  vara  f  den  ena  ännu  är  och  troligen 
alltid  skall  blifva  obesökt  af  menniskor.  Yatt- 
lict  har  redan  mycket  urgröpt  dessa  klippor,  som 
jiu  äro  betydligt  större  uppikring  än  vid  vatten- 
ytan, och  inom  få  sekler  skall  troligen  dess  åver- 
kan förorsaka  stenarncs  nedramlande  och  det 
prisade  fallet  förlora  sin  imponerande  storhet. 
Den  del  af  vattenmassan  -^  och  denna  är  den 
största  —  som  kastar  sig  emot  den  venstra 
stranden,  nedvältrar  med  blixtens  snabbhet  och 
^skans  dunder  invid  foten  af  ett  berg,  på  hvars 
spets  det  gamla  slottet  Z«z^/<?/z  är  beläget,  ibland 
trädgårdar,  vinberg  och  löfskogar.  Skummet 
uppkastas  från  aigrunden  till  en  förvånande 
höjd,  och  allt  i  grannskapet  öfvcrhöljes  derutaf. 
Mången,  som  stående  vid  foten  af  berget  be- 
traktar   (Jen    nästan    öfver   hufvudet  nedslörlan- 


*)  Rheinfallet  vid  SchafTliansen  rir  240  fol  Inedt  och 
75  fot  högt.  I  Sverige  finnes  ett  vattenfall,  som 
mycket  liknar  detta,  fastän  naturligtvis  i  rn  vida 
mindre  skala,  jag  menar  Tiollliältan.  Den  som  he- 
sökcj-  ScliafThauscns  fall,  bör  ej  försumma  att  hese 
den    ncd.mföie    på    bron  placcrgde  Garnera  Ohscura. 
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de  floden,  ryser  vid  åsyn  af  den  hvita,  vildt 
brusande  vatlenkolonnen,  och  väntar  alt  den 
skall  sopa  bort  hela  berget  i  sitt  raseri;  men 
all  rädsla  förglöm  mes,  då  solen  sticker  fram 
på  himlahvalfvet  och  gifver  åt  vattnet  tusende 
skimrande  färger.  Otaliga  rengnbågar  stråla 
emot  det  nppstigande,  fint  fördelade  skummet, 
och  framkomma  och  försvinna,  den  ena  sköna- 
re än  den  andra.  Vid  en  sådan  syn,  hvem 
stadnar  ej  ett  ögonblick  för  att  häpna,  njuta 
och  förtjusas! 

Henrik  skyndade  hem,  utan  att  uppehålla  sig 
i  det  nätta  och  trefliga  —  Zurich  eller  vid  dess 
insjös  långsluttande,  med  byar  och  enskilta  hus 
beströdda  stränder  -^  eller  i  det  täcka  Zug 
med  dess  vackra  insjö.  Utan  uppehåll  nalkades 
han  foten  af  Rhigi-berget  och  började  att  be- 
stiga det,  åtföljd  af  en  ledsagare,  som,  med  en 
4  alnars  lång  käpp  i  hand,  gick  sjungande  förut, 
klädd  i  sin  nationaldrägt.  Henrik  var  dyster: 
"I  morgon,  tänkte  han  för  sig  sjelf,  kan  jag  få 
se  min  gamle  fars  graf  och  det  sörjande  tysta 
hemmet;  i  morgon  omfamna  min  älskade,  fa- 
der och  moderlösa  S3^ster."  Med  tunga  steg  och 
beklämdt  hjerta,  gick  han  uppåt  den  branta 
stigen;  men  vägvisaren,  hvars  glädtighet  aldrig 
öfvergaf  honom,  tillät  ej  länge  Emmas  olyckli- 
ge, hemåtvandrande  broder  att  öfverlemna  sig 
åt  sig  sjelf  och  sina  sorger.  "Friskt  mod!"  ro- 
pade han  —  "vi  äro  snart  deruppe.  Tag  emel- 
lertid en  droppa  af  detta  kristallklara  vatten, 
som  flyter  från  höjden  af  Rhigi.  Det  återgif- 
ver  alllid  krafterna.  Sitt  sedan  ner  och  hör  på 
min  sång;  den  skall  lifva  upp  själen  och  göra 
Er  glad  och  munter."  Så  sagdt,  förde  han  Hen- 
rik   till   den   sorlande,    klara    bäcken,    satte   sig 


I 
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sjelf  ned  på  en  sten,  närmast  intill  afgrunden, 
och  gladde  sig  hjertligt  åt  ynglingens  återhäm- 
tande genom  det  friska  vattnet.  "Här  är  skönt 
att  vara!"  utropade  han  och  knäppte  med  fin- 
grarne,  under  det  han  lät  benen  hänga  öfver 
brådjupet  och  sjöng  följande; 


C  AP,    XVIII. 


•'Oh !  there   is  sweelness  in  ihe  mountain  air, 

**And  life,   Ihat   bloated  Dase  can  nevcr  hope   to  (hare.** 


Kuhreihen : 

Ach!  "svie  churzen  iisi  Tage! 

"Ach!  wie  flieht  die  shöni  zijt! 

"Alle  Fliichne  möcht  i  schlage, 

"Was  mer  schwer  am  Herze  lijt, 

"Ig  u  d'Chnabe 

"Miiesse  nabe 

"Bal  vom  liebe  Berg  i  d's  Thal! 

"Un  es  isch,    isch   so  schön  hie  obe, 

"Schöner  chuum  i  d's  Chiinigs  Saal. 

"Alli  ho  la  dau  lo  ha 

"Lo  ba  ho  lo  ba 

"Lo  ba  hft  lo  a." 
Sångaren  gjorde  vid  slutet  en  betydlig  paus, 
så  alt  de  lunga  drillarne  obehindradt  kunde  be- 
svaras af  oräkneliga  eko  i  trakterna  rundt  om- 
kring, och  vädret,  som  den  dagen  var  ovanligt 
lugnt,  borrtlog  ej  en  enda  ton  af  de  aflägsna 
osynliga  nalurröslerna.  Henrik  lyssnade  med 
rörelse  på    de    välkända,    nu    för    första    gången 
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öterliörda  sSngerna;  aldrig  liade  de  förefallit 
honom  så  skona  som  nu,  aldrig  hade  de  ännu 
haft  en  sådan  verkan  på  hans  själ.  De  klagan- 
de moll-tonerna  öfverensslämde  dessutom  med 
hans  egeu  närvarande  sinnesstämning,  och  när 
bergen  svarade  derpå,  tyckte  han  att  dessa  svar 
voro  genljud  från  hans  innersta.  Då  rösterna 
tystnat,  klingade  ännu  länge  de  älskade  ljuden 
i  hans  Öron.  Hela  hans  själ  blef  en  enda  moll- 
ton. Följeslagaren  sjelf  tycktes  för  några  ögon- 
blick vara  mer  än  vanligt  tyst.  Dock  länge  ut- 
härdade ej  hans  naturliga  glädtighet  dermed, 
och  utan  skonsanihet  för  Henriks  upprörda  käns- 
lor,  ropade  han  hälft  förebrående,  lialft  mun- 
trande till  honom:  "För  tusan,  Herre!  livad 
tänker  INi  pä?  Jag  tror  att  Ni  är  sorgsen?  Och 
hvad  i  Guds  namn  kan  sä  nedtrycka  Er?  Se 
på  mig,  jag  är  både  gammal,  sjuklig  och  svag, 
men  förlorar  ändå  aldrig  mitt  glada  lynne,  och 
h vårföre  skulle  jag  det?  Kanske  för  någon  liten 
och  obetydlig  motgång,  som,  i  jemförelse  med 
sä  många  stora  och  verkliga  olyckor  här  i  verl- 
den,  ej  borde  ens  nämnas.  Nej,  sörja  lönar  ej 
mödan;  hvad  vinna  vi  derigefiom?  Har  icke 
Gud  gifvit  oss  rösten,  att  dermed  upplifva  hjer- 
tat,  då  det  är  af  sorger  nedtyngdt?  Och  när 
vi  bruka  den  till  detta  ändamål,  hur  i  Guds 
namn  är  det  då  möjligt  att  den  i  stället  endast 
förökar  smärtan!"  Henrik  svarade  ej  ett  ord  der- 
på; hans  ledsagare  s-a^  pä  honom  med  bekym- 
mer. "Jag  märker  att  det  är  någonting  som  djupt 
oroar  Er,'*  fortfor  han  -—  "jag  l«ar  ej  rätt  att 
begära  få  veta  orsaken  dertiil.  Mina  sånger,  ser 
jag,  förmå  ej  att  trösta  Er;  nåväl!  låt  se  om  ej 
jemförelsen  emellan  edra  och  en  hel  trakts 
olyckor  kan   skänka  Er   någon   tröst.  —  Betrak- 
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ta  den  dal,  som  ligger  framför  Er.  Det  ensli- 
ga kapellet  vittnar  om  det  ställe,  som  fordom 
var  bebodt  af  öfver  6go  lyckliga  varelser,  och 
som  ett  enda  rysligt  ögonblick  gjorde  till  en 
stor  och  vidsträckt  graf.  Der,  inneslutna  af 
dessa  höga  be  ig  Bhi^i  _,  Ruff  i  och  Stei?ierberg 
lågo  förr  de  välmående  byarne  Goldaiij  Busin- 
gen j  Rölhen  och  Lowerz;  den  2  September 
1806  jemnade  dem  med  marken.  Bergen  rem- 
iiade;  ur  de  öppnade  gapen  utkastades  moln  af 
rök  och  skurar  af  småsten.  Jorden  darrade  och 
böjde  sig  elastiskt  för  h varje  sten,  som  ramlade 
iied  från  höjderna.  I  Rullis  innersta  herrskade 
den  onde  anden  på  ett  förfärande  sätt;  ve  den 
olycklige  som  råkar  ut  för  hans  vrede  och  allt 
förstörande  makt!  Klippor,  stora  som  hus  ner- 
ruUade  från  bergels  högsta  spetsar,  och  drogo 
med  sig  i  fallet  andra  klippor,  träd  och  kojor. 
Sjelfva  jorden  började  emellertid  att  sjunka,  och 
det  med  sådan  hastighet,  att  en  person,  som 
stod  stilla  och  fastade  ögonen  pä  något  närbelä- 
get orubbligt  föremål,  kunde  tjdligt  märka  alt 
marken  sänkte  sig.  Det  ena  trädel  efter  det 
andra  omstörtade  med  dån  och  buller,  eller  lu- 
tade sin  vridna  stam  emot  ett  annat,  som,  fal- 
lande åt  motsatt  håll,  i  sin  krona  emottog  och 
uppbar  det.  Ju  mera  den  lågländta  marken 
sjönk  in,  ju  mer  ökades  raset  från  Rufli.  Mas- 
sor af  stenar  följde  tätt  på  b  varandra,  allt  be- 
täcktes  af  dem  —  de  fordna  ängarne,  husen, 
trädgårdarne  och  åkrarne  sjntes  knappt  mera. 
Ett  förfiirligt  brakande  och  dån  i  jordens  inner- 
sta injagade  fasa  i  alla  sinnen;  då  inträffade  det 
sista  sorgliga  utbrottet,  som  för  alltid  begrafde  des- 
sa trakter.  En  oerhörd  stor  klippa  af  omkring 
1000  fots  bredd  lösrycktes  från  höjden  af  Ruffi, 
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och  rullade  i  början  sakta,  men  snart  med  blix- 
tens hastighet  ned  i  Goldauer-  och  Busingerda- 
len,  och  ägde  sådan  fart  att  den  åter  vältrade 
sig  upp  emot  foten  af  detta  berg.  Så  var  då 
inom  fem  minuter  allt  försvunnet.  Guds  för- 
skräckande dom  straffade  strängt  dessa  syndare 
och  ännu  i  dag  talar  den  ödelaggda  och  öfver- 
gifna  trakten  om  denna  straffdom.  Jag  ryser 
ännu  af  förskräckelse  när  jag  tänker  på  alla  de 
lefvande  varelser,  som  försvunno  liksom  vind- 
fläktar, vid  denna  olyckliga  händelse,  och  dä  jag 
påminner  mig  de  efterlef vande  föräldrarnes,  ma^ 
karnes,  barnens  och  vännernas  sorg*  De  sletos 
ej  blott  från  dem  som  varit  deras  ömmaste  om- 
sorg; de  sågo  äfven  sina  egna  hem,  sin  foster- 
jord, sitt  allt  sjunka  ned  i  ett  bottenlöst  djup* 
I  sådana  ögonblick,  min  unga  herre,  är  det  man 
behöfver  religionens  tröst;  också  var  detta  det 
enda  som  återstod  för  de  olycklige ,  och  som 
uppehöll  deras  djupt  sjunkna  mod.  Ja,  utom 
den  hade  kanske  den  rysligaste  af  alla  plågor^ 
vansinnigheten  infunnit  sig  hos  mången  då  till 
tiggarstafven  bragt,  fordom  rik  innebyggare  af 
dessa  dalar.  Dock  minnet  af  allt  hvad  de  li- 
dit, och  af  allt  det  rysliga  de  sjelfve  sett,  har 
inpräglat  på  de  flestas  ansigten  ett  slags  svår- 
mod och  dysterhet,  som  uppväcka  både  vörd- 
nad och  medlidande.  De  omtala  ännu  aldrig 
händelserna  vid  detta  bergras,  utan  att  först 
aftaga  hattarne  och  med  låg  och  undergifven 
röst  upprepa:  Herren  ga f  och  Herren  tog j  väl" 
signadt  vare  Herrans  namn." 

Han  gjorde  har  ett  litet  uppehåll  i  sin  berät-- 
telse,  fastade  ett  par  skarpa  ögon  på  Henrik 
och  fann  med  tillfredsställelse,  att  denne  med  den 
spändaste  uppmärksamhet  lyssnade  till  hans  ord* 
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Egna  sorger  tyclstes  ej  mera  sysselsytla  Henrik; 
han  hade  glömt  dem,  fitminslone  för  det  när- 
varande, intcigen  af  intresse  och  medlidande  för 
de  olyckliga,  hvilkas  sorgliga  historia  han  nu  åhör- 
de. Hans  följeslagare  fortfor  i  en  nftgot  glada- 
dare  ton:  "Mänga  af  dem  som  öfverlefde  detta 
fasans  skådespel,  blefvo  på  ett  underbart  sätt 
räddade.  Jag  har  hört  historier  derom,  som 
äro  högst  märkliga,  och  om  Ni  ej  tröltnar  att 
höra  på,  skall  jag  berätta  en  sådan  händelse, 
hvars  sannfärdighet  flera  personer  bestyrka  och 
som  jag  hört  af  den  räddade  sjelf.  —  En  förmö- 
gen landtman,  vid  namn  Wiget,  boddepå  ett  li- 
tet täckt  ställe  i  Busingerdalen.  Då  bergen  be- 
gynle  att  ramla,  befann  han  sig  jemte  sin  un- 
ga hustru,,  två  söner  och  en  dotter  på  gården; 
ännu  en  dotter  samt  en  liten  6  månader  gam- 
mal son  voro  inuti  huset.  Wiget  tog  hastigt 
sina  båda  söner  vid  handen  och  flydde  med 
dem,  under  det  att  han  ropade  åt  hustrun  att 
följa  honom  med  dottren.  Den  goda  modren 
lydde  ej  hans  tillsägelse,  utan  skyndade  in  i 
huset  för  att  rädda  sina  dervarande  barn.  Mo- 
dren med  lindebarnet  på  armen  och  förande 
den  yngre  dottren  vid  handen,  samt  ålföljd  af 
Ijenslflickan  Franciska  med  den  äldre  dottern 
Mariana  hade  knappt  vändt  sig  åt  dörren  att 
åter  gå  ut,  förrän  huset  lösrycktes  från  dess 
grundvalar  och  kastades  från  klippa  till  klippa 
ned  i  afgrunden.  Under  fallet  rycktes  Mariana 
från  Franciska,  och  denna  sednare  befann  sig 
vid  återkomsten  till  sina  sinnen,  ikuUkastad, 
nästan  slående  på  hufvudet,  och  tätt  omsluten 
af  bjelkar,  stenar  och  vridna  bräder.  De  odräg- 
ligaste plågor  måste  hon  tåla  i  denna  ställning, 
och  kunde  ej  röra  h varken    hand   eller  fot.     Dä 
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dessa  lidanden  beständigt  lilltogo  och  ingen 
mensklig  varelse  fanns  i  grannskapet,  öfverlem- 
nade  hon  sig  åt  sin  Frälsare  och  bad  om  snar 
förlossning  ur  sina  qval.  Hon  tycker  sig 
då  höra  ett  lågt,  jemrande  ljud;  under  återhål- 
len andedrägt  fördubblar  hon  sin  uppmärksam- 
het och  igenkänner  snart  den  lilla  Marianas  kla- 
gande stämma.  Franciska  dröjde  ej  att  ropa  åt 
barnet,  och  detta  svarade.  Omöjligt  var  det 
för  dem  att  se  hvarandra  eller  närma  sig.  Ma- 
riana berättade  nu  att  hon  låg  på  ryggen  i  en 
stenhög,  att  hon  väl  såg  en  Öppning,  men  kun- 
de ej  röra  sig  för  de  tunga  stenarne,  som  lågo 
på  och  ikring  henne,  och  att  hon  kände  en 
svår  smärta  i  hela  kroppen.  "Kan  då  ingen 
komma  och  hjelpa  oss  härifrån?"  frågade  barnet 
gråtande.  —  "JNej,  den  yttersta  dagen  är  kom- 
men," svarade  Franciska  —  "snart  skola  vi  rå- 
kas i  himmelen  och  der  blifva  lyckliga  och 
sälla."  Båda  började  derpå  att  bedja,  och  högt 
på  samma  gäng  upprepa  det  ena  Fader  vcir 
efter  det  andra.  Sex  timmar  förflöto  på  detta 
sätt,  och  ännu  intet  hopp  om  räddning.  Den 
lilla  Mariana  ömsom  gret,  ömsom  bad;  Fran- 
ciska led  ännn  mera  deraf  att  höra  det  gråtan- 
de barnet.  Ändtligen  kom  äfven  hungern  till 
de  andra  plågorna,  och  otålig  utropade  Maria- 
na: "Franciska,  kära  Franciska,  jag  är  så  hun- 
grig!" —  Den  stackars  tjensteflickan  sökte  trö- 
sta och  lugna  henne  så  godt  hon  kunde.  Bar- 
net svarade  i  början  derpå  med  snyftningar; 
men  dessa  tystnade  småningom,  och  i  stäl- 
let hördes  blott  då  och  då  några  matta  och  af- 
brutna  meningar  —  slutligen  upphörde  äfven 
de,  och  allt  blef  tyst.     Franciska   fällde  nu    en 

tår 


RHIGI.  49 

lår   of  ver  den   i  dödsslummer    liggande,   älskade 
Mariana;  och  beredde  sig  ännu   mer  på  de  sista 
ögonblicken.     Hennes  lidanden   tilltogo    allt   mer 
och  mer,    i  anseende    till    den    pinsamma  ställ- 
ningen,   h varigenom    blodet    strömmade    ned  ät 
hufvudet.     Så    förflöt    under    jemmer  och  plågor 
en    hel    lång    nalt,    och    morgonen    uppstrålade 
utan  att    skänka    en  enda  gnista  af   hopp.     Men 
den    frälsta    Wiget    med    sina     två    söner    sökte 
emellertid  öfverallt  efter    några  spår  af  de  sakna- 
de:   efter    en    dylik    förskräcklig    naturrevolution 
var  detta  ej  lätt  och  fläcken ,  der    hans  hus  ha- 
de   stått,    var    alldeles    försvunnen.      Dock,    en 
högre  makt    förde    snart    hans   steg  till  foten  af 
en    lösrjckt    stenvägg;     der    upptäckte     han    på 
samma  gång  de  blodiga    och  krossade  kropparne 
af  den  älskade  makan  och    sina    två  små  barn  i 
modrens  armar,  samt  hörde  och  igenkände  Fran- 
ciskas    aflägsna    jemmerrop.      Hvilket     ögonblick 
för  den  olycklige  Wiget!     Med    outsäglig   möda 
räddades  tjensteflickan,  och  denna  skjT^ndade  ge- 
nast att  berätta    hvad    hon    visste    om  den  lilla 
Mariana.     Man    sökte    länge    innan    barnet   åter- 
fanns, och  då  man  fann   det,    låg    det  djupt  in- 
slumradt,  ej  i  dödens  sömn,   men   i   den  Ijufli- 
gaste  och  lugnaste  barnslummer.    Fadrens  stäm- 
ma   väckte    henne,    och    med    utsträckta    armar 
samt    leende     ansigte,     utropade     hon     glädtigt: 
"Pappa,  pappa,  kom  hit  till  mig!"    Både  Fran- 
ciska   och    Mariana    blefvo  sålunda    frälsta,    och 
äfven  deras  sår  läktes,    efter  några    veckors  för- 
lopp.    Ännu  i  dag    vistas    de    båda  ner  i  dalen 
och  kunna  sjelfva    berätta    om    deras  underbara 
räddning.     Och   nu,"  —  slutade  han  —  "skulle  vi 
jemföra  den  sorg  som    tyckes    trycka    Er,    med 
En  icng  Schweitzares  Resor,     II  Del.      4 
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någon  af  deras  som  jag  nyss  omtalat,  hvera 
bar  mera  skäl  alt  sörja,  de  eller  Ni?" 

Henrik  svarade  icke.  "Har  jag  ej  skäl  att 
sörja,"  tänkte  han  för  sig  sjelf,  "jäg,  som  in- 
om några  månader  förlorat  både  min  far  och 
Louise?"  Med  sönderkrossadt  bjerta  satt  han 
länge  tyst  och  nedslagen  och  tänkte  på  hvad 
han  sjelf  erfarit,  och  hvad  han  nyss  hört  af 
den  språksamme  följeslagaren.  Dagen  var  emel- 
lertid långt  framskriden,  och  aftonen  nalkades 
med  stora  steg.  Herdarne  började  att  drifva 
sina  stora  boskapshjordar  ner  åt  de  lågländla 
trakterna;  ömsom  blåste  de  under  vägen  i  de 
långa,  krökta  hornen,  ömsom  sjöngo  de  någon 
nationalsång.  öfverallt  hördes  klingandet  af 
koskällorna;  luftens  musicerande  inbyggare  upp- 
stämde äfven  sina  glada  sånger,  och  bäckarne 
och  fallen  sorlade  ett  fullständigt  akkompauje- 
mang.  Fastän  årstiden  redan  var  långt  fram- 
skriden, kändes  luften  ej  kall,  och  allt  bådade 
den  herrligaste  höstafton.  Men  lång  var  ännu 
vägen  upp  till  spetsen  af  Rhigi,  der  en  gästfri 
koja  emottager  livar je  främling;  våra  resande 
fattade  sina  vandringslafvar  och  skyndade  den 
branta  och  på  sina  ställen  tröttande  vägen  upp- 
åt, för  att  innan  nattens  inbrott  kunna  hvila 
ut  invid  den  trefliga  och  sprakande  eldbrasan, 
så  välkommen  för  alla  resande  som  hit  an- 
komma. 

Ändteligen  efter  41  timmas  ansträngningar 
syntes  det  efterlängtade  värdshuset  på  högsta 
höjden  af  berget.  En  mängd  främlingar  stodo 
utanför  det,  betraktande  dien  nedgående  solen 
och  spejande  med  nyfikna  blickar  öfver  det 
fram  före  i  en  panorama  liggande  landet.  Väg- 
visarne  sutlo  rundt  ikring  på  marken,  och  ut- 
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pekade  h varje  sjö,  h varje  berg,  h varje  fläck  på 
den  lefvande  kartan.  Några  Engelsmän,  kläd- 
da i  gula  korrtbyxor  och  damasker,  syntes  myc- 
ket begärliga  att  få  reda  på  alla  ställen,  och  de 
gåfvo  sig  knappt  tålamod  att  få  svar  på  en  frå- 
ga, förrän  en  annan  genast  följde,  och  allt, 
hvartenda  ord  uppskrefs  af  dem  i  deras  jur- 
naler.  Ej  långt  ifrån  dem  satt  på  marken  en 
ung  man ,  dyster  som  det  tycktes  och  helt  och 
hållet  öfverlemnad  åt  njutningen  af  den  gudom- 
liga synen.  Tätt  invid  afgrundcn  —  ty  planen, 
hvarpå  värdshuset  stod,  var  ganska  inskränkt 
och  hade  flera  lodrätt  branta  stupor,  isynnerhet 
den  åt  vestern  —  siig  man  tvenne  personer,  hvilka 
af  sitt  melodiska  språk  snart  igenkändes  vara  Ita- 
lienare; de  voro  invecklade  i  ett  häftigt  samtal, 
och  bifogade  till  h  varje  mening  någon  uttrycks- 
full gesle,  rj^ckning  på  kroppen  eller  sparkan- 
de med  fötterna.  Fruntimmer,  som  hörde  till 
någotdera  af  dessa  partier,  sutto  insvepta  i  sina 
kappor,  på  stenarne  eller  marken.  Af  Henriks 
och  den  förut  vandrande  vägförarens  ankomst 
rubbades  ingalunda  de  öfriga  främlingarnes  ställ- 
ningar. "En  ny  resande!"  utropade  flera  och 
hälsade  vänligt.  Den  unge  Schweitzaren  satte 
sig  tyst  ibland  dem. 

Schweitz  i  all  sin  nalurprakt  låg  framför  ho- 
nom. Det  var  ej  mer,  liksom  under  vägen  upp- 
åt berget,  den  ej  ovanliga  utsigten  af  ett  tref- 
ligt,  vackert,  behagligt,  ja  skönt  landskap;  här 
framträdde  naturen  på  en  gång  såsom  en  stor 
och  mäktig,  gestalt,  hvilken  hela  menniskosläg- 
tet  med  förundrade  blickar  betraktar  och  vör- 
dar. Det  var  ej  mera  dessa  småsaker,  som  gif- 
va  färg  och  lif  åt  andra  naturtaflor;  hus,  byar, 
bäckar,  floder,  kullar  och  åkrar,  allt  låg  insvept 
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i  de  mäktiga  bergens  skuggor.  Det  var  ej  mera 
den  landtliga  scenen  af  hetande  boskap,  odlade 
ängar  och  bördiga  åkrar;  ej  en  gång  menniskan, 
den  stolta  menniskan  kunde  ögat  på  något  en- 
da ställe  skönja.  Endast  det  stora  hela  var 
synbart:  insjöar  såsom  vattpussar,  öar  som  punk- 
ter, berg  såsom  kullar,  dalar  som  afgrunder. 
Det  var  en  syn  i  miniatur  af  den,  som  jordens 
skapare  har  på  sin  tron  i  höjden.  Tretton  in- 
sjöar kunde  med  blotta  ögonen  upptäckas,  och 
en  vidsträckt  landsträcka,  skönt  skuggad  af  sko- 
gar och  berg,  låg  utbredd  emellan  de  blåfärga- 
de vattnen.  Södern  bortskymdes  af  en  hvit 
ojemn  mur,  som  uppresle  sig  ur  dalarne  öfver 
skyarnes  regioner;  denna  kalla  och  isiga  berg- 
mur står  der,  vaktande  ingången  till  jordens 
paradis,  Italien,  och  hämmar  i  farten  vintrar- 
nes  snöiga  och  stormande  anfall.  Liksom  en 
samling  af  åldrige  och  vördnadsvärde  gubbar 
med  hvita  hjessor  och  skägg  förefaller  denna 
här  förenade  skara  af  is-  och  snöberg.  Solen, 
som  just  sänkte  sitt  hufvud  bakom  berget  Pila- 
ti  *)  höga  topp,  kastade  på  dem  ett  Ijusrödt 
sken,  som  för  detta  och  ännu  några  ögonblick 
efter  nedgången  med  lifvets  blommor  tycktes 
återfärga  de  nyss  dödsbleka  kinderna.  Die 
JungfraUj^^^^^  Gemmij^^^^  Blumlis  Alp,  Aar- 
hortij,  Dödiberg  slöto  sig  tätt  till  h  varandra 
och  deras  spetsar  tycktes  intränga  i  sjelfva  him- 


*)    Pilatus  är  5760  fot  högt  och  ligger  vester  om  Vier- 

waldstättersjön. 
**)    Die  Jungfrau ,    1 1 ,490    fot.     Ingen    mensklig    varelse 

har  ännu  uppnått  dess  spets. 
***)    Gemmi    är    5570    fot    högt,     BlUmlis    Alp    10,030, 

Aarhorn  ii,85o,  DÖdiberg  9,760. 
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lahvaliVet.  Hvem  kan  säga  sig  liafva  selt 
Schweitz  eller  dömma  om  dess  naturs  storhet, 
utan  att  besökt  Rhigi  och  varit  vittne  till  det 
Henrik  nu  skådade? 

Natten  inbröt;  askädarne  af  det  herrliga  och 
niajestätliga  natur-spektaklet  inträdde  i  värds- 
huset, för  att  framför  eldbrasan  i  matsalen  till- 
sammans tillbringa  det  återstående  af  aftonen. 
Henrik  var  den  ende  som  ännu  stod  q  var; 
skymningen  dref  honom  ej  liksom  de  andra  in- 
uti huset.  Hans  ögdh  voro  riktade  öfver  Vier- 
"waldstättersjön  åt  en  enda  punkt;  en  tanke  oeh 
ett  föremål  sysselsatte  honom  helt  och  hållet. 
"Der!"  utropade  han  för  sig  sjelf  — "der  lefver 
nu  ensam  min  ol3'ckliga  och  öfvergifna  syster! 
Der  hvilar  nu  i  lugn  min  gamle  vördnadsvärde 
far!  .  .  .  Vänta  ännu  några  timmar,  älskade 
syster,  och  jag  vill  förena  mina  tårar  med  dina 
i  det  tomma   fädernehusel." 

Den  muntra  vägföraren  trädde  nu  ur  huset, 
och  tilltalade  genast  Henrik:  "Hvad  gör  Ni  här, 
unga  Herre,  sedan  solen  gått  ned  och  mörkret 
spridt  sig  öfverallt?  Kom  in  och  sätt  Er  vid 
brasan;  det  är  bättre  än  att  stå  här  och  frysa!" 
—  "Har  du  någonsin  hört  talas  om  den  gamle 
Mackenzie,  som  bodde  ej  långt  från  Buochs?" 
frågade  Henrik.  "Ja,  ofta  har  jag  hört  hans 
namn,"  svarade  vägföraren,  "med  vördnad  näm- 
nas af  alla  som  komma  från  Unterwalden. 
Det  var  en  stor  förlust  för  den  kantonen,  när 
han  dog!"  —  "Kan  man  ej  härifrån  se  det  hus 
som  han  bebodde,  eller  åtminstone  trakten  der- 
omkring?"  —  "Nej,  berget  och  på  andra  sidan 
om  sjön  den  stora  udden,  skyrama  bort  ulsig- 
ten  dit. 

Sent    omsider   syntes    äfvcn    Henrik  bland  de 
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andra  resande  i  salen.  Der  rådde  vid  lians  in- 
träde en  allmän  glädje  och  förnöjelse,  och  en 
af  de  främmande,  en  Fransos,  hade  just  slutat 
att  sjunga  en  lustig  visa  på  sitt  språk.  Man 
skrattade  och  skämtade  deröfver,  och  midt  un- 
der denna  glädje  började  en  ung  man,  livars 
ansigte  bar  stämpeln  af  antingen  smärtor  eller 
melankoli,  att  akkompanjera  sig  sjelf  på  gitarr. 
Han  sjöng  tydligt  och  klart  på  det  musikaliska 
Nordiska  språket;  och  Flyttfoglarne j  —  så  het- 
te hans  visa  —  åhördes  med  förtjusning  af  alla. 
"En  skål  för  den  Svenska  Barden!"  skållade  i 
salen,  sedan  han  slutat  att  sjunga.  En  mängd 
af  frågor  om  det  aflägsna,  kalla  landet  följde 
nu  tätt  på  hvarandra,  och  Svensken  hann  knappt 
att  svara  på  alla,  så  nyfikna  voro  de  att  få  höra 
någonting  om  Sverige.  Den  sista  sängen  hade 
emellertid  förändrat  sinnesstämningen  i  sällska- 
pet, och  man  var  ej  mera  så  böjd  som  förut 
att  skämta  och  skratta.  "Ännu  en  sång  i  sam- 
ma genre!"  ropade  flere.  En  redan  till  åren 
kommen  Engelsman  fattade  då  gitarren  och 
sjöng: 

The  Soldier's  tear, 

"Upon  the  hill  he  turn'd, 

"To    take    a    last  fond    look 

"Of  the  valley  and  the  village  church 

"And  the  cottage  by  the  brook. 

"He  listen'd  to  the  sounds 

"So  familiar  to  bis  ear 

"And  the  Soldier  leant  upon  his  sword , 

"And  •wip'd  away  a  tear. 

"Besides  the  cottage  porch 
"A  girl  was  on  ber  knees; 
"She  held  aloft  a  snowy  scarf 

■t  • 
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"Wliich  flultei'd  in  ihe  breeze; 

"Slie  hreath'd  a  prayr  for  him, 

"A  pray'r  be  could  not  hear, 

"But  he  paus'd  to  bless  lier  as  shc  knelt, 

"And  wipd'  away  a  tear. 

"He  turn'd  and  left  ihe  spöt, 

"Oh!  do  not  deem  him  weak, 

"For  dauntless  was  the  Soldiers'  Iieart, 

"Tbo*  tears  were  on  bis  cbeek. 

"Go,  watcb  tbe  foremost  ranks 

"In  dangers  dark  career, 

"Be  sure,  the  hand  most  daring  tberc 

"Has  wip'd  away  a  tear." 

Det  var  först  sent  emot  natten  som  sällskapet 
bröt  upp.  Hvar  och  en  af  de  främmande  hade 
emellertid  berättat  mycket  om  deras  nationer, 
och  berättelserne  om  Norden  åhördes  med  lika 
stor  nyfikenhet  och  uppmärksamhet  som  de  orti 
Södern. 


GAP.   XIX. 


"Wc  will  be  frcc  in  life  or  dcathl   tbc  grave 
"Is  chainless " 


öå  snart  solen  följande  morgon  ingjutit  nytt 
lif  i  hela  naturen  och  ulbredt  sitt  rosenskimran- 
de  flor  of  ver  de  b  vita  bergspetsarne,  fattade  Hen- 
rik äter  vandringstafven  och,  med  vägvisaren  fram- 
för sig,  började  han  den  langa  återvägen  utför 
Rhigi  pa  en  motsatt  sida  af  den,  uppför  bvilkew 
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han  uppstigit.  Utsigterna  under  vägen  omvex- 
lade  beständigt;  några  få  *teg  gjorde  ofta  märk- 
bara förändringar.  Ändteligen  kommo  våra  van- 
drare till  en  ensam  koja  på  en  grön  sluttning 
invid  foten  af  en  utaf  bergets  brantaste  sidor; 
detta  är  det  vanliga  hvilostället  för  alla  dem, 
som  besöka  Rhigi.  Så  länge  boskapen  ännu  har 
bete  i  bergen,  finner  man  här  alltid  uppfriskan- 
de mjölk;  nu  voro  hjordarne  redan  drifna  ned 
åt  dalarne,  och  kojan  stod  öde  och  tom. 

De  upphörde  att  vidare  stiga  utföre,  landet 
blef  jemnare,  Rhigi  syntes  ofvanföre,  liksom 
fastväxt  med  den  blåa  himmelen.  De  stodo  i 
en  af  träd  och  buskar  tätt  omsluten  gång,  vid 
hvars  ena  ända  framskymtade  ett  litet  kapell. 
Denna  gång,  genom  Tells  mästerliga  skott  odöd- 
lig i  Historien ,  under  namn  af  die  hohleQasse_, 
påminner  lifligt  h varje  resande  om  de  skona 
scenerna  i  Schillers  Wilhelm  Tell.  Man  tror 
sig  ännu  se  den  Schweitziska  frilietshjelten,  stå- 
ende lutad  på  sin  båge  och  med  otålighet  vän- 
tande landets  förtryckare,  den  kallblodige  Gess- 
ler.  Man  hör  honom  med  oro  erinra  sig  de 
älskade  barnen  och  makan,  som  hemma  längta 
efter  hans  återkomst. 

"Sonst  wenn  der  Väter  auszog,  liebe  Kinder, 
"Da  vv^ar  ein  Freuen,  wenn  er  wieder  kam; 
"Denn   niemals   kehrt'  er  heim,  er  bracht'  euch 

etwas, 
"War's  eine  schöne  Alpenblume,  war's 
"Ein  seltner  Vogel  öder  Ammonshorn, 
"Wie  es  der  Wandrer  findet  auf  den  Bergen. — 
"Jetzt  geht    er    einem    andern  Waidwerk  nach; 
"Am  wilden  Weg    sitzt    er    mit    Mordgedanken; 
"Des  Feindes  Leben  ist's,   worauf  er  lauerl. 
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*' —    Uiid    docli    an    eiicli    nnr    dciikt    er    lieben 

Kinder. 
"Auch  jelzt  —  Euch  zu   vevUieidgen,  eure  holde 

Unscbuld 
"Zu  scliiilzen   vor  der  Raclie  des  Tyrannen, 
"Will  er  zurn   Morde  jetzt  den  Bogen   spännen!" 

Häradens  timme  var  slagen,  Schweitz  mästc 
blifva  frilt.  Tell  tänkte  på  sitt  fordna  stilla 
lif,  och  r^^ste  vid  Llolla  Inigkomsten  af  den 
man,  som  för  alllid  stört  lugnet  i  lians  själ  och 
tvingat  fadren  att  skjuta  äplet  frän  sonens  hjes- 
sa.     Din  dom  är  fälld,  Gessler! 

"Mach  deine  Rechnung  mit  dem  Himmel,  Vogt! 
"Fort  musst  du,  deine  Uhr  ist  ahgelaufen." 

Och  sannt  sade  han;  den  hvinande  pilen  och 
Gesslers  matta  stämma:  "Gott  sey  mir  gnädig!" 
vittnade  om  sanningen  af  hans  ord.  Der  låg 
han  den  stolte  och  omensklige  tyrannen,  sim- 
mande i  sitt  blod,  omringad  af  menniskor,  som 
gladde  sig  åt  hans  fall.  Att  pilen  kom  från 
Tell  kunde  han  väl  ana,  och  förvissades  derom 
när  befriaren  framträdde  på  höjden,  der  kapel- 
let nu  står. 

"Du  kennst  den  Scliiilzen,  suche  keinen  andern  ! 
"Frei  sind  die  Hiitten,  sicher  ist  die  Unscbuld 
"Vor     dir,     du     wirst     dem    Lande    nicht    mer 

schaden."  *•"•) 

Från  detta  ögonblick  dalerar  sig  den  Schweitzi- 
ska  friheten,  och  Tells  hjelteanda  sväfvar  ännu 
ikring  öfver  det  älskade  fäderneslandels  berg 
och   dalar,   vakande  öfver  sitt  verk. 


*)  SchiUcrs  Wilhelm  Tell,  IV  akten. 
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I  Kussnacht  fann  Henrik  en  båt  färdig  alt 
afsegla  till  Buochs.  Vinden  var  god;  snart  for 
han  förbi  ruinerna  af  den  gamla  borgen  Neu 
Habsburg j  der  Rudolf  von  Habsburg  ofta  uppe- 
hållit sig,  och  om  h vilken  många  underliga  sa- 
gor äro  gängse  i  trakten.  Straxt  derefter  syn- 
tes staden  Luzern  till  höger  på  något  afstånd, 
byn  fVeggis  vid  foten  af  Rhigi  till  venster, 
och  sist  Buochs  med  den  efterlänsftade  fäderne- 
kojan  i  grannskapet.  Ju  närmare  han  nalkades 
målet,  ju  långsammare  tyckte  han  att  båten 
framskred;  aldrig  hade  han  ännu  erfarit  en  så- 
dan innerlig  oro;  den  korrta  tiden  föreföll  ho- 
nom en  evighet;  h varje  minut  hade  blifvit  en 
timma.  Med  klappande  hjerta  och  tåren  i  ögat 
såg  han  målet  framför    sig,    och  tankarne  ilade 

fram    före   honom På    stranden    stod 

en  ung  gestalt,  och  vid  hennes  sida  en  svart- 
klädd äldre  man.  Båten  landade;  Henrik  var 
den  förste  som  hoppade  ur  den.  De  båda  sy- 
skonen  föllo   gråtande    hvarandra    om  halsen. 

Ja,  återkomsten  till  fädernehuset  efter  en 
lång  utländsk  resa  har  någonting  eget,  nå- 
gonting obeskrifligt  hänryckande,  som  icke 
kan  med  någon  annan  glädje  jemföras;  man 
måste  i  sanning  sjelf  hafva  smakat  denna  njut- 
ning för  att  kunna  bedömma  hvad  den  vill 
säga.  Henrik  öfverlemnade  sig  i  första  ögon- 
blicken åt  hela  ruset  af  sin  glädjeyra.  Så  länge 
han  ännu  fick  omfamna  Emma  och  Informatorn 
och  skaka  hand  med  alla  de  gamla,  välbekan- 
ta tjenarne,  som  med  rörda  hjertan  budo  ho- 
nom vara  välkommen  tillbaka  — -  så  länge  var 
han  ännu  lycklig;  men  när  han  nalkades  huset 
och  fann  det  öde  och  tyst  liksom  gra^fven,  och 
ländstolen  invid  spisehi  i  salen    tom,    då  mörk" 
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iiadc  åter  hans  sinne,  och  nedstämd  såg  han  sig 
omkring  liksom  frågande:  hvar  är  min  far?  Em- 
ma förstod  honom  och  fattade  hans  hand:  "I 
morgon,  Henrik,  skall  jag  föra  dig  till  honom." 
"Nej,  i  dag,  straxt,"  svarade  ynglingen;  "han 
bör   vara  den  första  som  jag  besöker." 

Så  vandrade  de  alla  tre  åtföljda  af  tjenslfol- 
ket,  i  en  långsam  och  tyst  procession  till  kyr- 
kogården, der  den  gamle  h vilade  i  ro;  andäk- 
tig föll  skaran  ned  till  marken  invid  det  enkla 
träd-monumentet,  som  Emma  dagligen  bekran- 
sat med  friska  blommor.  Henrik  påminde  sig 
här  den  aflidnes  förmaningar  vid  afresan,  och 
gjorde  invid  grafven  en  tyst  bekännelse  af  sin 
lefnad  under  de  förflutna  månaderna.  Louises 
bild  sväfvade  härvid  ej  en  gäng j  utan  bestän- 
digt, för  hans  själ;  ja,  besynnerligt  nog,  allt 
tycktes  hafva  gemenskap  med  henne  —  hoii 
var  liksom  en  medelpunkt,  kring  h vilken  haii 
oupphörligt  vändt  sig,  utan  att  en«  sekund  kun- 
na slita  sig  lös  derifrån.  Louises  namn  Idg  än- 
nu på  läpparne,  när  hans  blickar  händelsevis 
föllo  på  den  bredvid  honom  på  knä  liggande 
systern,  som  högst  upprörd  hade  lagt  sitt  an- 
sigte  i  sina  båda  händer  och  gret  bittert.  Då 
framträdde  åter  i  hans  minne  fadrens  sista  ord: 
"Du  har  en  syster,  Henrik."—  "Ja,  du  har  rätt, 
vördade  fader!"  tänkte  han  för  sig  sjelf — "Em- 
ma behöfver  ett  stöd.  Hon  måste  ej  mera  skil- 
jas från  mig.  Vi  skola  trösta  h varandra  och 
lefva  i  lugn  och  ro,  långt  ifrån  verldens  bul- 
ler, endast  för  att  göra  godt.  Jag  svär  dig  det, 
du  älskade,  dyre  fader;  när  vi  en  gång  få  lig- 
ga vid  din  sida,  skall  man  rista  på  vår  graf- 
slen:  "Här  hvila  bror  och  syster,  de  fattigas 
och  nödlidandes  vänner," 
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Henriks  återkomst  lopp  som  en  ljungeld  från 
mun  till  mun  i  hela  grannskapet;  frånvaron  ha- 
de ej  utplånat  lians  minne  ur  de  redlige  Schweit- 
zarnes  hjertan.  Den  ene  efter  den  andra  kom 
vandrande  till  Mackenzies  lius,  för  att  Önska 
honom  välkommen  tillbaka  och  skaka  hans  hand; 
ännu  sent  på  aftonen  voro  huset  och  gärden 
fulla  af  redlige  landsmän,  som  innerligen  glad- 
de sig  att  återse  den  unge  resanden.  Hvar  och 
en  af  dem  hade  så  mycket  att  säga  och  fråga. 
En  önskade  få  veta,  huru  det  sii^  ut  utom- 
lands? om  menniskorna  voro  så  granna  man  be- 
skrifvit  dem?  men  om  de  också  med  all  sin 
grannlåt  voro  så  lycklige  som  Schweitzarne?  om 
de  hade  några  berg  och  dalar,  och  om  dessa  i 
fägring  kunde  jemföras  med  de  Schweitziska? 
om  han  ej  längtat  och  trånat  efter  hemmet. 
En  gammal  bonde,  klädd  i  sin  högtidsskrud 
med  gråa  korrtb3'xor,  hvita  strumpor,  skor  med 
spännen,  röd  väst  med  hvita  knappar,  lång  grå 
rakskureu  rock,  hvit  3dlemÖssa  på  hufvudet  samt 
deruppå  en  svart  hatt  med  breda,  på  sidorna 
utstående  bord,  —  var  ifrigast  af  alla  att  drifva 
den  satsen:  borrta  är  bra,  men  hemma  är  bäst. 
"Jag  vet  hvad  det  är  att  vara  långt  borrta," 
sade  han;  —  "i  min  ungdom  skulle  också  jag 
göra  en  resa  till  det  landet  Tyskland,  och  visst 
var  der  hyggligt  och  bra,  men  hem  längtade 
jag  straxt,  och  det  såsom  en  äkta  Schweitzare. 
Jag  skulle  dött,  om  jag  varit  q  var  derborta  än- 
nu en  månad.  Sjung  du  Maria  din  vackra  visa 
om  vår  hemsjuka,  den  lättar  mitt  bröst  hvar 
gång  jag  hör  den!"  En  skön  flicka,  hans  dotter, 
steg  nu  fram;  hon  var  äfven  högtidsklädd:  blå» 
randig  underkjol,  kantad  nerikring  med  ett  smalt 
rödt    hand,    gulrandig    kjol    deröfver,    som    var 
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rundlikiiiig  uppvikt  vid  niedjan,  hvilt  lif  med 
korrla  ärmar  som  ej  gingo  längre  än  slraxt  ned- 
om armbågen,  der  Junga  blåa  band  fastknöto 
dem,  blått,  rödt  och  gult  lifstjcke,  med  sol- 
formiga  utsyningar  i  samma  färgor,  stora  och 
runda  örringar,  en  på  sned  sittande  halmhatt 
med  blommor  och  band,  utan  kull  och  ganska 
utstående  på  sidorna,  hvita  strumpor  med  myc- 
ket "utringade  svarta  skor.  Med  en  klar  och 
okonstlad  röst  sjöng  hon  följande: 

"Herz,  mijs  Herz,   värum  so  Iruurig? 
"Und  was  soU  das  Ach   und  Weh? 
"S*ist  so  schön  i  frömde  Lande, 
"Herz,  mijs  Herz,  was  fehlt  der  meh?" 

En  mängd  andra  nationalvisor  följde  på  denna, 
men  jag  vill  ej  trötta  mina  läsare  med  alltför 
många  af  detta  slag,  fastän  större  delen  af  dem 
har  ett  behag,  som  ingen  med  rättvisa  kan  ne- 
ka dem.  Mörkret  och  aftonen  afbröto  slutligen 
dessa  sånger,  och  då  huset  blef  fritt  ifrån  gäster, 
satte  Henrik  sig  ned  utmed  Emma  och  informa- 
torn, för  att  af  dem  få  höra  en  noggrann  be- 
rättelse om  fadrens  död,  orsakerna  och  alla  om- 
ständigheterna dervid  —  och  sedan  för  att  sjelf 
för  dem  omtala  sina  öden  under  de  förflutna 
sex  månaderna. 

Den  ena  dagen  följde  enformigt  på  den  an- 
dra; ingen  af  de  tre  hade  lust  att  göra  någon 
ting,  som  afbröt  detta  enahanda  från  gryningen 
till  mörkningen.  Man  tillbringade  tiden ,  så  län- 
ge det  ännu  var  ljust,  med  promenader  utmed 
de  vinterklädda  stränderna  af  Vierwaldstätter- 
sjön,  der  stormarne  nu  ofta  höllo  hus,  eller  i  de 
dystra  dalarne,  der  avalanchernas  åska  dundra- 
de.    När  mörkret  tog  till  eller    ovädret    rasade, 
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emottog  den  fredliga  kojan  den  lilla  familje- 
kretsen, och  Henriks  berättelser  eller  samtidens 
sednaste  litterära  arbeten  upptogo  angenämt  de 
mörka  timmarne. 

"Le  ciel  devient-il  sombre,  eh  bien!  dans  ce  salon, 
"Prés  d'un  chéne   brulant   j'insulte   å   Taquilon." 

Delille. 

Den  gamle  informatorn,  som  sedan  Mackenzies 
död,  ansåg  sig  liafva  rätt,  kanske  snarare  skyl- 
dighet, att  träda  i  den  aflidne  fadrens  stäl- 
le och  intaga  hans  rol,  blandade  nu  mera  alltid 
i  sitt  tal  faderliga  förmaningar  om  enighet  och 
förnöjsamhet,  och  glömde  der  vid  aldrig  sin  gam- 
la vana  att  vilja  explicera  hvarje  sak.  Henrik 
och  Emma  åhörde  honom  med  uppmärksamhet, 
och  trodde  verkligen  mången  gång,  att  det  var 
fadren  sjelf  som  talade  till  dem.  Så  väl  rösten 
som  sättet  att  uttrycka  sig  hade  han  till  den 
grad  tillegnat  sig,  att  man  med  svårighet  kun- 
de märka  någon  skillnad,  och  åren  hade  gifvit 
åt  hans  tal  en  något  lugnare  gång  och  grund- 
ligare halt  än  som  vanligen  karakterisera  en 
Fransman.  Hans  favorit- uttryck,  när  fråga  upp- 
stod om  samtal,  var  följande  vers  utur  Cowpers 
poem :  Conversation :" 

"talking  is  not  always  to  converse" 

och  sökte  någon  i  sitt  tal  att  draga  ut  på  me- 
ningarne, liksom  för  att  göra  dem  längre,  kon- 
stigare eller  effektrikare ,  hade  han  alltid  till 
hands  följande  verser  ur  samma  poem: 

".  .  Sedentary  weavers  of  long  tales 
"Give  me  the  fidgets,   and  my  patience  fails. 
"Tis  the  most  asinine  employ  on  earth, 
"To  hear  them  tell  of  parentage  and  birth, 
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"And  eclio  conversalions,  clull  and  drj»^, 
"Embcllish'd  willi  —  He  saidj  and  so  said  I. 
"Tell  not  as  new   what  every  body  knows, 
"And,  new  or  old,  slill  hästen  to  a  close." 

Korteligen,  han  upplifvade  och  underhöll  med 
sina  två  unga  vänner  så  intressanta  ocii  läro- 
rika samtal,  alt  de  aldrig  något  ögonblick  ön- 
skade sig  ett  lyckligare  lif.  Stormarne,  åtföljda 
af  de  i  hvirflar  upp  och  ned  dansande  snöflin- 
gorna, och  avalancherna,  som  liksom  åskan 
dundrade  sakta  i  början  men  tillto^o  ju  närma- 
re de  nalkades,  störde  icke  deras  lugn.  Visst 
rådde  ständigt  en  stilla  melankoli  i  deras  själ. 
Emma  sörjde  sin  far,  och  Henrik,  sin  far  och 
Louise  —  men  religionens  hulda  genius  ftirso- 
nade  dem  med  sorgen  och  skänkte  hugsvalelse 
och  hopp. 

Huset,  dit  jag  nu  ledsagat  mina  läsare,  var 
fullkomligt  Schweitziskt:  upptimradt  af  osågade 
och  ojemna  bjelkar  med  ett  tungt  öfverskjutan- 
de  trädtak,  utan  den  ringaste  arkitektoniska  pryd- 
nad, endast  ditlagdt  för  att  skydda  emot  väder 
och  vind;  en  stentrappa  gick  utanpå  huset  upp 
lill  en  slags  altan,  lo  steg  från  marken,  der 
några  dörrar  förde  till  det  inre  af  huset;  denna 
altan,  äfvensom  trappan,  hade  balustrader  af  en 
så  massiv  beskaffenhet,  att  det  timmer,  som  en- 
dast dertill  åtgått,  varit  nog  för  att  bygga  en 
liten  koja  i  ett  annat  land.  Det  hela  kunde 
visst  icke  kallas  vackert  utan  öfvertygade  sna- 
rare livar  och  en,  att  byggnadskonsten  i  den 
trakten  af  Schweitz  stod  på  en  lägre  punkt  än 
i  de  flesta  civiliserade  länder;  men  utseendet 
af  det  enkla  huset  gjorde  ändå  ett  behagligt  in- 
tryck  och    tycktes    förundransvärdt    harmoniera 
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med  folkets  enkla  seder  och  naturens  okonstla- 
de prakt.  Hvarsomhelst,  utom  i  Schweilz,  skul- 
le en  sådan  byggnad  kanske  misskläda;  här  sy- 
nes det  som  det  nödvändigt  måste  så  vara, 
och  att  trakten  annars  skulle  förlora  all  sin  ori- 
ginalitet. Inuti  bar  den  ingalunda  stämpeln  af 
fattigdom;  den  vittnade  blott  om  tarflighet  och 
trefnad.  Några  lyxartiklar  hade  troligen  aldrig 
funnits  i  dessa  rum,  ty  de  simpla  möblerna 
voro  lika  gamla  med  kojan.  Men  der  rådde 
dock  en  slags  välmåga,  som  qvarhöU  och  fasta- 
de h varje  gäst.  Aldrig  lemnade  någon,  vare 
sig  främmande  eller  vän,  Mackenzies  hus,  utan 
att  prisa  de  enkla  sederna  och  välsigna  det  äd- 
la och   välmenande   värdfolket. 

Att  underrättelser  från  Scottland  skulle  hafva 
stort  värde  för  Henrik,  kan  man  lätt  föreställa 
sig.  Länge  var  han  i  saknad  deraf,  och  det 
var  först  i  Februari  månad  i83i  som  han  fick 
ett  bref  från  Louises  far.  Gubben  skref  deruti 
att  han  med  tårar  i  Ögonen  och  beklämdt  hjer- 
ta  måste  berätta,  att  Lady  G  ■••'"  '•'  "'*  n  (Louise), 
alltsedan  brölloppet  fallit  i  en  mjältsjuka ,  som 
emellanåt  öfvergätt  till  svagsinthet,  och  att 
läkarne  omsider  förklarat  att  hennes  lif  stod  i 
den  yttersta  fara,  om  hon  ej  vid  första  vårdag 
finge  byta  om  luft  och  besöka  Italien.  "Vi  kun- 
na ej  begripa  orsaken  till  denna  olycksaliga 
mjältsjuka;"  fortfor  han  i  samma  bref.  "Ingen 
mensklig  varelse  kan  hafva  visat  henne  mera 
kärlek  och  aktning  än  Lord  C  * '•• '"  n  har  gjort; 
ändå  är  hon  ej  lycklig.  Jag  förstår  det  sanner- 
ligen icke.  Det  blir  emellertid  säkert  för  sista 
gången  här  i  lif  vet  jag  får  omfamna  henne,  när 
hon  lemnar  oss  för    att   med    sin   man  fara   till 
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Italien.  En  så  försvagad  hälsa,  så  uttömda  själs- 
krafter lära  beklagligtvis  ej  kunna  återhämta  sig 
i  något  klimat  på  jorden." 

En  dödssvett  utbröt  på  Henriks  panna,  då  han 
läste  brefvet.  "Store  Gud!  jag  är  orsaken  till 
allt  detta!"  utropade  han  för  sig  sjelf  med  fa- 
sa. —  Ja,  på  ett  oskyldigt  sätt  var  han  också  verk- 
ligen skuld  dertill;  ty  Louise  hade  älskat  och 
älskade  honom  ännu  med  all  den  låga  och  pas- 
sion, hvartill  ett  fruntimmer  är  i  stånd.  Vi  så- 
go  henne  med  ovilja,  men  med  undergifvenhet 
vandra  brölloppsklädd  till  kyrkan,  liksom  till 
stupstocken  —  vi  följde  ännu  med  till  det  ögon- 
blick, då  Lady  C  "■- *  ^"^  n  satt  i  vagnen  utmed 
sin  man,  för  att  under  någon  lid  försvinna  för 
verldens  ögon.  Lord  C  '^'  ■••'  '•'  n  ägde  alla  de  egen- 
skaper, som  fordras  för  att  vinna  och  behålla 
en  qvinnas  hjerta;  han  försummade  aldrig  att 
visa  henne  all  möjlig  uppmärksamhet,  och  tyck- 
tes nästan  dela  med  henne  de  sorger,  som  tryck- 
te hennes  sinne,  utan  att  någonsin  fråga  efter 
grunden  dertill.  Louise  var  hans  enda  tanke, 
och  Louises  sällhet  hans  enda  önskan.  För  en 
sådan  ömhet  af  en  man,  som  hon  ej  var  i  stånd 
att  älska,  kunde  hon  ej  vara  känslolös;  mången 
gång  fällde  hon  äfven  en  tår  och  suckade:  — "h  var- 
före  kan  jag  ej  älska  honom?"  Men  alt  glömma 
den  unga  Schweitzaren  var  dock  omöjligt;  ett 
oupplösligt  band  liade  för  evigt  fästat  dem  till- 
sammans, och  ingen  jordisk  makt  hade  förmåga 
att  sönderslita  det.  Hade  Lorden  vetat  detta, 
skulle  han  säkert  uppoffrat  sin  egen  sällhet  för 
Louises;  men  helt  och  hållet  okunnig  om  verk- 
ligaorsaken till  hennes  lidande,  vågade  han  dag- 
ligen hoppas   på    en    snar    förbättring.     Mylady 
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aftynade  emellertid  märkbart,  och  Lorden  kunde 
ej  utan  rysning  se  hennes  tillstånd.  Då  först 
rådfrågades  en  ganska  skicklig  läkare,  och  den- 
ne, sjelf  Öm  och  lycklig  make,  förkunnade  med 
darrande  röst,  att  Louises  lif  sväfvade  i  den  stör- 
sta fara,  om  hon  ej  snart  blef  förflyttad  till  de 
sydliga  länderna;  för  sig  sjelf  suckade  den  er- 
farne  mannen,  ty  han  hade  sett  in  i  den  sjukas 
hjerta  och  funnit  såret  oläkligt.  Resan  till  Ita- 
lien beslöts  genast;  Louise  åhörde  detta  beslut 
ej  med  likgiltighet  —  ty  hon  skulle  komma 
Henrik  närmare  —  och  för  första  gången  visade 
hon  intresse  för  någonting,  och  frågade  med  lif- 
ligare  ögon  än  vanligt:  "När  resa  vi,  Mylord?" 
Denne  blef  utom  sig  af  glädje  öfver  denna  ha- 
stiga förändring  och  utsatte  den  första  vårdag 
för  afresan.  Louise  lefde  härefter  blott  för  hop- 
pet att  snart  få  anträda  resan,  och  väntade  med 
otålighet  efter  den  långsamt  framskridande  vå- 
ren. 

Vissheten  om  Louises  försvagade  hälsa  gjorde 
ett  djupt  och  förskräckligt  intryck  på  Henrik. 
Han  trodde  sig  beständigt  se  henne  framför  sig, 
och  inbillningen  målade  henne  med  dödens  gul- 
bleka  och  matta  färger;  förebråelser  och  sam- 
vetsqval  voro  tecknade  i  hennes  ansigte.  Med 
möda  uthärdade  han  denna  inbillade  syn.  "Är 
det  ej  lofligt  att  älska?"  frågade  han  sig  sjelf. 
"O  Gud!  Du  har  ju  sjelf  uppenbarat  oss,  att 
det  är  endast  kärleken,  som  leder  till  Himme- 
len  och  Dig!  Hvarföre  då  dessa  sönderslitande 
samvetsqval!  O!  skänk  henne  åter  de  krafter 
och  det  lugn  hon  förlorat,  och  lägg  på  mig  tyng- 
den af  ditt  dubbla  straff!  Jag  skall  gerna  lida 
allt.*'  Från  detta  Ögonblick  försvann  sista  gni- 
stan   af   Henriks    ungdoms-munterhet;    h varken 
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Emma  eller  den  vänlige  Informatorn  förmådde 
skingra  hans  dystra  tankar,  eller  deras  samtal 
förhindra  uthrottet  af  någon  länge  qväfd  suck. 
Han  fortfor  att  vara  sluten  inom  sig  sjelf.  På 
detta  sätt  tillbringade  han  det  öfriga  af  vin- 
tren. 

En  afton  i  Mars  manad,  då  våra  tre  vänner 
sutto,  som  vanligt,  tillsammans  i  salen,  knacka- 
des häftigt  pä  dörren.  En  ung  främling,  genom- 
våt af  det  oupphörliga  regnet,  stod  derutanför 
bedjande  om  husrum  för  natten.  Gerna  lemna- 
des  det;  den  okände,  som  hade  ett  öppet  och 
kraftigt  utseende  och  som  tycktes  vara  i  blom- 
man af  sina  år,  dröjde  ej  länge  att  tilltala  sitt 
gästfria  värdsfolk  och  upplysa  hvem  han  var. 
"Jag  är  Tysk  till  nationen,"  började  han,  "men 
Schweitzare  till  själ  och  hjerta.  Jag  har  sett 
nog  af  detta  land  och  lärt  känna  tillräckligt  af 
denna  nation,  för  att  lika  högt  värdera  dem  bå- 
da. De  sednare  tvenne  åren  har  jag  uppehållit 
mig  i  den  gudomliga  ffasli-dalen,  och  der  till- 
bringat en  lefnad,  rik  på  njutningar.  Fastän 
ensam  boende  i  en  äkta  landkoja,  nedrökt  och 
fullskrifven  med  byggmästarens  och  alla  ägarnes 
namn  ända  intill  närvarande  tid,  och  ehuru 
bönder  voro  mitt  enda  sällskap,  kände  jag  mig 
dock  så  lycklig,  som  om  jag  lefvat  i  det  siåtli- 
gaste  slott  i  kretsen  af  en  skara  så  kallade  vän- 
ner. Intet  ställe  har  ännu  så  intagit  mig,  som 
denna  arkadiska  dal;  jag  kunde  ej  slå  emot  be- 
gäret att  der  tillbringa  några  månader.  Men 
dessa  först  ämnade  månader  blefvo  två  hela  ?r; 
det  stod  ej  i  min  förmåga  att  förr  än  nu  lem- 
na  den  romantiska  trakten,  der  den  intagande 
hyn  Me/r ingen  ligger  emellan  bergen  liksom  en 
perla,    infattad  i  guld,   eller  öfvergifva  de    ädla 


68  BERÄTTELSE    OM    HASLI-DALEN. 

och  manliga  invånarne,  som  skryta  öfver  deras 
härliomst  från  det  Nordiska  jernlandet." 

"Äro  då  ej  Schweitzarne  i  Hasli-dalen  landels 
ursprunglige  inbyggare?"  frågade  Henrik. 

"De  anse  sig  ej  som  sådana,"  svarade  den  för- 
re, "och  äro  stolta  öfver  slägtskapen  med  Sven- 
skarne. Flera  gamla  berättelser  och  sånger  fin- 
nas ännu  ibland  dem;  de  omtala  huru  hungers- 
nöd en  gång  uppstod  i  Svea  land,  så  att  en  stor 
myckenhet  af  folk  nödgades  vandra  ut  för  att  an- 
norstädes söka  sig  födan, —  huru  de,  sextusende 
till  antalet,  under  vägen  träffat  på  några  hun- 
drade andra  flyktingar  från  Ost-Friesland,  hvilka 
nöden  äfven  drifvit  hemifrån  —  huru  de  före- 
nat sig  med  dem  och  med  svärdet  i  hand  ba- 
nat sig  väg  genom  många  länder  —  huru  de 
slutligen  nedsatte  sig  här  och  delade  marken 
emellan  sig,  ty  de  funno,  säger  den  gamla  krö- 
nikan, die  Gegne  und  PFoTiung  dess  sälbenn 
lanndts  wäre  irem  lannd  glich  da  sy  vormals 
waren  ussgeschlagenn.  När  denna  utvandring 
skett  från  Norden,  vet  man  icke,  ej  heller  kun- 
na de  Schweitziska  krönikorna  derom  gifva  nå- 
gon upplysning.  Härom  sväfva  Hasliboerne  i 
ett  fullkomligt  mörker;  de  fråga  likväl  icke  myc- 
ket efter  att  skingra  den  mystiska  dimman,  som 
omhöljer  deras  ursprung  från  Sverige,  ty  de  haf- 
va  sjelfve  en  orubblig  öfvertygelse  derom.  För 
min  egen  del  måste  jag  medgifva,  att  jag  äfven 
har  samma  tro ,  som  de.  Alla  deras  krönikor 
och  sånger,  som  öf verensstämma  i  denna  sak, 
de  gamles  berättelser  och  sagor,  folkets  starkare 
och  härdigare  kroppsbyggnad,  deras  fullkomligt 
nordiska  ögon  och  hår,  deras  mildare  och  Nord- 
tyskan  eller  Svenskan  mera  liknande  språk,  de- 
ras vänskap  och  förkärlek  för  allt  hvad  Svenskt 
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lietcr,  äro  i  mina  ögon  högt  talande  bevis  för 
ett  Skandinaviskt  ursprung.  Hvarje  Svensk  be- 
möta dessa  vänliga  och  godhjertade  menniskor 
såsom  en  landsman,  och  glädjen  lyser  ur  deras 
ögon  då  de  träffa  honom.  "Hvad  nytt  frän  vårt 
gamla  fädernesland?  Hvem  sitter  nu  på  den 
store  Gustaf  Adolphs  thron  ?"  hafva  de  mången 
gång  frågat  den  resande,  —  och  då  denne  be- 
rättat om  lugnet  och  tref nåden  upp  i  den  kalla 
Norden  och  om  Hjeltens  fredliga  och  faderliga 
spira,  svarade:  "Ja  ja,  der  är  allt  godt  att  vara!" 
Sommaren  1829  besöktes  Me3'ringen  af  två  unga 
Svenskar,  som  kommo  från  Italien  och  härifrån 
ämnade  sig  till  Frankrike.  Så  snart  deras  an- 
komst blef  bekant,  fägnade  sig  de  redlige  Schweit- 
zarne  deröfver  och  betraktade  dem  såsom  två  lands- 
män, återkomna  från  en  lång  resa.  Jag  hörde 
flera  af  dessa  bönder  då  säga :  "Jag  skulle  väl 
ha  lust  att  följa  med  dem  till  Sverige,  för  att 
hälsa  på  kamraterna  der,  och  se  om  de  ännu 
komma  ihåg  oss!" 

"Huru  talrik  kan  församlingen  i  Plaslidalen  va- 
ra?" frågade  Henrik. 

"Den  räknar  för  närvarande  omkring  fem  tu- 
sen själar,  och  har  till  själasörjare  en  rätt- 
skaffens andlig  man,  som  bor  midt  ibland  dem, 
i  Meyringen  ,  och  kan  lerana  många  intressanta 
upplysningar  om  detta    folks   seder    och   lynne." 

"Ni  har  verkligen  gjort  mig  nyfiken  att  bese 
dessa  trakter  och  lära  känna  denna  folkstam," 
återtog  Henrik. 

"Ja ,  det  förtjena  de  båda ,"  fortfor  den  förre. 
"En  dal,  sådan  som  jag  beskrifvit,  der  ingenär 
öfvermåttan  rik  eller  öfvermåttan  fattig ,  der 
jemlikhet,  sjelfförnöjsamhet,  välvilja,  gästfrihet, 
ärlighet,  fosterlandskärlek,    enighet  och  religion 
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tyckas  vara  hemmastadda  —  en  sådan  dal  kan 
jag  nu  ej  utan  djup  sorg  lemna.  Gifve  Gud, 
att  jag  återfunne  i  Italien,  hvad  jag  öfvergifvit 
i  Schweitz!  Dock,  detta  är  omöjligt;  jag  känner 
Italien  och  har  förr  besökt  det.  Med  alla  dess 
naturens  och  konstens  rikedomar,  står  det  i  mitt 
tjocke  långt  efter  Schweitz.  När  jag  för  2:ne 
år  sedan  vandrade  öfver  S:t  Bernhard,  och  för 
första  gången  såg  detta  land  framför  mig,  klap- 
pade mitt  hjerta  häftigare  än  vanligt.  Det  var 
en  aning,  som  for  genom  mitt  bröst:  "Här  skall 
du  rätt  lära  känna  den  jordiska  sällheten!" 


GAP.  XX. 


"Twas  a  place 

"Resembling  nothing  I  had  left  behind, 
"As  if  all  worldly  ties  were  now  dissolved."- 
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JM  i  har  då  passerat  S:t  Bernhard,  för  att  kom- 
ma från  Italien  in  i  Schweitz?"  frågade  Emma 
med  spänd  nyfikenhet.  —  "Ja,  jag  har  gjort  det," 
svarade  främlingen  —  "och  skall  aldrig,  så  län- 
ge jag  lefver,  glömma  dessa,  kanske  de  märk- 
ligaste ögonblicken  i  min  lefnad.  I  Italien  an- 
såg man  öfvergången  af  detta  berg  nästan  såsom 
ett  sjelfmord ;  den  af  Napoleon  anlagda  Simplons- 
vägen  har  så  lättat  svårigheterna  att  komma  in 
i  Schweitz  från  södern,  att  någon  annan  väg 
sällan  eller  aldrig  nu  mera  kommer  i  fråga.  Jag 
ansåg  dock  alla  de  faror,  som  man  ville  utpeka 
för  mig  och  som  man  försäkrade  skulle  åtfölja 
vandringen  öfver  S:t  Bernhard,  såsom  öfverdrif- 
na   och   skapade  af  Italienarnes  öfverdrifna    in- 
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billningskraft.  Emot  mina  vänners  inrådan  bör- 
jade jag  resan,  och  sAg  allt  mer  och  mer  den 
Italienska  trädgården  försvinna  bakom  mig.  Vä- 
gen var  svår,  min  åsna  kunde  med  möda  finna 
fotfäste.  Här  och  der  i  bergen  syntes  några  enk- 
la trädkors;  de  voro  uppresta  af  fromma  krist- 
na ät  de  olyckliga  offren  för  de  Italienska  mör- 
darnes  dolkar.  Så  snart  man  kommit  öfver  den 
Schweitziska  gränsen,  syntes  ej  mera  dessa  dj^^st- 
ra  olyckstecken,  och  jag  tyckte  mig  andas  lätta- 
re. Alperna  hafva  någonting  eget,  som  saknas 
hos  andra  bergskedjor;  isj^^nnerhet  när  man  kom- 
mer längre  in  i  Schweitz  är  detta  egna  ännu 
mera  märkbart.  En  förundransvärd  kontrast  rå- 
der här  öfverallt:  de  skönaste  blommor  växa 
tält  invid  eviga  isberg,  vindrufvan  sticker  fram 
utur  remningar  och  hålor,  bördiga  fält  synas  vid 
sidan  af  bottenlösa  afgrunder.  —  Alperna,  "Natu- 
rens Palatser,"  som  Lord  Byron  kallar  dem, 
dessa  med  jorden  jemnåriga  berg,  som  kunna 
tala  om  Kannibal  och  Napoleon,  som  våga  ostraf- 
fadt  lyfta  sig  emot  himmelen  och  insvepa  sina 
hvita  hjessor  i  luftens  dimmiga  slöjor  —  Alper- 
na, säger  jag,  föreföUo  mig  såsom  trappsteg  upp 
till  en  annan  verld.  Jag  drömde  om  den  före- 
stående synen  och  trodde  mig  nalkas  den  evi- 
ges thron.  På  en  gång  väckte  mig  ett  doft  och 
affägset  ljud  ur  denna  romantiska  dröm;  förund- 
rad skådade  jag  ikring  den  förändrade  trakten, 
och  såg  blott  snö  och  is,  så  långt  ögat  kunde 
nå;  ej  ett  träd,  ej  ett  grässtrå,  ej  en  rinnande 
bäck  kunde  upptäckas.  Allt  var  dödt  och  öde. 
Åsnan  gick  ännu  som  förut  sina  långsamma  men 
säkra  steg  och  följde  vägvisaren,  som  började 
tåget.  Ljudet  förnyades  och  hördes  närmare; 
jag  igenkände  snart ,  att  det  var  den  välbekanta 
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klockan  ,  som  de  menniskoälskande  munkariw 
ringde,  för  att  innan  nattens  inbrott  samla  ihop 
de  irrande  och  om  vägen  okunnige  främlingar- 
ne. Det  var  redan  mörkt,  da  jag  nalkades  klost- 
ret, troligen  den  högst  belägna  boning  i  Euro- 
pa. Bygdt  endast  för  att  skydda  vilseförda 
vandrare,  hade  det  ingen  enda  prydnad  h varken 
utom  eller  inom  murarne;  fönstren  voro  små  och 
smala,  taket  i  sig  sjelf  tungt,  nu  nedtryckt  un- 
der den  tjocka  snömassan,  porten  låg  och  obe- 
tydlig. Utanföre  lågo  några  af  de  vaktande  hun- 
darne, som  glädtigt  reste  sig  och  kommo  mig 
till  mötes,  viftande  med  svansen  liksom  för  att 
bedja  mig  vara  välkommen.  Få  steg  derifrån 
syntes  den  anspråkslösa  kyrkan ,  der  munkarne 
just  voro  församlade  för  vespern.  Klockan  skal- 
lade  ännu  doft  i  luften,  och  sången  inuti  temp- 
let flög  ut  öfver  den  hvita  ödemarken.  —  "Finnes 
någon  mensklig  varelse  i  grannskapet,  så  hören, 
fallen  ned  och  beden!"  En  helig  känsla  intog 
mig;  jag  lydde  uppmaningen  och  blandade  mina 
böner  med  deras.  När  jag  åter  stod  upp,  hade 
aftonens  skuggor  lägrat  sig  ikring  mig,  och  snön 
kunde  ej  med  sitt  bländande  återsken  upplysa 
trakten.  Himmelen  var  beströdd  med  stjernor, 
som  glittrade  emot  de  hvita  isbergen  och  som 
jag  betraktade  med  djup  vördnad.  "De  äro  him- 
melens poesi,"  säger  Lord  Byron  om  dem,  och 
han  har  rätt:  en  stjerna  innebär  verkligen  nå- 
gonting poetiskt;  poeterna  försumma  också  al- 
drig att  besjunga  den  lilla  eldslågan  på  det  sto- 
ra, blåa  himlahvalfvet.  En  af  dessa  tindrande 
verldar  föll  för  mina  ögon  med  blixtens  snabb- 
het från  zenilh  till  horisonten  och  hejdade  sig 
der,  skimrande  nu  tusen  gånger  starkare  än  förr, 
ja  blinkade  så  häftigt  och  så  tätt,  att  återskenet 
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tillskapade  i  snön  ett  ljus,  som,  liksom  en  Nor- 
disk lyktgubbe,  flög  upp  och  ned,  till  höger 
och  venster,  böjde  sig  framåt  och  tillbaka  och 
fann  ingen  ro  föran  dagningen  kom.  Sa  stod 
jag  njutande  ett  skådespel,  som  visserligen  mån- 
ga andra  ställen  på  jorden  kunna  erbjuda,  men 
som  dock  aldrig  väcker  denna  sublima  känsla 
som  upp  i  dödens  kalla  regioner,  halfvägs  upp 
till  himmelen,   på   Si.  Bernhard." 

"Munkarne  återvände  från  kyrkan,  och  cmot- 
togo  mig  mcil  en  vänlighet,  som  straxt  intog  mig 
för  dem.  De  voro  män  af  alla  åldrar,  klädda  i  den 
bruna  drägten  med  kapuschong,  och  omgjordade 
af  ett  rep,  i  hvilket  på  den  ena  sidan  hängde 
ett  hälft  utnött  radband.  Inga  bekymmer  t3'^ck- 
tes  nedtrycka  dem;  ej  en  enda  yttrade  annat 
än  förnöjsamhet  med  sitt  läge.  Flere  bland 
dem  visade  till  ock  med  en  slags  glädtighet, 
som  jag  var  långt  ifrån  att  här  vänta.  "Hvad 
n3'tt  från  våra  bröder  i  Rom?"  frågade  en,  och 
af  vaktade  svaret  med  samma  nyfikenhet,  som 
om  det  innehöll  underrättelser  från  en  annan 
verld.  När  vi  inlrädt  i  salen,  satte  alla  sig 
vid  samma  bord,  för  att  förtära  den  torftiga 
aftonfödan.  En  lampa  kastade  ett  matt  sken 
öfver  de  bleka  och  med  långt  skägg  beväxta 
niunkarnes  anleten.  Aldrig  har  jag  förr  varit 
gäst  vid  en  dylik  aftonmåltid,  och  troligen  kom- 
mer jag  aldrig  mer  att  upplefva  sådana  ögon- 
blick. Men  anrättningen  var  knappt  slutad, 
förrän  en  af  bröderna  med  mörknad  blick  in- 
träder i  rummet  och  förkunnar,  att  himmelen 
åter  mulnat  och  uppdragit  ett  moln  som  var 
tungt  af  snö.  "Låt  klockan  då  ljuda!"  bjöd  en 
gammal  munk.  "Man  vet  ej,  om  icke  tillufven- 
tvrs  ännu    nåcon  resande    vandrar  i  dessa  ödsli* 


74  BERÄTTELSE    OM    ST.    BERNHARD. 

ga  trakter.  Snön  öfveryrar  alla  gångstigar  och 
jemnar  hålorna  med  höjderna;  för  en  främman- 
de är  det  då  omöjligt  att  finna  vägen  hit.  Gån 
ut,  mina  bröder,  och  medtagen  hundarne,  våra 
trogna  vänner;  söken  och  J  skolen  finna !  Väl- 
signade våren  J,  som  utötVen  detta  kristliga 
kall!"  Så  sagdt,  skildes  hela  församlingen  åt, 
och  munkarne  vandrade  ut  i  olika  direktioner, 
åtföljda  af  dessa  modiga  och  menniskoälskande 
djur,  som  tyckas  vara  skapade  endast  för  att 
frälsa  menniskor  undan  döden.  Jag  skyndade 
utan  uppehåll  efter  skaran  och  vadade  länge  i 
den  nyss  fallna  snön,  utan  att  höra  annat  än 
ljudet  af  den  till  gästfrihet  inbjudande  klockan. 
Flera  gånger  hade  jag  gått  förbi  och  ikring  den 
lilla  mörka  insjön,  som  ligger  ej  långt  från  klo- 
stret och  som  liknar  en  bläckfläck  på  ett  hvitt 
papper;  midt  ibland  snö  och  h vilande  på  evig 
is,  behåller  den  dock  alltid  sitt  flytande  tillstånd 
och  trottsar  vintrarne  upp  i  vintrarnes  rike.  — 
"Hvad  var  det  jag  hörde?"  frågade  jag  på  en 
gång  min  tysta  och  lyssnande  andlige  följesla- 
gare. "Det  är  våra  hundar,"  svarade  han,  "som 
funnit  någon  menniska  i  snön!"  —  Vi  påskyn- 
dade nu  stegen  emot  det  håll,  h varifrån  det 
högljudda  och  hemska  skällandet  hördes.  Vid 
vår  ankomst  till  stället  funno  vi  en  af  hundar- 
ne sysselsatt  att  släpa  en  sanslös  menniska  ef- 
ter sig;  den  andra  var  i  fullt  arbete  att  med 
tassarne  gräfva  sig  ned  i  snön,  som  han  kasta- 
de många  alnar  upp  i  höjden.  Hans  ifver  var 
så  stor,  att  han  ej  märkte  vår  ankomst;  ett  doft 
sorl  var  det  enda  som  han  lät  höra,  och  äfven 
detta  tystnade  småningom,  ju  längre  ner  han 
kom  i  snön.  "Menniskan  är  funnen!"  utropade 
munken,    "ty    djuret    har    tystnat   att    gnälla!" 
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Detta  var  äfven  sannt;  ur  djupet  af  snön  upp- 
drog det  förundransvärda  djuret  åter  en  menni- 
ska!  Munkarne  buro  hem  de  Legge  olj^cklige, 
och  hundarne  gingo  förut  visande  vägen ,  nu  så 
lugna  och  tysta,  liksom  ingenting  händt.  Vid 
dörren  till  klostret  sladnade  hundarne  och  läto 
munkarne  passera  in  i  huset  med  sina  hördor, 
hvarpå  de  sedan  i  all  maUighet  nedlade  sig 
Lredvid  hvarandra  pA  snön,  liksom  nöjda  öfver 
det  som  tilldragit  sig  och  stolta  öfver  de  faror, 
som  de  delat  med  sina  herrar,  för  att  vinna 
det  stora  och  ädla  ändamålet,  att  frälsa  menni- 
skolif." 

"Jag  inträdde  snart  i  klostret  och  fann  der 
alla  upptagna  af  det  fromma  kallet  alt  söka  till 
lif  återföra  de  båda  olycklige.  Försöken  voro 
dock  fåfiinga  med  den  gamle  mannen,  som  sist 
uppgräfdes  ur  snön;  han  var  verkligen  död. 
Den  andra  deremot,  en  gosse  af  omkring  i5  år, 
den  gamle  blinde  harpospelarens  stöd  och  led- 
sagare, återsåg  dagen  genom  deras  omsorger. 
Han  berättade  oss,  huru  de,  som  gingo  från 
Schweitz,  för  att  i  llalien  genom  sina  sånger 
och  sin  musik  lifnära  sig,  blifvit  hastigt  öfver- 
raskade  af  snöyran  och  mången  gång  näslan 
qväfda  derutaf  —  huru  de  utmatta  och  utfrus- 
na sett  alla  gångstigar  igenyras,  och  hela  snö- 
berg med  förskräckligt  dån  nedramla  vid  deras 
fötter  —  huru  de  mänga  gånger  stadnat,  ovissa 
om  ej  en  gömd  afgrund  låg  framför  dem,  och 
lika  många  gångor  gått  tillbaka,  för  att  åtmin- 
stone vara  säkra  att  slå  på  fast  botten  —  huru 
den  gamle  slutligen  blifvit  bemäktigad  af  en 
oemotståndlig  sömn  och  nedsjunkit  till  marken  i 
så  djup  dvalä,  att  det  varit  omöjhgt  väcka  ho- 
nom —  huru   han   sjclf   sent   omsider   insomnat 
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utan  något  kroppsligt  lidande  —  huru  han  tyckt 
sig  drömma  om  de  mest  besynnerliga  saker  och 
varit  fullkomligt  ovetande  om  sin  underbara 
räddning." 

"Den  gamle  begrofs  tidigt  följande  morgon  i 
det  för  alla  ofFer  gemensamma  kapellet,  upp- 
bygdt  under  en  öfverhängande  klippa,  och  till 
större  delen  gömdt  af  den  flygande,  rörliga  snön. 
Ljuset  föll  in  genom  det  öppna  med  jerngaller 
försedda  fönstret,  och  jag  såg  en  samling  af  lik, 
så  väl  konserverade ,  alt  jag  i  början  trodde  dem 
vara  blott  sof vande  menniskor.  Der  lågo  de, 
hand  i  hand ,  och  förändrades  ej  så  snart  af 
den  frätande  tiden.  Deras  ansigten  voro  bleka , 
dock  ej  dödsbleka  —  orörliga,  likväl  ej  liflösa. 
I  min  inbillning  förflyttades  jag  till  Egyptens 
katakomber  och  tyckte  mig  skåda  en  rad  af 
mumier  —  och  mumier  voro  dessa  också  i 
sjelfva  verket,  fastän  sättet  att  bibehålla  dera 
var  olika  på  St.  Bernhards  kalla  fjell  med  det 
som  brukades  på  Nilens  varma  stränder.  Harpo- 
spelarens lik  nedlades  med  den  Katolska  reli- 
gionens alla  begrafnings-ceremonier,  vid  sidan 
af  de  andra  liken,  och  kapellet  slöts  till  om 
dem   alla." 

"Their  tomb  was  simple,  and  without  a  bust" 
—  säger  Lord  Byron,  och  väl  passar  denna 
vers  hit.  Deras  graf  är  enkel,  och  intet  monu- 
ment påminner  de  kommande  slägterna  om  de- 
ras namn;  munkarne  äro  de  ende  som  minnas 
dem.  Under  tidernas  lopp  skola  dock  så  väl 
offrens  som  välgörarnes  namn  försvinna  i  glöm- 
skans flod,  och  af  brödernes  på  St.  Bernhard 
ädla  uppoffringar  skall  endast  ett  dunkelt  min- 
ne återstå." 

Främlingen    slutade    här   sin  långa    berättelse. 
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Henrik  och  Emma  hade  med  obeskrifligt  nöje 
åhört  den,  och  gjorde  honom  ännu  mänga  frå- 
gor om  de  trakter  ocl»  länder,  han  under  sina 
resor  besökt.  Gerna  stadnade  han  på  inbjud- 
ning någon  tid  qvar  hos  de  båda  gästfria  sy- 
skonen. Våren  hade  redan  med  stora  steg  fram- 
skridit, du  han  med  saknad  och  tacksamhet 
skildes  från  dem.  Emma  hade  emellertid  så 
väl  af  alla  dessa  romantiska  underrättelser  om 
fosterlandet,  som  af  egen  nyfikenhet  fått  en  out- 
säglig lust  att  bese  något  mera  af  Schweitz  än 
stränderna  kring  Vierwaldslättersjön,  så  gudom- 
liga de  än  äro.  Hon  öfvertalade  Henrik  att 
med  henne  och  den  Fransyska  Informatorn  fö- 
retaga en  resa  igenom  landet.  Henrik  gaf  ger- 
na sitt  bifall.  Resan  beslöts  och  den  gamle 
åtog  sig  att  uppgöra  en  plan,  som  härvid  skulle 
följas. 

Juni  månad  var  inne;  en  paradisisk  månad 
uti  Schweitz.  —  De  för  vintren  upp  i  bergen 
öfvergifna  kojorna  voro  redan  åter  bebodda  — 
boskapen  betade  ånyo  på  höjderna  —  vallhor- 
nen hördes  —  kuhreihen  uppstämdes  af  herdar- 
ne  och  besvarades  af  mångfalldiga  eko.  Då 
lemnade  äfven  våra  tre  resande  hemmet  och 
färdades  pä  en  båt  utmed  stränderna  af  Vier- 
waldslättersjön till  Fliielen  j  en  obetydlig  by 
vid  ena  ändan  af  sjön.  Kosan  styrdes  i  öster, 
till  dess  man  passerat  udden  vid  Treib j  då  sjön 
tvert  vänder  sig  emot  södern.  Här  igenfinner 
man  några  historiska  minnen,  som  för  hvarje 
resande,  men  i  synnerhet  för  Schweitzare,  hafva 
det  största  intresse:  Griitli  och  Teilen  Platte. 
Det  förstnämnda  af  dessa  ställen  påminner  om 
en  scen,  som  här  tilldragit  sig  och  medfört  de 
skönaste  och    vigtigaste   följder.     Sjelfva  trakten 
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är  vild,  omgifven  af  klippor  och  skogar;  vid 
stranden  af  sjön  ligger  gräsplanen,  hvarpåSchweit- 
zarne  stodo,  då  de  med  blottade  hufvuden,  vid 
solens  uppgång  svuro  den  heliga  eden: 

"Wir  wollen  seyn  ein  einzig  Volk  von  Briidern , 
"In  keiner  Nolh  uns  trennen  und  Gefahr. 
"Wir  wollen    frei    seyn,  wie    die  Väter  waren, 
"Eher  den  Tod,   als  in  der  Knechtschaft  lehen. 
"Wir  wollen  trauen  auf  den  höchsten  Gott 
"Und    uns    nicht    fiirchten  vor    der    Macht    der 

Menschen."  *) 

Träden  och  bergen  tyckas  ännu  h viska  frihets- 
hjeltarnes  namn,  och  en  källa  med  det  klaraste 
vatten  har  iiksom  till  minne  för  kommande  ål- 
drar uppsprungit  på  denna  plats.  StaufFachers, 
"Walther  Fursts,  Melchthals,  Redings,  Winkel- 
rieds  och  Bösselmans  stämmor  genljuda  iSchweitz' 
bygder,  h  varje  gång  det  orubbligt  löpande  året 
återfört  förbundsnatten.  Må  Schweitzarne  aldrig 
glömma  dessa  sina  heroer,  må  de  alltid  påmin- 
na sig  StaufFachers  ord: 

"Wisset,    Eidgenossen! 

"Ob  uns   der  See,    ob   uns   die    Berge  scheiden, 
"Und  jedes  Volk  sich  fiir  sich  selbst  regiert, 
"So  sind  wir  eines  Stammes  doch  und  Bluts, 
"Und  eine  Heimath  ist's,  aus  der  wir  zogen. 

Hvad  som  passerat  vid  det  sistnämnda  stället, 
Teilen  Platte,  har  äfvenså  en  ärorik  plats  i  Hi- 
storiens annaler.  Tell  hade  i  Altorf  skjutit-  äp- 
let  från  sonens  hufvud  och  ulfört  en  bragd, 
som  knappt  har    sin  like  i  verlden;    den  oblid- 
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kelige  och  Llodlystne  Tyrannen  var  ännu  ej 
tillfredsställd:  Tell  kastades  bunden  ned  i  en 
båt,  att  öfverföras  till  den  fasta  borgen  i  Kiiss- 
nacht.  Men  sjön  vredgades ,  böljorna  reste  sig 
till  skyarne  och  man  såg  döden  för  ögonen. 
Tell,  såsom  skicklig  sjöman,  förde  den  bräckli- 
ge båten  till  stranden,  som  här  är  temmeligen 
brant;  han  hoppade  upp  pu  stenarne  och  sköt 
båten  åter  ifrån  sig  ut  på  den  svallande  sjön. 
"Ich  warte  Dir  in  die  hohle  Gasse  at  Kiiss- 
nacbt!"  ropade  han  och  sprang  genast  hela  stran- 
den utåt,  inunder  Rhigiberget  till  det  trånga 
skogspasset,  der  Gessler  fann  sin  välförtjenta 
död.  Ett  kapell  med  öppen  portik  och  fresco- 
målningar  öfver  scener  ur  Tells  lefverne  och 
Schweitzarnes  frihetskrig,  är  upprest  på  dessa 
stenar;  h varje  år  i  Maj  månad  hålles  här  en 
predikan  och  ett  åminnelsetal,  då  hela  sjön  så 
långt  ögat  kan  sträcka  sig,  h vimlar  af  båtar 
med  männer,  qvinnor  och  barn  från  alla  de 
närgränsande  kantonerna,  som  ej  vilja  försum- 
ma att  fira  denna  för  dem  ^å  stora  och  dyrba- 
ra högtid.  Vid  delta  tillfälle  råkas  landsmän, 
som  annars  aldrig  skulle  mötas,  och  vänner 
från  de  Nordiska  provinserna  få  skaka  hand  med 
Söderns,  hvilka,  utan  en  sådan  anledning  som 
denna,  visst  icke  lemnat  sina  trefligä  hem,  om 
det  ock  varit  blott  för  en  enda  dag.  Prak- 
ten och  fägringen  af  en  sådan  sammankomst 
kan  ingen  med  ord  beskrifva.  Allt  folket  är 
i  högtidskrud,  man  vet  huru  lysande  denna  är 
i  Schweitz,  och  huru  mycket  skall  icke  effekten 
förhöjas,  då  man  ser  flere  tusende  i  samma  dräg- 
ter,  och  Schweitz's  tiippkamlika  och  kråsade 
hufvudbonader  blandade  med  Luzerns  korrta 
klädningar    och  flygande  hattar,    Zugs  af  blom- 
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mor  och  band  nedtyngda  halmhattar,  Unter- 
waldens  brokiga  men  behagliga  skrud.  Uris 
enkla,  ej  med  en  enda  prydnad  besmyckade 
drägt!  De  äro  verkligen  h varandra  så  olika, 
att  man  kan  inbilla  sig  se  menniskor  från  alla 
länder  i  Europa,  och  likafullt  är  det  blott  en 
enda  nation  j,  '••)  som  har  en  enda  önskan ^  ""*) 
ett  enda  ideal j,  ■■•'■-■-•'•■^   en  enda  förtröstan.  *'''"*"''^ 

Från  Fliielen  till  den  lilla  staden  Altorf  är 
få  minuters  väg.  På  torget  har  man  upprest 
Tells  och  hans  sons  statyer;  den  förre  med  en 
båge,  den  sednare  med  on  pil  i  hand;  de  stå 
på  den  punkt  h varifrån  Tell  sköt  äplet  på  so- 
nens hufvud,  och  der  barnet  stått,  synes  nu  ett 
torn,  på  hvars  sidor  äro  målade  flera  scener  ur 
hjeltens  lefnad.  I  grannskapet  af  denna  stad 
och  midt  ibland   tät   löfskog,    grönskande  kullar 

och 


*)  "So  sind   wir  eines  Stammes  doch  und  Bluts." 

Schiller,  JVilhem  Tell 

**)  "La  tombe  rapprochee  du  berceau  semble  placer 
"sous  le  méme  ombrage  toute  une  vie;  tandis  qiie 
"les  anne'es  passe'es  sur  un  sol  e'tranger  sont  comme 
"des  J)ranches  sans  racines. 

Mad.  de  Staél,  Corinne. 

***)  "Die  andern  Völker  trägen  fremdes  Joch; 
"Sie  haben  Sich  dem  Sieger  unterworfen. 
"Doch  wir,  der  alten  Schweizer  ächter  Stamm, 
"Wir  haben  stets  die  Freiheit  uns  bewahrt. 
"Wir  wollen  frei  seyn,  wie  die  Väter  waren, 
"Eher  den  Tod,  als  in  der  Knechtshaft  leben. 

Schiller,  fVilhelm  Tell. 

****)  "Henceforth  I  learn,  that  to  obey  is  best, 

"And  love  'with  fear  the  only  Gody  to  walk 

"As  in  his  presencej  ever  to  observe 

"His  providence,  and  on  him  sole  depend." 

Milton,  Paradise  Lott  B.  XII. 
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och  sovlande  bäckar,  lefde  denne  store  man, 
hvars  minne  förblifver  i  helig  vördnad  för 
hvarje  Schweilzare,  så  länge  landet  finnes  till. 
Af  huset  återstår  intet;  ett  kapell  iir  bygdt  på 
detta  ställe. 

Våra  resande  färdades  nu  igenom  trakter, 
som  allt  mer  antogo  en  stel,  ödslig  och  vild 
karakter.  Bergen  få  snart  öfverhand;  de  tyckas 
tränga  sig  på  h varandra  och  näslan  strida  om 
platsen.  Reiiss floden „  lugn  i  sitt  ursprung,  men 
uppretad  af  deras  motstånd,  störtar  i  en  bru- 
sande och  häftig  fart  igenom  den  trånga  dalen, 
som  helt  och  hållet  upptages  af  den.  Vägen 
slingrar  sig,  än  utmed  flodbrädden,  än  uppåt 
bergen  eller  kröker  sig  ikring  deras  sidor,  än 
går  den  igenom  täta  skogar  och  emellan  sten- 
högar der  ej  ett  grässtrå  växer,  än  tätt  intill 
omätliga  afgrunder.  Vid  byn  ^Jmstag j  hvarest 
de  vackraste  bergskristaller  finnas,  börjar  den 
nya  vägen,  som  blifvit  anlagd  på  kantonens*^') 
bekostnad,  för  att  öfver  St.  Gotthard  lätta  kom- 
munikationen med  Italien  och  ditlocka  främlin- 
gar. Längre  än  till  omkring  Gäschenen  var 
den  ännu  ej  färdig,  dock  arbetades  ifrigtderpå, 
och,  en  gång  fulländad,  blir  den  ett  slorverk,  värdigt 
att  täfla  med  Simplonsvägen.  Sällskapet  anlände 
till  den  beryktade  DJefvulsbrjggan.  Samman- 
bindande  två  nästan  lodräta  höjder,  hänger  den 


*)  Af  hans  slägt  finnes  ingen  enda  öfrig.  Den  sista 
ättlingen  dog  för  mänga  år  tillbaka,  sörjd  af  hela 
nationen,  som  med  rörda  känslor  såg  en  familj  dö 
ut,  hvilken  den  hade  att  tacka  för  flere  seklers säll- 
het  och  lugn. 

**)  Uri. 

En  ung  Schweitzares  resor,     II  Del.       6 
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på  en  förskräckande  höjcl  öfver  en  flod,  som, 
liksom  bäf vande  för  underverket,  ilar  undan  i 
brådstörtande  fart.  Ett  skummande  vattenfall 
och  en  fullkomligt  död  natur,  som  ej  en  gång 
har  ett  enda  träd  att  framvisa,  fördubbla  det 
dystra  och  imposanta  i  denna  anblick.  Folket 
har  i  sin  vidskepelse  kallat  bron  efter  Djef- 
vulen ,  emedan  denne  säges  hafva  lagt  sig  emot 
dess  uppbyggande,  och  flera  gånger  äfven  för- 
stört delar  af  bron,  så  snart  de  blifvit  färdige. 
En  dag  hade  han  roat  sig  att  slunga  på  bron 
en  rund  sten,  så  stor  som  en  bondkoja;  man 
kan  ännu  se  denna  slungsten,  som  ligger  till 
venster  inemot  Gäschenen  och  har  på  undra  si- 
dan en  svart  fläck,  liksom  märke  efter  en  hand. 
Bryggan  blef  dock  slutligen  färdig,  sedan  man 
med  den  arglistige  fienden  trä  flat  lika  Öfverens- 
kommelse,  som  i  Aachen,  att  öfverlemna  åt  ho- 
nom den  första  lefvande  varelse,  som  gick  öf- 
ver bryggan,  då  den  blifvit  alldeles  fulländad. 
Den  Onde,  så  slipad  han  också  är,  blef  dock 
äfven  här  narrad,  och  fick  nöja  sig  med  en 
hund  i  stället  för  en  menniska.  Denna  bro  är 
emellertid  nu  så  gammal  och  osäker,  att  man 
ansett  rådligast  bygga  en  annan.  Detta  har 
blifvit  verkstäldt  —  besynnerligt  nog  i  många 
Schweitzares  ögon  —  utan  att  man  rönt  några 
Satans  funder  och  konstgrepp.  Denna  brygga 
är  ett  ännu  förunderligare  och  djerfvare  verk 
än  det  första,  sväfvande  öfver  en  vida  större 
höjd.  I  en  skön  och  vidsträckt  dal,  på  andra 
sidan  om  denna  brygga,  ligger  den  usla  byn 
Hospital j  der  de  tre  resande  togo  in  öfver  nat- 
ten. Ännu  var  ej  det  egentliga  berget  St.  Got- 
härd  upphunnet;  först  efter  två  timmars  väg 
når  man  foten  deraf. 
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För   att  ånyo   komma  tillbaka  in  i   hjertat  af 
Schweitz  och  kunna  besöka  den  poetiska  Brien- 
zer-sjön,    h vilket   var  den  gamles   afsigt,    nödsa- 
kades   de    vända    tillbaka    samma    väg;    vi   vilja 
derföre,    för  alt  ej  trötta  läsaren,    för    ett  ögon- 
blick förlora   våra  resande    ur   sigte  och    återfin- 
na dem  vid  den  lilla  byn  Brientz  j,  belägen  vid 
ena  ändan  af  sjön  med  detta    namn.     Hvar  och 
en  främling,  som  besökt    delta  romanliska   land, 
har,  om    ej  sjelf  med    egna  öron  hört,    dock  sä- 
kerligen hört  omtalas  de  beryktade  fem   sånger- 
skorna, som    nu    mera   uppehålla  sig  endast  och 
allenast  med  att   sjunga    för    resande.     Rösterna 
äro  starka    och    okonstlade,    men    sakna  det  be- 
hag, som  man  vanligtvis  finner  och  nästan  vän- 
tar    af    en     fruntimmersröst.        Harmoni    rådde 
emellertid   verkligen  i   allt  hvad  de  sjöngo.    Fle- 
ra af  visorna  ägde   mycken  likhet  med  T3'roler- 
sångerna,    och    hade    någon   anstrykning  af  me- 
lankoli.      De    långa    drillarne,    som    merendels 
följde  på  h varje  visa,    gjorde    en    stor  effekt  på 
sjön  emellan  de  genljudande  bergen.    När  Hen- 
rik i  en  båt  lät  ro  sig  öfver   till   det    på   andra 
stranden    brusande    vattenfallet    Giessbachj     åt- 
följdeshan af  dessa  sångerskor,  h vilka,  glada  och 
obekymrade    om    hela    den    öfriga    verlden  som 
låg  utom  deras  synkrets,  sjöngo,  skrattade,  skäm- 
tade och    lekte.     Giessbachs  sex  fall    akkompan- 
jerade  dem  på  ett  sublimt  sätt.     Det  var  i  san- 
ning en  härlig  qväll,    som   ej    så  lätt  kan  förgä- 
tas.   Den  med  ställets  natur  harmonierande  mu- 
siken,   förenad    med   den   intagande   utsigten  öf- 
ver den  blåa  insjön,  de  täckaste  kullar,  de  ma- 
jestätligastc  berg,  det    nätta   Interlaken ,    skänkte 
njutningar,  h vilka  den  blott  kan  fatta,  som  va- 
rit vid  Brieiitz. 
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Interlaken  ligger  vid  andra  ändan  af  samma 
sjö.  Det  är  en  nätt  och  snygg  by,  nästan  ute- 
slutande bebodd  af  främlingar.,  isynnerhet  af 
Engelska  familjer,  hvarför  den  ock  i  allmänhet 
fått  namn  af  det  Engelska  nybygget.  Att  i 
centern  af  Schweitz  på  en  gång  träfia  en  plats, 
der  alla  möjliga  förfinade  lyx-artiklar  i  mängd 
finnas,  — der  Parisiska  mode-journaler  följas, — 
der  husen  äro  uppbyggda  efter  de  Engelska 
cottages  och  ej  såsom  Schweilziska  bondkojor, 
—  der  inbyggarne  tala  Engelska  lika  väl  som 
Fransyska,  Italienska  så  väl  som  Tyska  och 
Spanska,  —  detta  väntar  kanske  ingen  resande. 
De,  som  nedsatt  sig  här,  äro  emellertid  ej  att 
beklaga;  de  lefva  ett  lugnt  och  lyckligt  lif,  be- 
trakta från  den  aflägsna  boningen  med  ett  opar- 
tiskt öga  allt  som  tilldrager  sig  i  verlden,  in- 
tressera sig  vid  händelsernas  gång  utan  att  lik- 
väl något  ögonblick  få  lust  att  blanda  sig  der- 
uti,  anse  den  högsta  sällheten  finnas  inom  hus, 
njuta  af  den  omgifvande  naturens  härliga  prakt, 
fägna  sig  åt  synen  af  Alperna,  floderna,  vatten- 
fallen, insjöarne  och  lundarne,  och  täfla  med 
h varandra  i  att  göra  godt  åt  folket,  som  bor 
derikring  och  högljudt  välsignar  de  ädelmodiga 
fräralingarne. 
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"Narrow  is  thy  dwelling  now ! 
"dark  the  placc  of  fhine  abode. 
"Four   stones  wilh    their  hcads  of  möss. 
"are  thc  only  memorial  of  thee." 


Laiiterbrunnen  och  Grindelwald  äro  alltför  myc- 
ket kända  och  prisade,  för  alt  här  behöfva  nå- 
gra loford.  Vara  tre  vänner  intogos  af  den  för- 
våning, som  dessa  båda  naturskönheter  måste 
väcka  hos  hvar  och  en,  och  förtjustes  lika  myc- 
ket öfver  Laulerbrunnens  vattenfall  som  öfver 
Grindelwalds  isberg.  Innan  man  inträder  i  den  för- 
ra dalen,  passerar  man  igenom  en  annan, som  är  tem- 
meligcn  vid  och  haren  3'ppig  vegetation;  längre 
fram  hoptränges  den  af  de  sig  närmande  klipp- 
väggarne. Vattenfall  i  mängd  kläda  dessa  fjel- 
lar,  och  skapa  slutligen,  förenade  ner  i  dalen, 
en  brusande  och  pilsnabb  flod.  Af  alla  dessa 
vattenfall  är  Staiibbach  otvifvelakligt  det  märk- 
värdigaste; dess  fall  är  nära  800  fot  öfver  en 
lochät  och  ka]  klippa,  som  blifvit  afrundad 
och  slätad  af  det  hela  året  om  framstörtande 
vattnet.  Den  som  besett  Terni  i  Italien,  sätter 
Slaubbach  långt  efter  detsamma,  så  väl  i  anse- 
ende till  den  större  vattenmassan  som  den  me- 
ra romantiska  trakten;  det  är  och  blir  emeller- 
tid ett  af  Europas  skönaste  vattenfall:  dess  lod- 
rätt fallande  stråle  störtar  på  en  gång,  utan  att 
möta  någon  hindrande  klippa,  ned  i  djupet  af 
dalen  och  anfalles  under  den  långa  vägen  dit 
af  vindarne,  som  sönderdela,  kringsprida  och 
upplösa  den  i  ett  knappt  märkbart  duggregn. 
IleJa    grannskapet    fuktas    dcraf;     jorden    torkar 
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der  aldrig.  Snedt  emot  detta  fall  ligger  ett  an- 
nat kalladt  Tummelbachy  som  i  höjd  ej  kan  tät- 
la  dermed,  men  vanligtvis  nedkastar  en  väldi- 
gare vallenmassa.  Efter  att  flera  gångor  hafva 
stött  emot  klippor  och  hoppat  frän  den  ena 
fjellväggen  till  den  andra,  försvinner  vattnet  i 
en  håla  inuti  berget  och  framkommer  slutligen 
vid  foten  af  berget  med  en  häftigt  utskjutande 
och  klar  stråle,  lik  den  som  utrusar  ur  en  vat- 
tenkonst, som  länge  varit  tilltäppt  och  åter  falt 
luft.  Ännu  flera  andra  fall  pr3^da  sidorna  af 
dalen,  men  de  förtjena  ej  att  nämnas  i  jemfö- 
relse  med  Slaubbach  och  Tiimmelbach.  Hen- 
rik lemnade  snart  med  sitt  sällskap  Lauterbrun- 
nen,  och  vände  tillbaka  för  att  besöka  Grindel- 
wald,  förlorande  aldrig  ett  ögonblick  ur  sigte 
alla  de  här  i  grannskapet  förenade  Jättebergen: 
JungfraUj  Elumlis  Alp  .,  Schilthorn_,  Breithorn  _, 
Finster  AarhorUj  PVengern  Alp  och  Hunnen- 
Jluh.  Väl  fanns  en  kortare  väg  till  Grindel- 
wald  öfver  Wengern  Alp,  men  förarne  försäk- 
rade att  den  ej  då  var  säker,  i  anseende  till  ett 
starkt  snöfall  uppå  bergen  under  natten,  och 
Emma  hade  dessutom  visst  icke  kunnat  utstå 
mödorna  af  en  sådan  vandring  öfver  snö  och  is. 
Grindelwald  är  en  ibland  de  skönaste  dalar, 
som  inbillningskraflen  kan  skapa  sig,  —  något 
vidare  än  den  förra,  klädd  i  en  frisk,  ljusgrön 
skrud,  beväxt  af  mångfaldiga  trädslag  och  mång- 
färgade  blomster,  vattnad  af  silande  bäckar, 
omgifven  af  de  öfver  skyarne  uppskjutande  Al- 
perna och  beströdd  af  små  men  trefliga  kojor. 
Midt  i  detta  praktfulla  landskap,  der  naturen 
på  ett  sammanträngdt  rum  tyckes  hafva  uttömt 
hela  sin  förmåga,  finnas  dessa  eviga  is-  och 
snömassor,  som  packat   sig  tillsamman  till  mäk- 
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liga  berg  och  sträcka  sig  från  Alpernas  toppar 
ned  till  djupet  af  lundarne.  De  aro  blåhviLa 
till  färgen  och  bilda  spetsar  och  torn,  ej  olika 
dem  af  en  stad  som  på  afstånd  uppresa  sig  i  en 
dunkel  dimma.  Det  är  besynnerligt  nog  att  de 
ej  uppsmälta^,  då  de  utbreda  sig  ett  godt  stycke 
ned  i  sjelfva  dalen;  dock  äro  de  merendels  un- 
dergräfda  af  vallen,  som  vid  foten  gjort  sig  en 
betydlig  öppning,  h varigenom  de  förefalla  för 
ögat  såsom  hängande  i  luften.  Fastän  kölden 
på  dessa  glacierer  är  ganska  skarp,  och  marken 
i  deras  granskap  är  genomträngd  af  kylan  som 
utströmmar  ifrån  dem,  såg  Henrik  dock  till  sin 
stora  förundran  smultronstånd  växa  så  tätt  in- 
till isbrädden ,  att  han  kunnat  från  iskanten 
afplocka  bären.  Emma  roade  sig  emellertid  med 
att  plocka  de  alpblommor,  som  i  ymnighet  växte 
utmed  isen,  och  band  deraf  en  krans,  hvil- 
ken  hon  skämtsamt  yttrade  sig  vilja  gifva  åt 
Henriks  tillkommande  fästmö  på  dess  bröllops- 
dag. Den  olycklige  brödren  svarade  ej  ett  en- 
da ord  härpå,  men  smärtades  djupt  af  detta 
skämt.  Då  de  återvändt  till  det  vackra  värds- 
huset, klagade  han  öfver  illamående  och  aflägs- 
nade  sig  till  sängkammaren,  der  han  ostörd  och 
ensam  kunde  få  gifva  luft  åt  sin  upplifvade 
sorg. 

Följande  morgon  fortsatte  de  ånyo  resan,  och, 
anlände  till  Neuhaus,  gingo  de  ombord  på.  en 
liten  båt,  för  att  öfver  Thunersjöns  blåa  yta 
utmed  dess  grönskande  stränder  gungas  fram  till 
staden  Thun.  Den  ligger  i  en  af  de  fruktba- 
raste och  behagligaste  trakterna  af  kantonen  Bern 
och  genomflytes  af  den  ej  obetydliga  Aarjloden. 
Gatorna  och  husen  vittna  om  hög  ålder;  men 
så    oregclmässigt    dessa    också    äro    anlagda  och 
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byggda,  medföra  de  dock  ett  eget  behag,  som 
ännu  mera  förhöjes  af  omgifningarnes  skönhet. 
Of  vanför  staden  synes,  på  en  kulle  ibland  löf- 
skog,  trädgårdar  och  terrasser,  den  nätta  kyrkan 
med  sitt  åttkantiga  torn,  och  öfver  den  åter 
uppreser  sig  högt  den  majestätliga  borgen.  En 
stentrappa  af  aSo  steg  leder  dit  upp  från  sta- 
den. Få  ställen  i  Schweitz  finnas,  der  på  en 
gång  så  många  och  så  härliga,  detta  land  eg- 
na naturskönheter  i  en  enda  tafla  framställa 
sig  för  åskådaren,  som  på  terrassen  vid  kyrkan 
och  slottshöjden.  De  närmaste  omgifningarne 
bestå  af  gröna  kullar,  vinberg,  ängar,  blom- 
strande lundar,  friska  skogar  och  den  inunder 
liggande  Thun.  Längre  borrt  synas  Alperna, 
h varibland  högst  och  tydligast  NieseUj  Blilm- 
lis  Alp  och  Stockhorn,  och  emellan  dem  åter 
kullar,  skogar,  kojor  och  byar  —  allesammans 
speglande  sig  i  den  vackra  insjöns  yta.  Här 
och  der  i  bergen  och  dalarne  märktes  talrika 
hjordar,  h vilkas  klockor  oupphörligt  klingade; 
herdarne  blåste  än  i  sina  långa  horn,  än  sjön- 
go  de  någon  välkänd  melodi,  som  besvarades 
af  oräkneliga  eko.  Solen  hade  redan  gått  ned 
bakom  Alpkedjan  och  beskuggat  dalarne,  sjön 
och  staden  Thun,  förrän  Henrik  med  sitt  säll- 
skap kunde  förmå  sig  att  lemna  terrassen.  Den 
förtrollande  utsigten  stod  beständigt  för  honom 
i  drömmen,  och  ännu  sedermera  mången  natt 
drömde  han  om  denna  syn,  om  kyrkan  och 
borgen  på  höjderna  och  om  det  inunder  utbred- 
da, vänliga  och  gästfria  Thun. 

Beritj  hufvudstaden  i  Schvvreitz,  ligger  blott 
få  timmars  väg  härifrån.  Den  är  kanske  den 
bäst  byggda  af  alla  de  Schweitziska  städerna;  ga- 
torna  väl  anlagda    och    merendels    längs   efter  \ 
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mullen  delade  af  en  kanal,  hvars  vinnande  vat- 
ten bortsköljer  all  den  smuts  och  orenlighet 
som  samlar  sig  på  gatorna;  luisen  ej  stora,  men 
nätta  och  symmetriska,  och  hafva  pä  flera  ställen 
öppna  portiker  med  smakfulla  bodar.  Släden 
är  belägen  pa  ett  tcmmeligen  högt  berg,  som 
helt  och  hållet  är  betäckt  af  hus  och  ömsintes 
af  en  djup  dal  och  af  Aare-floden.  Domkyr- 
kan är  uppförd  i  Göthisk  stil  och  har  ingenting 
märkvärdigt  att  erbjuda;  tei  rasscn  utanför  den- 
samma  är  dock  den  härliijasle  ädelstenen  i  Bern. 

o 

Utsigten  frän  denna  den  mest  besökta  prome- 
naden är  en  verklig  njutning  för  själen:  floden 
slingrar  sig  igenom  ett  praktfullt  landskaj),  der 
lusthus,  trädgårdar,  landtslotl,  parker  och  fält 
omvexla  med  hvarandra;  i  bakgrunden  resa  sig 
de  snöiga  Alperne. 

De  berg,  som  på  andra  sidan  om  dalen  och 
floden  till  en  stor  del  omringa  staden,  blefvo 
så  mycket  och  så  ofta  beprisade  för  Henrik, 
att  han  ej  kunde  emostä  lusten  att  göra  en  van- 
dring ibland  dem,  för  att  sjelf  kunna  bedömma 
om  detta  loftal  var  öfverdrifvet  eller  ej.  Bitti- 
da en  morgon  lemnade  han  ensam  staden,  i  af- 
sigt  att  hastigt  igenomlöpa  dessa  berg,  och  om 
aftonen  åter  vara  tillbaka  hos  systern.  Flera 
timmar  föiflöto  på  ett  angenämt  sätt:  den  vilda 
naturen,  de  oförmodade  utsigterna ,  de  nakna 
bergens  egna  och  besynnerliga  gestalter  syssel- 
satte hans  sinnen  både  länge  och  omvexlande. 
Himmelen  hade  emellertid  förändrat  utseende; 
oväder,  dunder  och  blixt  stodo  tecknade  på 
h varje  moln. 

"The  sky    is  changcn !  —   and    such    n  change!" 
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Viiidatne  kommo,  liksom  avalancher,  långsamt 
framskridande  i  början,  men  nerrusade  slutligen 
med  en  förskräcklig  fart  och  ett  dån,  som  upp- 
väckte fasa  och  bestörtning  hos  hvarje  lefvande 
varelse  i  trakten.  Träden,  blommorna  och  grä- 
set böjde  sig  först  ödmjukt  för  hvarje  fläkt, 
men  förlorade  omsider  allt  medvetande  och  ka- 
stade sig  sanslösa  i  de  rasande  stormarnes  ar- 
mar, som  vredo,  sleto  och  ryckte  sönder  allt 
som  fanns  i  deias  väg.  Mörker,  störtregn  och 
åska  åtföljde  dem.  Naturen  var  i  uppror.  Him- 
mel och  jord  tycktes  vara  skakade  af  en  vred- 
gad, osynlig  makt.  I  tusende  riktningar  flögo 
blixtarne  genom  luften,  dundret  återskallade 
från  klippa  till  klippa  och  dog  först  i  djupet, 
då  eko  skrikit  sig  hest.  Hemskt  flög  ljungel- 
dens sken  genom  trakten,  liksom  en  blek  gestalt 
från  andeverlden,  spridande  öfver  föremålen  ett 
flyktigt  och  svagt  ljus,  som  lika  hastigt  åter 
försvann  i  mörkrets  natt.  Så  hotande  och  dy- 
ster himmelen  var,  så  darrande  och  förskräckt 
var  jorden:  dess  grundvalar  tycktes  lösryckta; 
ytan  gungade  länge  upp  och  ned.  Med  möda 
kunde  vandraren  hålla  sig  uppe  på  en  mark 
som  skakades  för  hvarje  steg;  boskapen  hade 
flyttat  från  de  frodiga  betesmarkerna ,  och  lågo 
nu  tätt  intill  h varandra,  flämtande  och  liflösa 
af  rädsla;  deras  klockor  hade  tystnat  och  her- 
darnes  horn  voro  stumma.  Henrik,  öfverraskad 
af  denna  vilda  naturscen,  sökte  länge  efter  nå- 
got ställe,  som  kunde  lemna  skygd  mot  regnet; 
sent  och  efter  många  ansträngningar  lyckades 
det  honom  att  upptäcka  och  uppnå  en  slags 
grotta,  bildad  af  tvenne  bergsklyftor,  som  hän- 
delsevis råkat  att  träffa  h varandra  i  fallet  från 
en   ofvanför    utstående    klippa,    och   som  genom 
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bådas  lika  sLora  massor  gjort  allt  vidare  fall 
omöjligt.  Trött  och  utmattad  kastade  lian  sig 
liär  ned.  Hålans  fasta  väggar  och  orubbliga 
stengolf  lofvade  säkerhet  emot  ovädret. 

Få  minuter  voro  knappt  tilländalupne  ,  då 
Henrik  trodde  sig  frän  giottans  innersta  höfa  ett 
ljud,  som  ej  tycktes  härröra  af  stormen  eller 
åskan.  Han  lyssnade  uppmärksamt;  men  nu 
hördes  åter  intet  annat  än  smattrande  åskknallar, 
stormens  hvinande  och  jordens  btdler.  Han  an- 
såg det  först  såsom  foster  af  en  upprörd  inbill- 
ning; men  snart  förnyades  samma  dofva  ljud. 
Nyfiken  uj)pstod  han  från  den  hårda  bädden  och 
gick  inåt  grottan.  Han  hade  ej  gått  många  steg, 
förrän  vägen  blef  så  ojemn  och  passagen  så  trång, 
att  han  måste  krypa  för  alt  komma  fram.  Änd- 
teligen  syntes  en  öppning;  Henrik  arbetade  sig 
dit  och  befann  sig  vid  branten  af  en  bottenlös 
afgrund.  De  tätt  på  hvarandra  följande  blixt- 
arne upplyste  en  scen  framför  honom,  h vartill 
han  ännu  aldrig  varit  vittne.  En  rysning  ge- 
nomfor honom,  då  han  såg  sig  med  ena  foten 
stående  på  en  smal,  nästan  lösryckt  bergspets, 
med  den  andra  pä  stammen  af  ett  kullslaget 
träd,  och  med  hufvudet  rörande  en  af  de  stora 
bergsklyftorna,  som  bildade  grottan.  Framför 
och  inunder  honom  lag  afgrunden,  der  det  mest 
infernaliska  buller  hördes  af  klippor  som  ned- 
ramlade, af  träd  som,  hälft  uppbrända  af  åskan, 
störtade  ned  emot  djupet,  af  floder  som,  i  den 
häftigaste  fart,  liksom  gripna  af  en  panisk  för- 
skräckelse, skyndade  sig  ned  i  den  okända  da- 
len; och  sist,  på  en  annan  obetydlig  bergspets, 
som  var  så  svag,  att  en  vestanfläkt  kunnat  lös- 
rycka den,  syntes  en  ung  flicka,  med  handen 
emot  hufvudet  .hvilande  sig  på  ett  nedböjdt  och 
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gungande  Irätl.  Lugn  och  obekymrad  satt  hon, 
blickande  utåt  bradjupet  och  tycktes  ej  veta  ut- 
af  den  fasansvärda  strid,  hvari  elementerna  vo- 
ro invecklade  med  hvarandra.  Någon  gäng  hör- 
des de  flämtande  andetagen,  och  en  och  annan 
djup  suck  påminde  Henrik  om  det  ljud,  som  ifrån 
denna  sida  af  grottan  hade  trängt  till  hans  öron. 
Emellanåt  tj^cklcs  hon  vara  i  samtal  med  någon, 
men  de  tjutande  stormihirne  bortförde  h varje 
ord;  endast  en  gång  hördes  hon  tydligt  utropa: 
"Wilhelm,  Wilhelm,  när  kommer  du  tillbaka?" 
Hennes  ögon  höjdes  emot  de  flammande  skyar- 
ne och  hennes  händer  hopknäpptes  nästan  in- 
stinktlikt.  Hon  bad,  och  bönen  var  brinnande 
och  innerlig.  Henrik  följde  med  spänd  up])märk- 
samhet  hvarje  hennes  rörelse;  hela  hans  själ  var 
upptagen  af  föremålet  framför  lionom.  Naturens 
krig  var  glömdt,  och  han  märkte  ej  mera  stor- 
marne och  åskan,  liksom  allt  ånyo  blifvit  tyst, 
himmelen  återfått  sin  blåa  färg,  jorden  sitt  ford- 
iia  lugn  och  elementerna  återvändt  till  hvila. 
En  bes3ainerlig  och  egen  tryckning  uppväckte 
honom  ändteligen  ur  denna  dvala;  liksom  half- 
vaken  eftei*  några  Ögonblicks  sömn,  drog  han  sig 
mekaniskt  tillbaka  inåt  grottan.  Knappt  hade 
han  gjort  detta ,  förrän  flere  större  stenar  bör- 
jade att  lamla  just  på  det  ställe  han  lemnat. 
Åskan,  som  slagit  ned  tätt  invid  honom,  hade 
söndersplittrat  ett  stort  stycke  af  bergsklyftan. 
En  del  af  den  öfra  klippväggen  klyfdes,  och 
en  vattenmassa  störtade  igenom  öppningen  ifrån 
de  ofvanför  varande  hålorna,  der  vattnet  under 
ovädret  samlat  sig.  Småningom  nedföll  nu  den 
ena  stenen  efter  den  andra,  och  inom  en  korrt 
stund  blef  utgången  ur  grottan  åt  denna  sidan 
stängd    och    all    gemenska])   med    den    olyckliga 
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flickan  afbrulen.  Vattnet,  som  i  en  brusande 
fart  nedströmmadc  åt  detta  håll,  medtog  i  h var- 
je minut  iinnn  mer  grus  och  småstenar,  som 
samlades  i  det  trånga  utloppet  så  att  vattnet 
med  möda  kunde  sila  sig  fram;  men  äfven  des- 
sa fina  och  obetydliga  rännor  tillstoppades  snart, 
då  en  ofantlig  sten  nerramlade  i  vattenmassan, 
och,  rullande  från  ena  sidan  till  den  andra,  lös- 
ryckte, sönderslötle  och  uppkastade  i  luften  an- 
dra smärre  stenar,  som  sedan  följde  med  ström- 
men, för  att  slutligen  alldeles  tilldämma  de  små 
öppningar,  som  ännu  funnos  q  var.  Vattnet 
hämmades  nu  i  sitt  lopp,  och  steg  allt  mera  till- 
baka i  den  mån  det  ökades  och  motståndet  fort- 
for. Henrik  såg  det,  liksom  en  ond  ande,  med 
hvarje  ögonblick  komma  närmare,  och  fastän 
han  drog  sig  beständigt  längre  in  i  grottan, 
tycktes  det  dock  alltid  vara  honom  lika  nära. 
Någon  annan  utväg  till  räddning  än  att  öfver- 
gifva  hålan,  fanns  icke  mer;  samma  svåra  och 
knappt  tillgängliga  väg,  som  fört  honom  dit, 
ledde  honom  äfven  derifrån.  Det  ovanliga  sky- 
fallet hade  emellertid  så  förändrat  stenarnes  lä- 
ge, bortfört  somliga  och  lagt  andra  i  stället, 
att  nedstigandet  var  både  tröttsamt  och  farligt; 
han  anlände  dock  lyckligt  ner  på  en  slags  plan 
inunder  det  höga  berget,  der  grottan  låg,  hvil- 
ken  från  denna  plats  lätt  kunde  skönjas.  Hen- 
rik sökte  fåfängt  efter  den  unga  flickan;  hon 
fanns  ej  mera,  icke  en  gång  af  bergsspetsen,  der 
hon  sutit,  eller  af  trädet,  emot  hvilket  hon  lu- 
tat sig,  syntes  några  spår.  Den  olyckliga!  hon 
<  var  i  samma  stund  ej  mera  bland  de  lefvande; 
stycken  af  hennes  kropp  åferfunnos  först  flera 
dagar  derefter,  ibland  bergskrefvorna  och  bu- 
skarne,  som  ännu  voro  färgade   af   blod.     Ned- 
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stämd  och  sörjande  vandrade  Henrik  tillbaka 
till  staden.  Dagen  vände  åter  i  fördubblad 
glans,  den  uppfriskade  naturen  syntes  skönare 
än  någonsiiT,  ruen  Henrik  märkte  det  ej  och 
gick  sluten  inom  sig,  med  tankarne  sysselsatta 
af  den  sorgliga  scen,  h vartill  han  varit  vittne. 
En  hastig,  nästan  magisk  men  i  det  bergiga 
Schweitz  ej  ovanlig,  förändring  hade  under  ti- 
den föregått  ikring  honom.  Hela  naturen  lug- 
nade sig.  Stormarne  flydde  tillbaka  bortom  ber- 
gen, och  skyarne  seglade  af  emot  södern,  lem- 
nande  en  klar  och  ren  himmel  efter  sig.  Vid 
horizonten  märktes  först  en  ljusblå  rand,  som 
ömsom  tilltog,  ömsom  försvann  ibland  molnen; 
men  omsider  fick  den  likväl  öfverhanden,  vid- 
gades allt  mer  och  mer,  och  intog  slutligen  he- 
la hvalfvet.  Solen,  som  länge  varit  gömd  bak- 
om molnbädden,  sköt  fram  ur  ett  flyende  moln, 
liksom  en  hjelte,  som  i  slagfältets  mörka  damm- 
hvirflar  framträder,  med  lagerkransen  kring 
pannan,  och  med  sällheten  och  friden  i  spåren. 
Träden  böjde  ej  mera  sina  kronor  för  vindarne, 
blommorna  darrade  ej  såsom  nyss;  de  yfdes 
mer  än  någonsin  öfver  sina  friska  och  sköna 
färgor.  Fåglarne  flögo  qvitlrande  från  träd  till 
träd;  den  unga  hackspiken  sökte  upp  sin  älska- 
rinna, och  båda  två  lekte  förtroligt  på  stammen 
af  en  hög  ek.  Flugorna  svängde  om  i  lustiga 
ringdansar,  efter  vingarnes  surrande  musik.  Men 
allt  detta,  så  lekande  och  glädjande  det  också 
skulle  varit  för  hvar  och  en  annan,  förmådde 
ej  att  skingra  Henriks  sorg.  När  hjertat  förut 
varit  såradt,  behöfves  ej  mycket  för  att  ånyo 
upprifva  såret  och  liksom  omvrida  samma  dolk 
deruti.  Flickans  tragiska  öde  och  den  hemlig- 
hetsfulla slöja  som  låg  kastad  öfver  hennes  sista 
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stunder  voro  tillräckliga  ämnen  för  betraktelser 
af  en  melankolisk  beskaffenhet.  Återkommen 
till  Bern  dröjde  han  ej  att  söka  upplösning  på 
denna  gåta;  man  berättade  honom  följande: 

Franciska  var  en  fader  och  moderlös  flicka. 
En  gammal  moster  hade  åtagit  sig  vården  om 
hennes  uppfostran.  Med  åren  uppväxte  hon  till 
en  af  kantonens  skönaste  flickor,  och  både  ut- 
länningar och  landsmän  beundrade  lika  mjxket 
hennes  intagande  behag  som  hennes  oskyldiga 
glädlighet  och  utmärkta  blygsamhet.  Men  den- 
na skona,  glada  och  blygsamma  tjuguåriga  flic- 
ka var  ej  af  ödet  utsedd  alt  blifva  den  lyckli- 
ga maka,  som  hon  förtjenade.  Hon  blef  för  ett 
år  sedan  förlofvad  med  en  ung  och  förmögen 
bonde  vid  namn  Wilhelm.  Några  dagar  före 
det  redan  utsatta  brölloppet,  nödgades  denne 
lemna  sitt  hem  och  sin  brud,  för  att  i  Thun 
afsluta  ett  köp  af  några  nödvändiga  bohagsting 
för  det  nya  hushållet.  Han  lofvade  att  ej  vara 
borta  längre  än  tre  dagar;  men  fjerde  dagen 
kom,  och  Wilhelm  syntes  icke  till.  Den  stac- 
kars Franciska  hade  sedan  dess  ej  ett  enda  gladt 
ögonblick,  men  ville  aldrig  uppgifva  hoppet  att 
snart  få  se  sin  fästman  tillbaka.  Hvarje  afton 
steg  hon  upp  på  en  brant  klippa,  -)  och  blic- 
kade utåt  trakten  i  förhoppning  att  möjligtvis 
kunna  uppspana  den  efterlängtade  Än  tyck- 
te hon  sig  se  honom  på  ett  aflägset  berg,  än 
trodde  hon  att  ett  träd  skymde  borrt  ho- 
nom för  hennes  syn,  än  utropade  hon  i  sin 
inbillning:  "jag  hör  hans  röst!"  —  men  det  var 


*)  Denna  klippa  är  densamma  som  nyss  blifvit  beskrif- 
ven,  och  hvarest  Henrik  såg  Franciska  sittande. 
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blott  vinden  som  susade.  Då  mörkret  slutligen 
brutit  in,  återvände  hon  hem,  vridande  sina 
händer  och  yttrande  till  hvar  och  en  som  hon 
mötte:  "Wilhelm  kommer  ej  i  afton."  Med 
morgonrod nåden  uppsteg  hon  och  skyndade  straxt 
till  Wilhelms  föräldrar,  för  att  höra  om  han 
hemkommit  under  natten.  På  detta  sätt  hafva 
flera  månader  försvunnit,  utan  att  hon  en  dag 
försummat  att  bestiga  de  branta  klipporna ;  och 
detsamma  gjorde  hon  äfven  i  går,  då  den  mil- 
da Försynens  hand  slungade  åsk viggen  att  be- 
fria henne  från  en  fruktlös  väntan,  ty  brud- 
gummen återkommer  ej  mera.  Han  hade,  lik- 
som hon,  störtat  i  en  ryslig  afgrund  och  fun- 
nit der  en  tidig  och  oförväntad  död." 

H varje  öga  fuktades  vid  denna  rörande  be- 
rättelse. Sof  i  ro,  du  trogna  par!  den  tunga, 
djupa  sömnen  har  skänkt  er  i  döden  hvad  lif- 
vet  förnekade  edra  älskande  h  jer  tan.  Franciska 
ses  ej  mera  vandra  omkring  i  bergen,  frågande 
h varje  blomma,  hvarje  buske,  h varje  träd,  om 
Wilhelm  varit  synlig;  hennes  kallande  stämma 
höres  icke  mera.  Lundarne  sörja  henne  under 
melankolisk  tystnad;  när  vinden  spelar  igenom 
dem,  hviska  blommorna,  träden  och  bergen 
den  trogna  Älskarinnans  namn. 
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"Rousseau,  Vollaire',  our  Gibbon  and  de  Stael, 
"Leman,  thcse  namcs  are  Avorthy  of  thy  sborc, 
"Thy  sbore  of  names  like  thcse;  wcrl  lliou  no  morCi 
"Thcir  niemory  thy  remctubraacc  would  rccall." 

BVRO.V, 

Jag  hälsar  dig,  du  sköna  Gen  f er  sjö ,  livars  kla- 
ra och  bläa  yta  su  ofta  LlitVit  besjungen  på 
Europas  alla  tungomål,  som  ingen  ännu  sett 
utan  hänryckning  och  förljusning,  som  ingen 
ännu  besökt  ulan  att  fattas  af  en  innerlig 
längtan  att  stadna  qvar  och  bebo  dina  rika 
och  romantiska  stränder.  Han_,  '')  "whose 
dust  was  oncc  all  firc,"  *■'-')  hvars  inbill- 
ningskraft skapade  ett  idesV  sådant  som  Ju- 
lia, —  som  klädde  alla  passioner  i  förföriska 
och  lockande  drägter,  som  i  h varje  medmenni- 
ska  såg  en  fiende;  Han^  cco^  som,  ömsom 
barn,  ömsom  man,  på  litteraturens  fält  ville 
med  våld  binda  sig  odödlighetens  krans  •—  som 
på  en  gäng  var  filosof,  historieskrifvare  och 
poet,— som,  fåfäng  och  stolt,  sökte  sin  näring 
i  smicker,  —  som  grinade  åt  en  hel  verld 
och  ansåg  sig  jemngod,  om  ej  högre  än  Ludvig  sin 
monark,  och  Fredrik,  sin  kongliga  vän  —  Han/^'^^^**) 


*)  Rousseau. 

*♦)  Byron,  Childe  Harolds  Pilgrimage,  Canto  III. 

***)  Voltairc. 

****)  Gibbon. 

En  uns  Schweitzares  Resor,     II  Del. 
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denne  store  man,  hvars  gigantiska  génie  fram- 
alstrade  ett  sådant  snillefoster  som  Romerska 
Väldets  aftagande  och  fallj  som  landsflyktig 
sökte  i  Lausanne  en  fristad,  för  att  i  lugn  till- 
bringa sina  dagar,  —  som  sörjde,  då  det  stora 
verket  var  färdigt,  och  yttrade;  "jag  har  för- 
lorat ett  gammalt  och  angenämt  sällskap,"  — 
detta  ryktbara  fruntimmer, ^^^  hvars  lätta  och  väl- 
taliga penna,  hvars  angenäma  sällskapston  för- 
skaffade henne  flera  sådana  beundrare  och  vän- 
ner som  Schlegel,  —  som  lefde  blott  för  sig 
sjelf  och  sällskapslifvet,  —  som  skulle  uppoff- 
rat en  hel  verld  för  att  blifva  en  så  beundrad 
skönhet  som  Corinne,  — och  slutligen  ZTa/z  j '•'•"") 
som,  irrande  verlden  ikring  under  Childe  Ha- 
rolds lånade  namn,  förföljd  af  en  öfvergifveii 
makas  tårar,  sjöng  ,för  att  döfva  den  anklagan- 
de rösten  i  sitt  innersta, —  hvars  poetiska  språk 
liknar  toner,  som  röra,  förtjusa  och  evigt  klinga 
för  öronen,  —  som  eftersträfvade,  ej  den  säll- 
het,  h vilken  var  fru  Staels  högsta  önskan,  men 
suckade  efter  den  som   hon   föraktade:  ••'**)  — 


*)    Fru  Stael. 
**)    Lord  Byron. 

***)    Byron  säger  sjelf  om   denna    insjö    i   Childe  Harold, 
Canto  III: 

" once  I  loved 

"Torn  Ocean's  roar,  but  thy  soft  murmuring 
"Sounds  sweet  as  if  a  sister's  voice  reproved, 
"Tiiat  I  with  stern  delights  should  e'er  have  been 

so  moved." 
Fru  Stael  åter  föredrog  nöjena  i  Paris  för  dem  vid 
den  tysta  Genfersjön,  oeh  yttrade  sig  en  gång  ät  en 
person  som  beskref  stallets  skönliet:  "Jag  vill  hellre 
bo  vid  Rue  de  Bac,  om  också  i  fjerde  våningen  af 
något  hus;  med  loo  Louisd'orer  der  skulle  jag  vara 
lyckligare  än  häri" 
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alla  dessa  nyare  litteraturens  lieroer  hafva  -vi- 
stats vid  dina  stränder  och  njutit  af  dina  be- 
hasf.  Hvem  kan  se  disf  förtrollerskn ,  utan  att 
påminna  sig  Rousseau,  VoUaire,  Gibbon,  Stael 
och  B3Ton? 

Chillofis  Slott  iigger  vid  ena  ändan  hf  denna 
sjö,  på  en  Idippa  som  skjuter  upp  ur  vattnet 
och  förenas  blott  med  fasta  landet  medelst  en 
brjgga  till  deras  beqvämlighrt ,  som  hit  göra 
en  valfart  för  att  se  JBonni värds  fängelse  och 
Byrons  namn.  Murarnc  och  tornen  vittna  om 
medeltidens  smak,  och  de  i  klippnn  under  vatt- 
nets vta  ulhuq-srna  källarhvalfveu  tala  om  förd- 
na  tiders  barbariska  grymhet.  Dessa  rysliga 
hvalf  dölja  många  tusende  nedriga  mord,  och 
voro  fordom,  i  denna  trakt  af  SchweilZ,  lika 
mycket  fruktade  som  blykamrarne  i  Vencdig^. 
De  Savoyska  Ilcrtigarnes  tyranni  hade  kastat 
ett  hemlighetsfullt  mörker  öfver  fängelserna  i 
Chillon,  och  offren  som  inträdde  i  dem,  vänta- 
de aldiig  annan  frihet  än  den  döden  kunde 
gifva.  Bonnivard,  Geneves  mest  frilietsälskande 
son,  upplefde  här  smidd  i  bojor  och  band,  sex 
långa  år,  och  Byron,  som  qladde  sig  åt  h varje 
stort  minne,  besjöng  honom  i  sin  Priso?ier  of 
Chillon j  och  satte  sitt  namn  på  en  af  de  <^  pe- 
larne  som  hålla  upp  hvalfvet: 

'*Chillon!  thy  prison  is  a  boly  place, 
"And  thy  sad  floor    an  altar  —  for  'twis    trod, 
"Until  bis  very  steps  ha  ve  left  a  trace, 
"Worn  as  if  thy  cold  pavement  were  a  sod , 
"By  Bonnivard!  —  May  nonc  those  marks  eftace! 
"For  they  appeal  from  tyranny  to  God." 

ByroH, 

Henrik  återvände   till  stranden    orh   såg  från  en 
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närbelägen  böjd  alla  de  ställen,  som  lian  så  of- 
ta hört  omtalas:  Chillon,  Villenewve  j  Aleillerie _, 
Si.  Glngo  j  Montreux j  Clarens  j  Haiiteville  och 
Veva^'.  Leman  b  v  ilade  stilla  och  tyst;  natu- 
ren speglade  siq  i  dess  yta  och  fröjdades  åt  sin 
ep^en  fägring.  De  båda  stränderna  äro  dock  helt 
och  hållet  olika  b  varandra;  den  norra  är  prydd 
med  städer,  byar,  kojor,  trädgårdar,  vinfält 
och  vaktas  i  fonden  af  den  aflägsna  Jura;  deti 
södra  åter  visar  ofantliga  berg,  som  uppresa 
sig  bakom  h varandra  till  himmelshöjd,  somliga 
läckta  med  evig  snö,  andra  bekransade  åf  här- 
liga skogar.  På  ena  sidan  framställer  naturen 
sina  gladaste  och  mest  lockande  behag;  på  den 
andra  sidan  s^^nes  hon  stor,  majestätlig  och 
högtidlig. 

Midt  emot  det  leende  Vevay  ocb  det  skönt 
belär-na  Lausanne  ligger  Meillerie  med  sina  af 
Rousseaus  inbillning  skapade  minnen.  Det  först- 
nämnda har  ftdlkomligt  utseendet  af  en  stor 
och  rik  by,  innesluten  af  bördiga  vinfält;  det 
sistnämnda  är  en  oregelbundet  byggd  stad  på 
höjdeu  af  ett  berg,  hvars  fot  sköljes  af  Leman. 
Båda   erbjuda  de  härligaste    utsigter    öfver    sjön. 

Under  farten  härifrån  på  ångljåten,  foro  Hen- 
rik och  Emma  förbi  de  vackra  ställena  Morges, 
Eolle  j,  Njon  och  Coppet ,  som  lågo  infattade  i 
landskaper  af  en  outsäglig  naturskönhet;  vid  so- 
lens nedgång  landade  de  i  Geneve j,  och  hälsa- 
des först  af  några  hundrade  tvätterskor,  som 
under  sång  och  glädtighet  ifrigt  sysselsatte  sig 
nied  sitt  plaskande  och  sköljande  i  sjön.  Sta- 
den bar  ej  det  yttre  för  sig;  utmärkta  byggna- 
der eller  vackra  gator  saknas  här  alldeles.  Dock, 
det  är  ej  detta  man  söker  i  Geneve;  dess  gu- 
domliga omgifningar  och  dess  bildade  sällskaps- 
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lif  äio  de  (Iragkrafter,  som  hit  församla  främ- 
lingar från  Europas  alla  länder.  När  solens 
sista  str:'ilar  rosenfärgat  spetsen  af  Mont  Blanc, 
och  mörkret  ulbredt  sig  öfver  insjön,  Rhoneflo- 
den,  lundarne,  kullarne  och  bergen,  intiäd  dä 
inom  den  glada,  otvungna,  bildade  och  bildande 
sällskapskretsen,  var  der  med  själ  och  hjerta, 
och  du  skall  snart  finna  det,  som  du  kanske 
saknat  i  de  lysande  soircerna  i  Paris,  London 
och  Wien ! 

Geneve  har  ett  stort  namn  i  Historien;  Re- 
formationen fann  inom  dess  murar  ett  bifall 
och  ett  understöd,  som  genom  exemplet  mj^cket 
bidrogo  till  den  goda  sakens  lyckliga  framgång. 
Det  var  pä  denna  plats  som  Calvin  lefde  och 
slutade  sina  dagar,  som  hitn,  denne  värdige 
apostel  af  den  renaste  och  heligaste  lura,  neka- 
de att  antaga  det  frestande  anbudet  af  höghet, 
rikedomar  och  kardinalshatt,  om  han  ville  åter- 
vända till  Päfven  och  Romerska  kyrkan.  Det 
var  här  som  han  slutade  sin  sista  faderliga  för- 
maning lill  sina  7iya  landsman,  '"'^  och  besvor 
dem  att  aldrig  öfvergifva  den  tro  och  den  väg 
han  utvisat.  Och  de  hafva  hållit  sitt  löfte,  och 
skola  ock  hälla  det,  sä  länge  Schweilzarne  äro 
Schweilzare  och  minnet  af  den  store  och  älska- 
de reformatorn  ännu   Jefver  bland  dem. 

En  pilgrimsfärd  till  Ferney ,  hvem  företager 
ej  den,  dä  man  är  i  Geneve?  Att  se  det  hus 
der  Vollaire  bodde,  och  promenera  pä  den  ter- 
rass der  han  dagligen  vandrat,  mäste  otvifvel- 
aktigt  medföra  ett  stort  intresse,  fastän  det  ej 
kan  vara  med  samma  känsla  af  rörelse  och  vörd- 


*)  Calvin  var  fÖdd  i  ]\oyou  i  Frankrike,  är    iSog. 
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iiad,  som  då  nian  besöker  Petrarcas  lius  vid 
Vaiicluse  eller  St.  Honofrii  kloster  och  träd- 
jg;c(rd,  ■•••^  der  Tasso  drog  sin  sista  poetiska  suck. 
Tvä  rum  äro  bibehållna  i  samma  skick  som  då 
han  bebodde  dem;  det  första  är  pr>'dt  med  nä- 
gra  gamla  taflor,  det  andra  förvaiar  qvarlefvorna 
af  Voltaires  säng  och  dess  gardiner,  de  dyrbara- 
ste och  vigtigaste  relikerna  i  detta  slott.  En 
svavt  marmorurna,  hvariiti  hans  hjerta  fordom 
varit  förvaradt,  står  nu  tom  i  detta  rum;  på 
väggarne  hänga  porträter  af  Fredrik  II  och 
Katharina  II,  samt  kopj)arstick  föreställande  Mil- 
ton, Washington,  Racine,  Delille  m.  fl.:  inun- 
der det  sistnämnda  har  han  med  egen  hand 
skrifvit:  nulli  Jlebilior  cjuam  tibi  Virgili.  In- 
nanför denna  sängkammare  ägde  Voltaire  ännu 
ett  annat  rum,  som  han  begagnade  till  skrifka- 
binett;  men  nuvarande  ägaren  har  moderniserat 
och  inred  t  det  till  egen  beqvämlighet.  Tätt  in- 
till slottet  ligger  den  af  Voltaire  sjelf  uppbygg- 
da kyrkan;  en  lärd  resande,  som  de  sednare 
åren  varit  vid  Ferney  och  då  sett  detta  grann- 
skap, yttrade  härom:  Ju  närmare  kyrkan ^  J14 
längre  från  Gud.  Om  detta  ordspråk  passade 
hit  och  var  på  sitt  ställe,  öfverlemnas  åt  lä- 
saren  att  sjelf  afgöra. 

Återkomna  från  denna  valfart,  beslöto  de  bå- 
da syskonen  att  genast  företaga  en  resa  åt  den 
heunåiade  Chamouni-dalenj  der  det  gamla,  vörd- 
nadsvärda Mont  Blanc  förer  herrskarespiran. 
Denna  dal  ligger  i  det  olyckliga  Savoyen.  För- 
sta inträdet  i  landet'  vid  Annemasse  gifver  ett 
obehagligt    intryck,    hvilket   den  återstående  \^^ 


''\  Detta  kloster  ligger  yid  Horn- 
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san  ej  kan  utplåna;  tuUbetjenter,  li vilka  stursk- 
het  och  oförskämdhet  göra  odrägliga,  visitera 
bär  äfven  den  minsta  smusak.  Efter  att  de 
hafva  noga  undersökt  allt,  tilläto  de  ändtligen 
resande  att  fara ,  men  följde  dem  med  ögonen 
så  länge  det  var  möjligt,  likasom  de  ännu  miss- 
tänkte att  något  lurendrägeri  var  för  handen. 
Ju  längre  in  i  landet  Henrik  kom,  ju  olyckliga- 
re syntes  inbyggarne  vara.  Trasor  och  snusk 
tycktes  allmänt  tillkännagifva  fattigdom  och  lät- 
ja.  De  föreföllo  liksom  en  annan  mennisko- 
stam  än  de  lycklige  Schweitzarne  kiing  Vier- 
waldstättersjön.  Qvinnorna  hafva  merendels  tjoc- 
ka och  svullna  halsar,  troligen  en  följd  deraf 
att  de  bära  allting  på  sina  hufvuden.  Den  obe- 
hagliga S3'nen  af  sådana  varelser  och  af  den 
allmänna  nöden  minskade  mycket  den  glädje 
Henrik  erfor  vid  betraktandet  af  det  sköna  lan- 
det och  de  majestätliga  bergen.  Under  det  han 
beklagade  dem  i  sitt  innersta  och  med  djupt 
deltagande  och  sannt  medlidande  yttrade  detta 
för  Emma,  såg  han  en  Savoyard,  klädd  i  tra- 
sor, som  gick  ledande  i  band  en  hel  hjord  af 
svarta  svin.  Detta  var  så  eget  och  karakteri- 
stiskt, att  de  resande  ej  kunde  afhålla  sig  från 
att  skratta. 

De  hade  emellertid  farit  igenom  småstäderna 
Bonneville j  Cluse  och  Maglajij  och  anlände 
sent  om  aftonen  till  Sallenche j,  efter  att  under 
vägen  hafva  besett  det  täcka  Naut  dOrli  och 
det  romantiska  Naut  dArpenas.  '-'^  Sallenche 
är  en  obetydlig  stad  vid  foten  af  den  snöbe- 
täckta  Alpkedjan,    som  här  utbreder  sina  ainiar 


*)  Tvenne  Vattenfall. 
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omkring  sig  på  alla  sidor  ocli  sammantränger 
dalen  allt  mer  och  mer.  Nästan  beständigt  föl- 
jande Arve-Jloden  gick  vägen  från  denna  plats 
i  ett  jemnt  stigande  uppåt,  inunder  Chedes  för- 
tjusande vattenfall  och  öfver  den  högt  i  luften 
sväf vande  Pont  de  Pelissier.  Sällskapet  hade 
ini  inträdt  i  Chamouni.  Det  är  en  smal  dal, 
hvar  sidor  utgöras  af  Alperna  med  Mont  Blanc 
i  spetsen.  Vegetationen  är  ganska  liflig,  oak- 
tadt  Glaciererne  sträcka  sig  långt  ner,  —  och  så 
väl  blommor,  som  örter  och  träd  af  alla  slag, 
trifvas  väl  i  grannskapet  af  Alp-Monarken  och 
hans  hof.  Alla  de  gigantiska  berg,  som  Henrik 
hitintills  endast  sett  på  afstånd,  lågo  nu  tält  Öf- 
ver honom;  sjelfva  Mont  lUanc  tycktes  ligga  så 
nära,  att  en  promenad  upp  till  dess  snöiga  kro- 
na ej  mera  syntes  vara  så  farlig  och  svår,  som 
den  fjerran  ifrån  visat  sig.  Men  ögat  bedrog 
honom;  Alperna  voro  alltid  desamma  höga  och 
farliga  värdar,  hvilka  man  ej  besöker  utan  att 
sätta  lifvet  på  spel,  och  ur  hvars  våld  ödet  ej 
unnat  alla  att  undslippa. 

Klättrande  vid  Henriks  sida  sträfvade  Emma 
och  den  gamle  Informatorn  uppför  Mont  Anv ert 
för  att  bese  Ishafvet  (la  Mer  de  Glace),  som 
sträcker  sig  omkring  5  Franska  mil  i  längd  ned 
åt  dalen.  Från  ett  litet  hus,  som  är  uppbygdt 
på  berget,  kan  man  se  öfver  hela  detta  haf ,  som 
liknar  upprörda  och  vreda  vågor,  hvilka  en 
snäktig  hand  genom  ett  underverk  i  en  sekund 
gjordt  liflösa  och  orörliga.  Liksom  brummande 
och  klagande  öfver  ödet,  silar  vattnet  fram  in- 
under dem.  Stora  remnor  hafva  uppkommit  på 
flera  ställen  i  isen;  en  svart  och  okänd  afgrund 
hlickar  der  upp.  Henrik  vandrade  lyckligt  öf- 
ver dem  och  anlände  till  den  så  kallade  le  Jar- 
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din  (^tiädgSrden);  det  ar  en  grön  fläck  .beväxt 
med  gräs  och  blommor  och  omgifven  endast  af 
snö  och  is,  som  aldrig  smälta  upp.  Vid  åter- 
komsten till  kojan  på  Mont  An  vert,  der  han 
leranat  sina  vänner,  fann  han  dem  liöigt  ön- 
skande att  få  börja  återtåget  ned  till  b^n.  Ilen- 
rik  satte  sig  ej  deremot;  men  gerna  skulle  han 
ännu  stadnat  qvar  några  timmar,  för  att  be- 
trakta det  högtidliga  skådespelet  af  ett  liflöst  haf. 

JVär  de  hade  hunnit  ett  stycke  utför  berget 
och  nalkats  foten  af  Ishafvet,  ^-^  som  här  för- 
ändrat namn  och  kallas  Gtacier  de  Bois _,  hör- 
des på  andra  sidan  om  isen  ett  dunder  ej  olikt 
den  förskräckligaste  åska.  De  af  vattnet  under- 
gräfda  ishvalfven  gåfvo  darrande  ett  återljud, 
som  ingaf  fruktan  till  och  med  åt  de  vid  dyli- 
ka scener  vanda  stengetterna.  "Det  är  en  ava- 
lanche!  Min  Gud,  så  härligt!"  utropade  lien- 
rik,  intagen  af  den  högtidliga  scenen.  Emma 
lutade  sig  på  hans  arm,  hälft  bäfvande.  "Fruk- 
ta ej,  älskade  syster"  —  fortfor  han.  "Se,  der 
rullar  ännu  en  snöboll,  hör  dånet  ner  i  dalen! 
Der  åter  en!  och  ännu  en!  O!  h vilket  maje- 
stätligt  skådespel!" 

Henrik  gick  till  hvila  med  själen  full  af  hvad 
han  selt  och  hört.  Avalanchernas  åska  dundra- 
de ständigt  för  hans  öron,  och  sömnen  vågade 
ej  nalkas  och  kasta  sin  lugna  slöja  öfver  hans 
ögonlock.    Så  snart  solens  första  strålar  hunnit  öf- 


*)  Vattnet,  som  gjort  sig  en  väg  igenom  de  förstenade 
vågorna,  söker  vid  foten  af  Isberget  en  öppning, 
som  hvaije  år  ombyter  plats.  Man  har  bemärkt  att 
denna  Glacier  tilltar  ocli  utvidgar  sig  ned  åt  dalen 
under  5  års  tid,  men  drar  sig  tillsammans  och  min- 
skas åter  under  de  påföljande  5  aren, 
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ver  bergen,  uppstod  han  och  skyndade  uli  den 
friska  morgonluften.  Hans  steg  förde  honom 
till  en  koja  vid  sluttningen  af  ett  högt  berg. 
Utanför  dörren  satt  en  q  vinna  i  sina  bästa  år, 
med  stark  kropp  och  hälsans  fiirger  på  kinder- 
na. Hon  hade  nyss  slutat  att  mjölka  några  af 
de  präktiga  kor,  som  öfverallt  finnas  i  Schweitz, 
och  hvilkas  race  der  är  inhemsk.  Med  en  glad 
uppsyn  hälsade  hon  på  den  främmande  och  bad 
honom  vara  välkommen  till  hennes  låga  och 
ringa  koja.  "År  Ni  Schweitzare?"  fortfor  hon. 
Hemik  bejakade  det.  "Ni  besöker  oss  då  endast 
för  att  se  Chamouni-dalen?"  Henrik  svarade 
äfven  härtill  ja.  "Och  Ni  ämnar  ej  bestiga  Mont 
Blanc?"  Denna  fråga  öfverraskade  Mackenzie. 
Bestiga  Mont  Blanc!  -^  denna  tanke  hade  ännu 
icke  fallit  honom  in. 

"Men  sådant  är  ju  omöjligt!"  invände  han  — - 
''Omöjligt!"  utropade  hon  småleende  — "jag  hav 
ju  varit  der  uppe,  på  sjelfva  spetsen,  tiU  sam- 
ma punkt  som  Saussure  ^^  uppnådde! 

Henrik  såg  förundrad  på  henne. 

"Ni  tror  det  icke?"  frågade  hon,  märkande 
hans  tvifvelaktiga  blick.  —  "Nå  nå,  jag  medgif- 
ver  att  det  låter  något  otroligt;  men  sanning 
är  det  likväl  att  jag  varit  så  högt  upp  på  Mont 
Blanc,  som  någon  karl  ännu  varit.  Det  kan 
visst  icke  vara  blott  en  tom  hederstittel,  den 
som  hela  trakten  gifvit  mig  och  hvarunder  jag 
är  känd  af  alla.  Har  Ni  aldrig  hört  omtalas 
Maria  af  Mont  Blanc?" 

"Nej,"  svarade  Henrik,  —  "men  jag  är  glad 
att  nu  hafva  gjort  hennes  bekantskap." 


*)  Saussure  besteg  Mont  Blanc  den  3  Aug.  1787, 


MARIA    AF    MONT    BLANC.  lO^ 

Maria  började  småningom  att  fatta  mera  för- 
troende för  främlingen,  och  gaf  slutligen  efter 
för  hans  enträgna  begäran,  att  lemna  några  upp- 
Jj^sningar  om  orsaken  till  det  hedrande  namnet. 

"Gerna  vill  jag  det,"  svarade  Maria  under 
det  hon  framsatte  för  Henrik  en  kruka  med 
mjölk.  "Från  min  barndom  var  jag  vand  att 
ilättra  i  bergen,  och  det  beständiga  umgänget 
med  farorna  förjagade  slutligen  all  fruktan  och 
skänkte  mig  en  oförskräckthet,  som  merendels 
ej  är  qvinnans  lott.  Min  far,  som  bodde  i  den- 
na koja,  var,  att  jag  så  må  säga,  kär  i  Mont 
Blanc;  aldrig  blef  han  trött  att  betrakta  de 
livita  snömassorna  deruppe  och  hade  intet  Ijxk- 
ligare  ögonblick  än  då  han  kunde  få  berätta 
huru  många  gånger  han  varit  uppe  på  bergets 
högsta  spets,  huru  många  faror  han  utstått,  då 
han  som  förare  dit  åtföljde  Saussure,  Wood- 
ley  ^O»  Bhodes  *''•)  och  Howard.  ■•'"*)  Dessa 
berättelser  gåfvo  raig  en  obeskriflig  lust  att  gö- 
ra samma  färd.  Jag  vågade  att  3'tlra  för  gub- 
ben huru  stor  håg  jag  hade  till  företaget;  men 
han  tycktes  ej  gilla  det,  fastän  han  ej  eller 
bestämdt  yttrade  sitt  ogillande.  En  dag,  vid 
20  års  ålder,  vandrade  jag  ensam  berget  upp- 
före emot  Taconajs  glacierer,  i  ingen  annan 
afsigt  än  att  se  efter  min  fars  kor,  som  der  be- 
lade. Jag  var  redan  högt  öfver  dalen,  då  en 
hop  menniskor  upphunno  mig.  De  voro  alla 
förare,  af  min  fars  vänner,  och  omtalade  för 
mig,    pä  min  förfrågan,    att    de    ämnade  sig  af 


*)  Woodley,  d.  5  Aug.    1788. 
**)  Jlhodes,'d.    10  Sept.    1812. 
"**)  Howard  och  Rensselacr,   d.    19  Juni   1819. 
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egen  drift  och  blott  för  nöjes  skull  under- 
söka, om  ej  någon  väg  fanns,  som  kunde  föra 
lill  spetsen  af  Mont  Blanc,  utan  att  göra  de 
vanliga  långa,  tröttsamma  och  farliga  omvägar- 
iie.  Utom  mig  af  glädje  bad  jag  att  få  åtfölja 
dem;  det  tilläts  mig.  En  och  en  gingo  vi  fram- 
åt of  ver  den  majestätliga  Glacier  des  Bossons. 
Föreställ  Er  en  sträcka  af  is,  hvars  vidd  ej 
ögat  kan  fatta,  med  tusende  remnor  och  hålor, 
öfver  hvilka  vi  voro  tvungna  att  passera,  antin- 
gen på  det  sätt  att  vi  lade  våra  stafvar  öfver 
afgrunden  och  gjorde  deraf  en  bro,  eller  ock 
att  vi  gingo  ned  i  remnorna  och  klättrade  oss 
upp  på  andra  sidan,  ^fta  var  isen  så  hal  att 
vi  halkade  ikull  flere  på  samma  gång,  och  ha- 
de säkert  då  nedstörtat  i  djupet,  om  icke  det 
band,  som  var  fästadt  emellan  oss  alla,  hade 
qvarhållit  dem  som  föllo.  Snön  och  isskorpan 
voro  på  många  ställen  så  tunna,  att  blott  en 
person  i  sender  kunde  vandra  deröfver;  inun- 
der hade  vattnet  bildat  ett  hvalf,  hvars  båge 
efter  all  sannolikhet  var  flera  hundrade  fot  hög. 
Vi  anlände  omsider  till  de  så  kallade  Grands 
Mulets ;  '■')  der  gällde  det  visa  sin  konst  att 
klättra.  Berget  var  nästan  alldeles  brant  och  öf- 
verströdt  med  löst  grus  och  småstenar,  hvilka 
vid  minsta  rörelse  ramlade  ned  på  de  af  kam- 
raterna som  kommo  efteråt.  Det  lackades  oss 
dock  att  utan  någons  förlust  uppnå  höjden,  der  vi 
började  tillreda  nattläger  för  den  annalkande  nat- 
ten. Vi  gjorde  upp  en  eld  i  snön ,  och  lägrade  oss 
deromkring;  jag  låg  under  en  utskjutande  berg- 


*^)  Branta  klippor,  hvars  sidor  hafva  omkring    ioo  föls 
höjd. 
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spels,  och  njöt  den  ancjcnämaste  Iivila,  fastän 
bädden  var  iskall  och  vinden  ganska  skarp.  — 
När  jag  den  följande  morgonen  tidigt  uppvak- 
nade, hade  jag  uterfält  alla  mina  krafter,  och 
med  friskt  mod  och  gladt  l3'nne  började  vi  att 
fullfölja  vår  resa.  Glacier  de  Tacconai  passera- 
de vi  utan  stor  möda,  och  voro  13'^ckliga  nog 
att  uppnå  le  Grand  plateau  j  ett  berg  som  för 
alla  förare  har  clt  dystert  och  hemskt  minne. 
Här  var  det  som  3  vägförare,  i  blomman  af  si- 
na ur,begrafdes  under  en  fruktansvärd  avalanche 
iir  1820,  dä  de  åtföljde  Doktor  Hamel  pä  hans 
misslyckade  tur  till  Mont  Elanc.  Jag  begynte 
nu  för  första  gången  känna  en  olidelig  törst 
och  fallenhet  att  sofva;  intetdera  af  dessa  begär 
tilläts  mig  att  tillfredsställa,  ty  mina  kamrater 
voro  obevekliga.  Utan  att  klaga,  fortfor  jag  att 
följa  dem  i  spåren;  men  dä  vi  hade  lemnat 
bakom  oss  le  Grand  plateau  och  nalkades  de 
röda  klipporna  (Jes  Rockers  Houges^,  stod  jag 
ej  längre  ut  och  sjönk  ned  nästan  sanslös  af 
mattighet.  Lusten  att  fortsätta  vandringen  öfver- 
gaf  mig  dock  ej  ett  ögonblick;  med  tårar  i  ögo- 
nen bad  jag  de  andra  vänta  endast  en  half 
timma  pä  mig,  sä  skulle  jag  åter  hämta  till- 
räckliga krafter.  De  sågo  ganska  väl  att  all  vi- 
dare ansträngning  ä  min  sida  vore  fruktlös,  och 
att  den  aldrig  skulle  hjelpa  mig  upp  till  målet. 
Deras  blickar  förstodo  hvarandra;  med  kraft 
fattade  alla  männerna  mig  och  buro  mig  emel- 
lan sig  pä  armarne  den  återstående  delen  af 
vägen,  ropande  högt  i  dessa  dödens  regioner: 
"Maria  skall  blifva  den  första  qvinna,  som  upp- 
nått spetsen  af  Mont  Blanc,  den  högsta  punk- 
ten i  Europa!  Ofantliga  voro  deras  bemödanden. 
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innan  de  kommo  uppför  tes  Petits  Mulets  *)/ 
men  äfven  dessa  svårigheter  öfvervunno  de  och 
nedsatte  mig  omsider  under  högljudd  glädje 
och  hurrarop  på  Mont  Blancs  spets.  Fastän 
utmattad  till  den  yttersta  grad,  kunde  jag  dock 
ej  afhålla  mig  från  att  instämma  i  de  andras 
fröjd;  och  i  sanning  hade  jag  skäl  att  glädjas, 
ty  jag  hade  erhållit  min  lifligäste  önskan  upp- 
fyld  och  uppnått  en  punkt  på  jorden,  der  in- 
gen q  vinna  ännu  varit,  och  dit  ingen  eller 
efter  mig  troligen  kommer.  Utsigten  deruppe 
var  hänryckande,  jag  kan  ej  beskrifva  den;  mig 
föreföll  det  då  som  om  jag  s>^A^^  hela  jorden  in- 
under mig.  Man  bör  åtminstone  kunna  se  en 
god  sträcka  af  land  från  en  höjd  af  omkring 
1 5,000  fot."  "••'•••) 

Ett  doft  buller,  som  hördes  på  något  afständ, 
afbröt  henne  i  sin  berättelse.  Henrik  lyssnade 
till  ljudet.  Maria  såg  det  och  fortfor:  "Hör, 
huru  gudomligt!  det  var  en  avalanche  från  les 
Grands  Mulets  ^  jag  känner  igen  den  välbekanta 
och  välklingande  åskan.  Skada  bara  att  vi  här- 
ifrån ej  kunde   se  den!  —  Men  jag  måste   sluta 


*)  Så  kallas  två  eller  tre  granitklippor,  som  uppspirat 
närmast  den  högsta  höjden  af  Mont  Blanc. 

**)  Saussure  uppgifver  Mont  Blanc  att  vara  15,796  fot 
högt.  Sjelfva  spetsen  har  200  fots  längd.  Afstån- 
det  från  byn  Chamouni  till  den  högsta  punkten  af 
berget,  då  man  går  den  väg  som  förarne  vanligen 
taga,  1'äknas  till  18  Franska  lieues  eller  omkring  8 
Svenska  mil.  —  I  Geneve  visas  Gaiidins  Panorama 
i  relief  öfver  hela  Schweitz,  der  man  får  en  full- 
komlig ide'e  så  väl  af  Mont  Blanc  som  de  öf- 
viga  bergen  i  landet.  Denna  Panorama  har  2^ 
fots  längd  och  i3  fots  bredd  och  är  ett  20  års  ar- 
bete. 
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min  resebeskrjfiiing:  dagen  var  redan  ISngt  fram- 
skriden, då  vi  först  tänkte  på  att  åter  begifva 
oss  ned  till  menniskorna  på  jorden.  Ännu  en 
gång  kastade  vi  en  blick  ikring  oss  och  togo  af- 
sked  af  luftens  regioner.  Nedsligningen  skedde 
på  flera  sätt;  än  bissande  oss  utförc  medelst 
rep,  som  fastade  den  ena  till  den  andra  och 
uppehöll  den  som  balkadepå  de  glatta  isväggar- 
ne; än  åkande  på  isen,  sittande  tre  i  bredd. 
Det  sista  medlet  var  otvifvelaktigt  det  qvickaste 
och  roligaste,  men  medförde  likväl  stora  faror; 
ty  ofta  nalkades  vi  tätt  intill  afgrundcr,  som. 
lågo  på  sidorna;  den  aldra  minsta  rörelse  och 
vändning  ur  vår  kosa  skulle  bafva  störtat  oss 
ned  i  djupet.  Natten  tillbringade  vi  på  samma 
ställe  som  den  förflutna,  och  följande  dagen 
återsågo  vi  friska  och  nöjda  alla  våra  slägtin- 
gar  i  dalen,  som  med  oro  och  ängslan  väntat 
■vår  ankomst.  Sedan  dess  har  jag  burit  ett  namn, 
som  utgör  min  stolthet  och  mången  q  vinnas  af- 
und." 

"Vanns  emellertid  ändamålet  med  er  van- 
dring?" frågade  Henrik  henne. 

"Ja,  sä  vida,"  svarade  Maria,  ■ —  "att  vi  nu 
mera  äro  öfvertjgade,  det  ingen  korrtare  väg 
än  den  vanliga  finnes,  och  att  de  omvägar,  sora 
alltid  göras,  äro  oundvikliga  i  trakter,  som  ge- 
nom avalancher,  drifsnö  och  flera  andra  orsa- 
ker ständigt  förändra  ytan." 

Efter  att  bafva  rikligen  betalt  Marias  gäst- 
frihet och  tackat  henne  för  meddelandet  af  sin 
historia,  skildes  Henrik  derifrån  och  gick  till- 
baka till  byn,  der  Emma  varit  orolig  öfver  hans 
långa  frånvaro.  "Jag  har  sett  hjeltinnan  här  i 
dalen!"  ropade  han  systern  till  mötes,  och  be- 
rättade nu  alh  livad  han  hört  och  sett  på  mor- 
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gonstunden.  Minnet  af  Maria  af  Mont  Blanc 
följde  dem  länge,  ocli  säkert  skall  ingen  resan- 
de besöka  den  sköna  Chamounidalen  eller  be- 
trakta derifran  den  omätliga  kolossen,  ulan  att 
fråga  efter  den  hjeltemodiga  qvinnan,  som  varit 
der  så  få  lefvande  varelser  varit,  —  som  andats 
en  renare  etherisk  luft,  —  som  från  den  bim- 
melen  närmaste  punkten  i  Europa,  sett  inunder 
sig  obetydligbeten  af  de  jordiska  föremålen, 
bvaröfver  vi  bär  nere  yfvas  ocb  bvarmed  vi  i 
vårt  öfvermod  våga  skryta. 
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"Farewell!    a  word  that  must  be,  and  hath  becn  — 
"A  sound  which  makes  iis  linger; —  get  —  farewell! 
"Ye!  who  have  traced  the  Pilgrim  to  the  scene 
"Which  is  his  last,  if  in  your  memories  dwell 
"A  thought  which  once  was  his,  if  on  ye  swell 
"A  single  recollection,  not  in  vain 
*'He  vore  his  sandal-shoon,  and  scallop-shell: 
"Farewell!  with  him  alone  may  rest  the  pain, 
"If  such  there  were  —  with^oz^,  the  moral  of  his  stX'ain.** 


Henrik  ocb  Emma  återvände  till  Geneve.  Sä 
snart  de  stigit  ur  vagnen,  framlemnade  en  af 
botelets  betjenter  ett  bref,  som  under  Henriks 
frånvaro  blifvit  inlemnadt  från  det  andra  stora 
värdsbuset  i  staden.  Det  var  adresseradt  till 
Henrik  Mackenzie,  En  dyster  aning  flög  ige- 
nom ynglingens  själ,  då  ban  emottog  det.  Han 
bröt  sigillet    med    darrande    band  ocb  läste  föl- 


jande : 


'Lord 


tENeVE.  Il3 

"Lord  C***n,  i  går  afton  ankommen  till 
Geneve,  skulle  anse  sig  lycklig,  om  Herr  Mac- 
kenzie  Esqii.  ville  hälsa  pa  honom  och  Lady 
C"-"'*n,  som  är  mycket  lidande." 

Det  vore  ett  fåfängt  försök  alt  vilja  mala  Henriks 
känslor  vid  delta  tillfälle!  Hvar  och  en  läsare  som 
ännu  ej  tröttnat  att  följa  ynglingen  under  hans 
resor,  anar  lätt  hvilket  smärlande  sår  ett  dylikt 
href  skulle  gifva  hans  känslofulla  själ.  Men 
han  hade  ju  förut  fått  underrältelse  om  Louises 
förlorade  hälsa,  och  om  hennes  tillämnade  resa 
till  de  södra  länderna,  kan  någon  invända.  Att 
träfla  henne  i  Geneve,  hörde  således  ej  före- 
falla honom  öfvcrraskande.  Dock,  öfverraskande 
var  det  likväl.  Henrik  slod  slum,  ined  ögonen 
fyllda  af  tårar,  och  hans  hjerta  klappade  oro- 
ligt. Endast  Emma  kunde  återföra  honom  till 
sig  sjelf  och  ingifva  den  ståndaktighet  och  det 
mod,  som  alltid  utmärkt  henne.  Ännu  var  hon 
ohekant  med  orsaken  till  denna  nya  sorg;  men 
Henrik  ville  ej  längre  dölja  den,  och  omtalade 
nu  omständligt  sin  egen  och  Louises  historia 
från  hörjan  till  slut.  Den  ömma  systern  gret 
bittert  under  det  han  talade;  men  då  han  slut- 
ligen up^iörde,  aftorkadc  hon  sina  tårar  och 
räckte  honom  handen,  sägande:  "Il vårföre,  Hen- 
rik, har  du  ej  förr  sagt  mig  allt  detta,  sä  att 
jag  kunnat  få  dela  din  sorg?" 
—  "Kora,"  fortfor  hon  efter  en  stund;  "Lord 
C  ■•-■••■••■■  n  önskar  se  dig;  skynda  till  honom! 
Jag  vill  följa  dig  dit.  Du  skall  presentera  mig 
för  Mylady.  Om  Henrik  älskas  af  Louise  som 
Lror,  har  Emma  rätt  till  syslerlig  kärlek.  Ja, 
två  systrar  skola  vi  hlifva,  om  ock  vår  bekant- 
skap blir  korrl. 

En  ung  ScJnveitzares  resor.     II  Del       8 
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förmak,  funno  de  lionom  ensam  sittéinde  med 
händerna  i  kors.  Han  steg  upp  för  att  emotta- 
ga  dem  och  tvingade  sig  att  för  Ögonblicket  sy- 
nas glad;  men  i  hans  blick  låg  nägontiilg  så 
dystert,  att  det  tvungna  småleendet  ej  förmåd- 
de dölja  hans  upprörda  känslor.  "Våren  mer 
än  välkomna!"  yttrade  han;  "Mylady  har  myc- 
ket häftigt  längtat  efler  att  se  Emma  och  Hen- 
rik Mackenzie.  Jag  har  ännu  aldrig  sett  henne 
så  orolig  som  hon  nu  ar  alltsedan  i  går,  då  vi 
af  en  händelse  fingo  veta,  att  J  voren  här,  eller 
åtminstone  alt  J  väntades  stundjigen  hit  tillba- 
ka från  Chamouni.  Påminn  Er,  Mackenzie  ,  den 
sköna  och  behagliga  Louise  '•'  "'^  *,  då  hon  som 
ogilt  utgjorde  en  prydnad  för  alla  sällskapskret- 
sar i  Edinburgh.  Påminn  Er  hennes  godhets- 
fulla och  intagande  ansigte,  hennes  förtrollan- 
de växt.  Ack!  se  henne  nu  och  döm  sjelf!  Det 
är  blott  hennes  eni^lasjäl  som  återstår."  Lorden 
slutade,  öfvermannad  af  sina  känslor,  och  \i\n^ 
de  sig  borrt,  för  att  ej  visa  sina  tåiar  för  Louise, 
som  i  detsamma  inträdde  i  rummet.  Henrik 
bleknade  vid  denna  syn:  den  förr  så  sköna  och 
älskvärda  Louise  liknade  nu  ett  af  de  olyckli- 
ga offer,  som  framsläpat  decennier  i  Inqvisitio- 
iiens  graflika  fängelser,  och  som  döende  får  ett 
ögonblicks  tillstånd  att  andas  en  friare  luft  och 
'Värmas  af  solens  glöd.  Matt  kastade  hon  sina 
blickar  på  de  främmande,  och  satt  länge  innan 
hon  fick  styrka  och  förmåga  att  yttra  ett  ord. 
"Det  fjignar  mig  att  se  dig,  Mackenzie,"  yttrade 
hon  slutligen  knappt  hörbart,  "och  äfven  Er, 
Mamsell  Mackenzie;  jag  tror  ej  att  jag  misstager 
jnig;  —  en  aning  säger  mig  att  Ni  är  Henriks 
syster,  den  af  honom  för  mig  så  ofta  omtalade 
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ocb  berömda  Emma.  O  nej,  det  är  sA ,  jaj^  äi* 
säker  derpå."  Med  dessa  ord  fattade  hon  Em- 
mas hand,  drog  henne  till  sig  och  tryckte  hen- 
ne emot  sitt  oroliga  och  qvalfulla  bröst. 

Henrik  var  ej  i  stånd  att  tilltala  Louise;  en 
osynlig  makt  hade  liksom  lagt  band  på  hans 
tunga.  H vilken  mängd  af  olika  känslor  bestor- 
made honom  icke  i  denna  stund!  Ilvilken  grym 
erinran  af  de  glada  och  lyckliga  stunder  som 
han  tillbringat  med  henne  i  Edinburgh,  af  mö- 
tet vid  Rosslyn  Castle  _,  af  visiten  i  Holyrood- 
liouse y  af  resan  till  landet!  H vilket  förskräc- 
kande minne  af  afskedet  frun  henne  och  af  sce- 
nen i  St.  Pauls  Kapell!  H vilken  ännu  för- 
skräckligare tanke,  att  Louise  för  hans  skull 
stod  vid  grafvens  brädd,  dit  blott  ett  enda  steg 
syntes  vara  öfrigt.  Än  förebrådde  han  sig  sjelf 
att  vara  orsaken  till  hennes  lidanden,  —  än 
klagade  han  öfver  ödet  som  beröfvat  honom 
den  enda  qvinna  pä  jorden,  hvilken  kunnat  göra 
honom  lycklig  —  än  trängde  igenom  hans  bröst 
en  hoppets  ljusstråle,  och  visade  Louise  med 
återvunnen  hälsa,  lycklig  och  nöjd. 

Men  hoppets  bländverk  var  det  blott:  Lady 
C'**'''n  stod  ej  mera  att  frälsa.  "Mitt  lifs  fack- 
la har  brunnit  ned",  yttrade  hon  sjelf  för  Hen- 
rik, då  de  blifvit  ensamme  i  rummet,  och  Lor- 
den gått  ut  med  Ennna  i  nästa  kabinett,  för 
att  visa  henne  några  utsigter  af  de  Scottska 
Högländerna;  — •  "den  sköna,  klara  lågan  är  ut- 
släckt; endast  några  obetydliga  gnistor  blänka 
ännu.  Med  glädje  skall  jng  se  äfven  dem  slock- 
na och  försvinna;  dödens  morgon,  den  sista 
mörka  morgonen  för  sorger  och  lidanden,  dfu 
första  glada  morgonen  f()i  sällliet  och  frid,  skall 
jjlifva    mig    en    väikunjuicn    gäst Ocjj 
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h vårföre  skulle  jag  ej  iimerligen  glädja  mig  åt 
den  snart  förestående  förvandlingen?"  fortfor 
hon  efter  en  paus,  seende  Henrik  i  häftig  strid 
med  sig  sjelf  for  att  svara.  —  "Hvad  mera  har 
jag  på  denna  jorden  att  efterstriifva  ?  Jag  har 
ernått  allt,  allt  hvad  Försynen  ämnat  mig;  da- 
gen har  jag  öfverlefvat,  det  lider  emot  aftonen; 
—  bör  ej  aftonens  lugn  då   vara   mig  kärt?" 

"Mylacly!"  framstammade  Mackcnzie. 

"Hvad,  Henrik!"  afhröt  hon  —  "du  kallar 
mig  ej  mera  med  samma  namn,  som  då  vi  vo- 
ro sist  tillsammans  i  Scoltland?  Har  Louise 
nu  ej  samma  rätt  som  förr  till  systerlig  vän- 
skap? Det  var  ju  du  sjelf  som  tillät  henne  att 
älska  dig  som  bror.  Som  Miss  *  ■■'■  '■'  var  hon  till 
själ  och  hjerta  din  syster,  som  Lady  C***n 
är  hon  det  ej  mindre."  En  lätt  rodnad  flög 
vid  dessa  ord  öfver  hennes  ansigte,  och  de  mat- 
ta ögonen  färgades  af  återskenet. 

"Jag  minnes  ännu,"  fortfor  hon  efter  ett 
ögonblicks  återhämtande,  "den  tid,  då  jag  lef- 
de  endast  och  allenast  i  den  af  mig  sjelf  ska- 
pade inbillningens  verld  och  umgicks  i  tankarne 
med  idealer,  om  h vilkas  bedräglighet  jag  nu 
blifvit  tillräckligt  öfvertygad.  Jag  drömde  om 
paradisisk  sällhet:  en  gång  trodde  jag  mig  äf- 
ven  nära  att  hinna  den;  dock,  den  försvann  så 
hastigt,  och  för  alltid!  Den  prosaiska  verklig- 
heten är  det  enda  som  återstår  mig  af  alla  des- 
sa drömmar.  Se,  det  är  en  verklighet  att  jag 
lefver  och  framsläpar  en  kropp,  som  förtärd 
och  uppfräten  af  sorger  och  lidanden  trånar 
efter  hvila!" 

"Ännu  finnes  räddning,"  utropade  Henrik  — 
"ännu  är  ej  allt  hopp  förloradt.  I  Italien  skall 
du  återfå  den  hälsa  du  förlorat,  och  under  dess 
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molnfria  himmel  skall  lugnet  vända  tillbaka  i 
ditt  bröst.  Hvarje  fläkt  bringar  der  hälsa,  hvar- 
je  dag  lägger  ett  är  till  lefnaden," 

"Nej,  Italien  skall  aldrig  göra  mig  bättre," 
svarade  Louise,  "ty  det  är  ej  min  lolt  att  få 
se  detta  land.  Till  Schweilz  har  jag  längtat; 
dit  är  jag  nu  kommen.  I  Schweitz  vill  jag  dö! 
Unna  mig  denna  välgerning  och  skänk  en  tär 
på  min  graf,  om  mitt  minne  någonsin  varit  dig 
kärt! 

Lord  C  ^  *  *  n  inträdde  nu  jemte  Emma  och 
afbröt  ett  samtal,  som  varit  långt  nog  fur  att 
gifva  en  slutlig  visshet  ut  Henrik,  att  kärlek  till 
honom  var  den  enda  och  rätta  orsaken  till  Lou- 
ises närvarande  olyckliga  tillstånd,  och  alt  hjer- 
tats  underkufvande  af  pligterna  emot  fadren 
och  mannen  hade  i  grund  förstört  hennes  häl- 
sa. Huru  gerna  skulle  han  icke  i  denna  stund 
hafva  önskat  sig  kunna  lida  och  uppoffras  för 
Louise!  Lordens  närvaro  ökade  ännu  mer  hans 
smärta;  denne  var  i  hans  ögon  en  olycksbådan- 
de, härd  och  grym  varelse,  h vilken  liksom  med 
kall  blod  släpade  sitt  offer  till  döden.  Men  då 
Lord  G  "•"  *  n  straxt  derefter  i  sitt  uppförande 
visade  sin  maka  all  den  vänlighet  och  öndiet, 
som  man  kunde  vänta  sig  af  en  ung  brinnande 
älskare,  och  bemötte  henne  på  ett  sätt,  som 
lemnade  ingenting  öfrigt  att  önska,  hejdade  Hen- 
rik sig  i  sitt  omdöme  om  honom ,  och  slutade 
med  att  beklaga  hans  öde  och  vältra  hela  skul- 
den på  sig  sjelf.  "Det  var  jag,"  tänkte  han  in- 
om sig,  "som  alstrade  första  lågan  hos  hen- 
ne. Det  var  jag  som  tillät  henne  älska  mig, 
under  förevändning  af  systerkärlek.  Det  var 
jag  som   vågade  att  tala   med  henne  om  en  pas- 
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sion,   sorii    aldrig  bordt  vara    nymnd,  sedtin  j^g 
]}^de  hört  fadreus  beslut  om  sin  dotter." 

Med  dessa  och  dylika  tankar  qvalde  hai^ 
oupphörligt  sig  sjelf,  och  frånvarande  eller  när- 
varande hos  Louise  sy$sp|satte  de  beständigt 
hans  upprörda  §jäL  Hvarje  morgon  hoppades 
han  f^  hörj^  att  l)on  yar  bättre  och  lugnare; 
men  Lordens  tysta  sprg,  läkarnes  hopplösa  blicr 
kar  och  slutligen  den  sjukas  allt  mef  ocl^  mer 
bleknande  kinder  och  läppar  gåfvo  honom  tyd- 
ligt tillkänna,  att  hennes  dagay  voro  snart  räk- 
nade. De  båda  syskonep  fö^^summade  ej  någon 
stund  att  tillbringa  hos  Louise,  och  hon  besva-t 
:|rade  dera^  ömhej;  med  en  innerlig  bön  hvarje 
aftpi^  för  deras  väl.  Emma  fattade  emellertid 
för  henne  en  uppriktig  vänskap,  och  täflade 
med  Henrik  i  at?,  göra  helmes  gista  stunder  så 
glada  och  lyckliga  som  möjligt.  En  afton ,  då 
de  sutto  invid  hennes  säng,  och  Mackenzie  be-; 
rättat  om  siq  resa  från  Scpttland  och  pm  an- 
komsten till  fädernehemmet,  syntes  Liouise  me- 
r^  lxi\  yanligt  npprörd:  "Det  förefaller  mig"  — t; 
sadp  hon  till  dern  -rr  "sprn  pm  denni^  skall  blif  va 
den  sista,  sköna  stunden  i  mii^  lefnad.  Låt 
mig  få  begagna  den,  medan  tid  ännu  är,  för 
att  lemna  er,  mina  goda  vänner,  någrq  upplysr 
ringar  om,  huru  jag  tillbringat  de  sednare  må- 
naderna. Du  vet  Henrik,  h vilket  offer  jag  gjor- 
de för  att  lyda  min  far;  meii  kanske  vet  du  ej, 
h vilken  lång  och  grym  strid  jag  hade  med  mi^ 
sjelf,  injian  jag  kunde  besluta  mig  till  ett  steg, 
som  otyifvelaktigt  måstp  medföra  min  snara  död. 
Obeslutsam  uppskpt  jag  att  gifva  mitt  svar,  \ 
hopp  alt  någoq  förändring  i  mitt  öde  up- 
der  liden  skulle  inträffisj;  dock  fåfängt,  licfei^ 
gick  till  ända,    iilan    att   min    horisont  blef  ew 


gnista  ljusare.  Dina  sista  ord  till  mig  klingade 
(Dupphörligt  i  mina  öron.  Jag  trodde  mig  nä- 
stan vara  dig  skyldig  att  efterlefva  den  sista 
pnskan  du  yttrade  till  mig.  Lord  C  '"  *  •'  n  in- 
fann sig  på  utsatt  dag,  för  att  begära  mitt  svar; 
jag  var  ännu  tvekande.  Då  hörde  jag  åter  din 
förmaning,  och  ulan  att  mitt  hjerta  hade  någon 
del  i  hvad  jag  sade  —  uttalade  jag  ett  ja,  som 
bar  mördat  mig.  Brölloppsceremonien  gick  för 
sig  som  vanligt  — -  en  lång  och  dödande  hög- 
tidlighet; — p  mina  föräldrar  trodde  mig  lycklig 
pch  grcto  i  glädjen,  Alla  afundades  min  lott: 
att  bhfva  gift  med  Lord  C  •'  *  ■•  n  ansågo  de  att 
gifta  sig  med  all  jordisk  lycka  och  sälihet.  In- 
gen, ingen  i  kyrkan  delade  mina  känslor  eller 
kunde  läsa  i  mitt  hjerta.  Jag  stod  der  ensam, 
sluten  inom  mig  sjelf,  liksom  midt  ibland  ett 
främmande  folk,  som  icke  förstod  mig*" 

"Du  var  ej  ensam  i  kyrkan,"  yttrade  Henrik; 
—  "ett  hjerta  förstod  dig,  och  klappade  i  lik- 
het med  ditt.  En  varelse  fanns  på  samma  rum, 
som  anade  hvad  som  föregick  i  ditt  innersta 
pch  som  led  ej  mindre  än  du." 

"Uvem  var  denne  okände?''  frågade  Louise 
pågot  förundrad, 

"Dei\  som  ensam  kände  dinq  hemligaste  tan- 
kar, den  som  ensam  visste  att  värdera  dig," 
svarade  Henrik  och  omtalade  huru  gr^^mt  ödet 
fogat  skic|ielserna,  att  han  ovetande  skulle  blif- 
ya  vittne  till  hennes  förening  med  en  annan, 
som  hon  ej  älskade?  och  som  hon  aldrig  kunde 
älska. 

"Ja,  Henrik,  du  har  rätt,"  fortfor  Louise  rörd  ; 
t —  "grymma  voro  i  sanning  dessa  ödets  skickel- 
5er !  Dock  jag  tackar  min  Gud,  att  han  ej  til- 
)at  mig  få  se  dig,   faslän  jag   dä   ej   hade  någoi^ 
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innerligare  önskan  än  den;  en  sAdan  syn  hade 
varit  ett  föi-  hårdt  prof  för  mig!  —  ....  Lord 
C  *"'■'*■' 11  älskade  mig  emellertid  med  all  den 
kärlek,  hvartill  en  man  vid  hans  år  är  mäktig. 
Ingenting  försummades  å  hans  sida  för  att  be- 
haga mig;  jag  skulle  kunnat  förmå  honom  till 
allt.  Det  var  ej  ynglingens  vilda  passion,  nej, 
det  var  den  redlige  mannens  uppriktiga  och 
lugna  kärlek,  som  fastade  honom  vid  mig.  Han 
såg  i  mig  den  varelse,  med  h vilken  han  i  för- 
ening skulle  vandra  igenom  lifvets  sorger,  evig- 
heten till  mötes,  och  väntade  af  mig  tillbaka 
den  kärlek,  som  han  genom  sitt  ädla  och  vär- 
diga uppförande  visste  sig  förtjena.  För  myc- 
ket grannlaga  för  att  någonsin  göra  den  frågan: 
h vårföre  sörjer  du  Louise?  delade  han  med  mig 
i  sitt  hjerla  de  sorger,  som  han  ej  kände,  annat 
än  genom  min  nedsänkta  blick,  min  bleka  kind, 
min  aftagande  hälsa.  Mången  suck  uppsteg  i 
tysthet  från  hans  bröst  för  mitt  lugns  återstäl- 
lande; och  vördande  helgden  af  en  hemlighet, 
som  hans  maka  ej  ville  anförtro  honom,  föll 
det  ej  den  redlige  in  att  begagna  sin  rättighet 
som  make  och  fordra  förklaring  öfver  en  sorg, 
hvars  grundorsak  han  var  långt  ifrån  att  ana. 
När  doktorerna  omsider  insågo  faran  af  min 
belägenhet  och  tillstyrkte  en  resa  åt  södern, 
gjorde  han  med  största  ifver  alla  förberedelser 
till  resans  snara  verkställande.  Fastän  ej  mera 
i  de  år,  då  en  sådan  resa  kan  vara  lockande, 
öfvergaf  han  gerna  sina  vänner,  sina  egendomar, 
sin  comfortahle  fireside  för  min  skull ,  och  för 
nu  ett  lif,  hvilket  måste  vara  långt  ifrån  an- 
genämt för  en  person,  som  ifrån  barndomen  va- 
rit van  att  älska  sitt  högländska  hem,  lefva  i 
förfädernas  minnen  och  gläjda  sig  åt  lugnet  i  de 
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aflägsna  bergstraklernn.  Men  aldrig  liörcs  elt 
klagande  eller  förebrående  ord  frän  lans  lap- 
par, snarare,  om  det  är  möjligt,  är  hans  ömhet 
för  mig  nii  slöire  än  någonsin.  Hvad  kan  jag 
rnera  önska  al  honom?  Hvarföre  är  jag  ej  den 
l\'ckligasLc  af  alla  qvinnor,  jag,  som  sA  är  äl- 
skad? O!  mitt  hjerta  tillfiler  mig  det  icke;  nej, 
jag  kan  ej  vara  lycklig,  då  jag  ej  är  i  ständ 
alt  älska  honom.  Förgäfves  söker  jag  att  synas 
glad,  föigäfvcs  strida  alla  hans  goda  egenskaj)cr 
och  dygder  emot  minnet  af  det  förflutna;  de 
kunna  ej  segra,  ly  jag  sjelf,  ulan  att  vilja  det, 
strider  emot  dem.  Ofta,  då  han  sitter  vid  min 
sida,  och  med  kärleksfulla  ord  söker  skingra' 
min  svårmodighet,  sväfva  mina  tankar  i  fjer- 
ran  rymder,  och  min  kalla  hand  svarar  ej  på 
hans  sakta  tryckning,  liksom  skulle  blodet  stel- 
nat i  mina  udror  och  pulsen  upphört  att  slå. 
Då  han  lemnar  mig  för  ett  ögonblick,  uppstår 
ej  i  mitt  bröst  någon  orolig  men  Ijuf  länglan 
efter  hans  snara  återkomst;  då  han  vänder  till- 
baka, klappar  ej  mitt  hjerla  af  glädje.  O,  att 
jag  hade  förmått  besvara  hans  ömhet!  men  ack 
—  —  —  jag  kan  blott  beklaga  honom." 

"Olyckliga  Louise!''  föll  En)ma  in  och  lutade 
sig  snyflande  emol   den   sjukas  bädd. 

"Beklaga  mig  ej,"  foitfor  Louise  hastigt  — 
"Mylord  ensam  förtjenar  ditt  medlidande,  Em- 
ma. Han  har  på  ett  ädelt  salt  uppf3llt  alla 
sina  pligter  såsom  make,  jag  har  ej  kunnat  upp- 
fylla en  enda  emot  honom.  Måtte  du  en  gång 
göra  din  husliga  krets  ikring  dig  lyckligare  än 
jag  gjort  min,  måtte  Emma  få  en  man  som  hon 
uppriktigt  älskar!" 

Louise  syntes  efter  detta  samlal  utomordent- 
lig matt,    och  kunde  med  möda  hålla    upp  huf- 
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Ttadet.  Hon  hade  till  den  högsta  grad  ansträngt 
sina  krafter,  och  denna  spJinning,  h varvid  hon 
ej  på  länge  varit  van,  förorsakade  en  mattighet, 
som  nästan  liknade  en  dödsslummer.  Hufvudet 
nedföll  mot  det  flämtande  bröstet,  och  de  sista 
orden  till  Emma  yttrade  hon  så  svagt  och  i  en 
så  aftynande  stämma,  att  de  liknade  eolshar- 
pans  döende  toner.  Hennes  händer  voro  iskalla 
och  vissnade;  hennes  kinder  bleka  och  infallna. 

Med  fasa  målad  på  sitt  ansigte  inträdde  Lorden 
ibland  dem;  det  förskräckta  tjenstfolket  hade 
redan  i  de  yttre  rummen  underrättat  honom, 
att  Mylady  var  nära  döden.  Hennes  slummer, 
Henriks  tårfuHa  blick  och  Emmas  bittra  sorg 
öfvertygade  honom  snart,  att  en  gruflig  stund 
förestod,  Vid  Louises  fötter  låg  Mackenzies  sy- 
ster snyftande;  invid  hufvudet  stod  han  sjelf, 
lutande  sig  emot  sängen,  med  ögonen  fastade 
på  den  slumrande.  På  den  högra  sidan  satte 
Lorden  sig  ned  och  tog  sakta  en  af  hennes  hän- 
der, liksom  för  att  uppvärma  den  i  sina  egna. 
Så  sutto  de  länge  orörlige,  försänkte  i  en  obe- 
skriflig  smärta ;  natten  var  framskriden  till  sitt 
slut  och  mörkret  började  att  upplösa  sig  i  en 
Jjusnande  halfdager,  när  Louise  åter  upplyftade 
sitt  hufvud. 

•'Aren  J  ännu  här,  mine  vänner?''  började 
hon  i  så  låg  stämma  att  den  knappt  var  hör- 
})ar.  "Tiden  gar  fort  för  den  slumrande;  jag 
\TQr  alt  morgonen  redan  nalkas?  .  ,  .  Öppna 
gardinen,  Henrik,  så  att  jag  ännu  en  gång  får 
se  den  sköna  naturen." 

"Ja,  skön  är  den  i  sanning;"  fortfor  hon  ef- 
|jB|'  några  minuters  blickande  utåt  Genevcr-sjön, 
^er  en  mängd  båtar   syntes,    som    styrde   kosan 
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till  staden  —  ''ingenting  kan  i  skönhet  jemföras 
med    denna  himmelska   natur." 

En  lång  tystnad  Följde  härpå;  Louises  själ 
tycktes  endast  och  allenast  sysselsätta  sig  med 
åskådandet  af  det  gudomliga  landskapet,  sjön, 
stränderna  och  hergen.  Hennes  blick  foU  dock 
slutligen  på  Henrik.     "Hvad,  Henrik!"  sade  hon 

—  **också  du  gråter  denna  högtidliga  morgon! 
Du  fägnar  dig  ej  åt  solens  föreslående  återkomst, 
solen,  som  upplifvar  allt  hvad  lif  och  anda  har, 
och  som  skall  skänka  nii»  nvtt  lif!  Hvarföre 
sörjer  du?  Har  lifvet  äfven  för  dig  inga  vida- 
re behag?  —  Du  måste  ännu  blifva  lycklig, 
Henrik;  en  döende  vän  fordrar  det  af  dig.  Em- 
ma skall  med  sin  systerliga  kärlek  förljufva  diii 
lefnad,  och  dina  omsorger  om  henne  skola  an- 
genämt sysselsätta  dig.  En  gång  —  och  detta 
är  mitt    gladaste  hopp,    min  innerligaste  önskan 

—  skall  en  maka  förena  sig  med  systern  att 
göra  dig  lycklig,  och  inom  den  lilla  familje- 
kretsen skola  trefnad,  enighet,  förnöjsamhet  och 
sällhet  bo."  Vid  dessa  ord  knäppte  hon  ihop 
händerna  och  förblef  tyst  några  ögonblick,  un- 
der h vilken  tid  Lorden,  Henrik  och  Emma  af- 
sides  öfverlemnade  sig  åt  sorgens  klagande  ut- 
brott. 

Louises  ansigte  hade  under  bönen  återfått  en 
ljusröd  färg,  och  ögonen  återvunnit  en  blixtran- 
de glans.  Ett  småleende  låg  på  hennes  läppar, 
och  pannan  höjde  sig  skönare  än  någonsin  emel- 
lan de  bruna  lockarne.  Förklaradt  var  hennes 
anlete.  "Min  tid  är  inne,"  började  hon  ånyo 
med  hög  och  kraftfull  röst;  — "natten  hvilar  ej 
mera  i  dalarne  och  på  floderna,  dagen  står 
redan  uppå  bergen  och  ser  sig  ikring»  Morgon- 
tindarne  leka  med  skogens    späda  löf;    foglarnc 
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uppstämma  sina  morgonpsalmer.  Ljuset  spri- 
der sig  Öfver  jorden  med  bländande  glans.  Jag 
ser  himmelens  majestät  —  i  dess  milda  sköte 
skyndar  sig  min  trötta  själ,  och  mötes  der  af 
sällheten  och  fiiden. 

"Hinauf  —  hinauf  —  die  Erde  flieht  zuriick  - — 
"Kuiz  ist  der  Schmerz  und  evig  ist  die  Freude!"  *•') 

Ännu  några  djupa  suckar och  hjertat  klap- 
pade ej  mer;  hennes  englasjäl  hade  återvändt 
till  sitt  rätta  hem.  De  sista  ögonblickens  strid 
var  en  stilla  öfvergång  från  jorden  till  himme- 
len,  från  plågorna  till  glädjen.  Hennes  liflösa 
ansigte  bar  stämpeln  af  den  frid  och  den  säll- 
het,  som  hon  fann  i  dödens  armar.  Hon  tyck- 
tes ligga  i  en  lätt  och  vederqvickande  slummer; 
—  inga  oroliga  drömmar  störde  hvilan  eller 
förändrade  de  milda  dragen,  det  var  nästan 
omöjligt  att  se  henne  utan  att  fälla  tårar.  Dö- 
den hade  här  iklädt  sig  en  förförande  skepnad, 
som  snarare  intog  än  förfärade,  som  väckte  lugn 
och  förtröstan  i  hvarje  åskådares  bröst,  i 
stället  för  fruktan  och  fasa.  Skön,  i  ordels 
högsta  bemärkelse,  var  hon,  der  hon  låg,  lik- 
som en  liflös  marmorbild; 

"So  coldly  sweet,  so  deadly  fair.'' 

Byron. 

Henriks,  Lordens  och  Emmas  blickar  voro  häf- 
tade vid  de  kalla  qvarlefvorna,  och  deras  sjä- 
lar uppfylldes  af  en  högre  religiös  känsla,  som 
nästan  icke  tillät  dem  att  sörja.  Det  föreföll 
dera  som  om  Louise  varit  en  af  de  lyckliga  va- 


*)  Schiller,  Die  Jungfrau  von  Orleans. 
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relser,  i  li  vilka  Fursynen  fullat  elt  god  t  hcliag» 
och  som  blifvit  utvalda  att  tidigt  smaka  den 
himlaglädje,  b  vartill  deras  lefnad  gjort  dem  så 
val  förljenta.  Henrik  isynnerhet  kunde  ej  för- 
mås att  lerana  ett  sUille,  der  han  tyckte  sig 
med  h varje  minut  blifva  biiltre  och  hans  tan- 
kar få  en  ädlare  riktning;  först  emot  aflonen 
kunde  han  förmås  att  skilja  sig  från  liket,  och 
nu,  öfvcrlemnad  till  sig  sjelf,  i  den  tysta  en- 
samheten, kände  han  först  hela  smärtan  af  den 
gjorda  fLirlusten.  Sorgen  var  bitter  och  grym; 
skulle  den  kunnat  vara  annorlunda.'  Louise 
sörjdes  af  honom  med  all  den  uppriktighet  och 
värma,  h varmed  en  bror  begråter  sin  syster, 
en  make  sin  hustru,  och  denna  saknad  minska- 
des ej  hos  honom,  när  den  älskade  döda  hvila- 
de  i  grafvens  sköte.  Nej,  sorgen  blef  från  den- 
na stund  hans  trognaste  vän  och  följeslagare, 
med  hvilken  han  för  lifstiden  slutat  ett  fast 
och  orubbligt  förbund.  Vandrare  skola  ännu 
finna  de  båda  syskonen  tillsammans,  talande  blott 
om  ett  och  samma,  outtömligt  ämne:  om  Louise. 

"Emma,"  yttrade  Henrik  till  systern,  då  de 
en  afton  återvändt  till  Geneve  från  Louises  graf ; 
—  "hvarföre  stadna  vi  längre  qvar  i  denna 
olycksslad?  Hvad  hafva  vi  nu  här  att  söka? 
Hon  är  ej  mera,  hon  som  kunde  hafva  gjort 
Arabiens  ödemarker  till  elt  paradis  för  mig. 
Låt  oss  skynda  bort!" 

"Ja,  Henrik,  svarade  Emma  ömt  —  "låt  oss 
skynda  bort ,  låt  oss  i  en  aflägsen  del  af  Schweitz 
tillbringa  ett  stilla  lif  bland  det  oskyldiga  landt- 
folket." 

^Du  har  rätt,"  sade  den  förre;  —  "för  mitt 
qvalfulla  bröst  passar  blott  en  aflägsen  del  af 
fosterlandet,   dit    intet    främmande    ansigte   kan 
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framtränga,  och  der  ingen  obekant  varelse  kau 
störa  mina  återstående  dagar,  som  äro  helgade 
åt  minnet  af  Louise." 

"Okända,  utan  andra  namn  ön  bror  och  sy- 
ster" —  fortfor  Emma  --  "skola  vi  vistas  ibland 
inenniskor,  som  äro  i  bebof  af  vår  hjelp,  och 
hvilka  en  gång  skola  fälla  en  tacksamhetens  tår 
på  vår  graf.  —  Väl^örandet  medför  alltid  sin 
belöning j  som  vår  gamle  far  ofta  yttrade.  Väl- 
an, vår  belöning  skall  blifva  egen  tillfredsstäl- 
lelse och  likars  välsignelse." 

"Vi  skola  ej  mera  skiljas  åt!"  sade  Henrik 
under  det  han  slöt  Emma  i  sina  armar.  — "Bå- 
de min  far  och  Louise  hafva  ålagt  mig  att  taga 
omsorg  om  dina  dagar.  Må  ett  kommande  släg- 
te  en  gång,  då  jorden  redan  gömmer  våra  ben, 
påminna  sig  den  vänskap  som  rådde  emellan  de 
okända  syskonen  i  Schweilzerdalen!" 

Lord  G  •'  ■-  *  n  slet  sig  ogerna  från  sina  två 
unga  vänner  och  försökte  flera  gånger  att  för- 
må dem  följa  sig  tillbaka  till  Scottland;  men 
fåfängt,  hans  under  andra  förhållanden  säkert 
antagna  tillbud  afslogs  nu  af  dem  med  -tack- 
samhet. Det  prydliga  ångfartyget  Winkelried 
förde  dem  och  den  gamle  Informatorn  hastigt 
Öfver  Genéversjöns  vågor,  ur  hans  åsyn. 

Slut. 
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